Cod.955188

(EN)
()]
(FR)

(ES)
ISTRUZIONE
(RU)
(PT)....
(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
PROHIBITION SIGNS. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.
(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO EDIVIETO.  (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET FORBUDT.
D'INTERDICTION. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y IN PREPOVEDANO.
PROHIBICION. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (HU) AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK
(RU) NEFEHAA CUMBOJIOB BE3OMACHOCTH, FELIRATAL
OBA3AHHOCTM U 3AMPETA. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMYJY IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E PAAISKINIMAS.
PROIBIDO. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN (LV) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
VERBOD. PASKAIDROJUMI.
(EL) NAEZANTA ZHMATQN KINAYNOY, YIOXPEQEHX KAl (BG) NEFEHAA HA 3HALMTE 3A OMACHOCT,
ANATOPEYZHE. 3ALBJIKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A (TR) TEHLIKE, MECBURIYET VE YASAK iSARETLERININ
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. AGIKLAMALARI.

(sV) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. (AR) asdly Glelidylg shasdl Glede degoze
(cs) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECI, PRIKAZUM A

ZAKAZOM.
(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.
(PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
ZAKAZU.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX
EKPHZHX - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD
EKSPLOZIJE- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRAENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON -
(SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET)
PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMTACHOCT OT EKCIIJIO3UA - (TR) PATLAMA TEHLIKESI - (AR) jloiyl jlas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR
ALLGEMEINER ART - (RU) OBLWAA OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOXZ
KINAYNOSX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECi - (HR-SR) OPCA OPASNOST -
(PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL)
SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS
- (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUN OMACTHOCTMU - (TR) GENEL TEHLIKE - (AR) slc i3

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES
DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb
KOPPO3MBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL) KINAYNOX
AIABPQTIKQN OYZIQN - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCI
Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI
KOROZYJNYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (DA) FARE, ATSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER -
(SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU ANYAGOK
VESZELYE - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU
BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT KOPO3VBHMW BELLECTBA - (TR) KOROZiF MADDE TEHLIKESI - (AR) JSLl duunol| 3lg—all ylns

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO
DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUS SNEKTPUYECKUM TOKOM - (PT)
PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ - (RO) PERICOL DE
ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST
STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (DA) FARE FOR
ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO
ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT -
(LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT TOKOB YAAP - (TR) ELEKTRIK $OK TEHLIKESI - (AR) {2yl donall ylas
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE
IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALLUUTHBIE OYKU - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECCAO -
(NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YNIOXPEQXH NA ®OPATE MNPOZTETEYTIKA I'YAAIA - (RO) ESTE
OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS)
POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA
OKULAROW OCHRONNYCH - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO)
DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST POUZIVANIA
OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS
AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AABJIKUTEJIHO
AA CE HOCAT NPEAMA3HM OYMIIA - (TR) KORUYUCU GOZLUK TAKMA MECBURIYETI - (AR) d-dly wlyldas cloyl s jlaaVl

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is
not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised
refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido
misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des
appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers
solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida
por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligaciéon de no eliminar este
aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE)
Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Geréte. Der Benutzer hat pflichtgema
dafiir zu sorgen, daB dieses Geréat nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird.
Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) Cumson, ykasbiBatowuii
Ha pa3fienbHblil c60p 3MEeKTPUYECKOro N 3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHusA. Monb3oBaTenb He MMeeT npasa
BblGpacbiBaTb fAaHHOe o6opyAoBaHNE B KauecTBe CMELlaHHOro TBepAoro 6biToBoro orxofa, a ob6asaH
o6pallaTbcA B cneyuannsnpoBaHHble LieHTpbl c6opa oTxoaoB. - (PT) Simbolo que indica a reuniao separada
das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacdo de nédo eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (NL) Symbool dat
wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht
deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde
ophaalcentra. - (EL) ZUppolo mou Seixvel Tn Stagpopomoinpévn GUANOYH TWV NAEKTPIKWV Kid NAEKTPOVIKWV
GUOKEVWV. O XPOTNG UTTOXPEOUTAL VA UNV SIOXETEVEL AUTH) T CUGKEUK GAV HIKTO GTEPED AGTIKG anofAnto,
all@ va amguBUveTal O EYKEKPIPNEVA KEVTPA GUANOYNG. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata
a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu
deseurile solide mixte ci sa-lI predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol
som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera
denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vinda sig till en auktoriserad
insamlingsstation. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel
je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na
autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji oznac¢ava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata.
Korisnik ne smije odlozZiti ovaj aparat kao obic¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima
za sakupljanje. - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej.
Zabrania si¢ likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich stalych, obowigzkiem
uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady - (FI) Symboli,
joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kadantya
valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajétteena. - (DA) Symbol, der
star for saerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe
dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter.
- (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle
forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg
til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, ki oznacuje loéeno zbiranje elektri¢nih in elektronskih
aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se
mora obrniti na pooblascene centre za zbiranje. - (SK) Symbol oznacujtici separovany zber elektrickych
a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny zmiesany komunalny
odpad, ale je povinny dorucit ho do autorizovany zberni. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus
felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi
tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkez6 hulladékgyijté kozponthoz
fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima.
Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis |
specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Simbol, mis tdhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi
kogumist. Kasutaja kohustuseks on podrduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda
aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no
citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest $o aparatiru municipalaja
cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumson, KoiiTo
O3HavaBa pa3fieNHo cbbupaHe Ha efleKTpuYyecKaTa 1 eNleKTPoHHa anapatypa. Monssarenar ce 3sagbmKkaBa
Aa He U3XBbPJNA Ta3n anapaTypa KaTo CMeCeH TBbpJ OTNafAbkK B KOHTeliHepuTe 3a CMeT, NocTaBeHn oT
o6wuHaTa, a TpA6Ba fa ce 06bpHE KbM cneyuanusnpaHuTe 3a ToBa LeHTpose - (TR) Elektrikli ve elektronik
cihazlarin ayri toplanacagini belirten sembol. Kullanici bu cihazi karisik evsel kati atik olarak bertaraf etmemek
ve yetkili toplama merkezlerine bagvurmakla yiikiimliidiir. - (AR) d_5L¢S1 834> i)l gzl Y] yiis )
gl gazill 3Slhe J] o2yl dke o-SJg ddakisie diae idlagaS jlezdl b o padsill pas pasicwall s woz ddg isIVly
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(EN) |

INSTRUCTION MANUAL

WARNING: READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE STARTER!

1. GENERAL SAFETY USER INSTRUCTIONS FOR THIS STARTER

In order to reduce the risk of personal injury and damage to
equipment, it is highly recommended to comply with all essential
safety measures and precautions when using the starter.

Inexperience and untrained people should be properly instructed
before using the appliance.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children

without supervision.

Protect the eyes. Always wear protective goggles when using
acid lead accumulators.

A sprayed or come into contact with the acid, rinse the relative
parts immediately under clean running water.

Continue to rinse the area until the physician arrives.

.g Itis important to connect the cables with the poles in the right

direction:
First connect the red clamp to the positive terminal on the
vehicle battery (+ symbol).
Connect the black clamp to the vehicle chassis or the negative clamp on
the battery, at a distance from the fuel pipe.
- Use the starter in well ventilated areas. Do not attempt to use the
starter when there is gas or inflammable liquids in the vicinity.
- Do not allow the black and red clamps to come into contact.
USE IN EMERGENCY SITUATIONS ONLY: do not use the starter instead of
the vehicle battery. Use it during start-up operations only.
Do not work alone. If there is an accident, the assistant can be of aid to
the operator.
Prevent electrical shocks. Be very cautious when applying the
clamps to non-insulated conductors or bus bars. Avoid all
body contact with surfaces of tubes, radiators, and metal
power substations whilst reading the vehicle battery voltage.
Keep the work area clean at all times. Untidy cumbersome areas can lead
to injuries.
Protect the starter appropriately from all possible damage. It must only
be used as indicated in this Instruction Manual.
Ensure compliance with the indications in the work area. Do not use in
humid or wet facilities. Never leave it out in the rain. Always work in well
lit areas.

Avoid contact with battery acid. If an operator should be

Always wear suitable clothing. Never wear baggy clothing
or jewellery that can get caught up in moving parts.
During all operations, the use of electrically insulated
protection clothing and non-slip boots must be worn at all times.
Persons with long hair must tie it back and wear a hair net.
Only experts are allowed to do repair work on the starter as it involves
significant risk levels for inexperienced workers.
Replacing parts and accessories. When performing maintenance
operations, replace with identical and original spare parts only. Use of
non-original spare parts invalidates all warranties.
Make sure that the device is always positioned in a stable and well
supported manner.
Never climb over cables or electrical structures.
Careful attention must be paid during maintaining work on the starter.
Check the condition of cables on a regular basis and if any damage
is detected, have the same repaired by an authorised and qualified
technician.
Check there are no damaged parts. Before using this starter, carefully
check that all seemingly damaged parts and assess whether or not they
can operate correctly. Check that the cables are securely fastened to the
starter. Remember that only authorised and qualified technicians are

d to repair or replace damaged parts.

- Class A device:

This battery charger complies with the requirements of the technical
standard for products to be used in industrial environments and
for professional purposes. No compliance with the electromagnetic
compatibility in domestic use buildings is guaranteed and those
connected directly to a low voltage power supply network that furnishes
buildings designated to domestic use.

It is advisable to fit the cables connecting to the pUSB, USB outlets and to

the Jack, with a noise filter, operating in the following range of frequences:
1Mhz - 500Mhz with Z(10Mhz) about 1500 Ohm.

1.1 SPECIAL WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS ON THE USE OF
THE LITHIUM BATTERIES INSIDE THE STARTER

Failure to observe the following rules can cause breakage, overheating,
bulging, fire outbreak or explosion of the battery inside the starter:

Never open the starter casing under any circumstances.

Do not charge the battery in direct sunlight, near flames or in similar
conditions.

Do not use the starter or position it in the vicinity of heaters, near flames
orin other hot areas.

Only use the charger supplied with the device to charge the starter or
optional charger systems sold separately.

Do not throw the starter into a fire or heat it up.

Do not invert the positive "+" and negative "-" connection polarities.

Do not short-circuit the starter terminals.

Do not perforate the starter casing with drill bits, do not hit it with a
hammer or stand on it.

Do not position the starter inside stoves, microwave ovens etc.

Do not throw the starter or cause high impacts.

Do not modify or tamper with the starter casing.

Refrain from using the starter if it emits strange smells, heats up or
deforms during use, charging or storage.

Models with 12V voltage only:

Use is forbidden on vehicles with voltage other than 12V.
Use is forbidden for applications other than specified.

Keep this manual.

The manual should be read, paying attention to all the warnings and safety
precautions to be taken when using and maintaining the device, the list of
components and all technical specifications.

Please keep this manual in a secure and dry place for future reference.

2.INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION

Intended use

Multi-functional, portable, battery-powered starter. Ideal for anyone
needing an emergency starter. Its applications include use on motorcycles,
engine-operated vehicles, boats and more besides.

Fully compatible with any 12-volt any 24-volt starter system (12V/24V
model only).

Test the battery status and the self-priming status (CCA) of the vehicle
battery; also test the load efficiency of the vehicle alternator.

The starter uses LITHIUM BATTERIES; this makes the device extremely
compact and easy to handle.

The multifunctional starter is also equipped with a powerful, white led
light.

3. DESCRIPTION OF THE STARTER

3.1 STARTER AND MAIN COMPONENTS ASSEMBLY (Fig. A)

1. Multifunctional starter with starter cables and clamps.

2. Charging power adaptor.

3. Jack plug socket to charge the starter with a power adaptor as
standard. @

White LED light with “ON/OFF" key .

Control panel.

Safety fuse compartment.

Side supports to hang the clamps in the rest position.

No v

3.2 CONTROL AND ADJUSTMENT DEVICES
3.2.1 CONTROL PANEL (Fig. B)

Multifunction button

a) “START”FUNCTION




Function readily available on starting the device. Start function
protected against polarity reversal and vehicle battery in short
circuit.

b) “TEST"FUNCTION
The button can be used to set one of the various TEST modes
available until the desired one is chosen.

c) “SUPPLY”FUNCTION
The SUPPLY mode can be set using the button. This function allows
maintenance of the vehicle memory.
Disabling all the accessory charges of the vehicle prolongs
maintenance efficiency.

A ATTENTION: In the 12V/24V model, select the voltage
compatible with the vehicle battery.
N 9 'va 12V/ 0V /24V selector (12V/24V model only)

&‘

a) VEHICLE BATTERY VOLTAGE VALUE SELECTION FUNCTION
Using the 12V/ 0V /24V selector, the voltage value is set of the vehicle
battery being tested or started from the two values available. The 0V
central position sections the internal batteries from all the power

-

ATTENTION: Having terminated use of the starter, always
position the selector on 0V to maintain the charge as much
as possible.

circuits.
A ATTENTION: The 12V/24V starter is only protected for

vehicle battery voltages over that set.
ATTENTION: Select the voltage compatible with the
vehicle battery.
In the exclusively 12V model, use is forbidden with vehicle batteries
other than 12V.

LCD DISPLAY

START

Function available on start-up of the device, the icon indicates the
function is on. Indicates that the starter function has been activated.

SUPPLY

Indicates that the SUPPLY function has been activated.

Indicates that the TEST function has been activated.

656.8:

Displays: the voltage value of the vehicle battery being tested, results
of the alternator self-priming efficiency tests and the vehicle battery
starter efficiency, alarm codes, etc.

A

indicates the general alarm combined with other symbols and/or with

the alarm codes visible on the displayB 8 Qf\
LUy

b

Indicates that the starter Li battery is recharging.

i

Indicates to the user to charge the Li battery as soon as possible.

Displays the starter Li battery charge status.

IIE.

Displays the vehicle battery charge status.

12-13. = &
< il
I
|

indicates the selected test to measure the starting efficiency of the
vehicle battery.

12-14.

- +
il
- | —
| —
indicates the selected test to measure the charge efficiency of the
vehicle alternator.

4. INSTALLATION
POSITIONING THE STARTER
When using the starter, position it on a horizontal, flat and stable surface.

OPERATION MODE f.\

The starter comes on pressing key \& , when being charged, or on 12V
only models, when the output clamps are connected to the vehicle battery
terminals; the starter automatically switches off when not being charged,
the clamps are disconnected from the vehicle battery, and when no button
activity is detected for over 3 minutes.

4.1 TEST mode operation

Measure the vehicle battery charge status, its potential when started and
the charge efficiency of the alternator. To perform the measurements,
connect the clamps to the battery terminals with the correct polarity.

4.1.1 VEHICLE BATTERY TEST
Measure the voltage at the battery terminals and calculate the charge
status.
Sgrse,
Procedure
Use the selector to select the battery voltage (12V/24V model
only). fé\
- Select, by repeatedly pressing the \& button, the battery test function

Connect the red clamp POS. (+) to the battery terminal POS. (+), then

connect the black clamp NEG. (-) to the vehicle chassis or the vehicle

battery terminal NEG. (-) if not previously connected.

The measured voltage is indicated on the display 8 8 QE and the
i AL A ALY

battery status is indicated in graph = .

4.1.2 VEHICLE ALTERNATOR CHARGE EFFICIENCY TEST
Measures the vehicle alternator charge efficiency.
o

A
Procedure
Using the selector select the battery voltage (12V/24V model
only). f.\
Select, by repeatedly pressing the & button, the recharge test
function (alternator) "f‘-‘_‘ﬁ‘

- Connect the red clamp POS. (+) to the battery terminal POS. (+), then
connect the black clamp NEG. (-) to the vehicle chassis or the vehicle
battery terminal NEG. (-) if not previously connected.

The vehicle engine needs to be on to perform the test correctly.

If the vehicle engine is switched off, the message "BAD" appears on the

display.

- Switch on the engine if not running, taking it to approx. 1500 rpm;

- Switch on all the lights (full headlights, courtesy lights, etc.) and all the
accessories at maximum level (air conditioning, radio, etc.).

- Check the display for the alternator test result:

- "OK" - CHARGING POSITIVE;
- "SUF" - SUFFICIENT CHARGE;
- "BAD" - INSUFFICIENT CHARGE.

4.1.3 VEHICLE BATTERY STARTING LOAD EFFICIENCY TEST
Measures the starting efficiency of the vehicle battery.

o5

g
Procedure
- Using the selector select the battery voltage (12V/24V model
only).



Press the \./ button repeatedly, to test the starter efficiency of the
_
vehicle battery

Make sure that the vehicle or boat to be started is switched off (switch or
ignition key in the OFF position).

Connect the red clamp POS. (+) to the battery terminal POS. (+), then
connect the black clamp NEG. (-) to the vehicle chassis or the vehicle
battery terminal NEG. (-) if not previously connected.

The message "Go" on the display indicates vehicle starting is on stand-
by.

Start the vehicle engine.

Check the display for the starting efficiency of the vehicle battery test
results:

- "OK"- STARTING EFFICIENCY POSITIVE;

- “SUF”- STARTING EFFICIENCY SUFFICIENT;

- “BAD”"- STARTING EFFICIENCY INSUFFICIENT.

4.2 START MODE OPERATION
The START mode is available for vehicles with 12V and 24V batteries (24V
only on 12V/24V model) and the starter provides the current required to
start the vehicle if the battery does not have sufficient efficiency. If the
vehicle battery is completely run down, it is advisable to perform a pre-
charge cycle before proceeding.
ATTENTION: implement the instructions while
A A strictly following the order outlined below! Always
prevent the black and red clamps from touching
each other or a common cable!

Procedure

Use the selector to select the battery voltage (12V/24V model
only).

Select the START function ELLAXAN .

Make sure the vehicle or boat to be started is switched off (switch or
ignition key in the OFF position);

Connect the red clamp POS. (+) to the battery terminal POS. (+), then
connect the black clamp NEG. (-) to the vehicle chassis or the vehicle
battery terminal NEG. (-) if not previously connected; the message "Go"
appears on the display;

The message "Go" appears on the display, alongside the intermittent
buzzer, indicates vehicle starting is on stand-by;

Turn the vehicle ignition to the start position for 3-10 seconds;

If the vehicle or boat does not start, wait for the timer on the display
countdown before making a second attempt;

ATTENTION: failure to follow these rules may compromise the
operating life of the starter.

N O &

After a successful start, with the engine running, follow the sequence of
operations below with great care:
- Disconnect the black clamp (negative) from the vehicle and connect it to
the side support of the starter;
- Disconnect the red clamp (positive) from the vehicle and connect it to
the side support of the starter;
Itis highly recommended to recharge the starter as soon as possible.
Attention! The starter contains robust batteries, but in any
A case once the engine has started the clamps should be
disconnected as quickly as possible from the vehicle since
short times, fractions of a minute, are tolerated in this configuration.
ATTENTION! If the temperature of the starter is under +10°C
A the maximum starting performance cannot be obtained. You
are advised to implement preparatory start-ups to increase
the temperature to an optimal temperature.

4.2.1 UNPROTECTED EELLAYN sTART MODE

ATTENTION: use this operating mode only in
A A extreme cases where you have to start a vehicle

without a battery or with a very flat battery; before
proceeding to start in these conditions, always consult the vehicle
instruction manual.

By doing so, the output clamps are not protected against short circuit
or polarity reversal.

f i: ATTENTION: implement the instructions while

strictly following the order outlined below! Always
prevent the black and red clamps from touching
each other or a common cable!
Pay particular attention not to reverse polarity on the vehicle battery.

The UNPROTECTED START mode is available for vehicles with 12V and 24V
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batteries (24V only on 12V/24V model). The starter provides the current
necessary to start the vehicle if the battery is missing or very flat.
ATTENTION: implement the instructions while
A A strictly following the order outlined below! Always
prevent the black and red clamps from touching
each other or a common cable!

Sgrse,
Procedure:
- Use the selector to select the battery voltage (12V/24V model
only).

ATTENTION: correctly set the rated voltage of the
A A vehicle. The starter, in unprotected mode, does not
carry out any consistency checks.
Make sure the vehicle or boat to be started is switched off (switch or
ignition key in the OFF position);
First, connect the red clamp POS. (+) to the terminal POS. (+) of the
battery, keep the black clamp NEG. (-) isolated;

Select the START function By N3l -
)\

Press key \’/ for at least 2 seconds. After selection, the start output is
energised. The message “n.Go" appears on the display;

Connect the black clamp NEG. (-) to the chassis of the vehicle or to the
clamp NEG. (-);

The message "n.Go" appears on the display, alongside the intermittent
buzzer, indicates vehicle starting is on stand-by;

Turn the vehicle ignition to the start position for no more than 10

seconds.
A A the user. The starter, in unprotected mode, does not
execute any limitation of start times.

Do not exaggerate with the START/STOP times compared to the

times on the back of the product; furthermore, as soon as the symbol

appears suggesting recharge, the user must do so as soon as possible.

After starting, strictly follow the sequence of operations:

O

- Return to mode, pressing the \& button;

- Disconnect the black clamp (negative) from the vehicle and connect it to
the side support of the starter;

- Disconnect the red clamp (positive) from the vehicle and connect it to
the side support of the starter;

Itis highly recommended to recharge the starter as soon as possible.

4.3 OPERATION AS SUPPLY SOURCE TO SAVE THE
MEMORY SETTINGS OF THE VEHICLE.

ATTENTION! set the rated voltage of the vehicle correctly. The starter,
in “SUPPLY” mode, once connected is not protected against short
circuit or polarity reversal.

The starter makes available, by connecting the output clamps, the voltage
of the internal batteries to enable the memory save function. The starter
can supply current under the START mode current, (see data label on back
of product) but for longer periods of time (maximum 30 minutes).

ATTENTION: Always prevent the black and red
A A clamps from touching each other or a common
cable!
Pay particular attention not to reverse polarity on the vehicle battery.
ATTENTION: After use, always reposition the clamps
A connected to the respective side supports of the starter (Fig.
4.4 Using the LED light

A-7).
The starter has a white LED light that switches on or off pressing button @
5.INTERNAL BATTERY CHARGING
Important! To achieve maximum battery performance, always charge
before use, then after every time it is used and, in any case, at least
every 3 months.

The status of the starter Li battery is indicated on the display by the
illumination of horizontal bars on icon ™.

ATTENTION: The START/STOP times are defined by

When icon 4 appears on the display, this warns the user to charge the Li
battery as soon as possible.

5.1 Charging with 100Vac - 240Vac 50/60Hz power

ATTENTION! Use the supplied power adapter only!

S,

< 3
- Use the selector to select the 12V or 24V (12V/24V model only). If



the selector is in the central position” Q" charging does not take place.
- Insert the specific connector in the charger jack socket (Fig. A-3).
Insert the power adapter plug (Fig. A-2) into a 230Vac socket or other
compatible with the power adaptor voltage (100Vac - 240Vac 50/60Hz).

During the charge process the horizontal bars on icon progressively
and dynamically switch on and the charge icon * appears.

The starter is fitted with a control device to prevent overcharging the

battery and power unit. * =

When fully charged, icon disappears and icon = will be full.
Disconnect the power cable plug (Fig. A-2) from the mains socket.
- Remove the power connector from the charger jack socket (Fig. A-3).

6. ALARMS AND WARNINGS
Symbols and messages are used to indicate function anomalies, incorrect
connections of cable clamps, critical battery conditions etc. on the display.

6.1 ALARMS
- Display icon on and message "A.01" on display. Starter with short-
circuit cables or inverted polarity; disconnect the output cables.

Display icon A on and message "A.02" on display. Incompatible
battery voltage with operator selection, correctly choose the battery
connected.

With the exclusive 12V model, it indicates that the battery voltage is not
compatible and must be disconnected.

display icons A 4 on and message "A.03" on the display. Lithium
cell battery 2 excessively flat, proceed to recharge immediately.

display icons A 4 on and message "A.04" on the display. Lithium
cell battery 1 excessively flat, proceed to recharge immediately.
If "A.03” or “A.04” alarms persist, even 10 hours after
A recharging started, interrupt recharge and contact the
support centre.

- Display icon A on and message "A.05" on display. External battery
voltage too high, it is not possible to use the starter in START mode; the
engine on the vehicle is probably already running.

- Display icon A on and message “A.09" on display. In (SUPPLY

operating mode, it indicates the maximum current which can be
provided by the starter was surpassed; reduce the charge connected.

- Display icon A on and messages "SET", "12V", "24V" on the display.
Starter being charged with selector ¢ 2, in the central position Q"

Select the 12V or 24V voltage (12V/24V model only).

7.DISPOSING OF THE STARTER BATTERY
When the starter battery is completely run down it should be sent to a
re-cycling facility. In some Countries this is mandatory. Contact the local
special refuse authority for information on recycling.
WARNING: Do not burn the battery to
dispose of it. This could cause an
= expl Before disposing of the
battery, apply insulating tape to the bare terminals to prevent
shorting. Do not expose the battery to intense heat or fire as this could
cause an explosion.

SPECIFICATIONS (mod. 9012 - 4012):
Type of battery:

- Lithium-iron battery, sealed, rechargeable.
Battery efficiency:

- mod. 9012 = 31200 mAh

- mod. 4012 =15100 mAh

Start current:

12v

- mod. 9012 = 1000A (start peak)

- mod. 4012 = 600A (start peak)
Starter cables:

- Cables assembled in starter.

- Copper.

- 10mm? section.

- Length 600mm

- PVCinsulated.

Light:

- White LED.

Input sockets

- Jack charger input.

Characteristics:

- Output protection against polarity reversal, short circuit, overload.
- Automatic charging level reset switch.

- Charge level and fully charged indicator.

- Continuous led light.

Weight:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Accessories included (Fig. A):

- Power adaptor (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A output.

SPECIFICATIONS (mod. 9024):

Type of battery:

- Rechargeable factory-sealed lithium-polymer battery.
Battery efficiency:

- 31200 mAh

Start current:

12v

- 1000A (start peak)

24v

- 600A (start peak)

Starter cables:

- Cables assembled in starter.

- Copper.

- Section 10mm?

- Length 600mm

- PVCinsulated.

Light:

- White LED.

Input sockets

- Jack charger input.

Characteristics:

- Output protection against polarity reversal, short circuit, overload.
- Excessive overheating protection for the battery.

- Automatic charging level reset switch.

- Charge level and fully charged indicator.

- Continuous, blinking and emergency LEDs.

Weight:

- 4.25kg

Accessories included (Fig. A):

- Power adaptor (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A output.

SPECIFICATIONS (mod. 12024):

Type of battery:

- Rechargeable factory-sealed lithium-polymer battery.
Battery efficiency:

- 40000 mAh

Start current:

12v

- 1300A (start peak)

24v

- 750A (start peak)

Starter cables:

- Cables assembled in starter.

- Copper.

- Section 25mm?

- Length 1000mm

- PVCinsulated.

Light:

- White LED.

Input sockets

- Jack charger input.

Characteristics:

- Output protection against polarity reversal, short circuit, overload.
- Excessive overheating protection for the battery.

- Automatic charging level reset switch.

- Charge level and fully charged indicator.

- Continuous, blinking and emergency LEDs.

Weight:

- 4.6kg

Accessories included (Fig. A):

- Power adaptor (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A output.
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MANUALE ISTRUZIONE

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LAVVIATORE LEGGERE
ATTENTAMENTE IL MANUALE D’ISTRUZIONE!

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO DI QUESTO AVVIATORE
Allo scopo di ndurre il rischio di lesioni personali e di danni

all’attr di usare l'avviatore rispettando
pre le fond. li misure prec li sulla sicurezza.
- Lepersoneinesperte d essere opport istruite prima

di utilizzare I'apparecchio.

L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a

8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali,

o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto

sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni

relative all’'uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei

pericoli ad esso inerenti.

I bambini non devono giocare con l'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata

dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini senza

sorveglianza.

- Proteggere gli occhi. Indossare sempre occhiali protettivi
quando si lavora con accumulatori al piombo acido.

- Evitare il contatto con l'acido della batteria. Nel caso si venga
investiti o si venga a contatto con l'acido, risciacquare
immediatamente la parte interessata con acqua pulita.

Continuare a risciacquare fino all'arrivo del medico.

- E importante collegare i cavi alle corrette polarita:

A Collegare la pinza di carica di colore rosso al morsetto positivo
della batteria (simbolo +).

Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio del veicolo o al

morsetto negativo della batteria, lontano dal condotto del carburante.

- Usare 'avviatore in aree ben ventilate. Non tentare di effettuare

avviamenti quando ci si trova in mezzo a gas o liquidi infiammabili.

- Impedire alle pinze nera e rossa di venire in contatto.

USARE SOLO IN CASO DI EMERGENZA: non usare I'avviatore al posto della

batteria del veicolo. Usare esclusivamente per effettuare l'avviamento.

- Evitare di lavorare da soli. Nel caso di incidente l'assistente puo prestare

aiuto.

- Evitare le scosse elettriche. Usare estrema cautela
nell'applicare le pinze a dei conduttori o barre di distribuzione
non isolati. Evitare il contatto corporeo con superfici quali

tubi, radiatori e armadi metallici mentre si sta misurando il valore di
tensione della batteria del veicolo.

- Tenere pulita I'area di lavoro. Le aree ingombre possono provocare

lesioni.

Evitare di danneggiare l'avviatore. Utilizzare esclusivamente come

specificato in questo manuale.

Rispettare le indicazioni relative all'area di lavoro. Non usare in luoghi

umidi o bagnati. Non esporre alla pioggia. Lavorare in aree bene

illuminate.

- maniera appropriata. Non indossare abiti larghi

' i che possano impigliarsi in parti mobili. Durante i

lavori si racc da l'uso di abiti protettivi isolati

amente nonché di calzature antisdrucciolo. Nel caso di
capigliatura lunga ind e copricapo ¢ itivi.

Le riparazioni dell'avviatore devono essere eseguite esclusivamente
da personale esperto altrimenti potrebbero comportare pericoli
considerevoli per I'utilizzatore.
Sostituzione di parti ed accessori. Nell'effettuare la manutenzione, usare
solo parti di ricambio identiche e originali. L'uso di qualsiasi altro pezzo
rendera nulla la garanzia.
- Mantenere in ognhi momento un‘adeguata posizione di stabilita e punti
stabili di appoggio.
Non spostarsi sopra cavi o strutture elettriche.
- Effettuare con cura la manutenzione dell'avviatore. Controllarne
periodicamente i cavi e nel caso di danni fare eseguire la riparazione ad
un tecnico autorizzato e qualificato.
Verificare che non ci siano parti danneggiate. Prima di utilizzare
questo avviatore, controllare attentamente tutte le parti che sembrano
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danneggiate per stabilire se siano in grado di funzionare correttamente.
Controllare che i cavi siano ben fissati all'avviatore. Si raccomanda di far
riparare o sostituire le parti danneggiate da un tecnico autorizzato e
qualificato.

X
- Apparecchiatura di classe A:

Questo caricabatterie soddisfa i requisiti dello standard tecnico di prodotto
per l'uso in ambiente industriale e a scopo professionale. Non ¢ assicurata
la rispondenza alla compatibilita elettromagnetica negli edifici domestici
e in quelli direttamente collegati a una rete di alimentazione a bassa
tensione che alimenta gli edifici per 'uso domestico.

| cavi di connessione alle prese pUSB, USB e Jack € bene siano predisposti

con filtro antidisturbo operante nella gamma di frequenze 1Mhz - 500Mhz
con Z(10Mhz) circa 1500 Ohm.

1.1 PARTICOLARI AVVERTENZE E PRECAUZIONI SULLA SICUREZZA PER
L'UTILIZZO DELLE BATTERIE AL LITIO CONTENUTE NELL'AVVIATORE
Linosservanza delle seguenti regole puo provocare la rottura, il
riscaldamento, il rigonfiamento, lincendio e l'esplosione della batteria
all'interno dell’avviatore:
Non aprire I'involucro dell’avviatore per nessun motivo.
- Non caricare I'avviatore al sole, in prossimita di fiamme o in condizioni
simili.
Non utilizzare I'avviatore o lasciarlo vicino a stufe, fiamme o in altri
luoghi caldi.
Caricare l'avviatore utilizzando esclusivamente l'alimentatore per
la ricarica in dotazione con l'apparecchiatura o sistemi di ricarica
considerati come accessori venduti a parte.
- Non gettare l'avviatore nel fuoco o riscaldarlo.
Non invertire le polarita dei terminali positivo “+" e negativo
Non cortocircuitare i terminali dell’avviatore.
- Non forare l'involucro dell’avviatore con punte, non colpirlo col martello,
non calpestarlo.
Non collocare I'avviatore all'interno di forni, forni a microonde, ecc.
Non lanciare I'avviatore o provocare forti urti.
- Non manomettere o modificare l'involucro dell’avviatore.
Se durante I'uso, la carica o la conservazione l'avviatore emana strani
odori, si scalda o si deforma I'apparecchiatura non deve essere pit
utilizzata.
- Modelli a tensione unica 12V:
E’ vietato I'utilizzo su veicoli con tensione diversa da 12V.
E' vietato l'utilizzo per applicazioni diverse da quanto
specificato.

un

Conservare questo manuale.

Il manuale & necessario per consultare le avvertenze e precauzioni relative
alla sicurezza, per le procedure di funzionamento e di manutenzione, per
I'elenco dei componenti e per le specifiche tecniche.

Conservare il manuale per eventuali future consultazioni in un luogo sicuro
ed asciutto.

2.INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE

Uso previsto

Avviatore portatile multifunzione a batteria. Lideale per chiunque abbia
bisogno di un avviatore d'emergenza. Le sue applicazioni includono
motoveicoli, autoveicoli, imbarcazioni e altro ancora.

Pienamente compatibile con qualsiasi sistema di avviamento a 12 volt e 24
volt (solo modello 12V/24V).

Esegue operazioni di verifica dello stato di carica e della capacita di
avviamento (CCA) che possiede la batteria del veicolo, nonché di verifica
dell'efficienza di carica che possiede I'alternatore del veicolo stesso.
L'avviatore utilizza BATTERIE AL LITIO; cid consente al dispositivo di
essere estremamente maneggevole e compatto.

L'avviatore multifunzione & inoltre dotato di una potente luce a led di
colore bianco.

3. DESCRIZIONE DELL'AVVIATORE
3.1 ASSIEME AVVIATORE E COMPONENTI PRINCIPALI (Fig. A)
1. Avviatore multifunzione con Cavi di avviamento e pinze.

2. Alimentatore per la carica.

3. Ingresso presa jack per la carica dell'avviatore con alimentatore in
dotazione.

4. Luce diilluminazione a LED bianco con tasto “ON/OFF”

5. Pannello di controllo.

6. Alloggiamento del fusibile di protezione.

7. Supporti laterali per aggancio delle Pinze in posizione di riposo.



3.2 DISPOSITIVI DI CONTROLLO E DI REGOLAZIONE
3.2.1 PANNELLO DI CONTROLLO (Fig. B)
Tasto a piu funzioni

a) FUNZIONE “START”
Funzione prontamente disponibile all'accensione del dispositivo.
Funzione di avviamento protetta da inversione polarita e batteria
veicolo in corto.

b) FUNZIONE “TEST”
Tramite il tasto & possibile impostare una delle varie modalita di
TEST disponibili fino a scegliere quella desiderata.

c) FUNZIONE “SUPPLY”
Tramite il tasto & possibile impostare la modalita SUPPLY, tale
funzione permette il mantenimento della memoria veicolo.
Disabilitare tutti i carichi accessori della vettura, prolunga la
capacita di mantenimento.

A

NP

&.vL

a) FUNZIONE SELEZIONE VALORE TENSIONE BATTERIA VEICOLO
Tramite selettore 12V/ OV /24V si imposta il valore della tensione
della batteria del veicolo oggetto del test o dell'avviamento tra i
due valori disponibili. La posizione centrale OV seziona le batterie

interne da tutti i circuiti di potenza.
ATTENZIONE: Selezionare tensione compatibile con

f ATTENZIONE: Terminato  l'utilizzo  dell’avviatore
A batteria veicolo.

posizionare sempre il selettore in OV, per preservare il
mantenimento della carica pit a lungo possibile.

Nel modello esclusivamente 12V é vietato I'uso con batterie veicolo

diverse da 12V.

ATTENZIONE: Nel modello 12V/24V selezionare tensione
compatibile con batteria veicolo.
Selettore 12V/ 0V /24V (solo modello 12V/24V)

ATTENZIONE: Lavviatore 12V/24V & protetto solo per
tensioni di batteria veicolo superiori a quella impostata.

DISPLAY LCD

START

Funzione disponibile all'accensione dispositivo, l'icona indica funzione
attiva. Segnala che e stata attivata la funzione avviamento.

Segnala che é stata attivata la funzione di SUPPLY.

Segnala che é stata attivata la funzione di TEST.

6588:

Visualizza: il valore di tensione della batteria del veicolo in fase di test,
esito dei tests di capacita di carica dell'alternatore e della capacita di
avviamento della batteria del veicolo, codici d'allarme, ecc.

A

segnala allarme generico combinato con altri simboli /0 con codici di

allarme visualizzati sul displayB 8 Bi
LDy

U

Segnala che la batteria al Li dell’avviatore ¢ in ricarica.

4

Segnala all'utilizzatore di procedere, quanto prima, alla ricarica della
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batteria al Li dell’avviatore.

Visualizza lo stato di carica della batteria del veicolo.

12-13.

segnala la scelta del test di verifica della capacita di avviamento che
possiede la batteria del veicolo.

+

12-14.
0
—
—

-

segnala la scelta del test di verifica dell'efficienza di carica che possiede
I'alternatore del veicolo.

4.INSTALLAZIONE

UBICAZIONE DEL'AVVIATORE

Durante il funzionamento posizionare in modo stabile l'avviatore
appoggiandolo su una superficie orizzontale e piana.

MODALITA DI FUNZIONAMENTO /’\

L'avviatore si accende premendo il tasto \& , quando viene collegato in
carica, oppure nei modelli a tensione unica 12V, quando le pinze d’uscita
vengono collegate ai morsetti della batteria del veicolo; l'avviatore si
spegne automaticamente quando non é collegato in carica, le pinze sono
scollegate dai morsetti della batteria del veicolo e, non si rileva nessuna
attivita sui tasti per piu di 3 minuti.

41F in modalita TesT [TEST

Misura lo stato di carica della batteria del veicolo, la sua potenzialita
nell'avviarlo e lefficienza di ricarica dell'alternatore. Per effettuare le
misure connettere con polarita corretta le pinze ai morsetti della batteria
del veicolo.

4.1.1 TEST DI BATTERIA DEL VEICOLO
Misura la tensione ai morsetti della batteria e calcola il suo stato di carica.

> o 3q,
- Tramite il selettore selezionare la tensione di batteria (solo
modello 12V/24V).

Selezionare, premendo ripetutamente il tasto \‘J la funzione di test

batteria Iﬂ .
—

Collegare prima la pinza rossa POS. (+) al morsetto POS. (+) della batteria,
poi collegare la pinza nera NEG. (-) al telaio del veicolo o al morsetto NEG.
(-) della batteria del veicolo se non gia provveduto in precedenza.

Procedimento

s
- . . A .
La tensione misurata & visualizzata a display 8-8-8V e lo stato di
=,
carica della batteria é visualizzato graficamente H .
—|

4.1.2 TEST EFFICIENZA DI CARICA DELLALTERNATORE DEL VEICOLO

Misura l'efficienza di carica dell'alternatore del veicolo.
N O &

o
selezionare la tensione di batteria (solo

@
&, la funzione test di

Procedimento
Tramite il selettore
modello 12V/24V).
- Selezionare, premendo ripetutamente il tasto
ricarica (alternatore) el .
carica (alternato e)_)w

Collegare prima la pinza rossa POS. (+) al morsetto POS. (+) della batteria,

poi collegare la pinza nera NEG. (-) al telaio del veicolo o al morsetto NEG.

(-) della batteria del veicolo se non gia provveduto in precedenza.

Per eseguire in modo corretto la misura, & necessario che il motore del

veicolo sia acceso.

Se il motore del veicolo é spento, compare il messaggio “BAD” sul display.

- Avviare il motore del veicolo se non gia in funzione, portandolo a circa
1500 giri/min;

- Accendere tutte le luci (abbaglianti, luci di cortesia, etc) e tutti gli
accessori (climatizzatore, autoradio).

- Verificare sul display il risultato del test alternatore:



- "“OK"- CARICA POSITIVA;
- “SUF”- CARICA SUFFICIENTE;
- “BAD"- CARICA NON SUFFICIENTE.

4.1.3 TEST CAPACITA AVVIAMENTO DELLA BATTERIA DEL VEICOLO
(CCA)
Misura la capacita di avviamento che possiede la batteria del veicolo.

.o
- Tramite il selettore

modello 12V/24V).

@
- Selezionare, premendo ripetutamente il tasto \&, la funZ|one test di
capacita di avviamento che possiede la batteria del veicolo (_H

Procedimento
selezionare la tensione di batteria (solo

Accertarsi che il veicolo o limbarcazione da avviare sia spenta
(interruttore o chiave di accensione in posizione OFF).

Collegare prima la pinza rossa POS. (+) al morsetto POS. (+) della batteria,
poi collegare la pinza nera NEG. (-) al telaio del veicolo o al morsetto NEG.
(-) della batteria del veicolo se non gia provveduto in precedenza.

- Il messaggio “Go" a display indica |'attesa di avviamento veicolo.
Avviare il motore del veicolo.

Verificare sul display il risultato del test della capacita di avviamento che
possiede la batteria del veicolo:

- “OK"- CAPACITA DI AVVIAMENTO POSITIVA;

- “SUF”- CAPACITA DI AVVIAMENTO SUFFICIENTE;

- “BAD”- CAPACITA DI AVVIAMENTO NON SUFFICIENTE.

4.2 FUNZIONAMENTO IN MODALITA AVVIAMENTO ALY
La modalita AVVIAMENTO START é disponibile per veicoli con batterie a
12V e 24V (24V solo modello 12V/24V) e |'avviatore fornisce la corrente
necessaria all'avviamento del veicolo nel caso la sua batteria possieda una
capacita insufficiente. Se la batteria del veicolo € completamente scarica, &
consigliabile eseguire una pre-carica prima di procedere.
ATTENZIONE: eseguire le istruzioni seguendo
A A scrupolosamente l'ordine sotto riportato! Impedire
sempre alle pinze nera e rossa di venire in contatto
o di toccare un conduttore comune!

ATTENZIONE: I vanza delle
limitare la durata nel tempo dell’avviatore.

i regole puo

gt

Procedimento
Tramite il selettore selezionare la tensione di batteria (solo
modello 12V/24V).

- Selezionare la funzione AVWIAMENTO 1LY

Accertarsi che il veicolo o limbarcazione da avviare sia spenta

(interruttore o chiave di accensione in posizione OFF);

- Collegare prima la pinza rossa POS. (+) al morsetto POS. (+) della batteria,
poi collegare la pinza nera NEG. (-) al telaio del veicolo o al morsetto
NEG. (-) della batteria del veicolo se non gia provveduto in precedenza;
compare il messaggio “Go” a display;

- Il messaggio “Go” a display, assieme al suono del buzzer intermittente,

indica l'attesa di avviamento veicolo;

Girare la chiave del veicolo in posizione di avviamento per un tempo

compreso tra 3-10 secondi;

- Seil veicolo o I'imbarcazione non si avvia, attendere l'esaurimento
del conto alla rovescia del timer a display prima di riprovare un
secondo tentativo;

Dopo l'avviamento e a motore in funzione, seguire rigorosamente la
sequenza di operazioni:
- Scollegare la pinza nera (negativo) dal veicolo e collegarla al supporto
laterale dell’Avviatore;
- Scollegare la pinza rossa (positivo) dal veicolo e collegarla al supporto
laterale dell'Avviatore;
Si raccomanda di ricaricare |'avviatore appena possibile.
Attenzione! L'avviatore contiene delle batterie robuste, main
ﬁ\ ogni caso & necessario una volta eseguito I'avviamento a
- motorein f sconnettere prima possibile le pinze dalla
vettura, in quanto, sono tollerati tempi brevi, frazioni
tale configurazione.

di minuto, in
A ATTENZIONE! Se la temperatura dell’avviatore é inferiore a

avvi

4.2.1 MODALITA AVVIAMENTO K48 NON PROTETTO

ATTENZIONE: utilizzare questa modalita di
A A funzionamento solo nel caso estremo di dover
avviare un veicolo senza batteria o con batteria
profondamente scarica; prima di procedere all’avviamento in queste
condizioni consultare sempre il manuale d’istruzione del veicolo.
In questa modalita le pinze d’uscita non sono protette né da
cortocircuito né da inversione di polarita.

f f ATTENZIONE: eseguire le istruzioni seguendo

scrupolosamente l'ordine sotto riportato! Impedire
sempre alle pinze nera e rossa di venire in contatto
o di toccare un conduttore comune!
Porre particolarmente attenzione a non invertire la polarita sulla
batteria del veicolo.
La modalita AVVIAMENTO START NON PROTETTO & disponibile per veicoli
con batterie a 12V e 24V (24V solo modello 12V/24V). L'avviatore fornisce
la corrente necessaria all'avviamento del veicolo nel caso la sua batteria sia
assente oppure molto scarica.
f ij ATTENZIONE: eseguire le istruzioni seguendo

scrupolosamente l'ordine sotto riportato! Impedire
sempre alle pinze nera e rossa di venire in contatto
o di toccare un conduttore comune!

Procedimento:

d;l o en
- Tramite il selettore selezionare la tensione di batteria (solo
modello 12V/24V).

ATTENZIONE: imp la
A A nominale del veicolo, I'avviatore, in modalita non
protetta, non esegue alcun controllo di coerenza.
- Accertarsi che il veicolo o limbarcazione da avviare sia spenta
(interruttore o chiave di accensione in posizione OFF);
- Collegare prima la pinza rossa POS. (+) al morsetto POS. (+) della batteria,

tenere isolata la pinza nera NEG. (-);
Selezionare la funzione AVVIAMENTO STARTE
N

corret

- Premereil tasto \‘/ per almeno 2 secondi. Dopo la selezione, l'uscita di
avviamento é energizzata. Compare il messaggio “n.Go" a display;
Collegare la pinza nera NEG. (-) al telaio del veicolo o al morsetto NEG. (-);
- Il messaggio “n.Go" a display, assieme al suono del buzzer intermittente,
indica l'attesa di avviamento veicolo;

Girare la chiave del veicolo in posizione di avviamento per un tempo non
superiore ai 10 sec.

A /4\ ATTENZIONE: Le tempistiche di START/STOP

avviamento sono definite dall’'utente. L'avviatore,
in d non protetta, non esegue alcuna
li sulle iche di avvi
E necessario non esagerare con le tempistiche START/STOP rispetto
alle tempistiche riportate sul retro del prodotto; inoltre, non appena
appare il simbolo di consiglio ricarica l'utente deve provvedere

quanto prima alla ricarica.
Dopo l'avvi seguire rigor

- Tornare alla modalita , premendo il tasto

- Scollegare la pinza nera (negativo) dal veicolo e collegarla al supporto
laterale dell'Avviatore;

- Scollegare la pinza rossa (positivo) dal veicolo e collegarla al supporto
laterale dell’Avviatore;

Si raccomanda di ricaricare I'avviatore appena possibile.

la di operazioni:

4.3 FUNZIONAMENTO COME SORGENTE DI ALIMENTAZIONE
PER SALVARE LE IMPOSTAZIONI DI MEMORIA DEL VEICOLO.
ATTENZIONE! i la le del
veicolo. L'avviatore, in modalita “SUPPLY”, una volta innescato non é
protetto né da cortocircuito né da inversione di polarita.

L'avviatore mette a disposizione collegando le pinze di uscita, la tensione
delle batterie interne per consentire la funzione di memory save.
L'avviatore pud erogare una corrente inferiore a quella della modalita
START (vedi etichetta dati sul retro del prodotto) ma per tempi pit lunghi
(massimo 30minuti).

ﬁ\ /4\ ATTENZIONE: Impedire sempre alle pinze nera e

e corret

+10°C non é possibile ottenere le massime prestazioni in
e consigli degli avvi i
proped
ottimale.

ici ad tare la temperatura ad una temperatura pit

-9-

rossa di venire in contatto o di toccare un
conduttore comune!

Porre particolarmente attenzione a non invertire la polarita sulla

batteria del veicolo.

ATTENZIONE: Al termine di ogni utilizzo riporre sempre le
pinze collegate ai rispettivi supporti laterali dell’‘Avviatore
(Fig. A-7).



4.4 Utilizzo della luce LED
L'avviatore & dotato di luce d'illuminazione a led di colore bianco, che si
attiva o si spegne premendo il tasto @

5.CARICA DELLA BATTERIA INTERNA
Importante! Per ottenere le massime prestazioni della batteria,
caricare prima dell’'uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi.

Lo stato di carica della batteria al Li dell'avviatore e segnalato sul display
con l'accensione delle barre orizzontali dell'icona

Con l'accensione sul display dell'icona 4 si raccomanda all'utilizzatore
di procedere, quanto prima, alla ricarica della batteria al Li dell'avviatore.

5.1 Carica con alimentazione 100Vac - 240Vac 50/60Hz

A

Tramite il selettore selezionare tensione 12V o 24V (solo modello
12V/24V). Se il selettore & in posizione centrale ”O”, la carica non
avviene.

Inserire I'apposito connettore nella presa jack di carica (Fig. A-3).
Inserire la spina dell'alimentatore (Fig. A-2) in una presa a 230Vac o
compatibile con la tensione dell’alimentatore (100Vac - 240Vac 50/60Hz).
Durante il processo di ricarica vengono accese in progressione e
dinamicamente le barre orizzontali dellicona gy e si accende l'icona di

carica ! .

L'avviatore & munito di un dispositivo di controllo che permette di
evitare il sovraccarico della batteria e dell’alimentatore.

Vali

ATTENZIONE! Usare
dotazione! , 2s;

1
escl

Arricarica avvenuta, I’icona* si spegne e l'icona ™ & riempita.
Rimuovere la spina dell'alimentatore (Fig. A-2) dalla presa della rete di
alimentazione.

Rimuovere il connettore dell’alimentatore dalla presa jack di carica (Fig.
A-3).

6. ALLARMI E AVVERTIMENTI

Anomalie di funzionamento, errate connessioni delle pinze dei cavi,
condizioni critiche in cui versa la batteria, ecc.. vengono segnalate con
simbologie e messaggi sul display.

6.1 ALLARMI g
Icona display accesa e messaggio "A.01" su display. Avviatore con
cavi in cc o polarita invertita; scollegare i cavi di uscita.

Icona display A accesa e messaggio "A.02" su display. Tensione
batteria incompatibile con scelta operatore; scegliere correttamente la
batteria collegata.

Con modello esclusivamente 12V indica che la tensione di batteria non &
compatibile e va quindi scollegata.

icone display 4 accese e messaggio "A.03" su display. Celle litio
della batteria 2 eccessivamente scariche; procedere immediatamente
allaricarica.

icone display A 4 accese e messaggio "A.04" su display. Celle litio
della batteria 1 eccessivamente scariche; procedere immediatamente
allaricarica.
Se allarmi "A.03” o "A.04" persistono anche dopo 10 ore da
A o ricarica, interrompere la ricarica e contattare centro
assistenza.
Icona display A accesa e messaggio "A.05" su display. Tensione
batteria esterna troppo alta non é possibile I'utilizzo dell’avviatore in

modalita START; probabile che il motore del veicolo assistito sia gia in
funzione.

Icona display A accesa e messaggio "A.09” su display. In
funzionamento modalita SUPPLY] indica che é stata superata la

corrente massima erogabile dall‘avviatore; diminuire il carico collegato.

Icona display A accesa e messaggi "SET’, "12V*, "24V" su display.
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Avviatore collegato in carica con selettore g2, in posizione centrale”

0" Selezionare tensione 12V 0 24V (solo modello 12V/24V).
7.SMALTIMENTO DELLA BATTERIA DELL'AVVIATORE
La batteria esausta dell’avviatore dovrebbe essere riciclata. In alcuni Stati
questo e obbligatorio. Contattare le autorita locali per i rifiuti solidi per
ricevere informazioni relative al riciclaggio.
AVVERTENZA: Non smaltire la batteria
bruciandola. Questo potrebbe causare
= un’espl Prima di smaltire la
batteria, coprire i terminali scoperti con nastro isolante adeguato, allo

scopo di evitare i corti circuiti. Non esporre la batteria a calore intenso
o afuoco poiché questo potrebbe causare un‘esplosione.

SPECIFICHE (mod. 9012 - 4012):

Tipo di batterie:

- Batteria al litio-ferro, ermetica, ricaricabile.

Capacita della batteria:

- mod. 9012 = 31200 mAh

- mod. 4012 = 15100 mAh

Corrente di avviamento:

12v

- mod. 9012 = 1000A (picco di avviamento)

- mod. 4012 = 600A (picco di avviamento)

Cavi di avviamento:

- Cavi assiemati nell’avviatore.

- Rame.

- Sezione 10mm2

- Lunghezza 600mm

- Isolatiin PVC.

Luce:

- LED bianco.

Prese d’ingresso

- Presa di carica jack.

Caratteristiche:

- Protezione in uscita contro linversione di polarita, corto circuito,
sovraccarico.

- Interruzione automatica livello di carica.

- Segnalazione livello di carica e fine carica.

- Luce led continua.

Peso:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Accessori inclusi (Fig. A):

- Alimentatore (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A in uscita.

SPECIFICHE (mod. 9024):

Tipo di batterie:

- Batteria al litio-polimero, ermetica, ricaricabile.
Capacita della batteria:

- 31200 mAh

Corrente di avviamento:

12v

- 1000A (picco di avviamento)
24v

- 600A (picco di avviamento)
Cavi di avviamento:

- Cavi assiemati nell’avviatore.
- Rame.

- Sezione 10mm?

Lunghezza 600mm

Isolati in PVC.

Luce:

- LED bianco.

Prese d’ingresso

- Presa di carica jack.

Caratteristiche:

- Protezione in uscita contro linversione di polarita, corto circuito,
sovraccarico.

- Protezione da eccessivo riscaldamento della batteria.

- Interruzione automatica livello di carica.

- Segnalazione livello di carica e fine carica.

- Luce led continua, intermittente e di emergenza.

Peso:

- 425kg

Accessori inclusi (Fig. A):

- Alimentatore (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A in uscita.



SPECIFICHE (mod. 12024):

Tipo di batterie:

- Batteria al litio-polimero, ermetica, ricaricabile.
Capacita della batteria:

- 40000 mAh

Corrente di avviamento:

12v

- 1300A (picco di avviamento)
24v

- 750A (picco di avviamento)
Cavi di avviamento:

- Cavi assiemati nell’avviatore.
- Rame.

Sezione 25mm?

Lunghezza 1000mm

Isolati in PVC.

Luce:

- LED bianco.

Prese d’ingresso

- Presa di carica jack.

Caratteristiche:

- Protezione in uscita contro linversione di polarita, corto circuito,
sovraccarico.

Protezione da eccessivo riscaldamento della batteria.
Interruzione automatica livello di carica.

Segnalazione livello di carica e fine carica.

Luce led continua, intermittente e di emergenza.

Peso:

- 46kg

Accessori inclusi (Fig. A):

- Alimentatore (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A in uscita.

(FR)

MANUEL D’INSTRUCTIONS

ATTENTION : AVANT D’UTILISERLE DEMARREUR, LIRE ATTENTIVEMENT
LE MANUEL D’INSTRUCTION !

1. SECURITE GENERALE POUR L'UTILISATION DE CE DEMARREUR
Dans le but de réduire le risque de lésions personnelles et de
d a l'équip nous vous recommandons d’utiliser le
démarreur en respectant s les fond. les de
précaution pour la sécurité.

)

Fournir aux personnes dont l'expérience est insuffisante des
informations adéquates avant toute utilisation de I'appareil.
L'appareil peut étre utilisé par des enfants d’'un age non inférieura 8
ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou sans expérience ou connaissance
nécessaire, a condition que ce soit sous surveillance ou aprés que
ces mémes personnes aient recu des instructions concernant
I'utilisation sire de I'appareil et concernant la compréhension des
dangers inhérents a celui-ci.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et I'entretien destinés a étre effectués par I'utilisateur
ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.
Protéger les yeux. Toujours porter des lunettes de protection
quand on travaille avec des accumulateurs au plomb acide.

Eviter le contact avec l'acide de la batterie. Si l'on est
éclaboussé ou que l'on entre en contact avec l'acide, rincer
immédiatement la partie concernée avec de l'eau propre.
Continuer a rincer jusqu‘a l'arrivée du médecin.
Il est important de brancher les cables aux bonnes polarités :
A Brancher la pince de chargement de couleur rouge a la borne
positive de la batterie (symbole +).
Brancher la pince de chargement de couleur noire au chassis de la
voiture ou a sa borne négative, loin du conduit du carburant.
- Utiliser le démarreur dans des zones bien ventilées. Ne pas tenter

d'effectuer de démarrages quand on se trouve au milieu de gaz ou de
liquides inflammables.
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- Empécher les pinces noire et rouge d’entrer en contact.

UTILISER UNIQUEMENT EN CAS D'URGENCE : ne pas utiliser le démarreur

alaplace de la batterie du véhicule. Utiliser exclusivement pour effectuer

le démarrage.

Eviter de travailler seul. En cas d'incident, l'assistant peut préter renfort.
Eviter les secousses électriques. Faire trés attention en
appliquant les pinces a des conducteurs ou a des barres de
distribution non isolés. Eviter le contact corporel avec des

surfaces comme des tuyaux, des radiateurs et des armoires métalliques

pendant que l'on est en train de mesurer la valeur de tension de la
batterie du véhicule.

Maintenir l'aire de travail propre. Les aires encombrées peuvent

provoquer des lésions.

Eviter d'endommager le démarreur. Utiliser exclusivement selon les

spécifications de ce manuel.

Respecter les indications concernant 'aire de travail. Ne pas utiliser dans

des lieux humides ou mouillés. Ne pas exposer a la pluie. Travailler dans

un lieu bien éclairé.
S’habiller de maniére appropriée. Ne pas porter de
vétements larges ou de bijoux qui peuvent s’accrocher
aux parties mobiles. Durant les travaux, nous
recommandons l'utilisation de vétements de protection isolés
électriquement ainsi que de ct idé En cas de
longue chevelure, porter un filet a cheveux.

Les réparations du démarreur doivent étre exécutées exclusivement

par du personnel expert, sinon elles pourraient comporter des dangers

considérables pour I'utilisateur.

Substitution de parties et d'accessoires. En effectuant la maintenance,

utiliser uniquement des piéces détachées identiques et originales.

L'utilisation de toute autre piéce rendra la garantie nulle.

Conserver a tout moment une position de stabilité adéquate et des

points d’appui stables.

Ne pas se déplacer sur des cables ou des structures électriques.

Effectuer avec soin lentretien du démarreur. En contréler

périodiquement les cables et, en cas de dommages, faire exécuter la

réparation a un technicien autorisé et qualifié.

Vérifier qu'il n'y a pas de parties endommagées. Avant d'utiliser ce

démarreur, controler attentivement toutes les parties qui semblent

endommagées pour établir si elles sont en mesure de fonctionner
correctement. Contrdler que les cables sont bien fixés au démarreur.

Nous recommandons de faire réparer ou substituer les parties

emmagées par un technicien autorisé et qualifié.

Appareil de classe A :

Ce chargeur de batteries satisfait les conditions essentielles conformes

au standard technique de produit pour I'utilisation en milieu industriel et

a but professionnel. La conformité a la compatibilité électromagnétique

n'est pas assurée pour les batiments domestiques et ceux qui sont

directement branchés a un réseau d‘alimentation a basse tension qui
alimente les batiments pour I'usage domestique.

Il est préférable de prédisposer les cables de connexion aux prises pUSB,

USB et Jack avec un filtre anti-perturbation opérant dans la gamme de

fréquences 1Mhz - 500Mhz avec Z(10Mhz) environ 1500 Ohms.

1.1 AVERTISSEMENTS ET PRECAUTIONS PARTICULIERS SUR LA
SECURITE POUR LUTILISATION DES BATTERIES AU LITHIUM
CONTENUES DANS LE DEMARREUR

Le non-respect des régles suivantes peut provoquer la rupture, le
réchauffement, le gonflement, l'incendie et I'explosion de la batterie a
l'intérieur du démarreur :

N'ouvrir I'enveloppe du démarreur sous aucun prétexte.

Ne pas charger le démarreur au soleil, a proximité de flammes ou dans
des conditions similaires.

Ne pas utiliser, ou laisser, le démarreur prés de poéles, flammes ou dans
d'autres lieux chauds.

Charger le démarreur en utilisant exclusivement I'alimentateur pour la
recharge fourni avec I'appareil ou des systémes de recharge considérés
comme des accessoires vendus a part.

Ne pas jeter le démarreur dans le feu ou le réchauffer.

Ne pas inverser les polarités des terminaux positif « + » et négatif « - ».
Ne pas court-circuiter les terminaux du démarreur.

Ne pas percer l'enveloppe du démarreur avec des pointes, ne pas le
frapper avec un marteau, ne pas marcher dessus.

Ne pas placer le démarreur a l'intérieur de fours, fours & microondes, etc.
Ne pas lancer le démarreur ou lui provoquer de forts chocs.

Ne pas altérer ou modifier 'enveloppe du démarreur.

Si durant son utilisation, sa charge ou sa conservation, le démarreur



dégage des odeurs étranges, chauffe ou se déforme, I'appareil ne doit
plus étre utilisé.
- Modeles a tension unique 12V :
Ne pas utiliser 'appareil sur des véhicules a tension différente
de 12V.
Ne pas utiliser I'appareil pour des applications différentes de
celles qui sont spécifiées.

Conserver ce manuel.

Le manuel est nécessaire pour consulter les avertissements et les
précautions relatives a la sécurité, pour les procédures de fonctionnement
et d'entretien, pour la liste des composants et pour les techniques
spécifiques.

Conserver le manuel pour d'éventuelles consultations futures dans un lieu
slr et sec.

2. INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

Utilisation prévue

Démarreur portable multifonction a batterie. Lidéal pour quiconque a
besoin d'un démarreur d’urgence. Ses applications incluent des motos,
des autos, des embarcations et autre.

Entiérement compatible avec tout systéme de démarrage a 12 volts et 24
volts (seulement modéle 12V / 24V).

Il exécute des opérations de vérification de I'état de charge et de la
capacité de démarrage (CCA) que posséde la batterie du véhicule, ainsi
que les opérations de vérification de l'efficacité de charge que possede
I'alternateur du véhicule.

Le démarreur utilise des BATTERIES AU LITHIUM ; ceci permet au
dispositif d'étre extrémement maniable et compact.

Le démarreur multifonction présente également une puissante LED de
couleur blanche.

3. DESCRIPTION DU DEMARREUR

3.1 ENSEMBLE DEMARREUR ET COMPOSANTS PRINCIPAUX (Fig. A)

1. Démarreur multifonction avec cables de démarrage et pinces.

2. Alimentateur pour la charge.

3. Entrée prise jack pour la charge du démarreur avec alimentateur de
série.

4. Lumiére d'éclairage a LED blanche avec touche « ON/OFF » @

5. Tableau de contréle.

6. Logement du fusible de protection.

7. Supports latéraux pour accrocher les pinces non utilisées.

3.2 DISPOSITIFS DE CONTROLE ET DE REGLAGE

3.2.1 TABLEAU DE CONTROLE (Fig. B)

1. ATouche a plusieurs fonctions

a) FONCTION « START »
Fonction facilement accessible a la mise sous tension du dispositif.
Fonction de démarrage protégée contre les inversions de polarité et
batterie du véhicule en court-circuit.

b) FONCTION «TEST »
La touche permet de programmer I'un des différents modes de TEST
et de choisir le mode souhaité.

c) FONCTION « SUPPLY »
La touche permet de programmer le mode SUPPLY, pour la
conservation de la mémoire du véhicule.
Désactiver toutes les charges accessoires du véhicule pour
prolonger la capacité de conservation.

ATTENTION : Sur le modéle 12V/24V sélectionner la
tension compatible avec la batterie du véhicule.
2. > o e"L Sélecteur 12V/ 0V /24V (modeéle 12V/24V seulement)

a) FONCTION SELECTION VALEUR DE TENSION DE LA BATTERIE DU
VEHICULE
Le sélecteur 12V/ OV /24V permet de régler la valeur de tension de
la batterie du véhicule faisant I'objet du test ou du démarrage entre
les deux valeurs disponibles. La position centrale OV coupe tous les
circuits de puissance des batteries intérieures.
ATTENTION : En fin d'utilisation du démarreur, toujours
A mettre le sélecteur en position 0V afin de maintenir la
charge le plus longtemps possible.
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ATTENTION : Le démarreur 12V/24V n'est protégé que
pour des tensions de batterie supérieures a la tension
programmée.

A ATTENTION : Sélectionner la tension compatible avec la

batterie du véhicule.
Sur le modéle exclusivement a 12V, ne pas utiliser I'appareil avec des
batteries de véhicules autres que 12V.

3. AFFICHEURCL

Bl START)

Fonction disponible a la mise sous tension du dispositif, I'icone indique
que la fonction est active. Elle signale que la fonction démarrage a été
activée.

> [SUPPLY

Signale que la fonction SUPPLY a été activée.

Signale que la fonction TEST a été activée.

‘888

Affiche : la valeur de tension de la batterie du véhicule en phase de
test, le résultat des tests de capacité de charge de l'alternateur et de la
capacité de démarrage de la batterie du véhicule, les codes d'alarme,
etc.

‘A

Signale l'alarme générique combinée a d'autres symboles et / ou aux
codes d'alarme affichés sur I'écran 8 8 32
LAY

Y

Signale que la batterie au lithium du démarreur est en recharge.

Signale a I'utilisateur de procéder, au plus vite, a la recharge de la
batterie au lithium du démarreur.

Affiche I'état de charge de la batterie du véhicule.

12-13. = =
« il
—
—

Signale le choix du test de vérification de la capacité de démarrage de
la batterie du véhicule.

12-14. = =
il

= | —
—

signale le choix du test de vérification de l'efficacité de charge de
I'alternateur du véhicule.

4. INSTALLATION

POSITION DU DEMARREUR

Durant son fonctionnement, placer le démarreur de fagon stable en
I'appuyant sur une surface horizontale et plane.

MODALITE DE FONCTIONNEMENT ’
Le démarreur se met en marche en pressant la touche \& , quand il est



mis en charge, ou sur les modeles a tension unique 12V, quand les pinces
de sortie sont raccordées aux bornes de la batterie du véhicule ; le
démarreur s'éteint automatiquement quand il n'est pas en charge, quand
les pinces sont détachées des bornes de la batterie du véhicule et quand
les touches ne sont pas utilisées pendant plus de 3 minutes.

4.1 Foncti en modalite TEsT [ TEST

Mesure |'état de charge de la batterie du véhicule, sa potentialité de
démarrage et l'efficacité de recharge de l'alternateur. Pour effectuer les
mesures, connecter avec la bonne polarité les pinces aux bornes de la
batterie du véhicule.

4.1.1 TEST DE BATTERIE DU VEHICULE
Mesure la tension aux bornes de la batterie et calcule son état de charge.

g
Procédé
Avec le sélecteur sélectionner la tension de la batterie
(uniquement modéle 12V/24V). .
Sélectionner, en pressant plusieurs fois la touche \& |a fonction test de

batterie 'E’
(— :

Brancher d'abord la pince rouge POS. (+) a la borne POS. (+) de la
batterie, puis brancher la pince noire NEG. (-) au chassis du véhicule ou
a la borne NEG. (-) de la batterie du véhicule si cela n'a pas déja été fait

précédemment. 8 8 gi
LI et I'état de charge de

La tension mesurée s'affiche sur I'écran
la batterie est indiqué sous forme de graphique ﬁl] .

4.1.2 TEST D'EFFICACITE DE CHARGEMENT DE L’ALTERNATEUR DU
VEHICULE
Il mesure I'efficacité de charge de |'alternateur du véhicule.

gz
Procédé .
Avec le sélecteur sélectionner la tension de la batterie
(uniquement modeéle 12V/24V).
Sélectionner, en appuyant plusi_euts fois sur la touche
test de recharge (alternateur) _}% .

)\
\./, la fonction

Brancher d'abord la pince rouge POS. (+) a la borne POS. (+) de la

batterie, puis brancher la pince noire NEG. (-) au chassis du véhicule ou

4 la borne NEG. (-) de la batterie du véhicule si cela n'a pas déja été fait

précédemment.

Pour exécuter de fagon correcte la mesure, il est nécessaire que le moteur

du véhicule tourne.

Si le moteur du véhicule est éteint, le message « BAD » apparait sur

I'afficheur.

- Démarrer le moteur du véhicule s'il n'est pas déja en fonction, en le
faisant monter a environ 1500 tours / min ;

- Allumer toutes les lumiéres (phares, feux de croisement, etc.) et tous les
accessoires (climatiseur, autoradio).

- Vérifier sur l'afficheur le résultat du test alternateur :

- «OK» - CHARGEMENT POSITIF ;

- «SUF » - CHARGEMENT SUFFISANT ;

- «BAD » - CHARGEMENT NON SUFFISANT.

4.1.3 TEST DE CAPACITE DE DEMARRAGE DE LA BATTERIE DU
VEHICULE (CCA)
Mesure la capacité de démarrage de la batterie du véhicule.

e
Procédé
Avec le sélecteur sélectionner la tension de la batterie
(uniquement modeéle 12V/24V). f.\
Sélectionner, en appuyant plusieurs fois sur la touche \&, la fonction
test de capacité de démarrage de la batterie du véhicule g i.

S'assurer que le véhicule ou le bateau a démarrer est éteint (interrupteur
ou clé de contact en position OFF) .

Brancher d'abord la pince rouge POS. (+) a la borne POS. (+) de la
batterie, puis brancher la pince noire NEG. (-) au chassis du véhicule ou
a la borne NEG. (-) de la batterie du véhicule si cela n'a pas déja été fait
précédemment.

Le message « Go » sur l'afficheur indique l'attente de démarrage du
véhicule.

Démarrer le moteur du véhicule.

Vérifier sur l'afficheur le résultat du test de la capacité de démarrage de
la batterie du véhicule :

- “OK"- CAPACITE DE DEMARRAGE POSITIVE ;

- «SUF » - CAPACITE DE DEMARRAGE SUFFISANTE ;

- «BAD » - CAPACITE DE DEMARRAGE INSUFFISANTE.
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4.2 FONCTIONNEMENT EN MODALITE DEMARRAGE

Le mode DEMARRAGE START est disponible pour les véhicules avec
batteries a 12V et 24V (24V modeéle 12V/24V seulement) ; il fournit
le courant nécessaire au démarrage du véhicule si la batterie de ce
dernier n'est pas suffisamment chargée. Si la batterie du véhicule est
complétement déchargée, il est conseillé d'exécuter une pré-charge avant

de continuer.
A A instructions ci-aprés ! Toujours empécher aux
pinces noire et rouge d’entrer en contact ou de

toucher un conducteur commun'!

ATTENTION : respecter scrupuleusement l'ordre des

ATTENTION : le non-respect des régles suivantes peut limiter
la durée de vie du démarreur.

g
Procédé
Avec le sélecteur sélectionner la tension de la batterie
(uniquement modele 12V/24V).
Sélectionner la fonction DEMARRAGE ESLLa\R4N .
S'assurer que le véhicule ou l'embarcation a démarrer est éteint
(interrupteur ou clé d'allumage en position OFF) ;
Brancher d'abord la pince rouge POS. (+) a la borne POS. (+) de la
batterie, puis brancher la pince noire NEG. (-) au chassis du véhicule ou
ala borne NEG. (-) de la batterie du véhicule si cela n'a pas déja été fait
précédemment ; le message « Go » apparait sur |'afficheur ;
Le message « Go » sur l'afficheur, accompagné du son de l'avertisseur
sonore, indique I'attente de démarrage du véhicule ;
Tourner la clé du véhicule en position de démarrage pendant3 a 10
secondes;
Sile véhicule ou le bateau ne démarre pas, attendre que le compte a
rebours du minuteur sur I'afficheur soit terminé avant de réessayer ;

Aprés le démarrage et avec le moteur en fonction, suivre rigoureusement
la séquence d'opérations :
- Détacher la pince noire (négatif) du véhicule et la fixer au support latéral
du démarreur ;
- Détacher la pince rouge (positif) du véhicule et la fixer au support latéral
du démarreur;
Nous recommandons de recharger le démarreur dés que possible.
Attention ! Le démarreur contient des batteries résistantes,
A mais il est toutefois nécessaire, aprés le démarrage avec le
moteur en marche de détacher dés que possible les pinces du
véhicule, sachant que des tempos courts, de lI'ordre de fractions de
minute, sont tolérés dans cette configuration.
ATTENTION ! Si la température du démarreur est inférieure a
A +10°C, les meilleures performances de démarrage ne
pourront pas étre obtenues, il est conseillé des démarrages
préalabl
optimales.

avant d’ la érature a des valeurs plus

4.2.1 MODALITE DE DEMARRAGE ESLLVi8l NON PROTEGE

f f ATTENTION utiliser cette modalité de

foncti I dans le cas extréme
d’avoir a démarrer un véhicule sans batterie ou
ayant une batterie fortement déchargée ; avant de procéder au
démarrage dans ces conditions, I le |
d'instructions du véhicule.
Dans cette modalité, les pinces de sortie ne sont protégées ni contre
un court-circuit, ni contre l'inversion de polarité.

f f ATTENTION : respecter scrupuleusement l'ordre des

instructions ci-aprés ! Toujours empécher aux
pinces noire et rouge d’entrer en contact ou de
toucher un conducteur commun'!
Faire particuliérement attention de ne pas inverser la polarité sur la
batterie du véhicule.

H

C
1 S

La modalité DEMARRAGE START NON PROTEGE est disponible pour les
véhicules avec batteries a 12V et 24V (24V modéle 12V/24V seulement).
Le démarreur fournit le courant nécessaire au démarrage du véhicule si sa
batterie est absente ou trés déchargée.

ATTENTION : respecter scrupuleusement I'ordre des
A A instructions ci-apres ! Toujours éviter que les pinces

noire et rouge entrent en contact ou de toucher un
conducteur commun'!

g
Procédé:
- Avec le sélecteur sélectionner la tension de la batterie
(uniquement modele 12V/24V).



ATTENTION : programmer correctement la tension
| 4 nominale du véhicule, le démarreur, en modalité
- non protégé n'exécute aucun contréle de

9
cohérence.
- S'assurer que le véhicule ou l'embarcation a démarrer est éteint
(interrupteur ou clé d'allumage en position OFF) ;
Brancher d'abord la pince rouge POS. (+) a la borne POS. (+) de la batterie
et maintenir la pince noire NEG. (-) isolée ;
- Sélectionner la fonction DEMARRAGE .

2\
Presser la touche \’/ pendant au moins 2 secondes. Aprés la sélection,
la sortie de démarrage est alimentée en énergie. Le message « n.Go »
apparait sur I'afficheur ;
Brancher la pince noire NEG. (-) au chassis du véhicule ou & la borne NEG.
();
- Le message « n.Go » sur 'afficheur, accompagné du son de I'avertisseur
sonore, indique I'attente de démarrage du véhicule ;
Tourner la clé du véhicule en position de démarrage pendant une durée
non supérieure a 10 secondes.

A /\ ATTENTION : Les temps de START/STOP démarrage

sont définis par l'utilisateur. Le démarreur, en

dali

n'exécute aucune limitation

é non protégé
sur les durées de démarrage.

Ne pas exagérer avec les temps de START/STOP par rapport aux
temps indiqués a I'arriére du produit ; de plus, dés que le symbole de
recharge apparait, 'utilisateur doit au plus tot mettre I'appareil en
charge.

Aprés le démarrage, suivre rigour la

e d'opérati :

- Revenir en modalité , en pressant la touche \& ;

- Détacher la pince noire (négatif) du véhicule et la fixer au support latéral
du démarreur;

- Détacher la pince rouge (positif) du véhicule et la fixer au support latéral
du démarreur ;

Nous recommandons de recharger le démarreur dés que possible.

4.3 FONCTIONNEMENT EN TANT QUE SOURCE D'ALIMENTATION
SUPPLY) POUR ENREGISTRER LES PARAMETRES DE MEMOIRE DU

VEHICULE.
ATTENTION ! programmer correc la le du
véhicule. Le démarreur, en modalité « SUPPLY », une fois amorcé, n’est
protégé ni des court-circuits ni des inversions de polarité.
Le démarreur met a disposition, en raccordant les pinces de sortie, la
tension des batteries intérieures aux fins de fonction de sauvegarde de
la mémoire. Le démarreur peut fournir un courant inférieur a celui de la
modalité START, (voir étiquette au dos du produit) mais sur des durées plus
longues (maximum 30 minutes).
ATTENTION : Toujours empécher aux pinces noire et
A rouge dentrer en contact ou de toucher un
conducteur commun !
Faire particuliérement attention de ne pas inverser la polarité sur la
batterie du véhicule.
f ATTENTION : Aprés chaque utilisation, toujours ranger les

pinces raccordées a leurs supports latéraux du démarreur
(Fig. A-7).

4.4 Utilisation de la lumiére LED
Le démarreur est équipé d'un éclairage a LED de couleur blanche, qui
s'allume ou s’éteint en pressant la touche @

5. CHARGE DE LA BATTERIE INTERIEURE
Important! Pour ok irles p les plus de la batterie,
charger avant l'utilisation, aprés chaque utilisation et quoi qu'il en
soit tous les 3 mois.
L'état de charge de la batterie au lithium du démarreur est signalé sur
I'afficheur avec I'allumage des barres horizontales de l'icéne .

1

rn, =
Des l'allumage sur l'afficheur de licone 4, il est recommandé de
procéder, dés que possible, a la recharge de la batterie au lithium du

démarreur.

5.1 Charge avec alimentation 100Vac - 240Vac 50 / 60Hz

A ATTENTION ! Utiliser exclusi Iali

fourni!

.0

Sy,
Avec le sélecteur . sélectionner tension 12V ou 24V (uniquement
modeéle 12V/24V). Avec le sélecteur en position centrale « O« ,lacharge
ne seffectue pas.
- Insérer le connecteur prévu dans la prise jack de charge (Fig. A-3).
Insérer la fiche de l'alimentateur (Fig. A-2) dans une prise & 230Vac ou
compatible avec la tension de I'alimentateur (100Vac - 240Vac 50/60Hz).

Durant le processus de recharge les barres horizontales de l'icone
s'allument en progression et dynamiquement et 'icone de charge*

s'allume.
Le démarreur est équipé d'un dispositif de controle qui permet d'éviter
la surcharge de la batterie et de I'alimentateur.

La charge terminée, 'icone * s'éteint et I'icone ™ est pleine.

- Enlever la fiche de l'alimentateur (Fig. A-2) de la prise du réseau
d'alimentation.

Enlever le connecteur de l'alimentateur de la prise jack de charge
(Fig.A-3).

6. ALARMES ET AVERTISSEMENTS

Les anomalies de fonctionnement, les mauvais branchements des pinces
des cables, les conditions critiques de la batterie, etc. sont signalés par des
symboles et des messages sur |'afficheur.

6.1 ALARMES A

- Icoéne afficheur allumée et message « A.01 » sur afficheur.
Démarreur avec cables en cc ou avec polarité inversée ; débrancher les
cables de sortie.

Icéne afficheur A allumée et message « A.02 » sur afficheur. Tension
de la batterie incompatible avec le choix de l'opérateur, choisir
correctement la batterie raccordée.

Avec modeéle exclusivement 12V, cela indique que la tension de batterie
n'est pas compatible, il faut donc la débrancher.

- Icénes afficheur A 4 allumées et message « A.03 » sur afficheur.
Cellules au lithium de la batterie 2 excessivement déchargées, les
recharger immédiatement.

p
- Icones afficheur A 4 allumées et message « A.04 » sur afficheur.
Cellules au lithium de la batterie 1 excessivement déchargées, les
recharger immédiatement.
Si les alarmes « A.03 » ou « A.04 » persistent encore 10 heures
A apreés le début de la recharge, interrompre la recharge et
contacter le centre d'assistance.

- Icone afficheur A allumée et message « A.05 » sur afficheur. Tension
de la batterie externe trop élevée, il n'est pas possible d'utiliser le
démarreur en modalité START ; il est probable que le moteur du véhicule
assisté soit déja en fonction.

Icone afficheur A allumée et message « A.09 » sur afficheur. En
fonctionnement en modalité [gyppLy). indique que le courant

maximum que peut fournir le démarreur a été dépassé ; réduire la
charge branchée.

- Icone afficheur A allumée et messages « SET », « 12V », « 24V » sur
I'afficheur. Démarreur en charge avec sélecteur q;ll" 3, €en position

centrale « @ ». Sélectionner tension 12V ou 24V (uniquement modéle
12V/24V).

7. MISE AU REBUT DE LA BATTERIE DU DEMARREUR

La batterie épuisée du démarreur devrait étre recyclée. Dans certains pays,
cela est obligatoire. Contacter les autorités locales pour les déchets solides

pour recevoir des informations concernant le recyclage.
MISE EN GARDE : Ne pas éliminer la
A batterie en la bralant. Ceci pourrait
mmm causer une explosion. Avant d'éliminer
la batterie, couvrir les terminaux découverts avec du ruban isolant
adéquat, dans le but d'éviter les courts-circuits. Ne pas exposer la
batterie a une chaleur intense ou au feu car cela pourrait causer une



explosion.

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur waw. guelairedemesdechets.fir

SPECIFICATIONS (mod. 9012 -4012):

Type de batteries :

- Batterie au lithium-fer, hermétique, rechargeable.

Capacité de la batterie :

- mod. 9012 = 31200 mAh

- mod. 4012 = 15100 mAh

Courant de démarrage :

12v

- mod. 9012 = 1000A (pic de démarrage)

- mod. 4012 = 600A (pic de démarrage)

Cables de démarrage :

- Cables intégrés au démarreur.

- Cuivre.

- Section 10mm?2.

- Longueur 600 mm

- Isolés en PVC.

Lumiére :

- LED blanche.

Prises d'entrée

- Prise de charge jack.

Caractéristiques :

- Protection en sortie contre l'inversion de polarité, les courts-circuits, la
surintensité.

- Interruption automatique du niveau de charge.

- Signalisation du niveau de charge et de fin de charge.

- Lumiére LED continue.

Poids :

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Accessoires compris (Fig. A) :

- Alimentateur (fig. A-2) 100V-240V 50 / 60Hz, 5VDC / 4A en sortie.

SPECIFICATIONS (mod. 9024) :

Type de batteries :

- Batterie au lithium-polymére, hermétique, rechargeable.
Capacité de la batterie :

- 31200 mAh

Courant de démarrage :

122v

- 1000A (pic de démarrage)

24v

- 600A (pic de démarrage)

Cdbles de démarrage :

Cables intégrés au démarreur.

Cuivre.

Section 10mm?

Longueur 600mm

Isolés en PVC.

Lumiére:

- LED blanche.

Prises d'entrée

- Prise de charge jack.

Caractéristiques :

Protection en sortie contre l'inversion de polarité, les courts-circuits, la
surintensité.

Protection contre un réchauffement excessif de la batterie.
Interruption automatique du niveau de charge.
Signalisation du niveau de charge et de fin de charge.
Lumiére led continue, intermittente et d'urgence.
Poids :

- 425kg

Accessoires compris (IG. A) :

- Alimentateur (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A en sortie.

SPECIFICATIONS (mod. 12024) :

Type de batteries :

- Batterie au lithium-polymére, hermétique, rechargeable.
Capacité de la batterie :

- 40000 mAh
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Courant de démarrage :

122v

- 1300A (pic de démarrage)

24V

- 750A (pic de démarrage)

Cables de démarrage :

- Cables intégrés au démarreur.

Cuivre.

Section 25mm?

Longueur 1000mm

Isolés en PVC.

Lumiére :

- LED blanche.

Prises d’entrée

- Prise de charge jack.

Caracteéristiques :

- Protection en sortie contre l'inversion de polarité, les courts-circuits, la
surintensité.

Protection contre un réchauffement excessif de la batterie.
Interruption automatique du niveau de charge.
Signalisation du niveau de charge et de fin de charge.
Lumiére led continue, intermittente et d'urgence.

Poids :

- 46kg

Accessoires compris (IG. A) :

- Alimentateur (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A en sortie.

(ES)

MANUAL DE INSTRUCCIONES

AL

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR EL ALIMENTADOR
ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES!

LEER

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE ESTE ARRANCADOR

Con el fin de reducir el riesgo de lesiones personales y de dafios en
los equipos, recomendamos usar el arrancador siempre cumpliendo
las medidas fundamentales de precaucién en materia de seguridad.

A\

Las personas sin experiencia deben recibir la formacién adecuada
antes de utilizar el aparato.
El aparato puede ser utilizado por nifios de mas de 8 afos y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas,
sin experiencia o sin los conocimientos necesarios siempre que
estén bajo vigilancia o que hayan recibido instrucciones sobre un
uso seguro del aparato y comprendan los peligros inherentes al
mismo.
Los ninos no deben jugar con el aparato.
La li yel imi destinados a ser realizados por el
usuario no deben ser llevados a cabo por nifios sin vigilancia.
Proteger los ojos. Siempre utilizar las gafas de proteccion
cuando se trabaja con acumuladores de plomo acido.
A golpeados o de entrar en contacto con el acido, enjuagar
inmediatamente la parte interesada con agua limpia. Seguir
enjuagando hasta la llegada del médico.

Es importante conectar los cables a las polaridades correctas:

A Conectar la pinza de carga de color rojo al borne positivo de la

bateria (simbolo +).

Conectar la pinza de carga de color negro al bastidor del vehiculo o al

borne negativo de la bateria, lejos del conducto del combustible.

- Usar el arrancador en éreas bien ventiladas. No intentar realizar
arranques cuando el vehiculo se encuentra en medio de gases o
liquidos inflamables.

- Impedir que las pinzas negra y roja entren en contacto.

USAR SOLO EN CASO DE EMERGENICA: no usar el arrancador en lugar de

la bateria del vehiculo. Usar exclusivamente para proceder al arranque.

Evitar trabajar solos. En caso de accidente el asistente puede prestar

socorro.

A

Evitar el contacto con el acido de la bateria. En caso de ser

Evitar las folgoraciones eléctricas. Usar extrema cautela en la
aplicacion de las pinzas a conductores o barras de distribucion
no aislados. Evitar el contacto corporal con superficies como



tubos, radiadores y armarios metalicos, mientras se estd midiendo el

valor de tension de la bateria del vehiculo.

Mantener limpia el area de trabajo. Las dreas ocupadas pueden causar

lesiones.

- Evitar danar el arrancador. Utilizar exclusivamente como se especifica en

el presente manual.

Cumplir las indicaciones relativas al area de trabajo. No usar en lugares

himedos o mojados. No exponer a la lluvia. Trabajar en areas bien

iluminadas.

- Vestirse de forma apropiada. No utilizar ropa ancha o

joyas que puedan engancharse en partes moviles.
Durante los trabajos se recomienda el uso de ropa de

proteccion aislada eléctricamente, y ademds de calzados
antirresbalones. En caso de cabellos largos utilizar gorros de
contencién.

- Lasreparaciones del arrancador tienen que ser realizadas exclusivamente

por personal experto; de lo contrario podrian comportar peligros

considerables para el usuario.

Sustitucion de partes y accesorios. Cuando se realice el mantenimiento,

utilizar sélo partes de repuestos idénticas. El uso de cualquier otra pieza

anulara la garantia.

Mantener en todo momento una posicion adecuada de estabilidad y

puntos estables de apoyo.

No desplazarse arriba de cables o estructuras metalicas.

Realizar cuidadosamente el mantenimiento del arrancador. Controlar

periddicamente los cables y, en caso de danos, hacer realizar la

reparacion a un técnico autorizado y capacitado.

Comprobar que no haya partes dafadas. Antes de utilizar este

arrancador, controlar atentamente todas las partes que parecen danadas

para establecer si pueden funcionar correctamente. Controlar que los

cables se hayan fijado bien al arrancador. Se recomienda hacer reparar o

sustituir las partes danadas por un técnico autorizado y capacitado.

X
- Aparato de clase A:

Este cargador de baterias cumple los requisitos de la norma técnica del
producto para el uso en ambiente industrial para fines profesionales. No
se asegura el cumplimiento de la compatibilidad electromagnética en
los edificios domésticos y en los que se conectan directamente a una red
de alimentacién de baja tensiéon que alimenta los edificios para el uso
doméstico.

Es conveniente que los cables de conexién a las tomas pUSB, USB y Jack

estén preparados con filtro antiinterferencias que trabaje en la gama de
frecuencias 1Mhz - 500Mhz con Z(10Mhz) aproximadamente 1500 Ohm.

1.1 ELEMENTOS, ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES SOBRE LA
SEGURIDAD PARA LA UTILIZACION DE LAS BATERIAS AL LITIO
CONTENIDAS EN EL ARRANCADOR
La falta de respeto de estas reglas puede provocar la rotura, el
calentamiento, el hinchado, el incendio y la explosion de la bateria en el
interior del arrancador:
No abrir el envoltorio del arrancador por ningtin motivo.
No cargar el arrancador al sol, cerca de llamas o en condiciones
parecidas.
- No utilizar el arrancador ni dejarlo cerca de estufas, llamas u otros
lugares calientes.
Cargar el arrancador utilizando exclusivamente el alimentador para
la recarga incluido con el aparato o sistemas de recarga considerados
accesorios que se venden a parte.
No tirar el arrancador en el fuego ni calentarlo.
No invertir las polaridades de los terminales positivo “+"y negativo “-".
- No cortocircuitar los terminales del arrancador.
- No perforar el envoltorio del arrancador con puntas, no golpearlo con un
martillo, no pisarlo.
No colocar el arrancador en el interior de hornos, hornos microondas,
etc.
No lanzar el arrancador ni provocar golpes fuertes.
No cambiar ni modificar el envoltorio del arrancador.
- Sidurante el uso, la carga o la conservacion el arrancador emana olores
extranos, se calienta o se deforma, el aparato no debe utilizarse.
Modelos de tensién Unica 12V:
Se prohibe la utilizacion en vehiculos con tension diferente de
12V. Se prohibe la utilizacién para aplicaciones diferentes de
cuanto especificado.

Conservar este manual.
El manual es necesario para consultar las advertencias y precauciones
relativas a la seguridad, para los procedimientos de funcionamiento y de

mantenimiento, para la lista de los componentes y para las especificaciones
técnicas.

Conservar el manual para cualquier consulta en el futuro en un lugar
seguro y seco.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

Uso previsto

Arrancador portatil multifuncion de bateria. Es ideal para quien necesita
un arrancador de emergencia. Sus aplicaciones incluyen motos, coches,
embarcaciones y mucho mas.

Completamente compatible con cualquier sistema de arranque de 12
voltios y 24 voltios (solo modelo 12V/24V).

Efectiia operaciones de comprobacion del estado de carga y de la
capacidad de arranque (CCA) que posee la bateria del vehiculo, asi como
de comprobacién de la eficiencia de carga que posee el alternador del
vehiculo mismo.

El arrancador utiliza BATERIAS DE LITIO, lo que lo convierte en un
dispositivo extremadamente practico y compacto.

El arrancador mulifuncién esta dotado de una potente luz de led de color
blanco.

3. DESCRIPCION DEL ARRANCADOR

3.1 CONJUNTO DEL ARRANCADOR Y DE COMPONENTES PRINCIPALES
(Fig. A)

1. Arrancador multifuncién con cables de arranque y pinzas.

2. Alimentador para la carga.

3. Entrada de la toma jack para la carga del arrancador con alimentador

de serie @

Luz de iluminacion de LED blanco con tecla“ON/OFF” .

Cuadro de control.

Alojamiento del fusible de proteccion.

Soportes laterales para enganche de las pinzas en posicion de reposo.

No vk

3.2 DISPOSITIVOS DE CONTROL Y DE REGULACION
3.2.1 CUADRO DE CONTROL (Fig. B)

1. ATecla de varias funciones

a) FUNCION “START”
Funcion rapidamente disponible al encendido del dispositivo.
Funcién de arranque protegida por inversion de polaridad y bateria
de vehiculo en corto.

b) FUNCION “TEST”
Con esta tecla se puede configurar una de las varias modalidades de
TEST disponibles hasta elegir la deseada.

c) FUNCION “SUPPLY”
Con esta tecla se puede configurar la modalidad SUPPLY, esta
funcién permite mantener la memoria del vehiculo.
Deshabilitar todas las cargas accesorias del coche, prolonga la
capacidad de mantenimiento.

A ATENCION: En el modelo 12V/24V seleccionar una tensién
compatible con la bateria del vehiculo.
2. > I° ev Selector 12V/ 0V /24V (solo modelo 12V/24V)
a) FUNCION DE SELECCION DEL VALOR DE TENSION DE LA BATERIA
DEL VEHICULO
Con el selector 12V/ 0V /24V se configura el valor de la tension de
la bateria del vehiculo objeto de la prueba o del arranque entre los
dos valores disponibles. La posicion central OV secciona las baterias
internas de todos los circuitos de potencia.
ATENCION: Una vez finalizada la utilizacion del arrancador,
A colocar siempre el selector en 0V, para proteger el
mantenimiento de la carga el méximo tiempo posible.
ATENCION: El arrancador 12V/24V esté protegido solo
A para tensiones de bateria de vehiculo superiores a la
configurada.

ATENCION: Seleccionar una tensién compatible con la
bateria del vehiculo.
En el modelo exclusivamente 12V esta prohibido el uso con baterias
de vehiculo diferentes de 12V.

3. DISPLAY LCD



'

Funcion disponible cuando se enciende el dispositivo, el icono indica
funcion activa. Indica que se ha activado la funcién de arranque.

5.
SUPPLY
Indica que se ha activado la funcién de SUPPLY.
>
Indica que se ha activado la funcion de TEST.
7.

6.6.8;

Muestra: el valor de tensién de la bateria del vehiculo en fase de test,
resultado de las pruebas de capacidad de carga del alternador y de la
capacidad de arranque de la bateria del vehiculo, cédigos de alarma,
etc.

8. g
indica una alarma genérica combinada con otros simbolos y/o cédigos
de alarma mostrados en el display 8 8 Bﬁ
v
9.

d

Indica que la bateria al Li del arrancador esta en recarga.

Indica al usuario que realice cuanto antes la recarga de la bateria al Li
del arrancador.

Muestra el estado de carga de la bateria al Li del arrancador.

1
|II[ +

Muestra el estado de carga de la bateria del vehiculo.

12-1
« il
—

indica que se ha elegido el test de comprobacion de la capacidad de
arranque que posee la bateria del vehiculo.

12-14.

- +
—
| —|
indica que se ha elegido el test de comprobacion de la eficiencia de
carga que posee el alternador del vehiculo.

4.INSTALACION

UBICACION DEL ARRANCADOR

Durante el funcionamiento posicionar de forma estable el arrancador
apoyandolo en una superficie horizontal y plana.

MODALIDAD DE FUNCIONAMIENTO /.\

Se enciende el arrancador apretando la tecla \& , cuando se conecta en
carga o en los modelos de tension tnica 12V, cuando las pinzas de salida se
conectan a los bornes de la bateria del vehiculo; el arrancador se apaga
automaticamente cuando no esta conectado en carga, las pinzas estan
desconectadas de los bornes de la bateria del vehiculo y no se detecta
ninguna actividad en las teclas durante mas de 3 minutos.

4.1 Funci en modalidad TEsT [ TEST

Mide el estado de carga de la bateria del vehiculo, la potencialidad de
arrancador y la eficiencia de recarga del alternador. Para efectuar las
mediciones, conectar con la polaridad correcta las pinzas a los bornes de
la bateria del vehiculo.
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4.1.1 PRUEBA DE LA BATERIA DEL VEHICULO
Mide la tension en los bornes de la bateria y calcula su estado de carga.
0 &

SN
seleccionar la tensiéon de bateria (solo modelo

@
& la funcion de test de

Procedimiento
Con el Selector
12V/24V).
Seleccionar, apretando repetidamente la tecla

- 4

bateria .

Conectar primero la pinza roja POS. (+) al borne POS. (+) de la bateria,
luego conectar la pinza negra NEG. (-) al bastidor del vehiculo o al borne
NEG. (-) de la bateria del vehiculo si no se ha hecho antes.

s
L ) ) A
La tensiéon medida se muestra en el display 8-8-8V y el estado de
. < = &
carga de la bateria se muestra graficamente H

4.1.2 TEST DE EFICIENCIA DE CARGA DEL ALTERNADOR DEL
VEHiCcULO
Mide la eficiencia de carga del alternador del vehiculo.

Procedimiento
Con el Selector
12V/24V).
Seleccionar, apretando repe:cidamente la tecla

de recarga (alternador) _}H.

seleccionar la tension de bateria (solo modelo

@
&, la funcién de test

Conectar primero la pinza roja POS. (+) al borne POS. (+) de la bateria,
luego conectar la pinza negra NEG. (-) al bastidor del vehiculo o al borne
NEG. (-) de la bateria del vehiculo si no se ha hecho antes.

Para efectuar de manera correcta la medicion, es necesario que el motor
del vehiculo esté encendido.

Si el motor del vehiculo esta apagado, aparece el mensaje “BAD" en el
display.

Arrancar el motor del vehiculo si no estd ya en funcionamiento,
poniéndolo a aproximadamente 1500 rev/min;

Encender todas las luces (luces de carretera, luces de cortesia, etc.) y
todos los accesorios (climatizador, radio).

Comprobar en el display el resultado del test del alternador:

- "OK"- CARGA POSITIVA;

- “SUF”- CARGA SUFICIENTE;

- “BAD"- CARGA NO SUFICIENTE.

4.1.3 TEST DE CAPACIDAD DE ARRANQUE DE LA BATERIA DEL
VEHICULO (CCA)
Mide la capacidad de arranque que posee la bateria del vehiculo.

g
Procedimiento
Con el Selector seleccionar la tension de bateria (solo modelo
12V/24V). /‘\
Pulsando repetidamente la tecla &, seleccionar la funcion de test de la
capacidad de arranque que posee la bateria del vehiculo @HT

—

Comprobar que el vehiculo o la embarcacion que hay que arrancar estén
apagados (interruptor o llave de encendido en posicion OFF).

Conectar primero la pinza roja POS. (+) al borne POS. (+) de la bateria,
luego conectar la pinza negra NEG. (-) al bastidor del vehiculo o al borne
NEG. (-) de la bateria del vehiculo si no se ha hecho antes.

El mensaje “Go” en el display indica que se esta esperando el arranque
del vehiculo.

Arrancar el motor del vehiculo.

Comprobar en el display el resultado del test de la capacidad de
arranque que posee la bateria del vehiculo:

- "OK”"- CAPACIDAD DE ARRANQUE POSITIVA;

- “SUF”- CAPACIDAD DE ARRANQUE SUFICIENTE;

- “BAD"- CAPACIDAD DE ARRANQUE NO SUFICIENTE.

4.2 FUNCIONAMIENTO EN MODALIDAD DE ARRANQUE
La modalidad ARRANQUE START esté disponible para vehiculo con baterias
de 12V y 24V (24V solo modelo 12V/24V) y el arrancador suministra la
corriente necesaria para el arranque del vehiculo en caso que la capacidad
de la bateria sea insuficiente. Si la bateria del vehiculo estd completamente
descargada, se aconseja realizar una pre-carga antes de proceder.
ATENCION: jSeguir las instrucciones respetando
A /4\ escrupulosamente el orden que se indica a
- i ion! dir siempre que las pinzas
negray roja entren en contacto o toquen un conductor comun!

ATENCION: La falta de respeto de las siguientes reglas puede
limitar la duracion a lo largo del tiempo del arrancador.



R
Procedimiento

°
Con el selector seleccionar la tension de bateria (solo modelo
12V/24V).

Seleccionar la funcién ARRANQUE START .

Comprobar que el vehiculo o laembarcacion que hay que arrancar estén
apagados (interruptor o llave de encendido en posicion OFF);

Conectar primero la pinza roja POS. (+) al borne POS. (+) de la bateria,
luego conectar la pinza negra NEG. (-) al bastidor del vehiculo o al borne
NEG. (-) de la bateria del vehiculo si no se ha hecho antes; aparece el
mensaje "Go" en el display;

Elmensaje“Go”en el display, junto con el sonido del buzzer intermitente,
indica que se esta esperando el arranque del vehiculo;

Girar la llave del vehiculo a la posicion de arranque durante un
tiempo entre 3 y 10 segundos;

Si el vehiculo o la embarcacion no arranca, esperar al final de la
cuenta atras del temporizador en display antes de volver a realizar
un segundo intento;

Después del arranque y con el motor en funcionamiento, respetar

rigurosamente la secuencia de operaciones:

- Desconectar la pinza negra (negativo) del vehiculo y conectarla al
soporte lateral del arrancador;

- Desconectar la pinza roja (positivo) del vehiculo y conectarla al soporte
lateral del arrancador;

Se recomienda cargar el arrancador en cuanto sea posible.
f jAtencion! El arrancador contiene baterias robustas, pero es

necesario siempre, una vez efectuado el arranque con el

motor en funcionamiento, desconectar lo antes posible las
pinzas del coche, ya que en esta configuracion se toleran tiempos
breves, fracciones de minuto.

f {ATENCION! Si la temperatura del arrancador es inferior a

d "

- El mensaje “n.Go” en el display, junto con el sonido del buzzer
intermitente, indica que se esta esperando el arranque del vehiculo;
- Girar la llave del vehiculo a la posicion de arranque durante un tiempo
no superior a los 10 segundos.
ATENCION: Los intervalos de START/STOP del
A /4\ arranque son definidos por el usuario. El arrancador,
- en dalidad no protegida, no efectua ninguna
limitacion sobre los intervalos de tiempo de arranque.
Es necesario no exagerar con los intervalos START/STOP respeto a los
intervalos de tiempo indicados en la parte posterior del producto;
asimismo, cuando aparezca el simbolo de consejo de recarga el
usuario debe realizar la recarga en cuanto sea posible.
Después del arranque, seguir rigurosamente la secuencia de
operaciones: f.\
- Volver a la modalidad , apretando la tecla \&/;
- Desconectar la pinza negra (negativo) del vehiculo y conectarla al
soporte lateral del arrancador;
- Desconectar la pinza roja (positivo) del vehiculo y conectarla al soporte
lateral del arrancador;
Se recomienda cargar el arrancador en cuanto sea posible.

4.3 FUNCIONAMIENTO COMO FUENTE DE ALIMENTACION
PARA GUARDAR LOS AJUSTES DE MEMORIA DEL VEHICULO
{ATENCION! Confi correc la del
vehiculo. El arrancador, en modalidad “SUPPLY”, una vez cebado, no
esta protegido ni de cortocircuito ni de inversion de polaridad.

El arrancador pone a disposicion conectando las pinzas de salida la
tension de las baterias internas para permitir la funciéon de Memory Save.
El arrancador puede distribuir una corriente inferior a la de la modalidad
START (véase etiqueta de datos en la parte posterior del producto) pero
durante intervalos de tiempo mas largos (maximo 30 minutos).

A /4\ ATENCION: {Impedir siempre que las pinzas negra y

comun!

roja entren en contacto o toquen un conductor
Prestar especial atencién a no invertir la polaridad en la bateria del
ATENCION: Al final de cada utilizacién guardar siempre las
pinzas conectadas a los relativos soportes laterales del

+10°C no se p las pr iones en
arranque, se aconseja efectuar arranques propedéuticos para
aumentar la temperatura hasta una que sea mas adecuada.
vehiculo.
4.2.1 MODALIDAD DE ARRANQUE NO PROTEGIDO
ATENCION:  Utilizar esta modalidad de A

A A funcionamiento solo en el caso extremo de tener
que arrancar un vehiculo sin bateria o con bateria

profundamente descargada, antes de realizar el arranque en estas

condiciones ¢ I el | de instrucciones del

vehiculo.

En esta modalidad las pinzas de salida no estan protegidas ni de

cortocircuito ni de inversion de polaridad.

ATENCION: iSeguir las instrucciones respetando
A /4\ es:rupulosamente el orden que se indica a

- ilmpedir siempre que las pinzas
negra y roja entren en contacto o toquen un conductor comtn!
Prestar especial atencion a no invertir la polaridad en la bateria del
vehiculo.

p

La modalidad ARRANQUE START NO PROTEGIDO esta disponible para
vehiculos con baterias de 12V y 24V (24V solo modelo 12V/24V). El
arrancador suministra la corriente necesaria para el arranque del vehiculo
en caso que la bateria esté ausente o muy descargada.

/\ /\ ATENCION: jSeguir las instrucciones respetando
N\ /4

escrupulosamente el orden que se indica a
ilmpedir siempre que las pinzas
negra y roja entren en contacto o toquen un conductor comtin!

Sgrse,
seleccionar la tension de bateria (solo modelo

Procedimiento:
- Con el selector

12V/24V).
ATENCION: Config correc la i6
A A nominal del vehiculo, el arrancador, en modalidad
no protegida no realiza ningin control de

coherencia.

Comprobar que el vehiculo o la embarcacion que hay que arrancar estén
apagados (interruptor o llave de encendido en posicién OFF);

Conectar primero la pinza roja POS. (+) en el borne POS. (+) de la bateria,
mantener aislada la pinza negra NEG. (-);

Seleccionar la funcién ARRANQUE B3y =31 -
8\

Apretar la tecla \’/ durante al menos 2 segundos. Después de la
seleccion, la salida de arranque estd alimentada. Aparece el mensaje
“n.Go"en el display;

Conectar la pinza negra NEG. (-) al bastidor del vehiculo o al borne NEG.
)
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arrancador (Fig. A-7).

4.4 Utilizacion de la luz LED
El arrancador esta dotado de luz de iluminacién de led de color blanco, que
se activa o se apaga apretando la tecla @

5. CARGA DE LA BATERIA INTERNA
ilmportante! Para ob las pr de la bateria,
cargar antes del uso, después de cada uso y, en cualquier caso, cada
3 meses.

El estado de carga de la bateria al Li del arrancador se senala en el display
con el encendido de las barras horizontales del icono

Si en el display se enciende el icono 4, se recomienda al usuario que
realice cuanto antes la recarga de la bateria al Li del arrancador.

ione:

5.1 Carga con alimentacién 100Vca - 240Vca 50/60Hz

A

Con el selector seleccionar la tension 12V o 24V (solo modelo
12V/24V). Si el selector esta en posicion central "0”, no se produce la
carga.

Introducir el conector correspondiente en la toma jack de carga (Fig.
A-3).

Introducir el enchufe del alimentador (Fig. A-2) en una toma de corriente
de 230Vca o compatible con la tensién del alimentador (100Vac - 240Vca
50/60Hz).

Durante el proceso de recarga se encienden en progresion y
dindmicamente las barras horizontales del icono g y se enciende el

icono de carga* .

El arrancador se ha equipado con un dispositivo de control que permite
evitar la sobrecarga de la bateria y del alimentador.

Ii d

el

JATENCION! ;Usar excl
entrega!

que se

o
S,

Una vez realizada la recarga, el icono se apaga y el icono ™ estd



lleno.

- Sacar el enchufe del alimentador (Fig. A-2) de la toma de corriente de la
red de alimentacion.

- Sacar el conector del alimentador de la toma jack de carga (Fig. A-3).

6. ALARMAS Y ADVERTENCIAS

Las anomalias de funcionamiento, conexiones equivocadas de las pinzas
de los cables, condiciones criticas en las que incurre la bateria, se indican
con simbolos y mensajes en el display.

6.1 ALARMAS
- lcono display encendido y mensaje "A.01" en display. Arrancador
con cables en cc o polaridad invertida; desconectar los cables de salida.

Icono display A encendido y mensaje "A.02" en display. Tension de
bateria incompatible con la eleccion del operador; elegir correctamente
la bateria conectada.

Con modelo exclusivamente 12 V se indica que la tension de bateria no
es compatible y por lo tanto se debe desconectar.

Iconos displayA 4 encendidos y mensaje "A.03" en display. Celdas
de litio de la bateria 2 excesivamente descargadas, efectuar
inmediatamente la recarga.

Iconos display A 4 encendidos y mensaje "A.02" en display. Celdas
de litio de la bateria 1 excesivamente descargadas, efectuar
inmediatamente la recarga.
Si las alarmas "A.03” o "A.04" permanecen también después
A de 10 horas del inicio de la recarga, interrumpir la recarga y
ponerse en contacto con el centro de asistencia.

Icono display A encendido y mensaje "A.05" en display. Tensién de la
bateria exterior demasiado alta, no es posible la utilizacion del
arrancador en modalidad START; es probable que el motor del vehiculo
asistido ya esté en funcionamiento.

Icono display A encendido y mensaje "A.09” en display. En
funcionamiento en modalidad (gyppLy) indica que se ha superado la

corriente maxima que el arrancador puede distribuir, disminuir la carga
conectada.

Icono display A encendido y mensajes "SET", "12V", "24V" en display.
Arrancador conectado en carga con selector @4‘%‘_ en posicion central *

O Seleccionar tensién 12V 0 24V (solo modelo 12V/24V).

7. ELIMINACION DE LA BATERIA DEL ARRANCADOR

La bateria agotada del arrancador tendria que reciclarse. En algunos

estados este procedimiento es obligatorio. Contactar las autoridades

locales en materia de residuos sélidos para recibir la informacién relativa

al reciclaje.

K ADVERTENCIA: No eliminar la bateria
quemandola. Eso podria causar una

= expl Antes de eliminar la
bateria, cubrir los terminales descubiertos con cinta aislante
adecuada, con el fin de evitar los cortocircuitos. No exponer la bateria
a calor intenso o al fuego, porque eso podria causar una explosién.

ESPECIFICACIONES (mod. 9012 -4012):
Tipo de baterias:

- Bateria de litio-hierro, hermética, recargable.
Capacidad de la bateria:

- mod. 9012 =31200 mAh

- mod. 4012 = 15100 mAh

Corriente de arranque:

122v

- mod. 9012 = 1000A (pico de arranque)
- mod. 4012 = 600A (pico de arranque)
Cables de arranque:

- Cables unidos en el arrancador.

- Cobre.

- Secciéon 10mm?.

- Longitud 600mm

- Aislados de PVC.

Luz:

- LED blanco.

Tomas de entrada

- Toma de carga jack.

Caracteristicas:

- Proteccion en salida contra la inversion de polaridad, cortocircuito,
sobrecarga.

- Interrupcién automatica del nivel de carga.

- Senalacion del nivel de carga y final de carga.

- Luzled continua.

Peso:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=335kg

Accesorios incluidos (FIG. A):

- Alimentador (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 14VCC/4A en salida.

ESPECIFICACIONES (mod. 9024):

Tipo de baterias:

- Bateria de litio-polimero, hermética, recargable.
Capacidad de la bateria:

- 31200 mAh

Corriente de arranque:

12v

- 1000A (pico de arranque)

24v

- 600A (pico de arranque)

Cables de arranque:

- Cables unidos en el arrancador.

- Cobre.

- Seccién 10mm?

- Longitud 600mm

- Aislados de PVC.

Luz:

- LED blanco.

Tomas de entrada

- Toma de carga jack.

Caracteristicas:

- Proteccion en salida contra la inversion de polaridad, cortocircuito,
sobrecarga.

Proteccién de sobrecalentamiento excesivo de la bateria.
- Interrupcién automatica del nivel de carga.
Senalacion del nivel de carga y final de carga.

- Luz led continua, intermitente y de emergencia.
Peso:

- 4.25kg

Accesorios incluidos (FIG. A):

- Alimentador (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VCC/4A en salida.

ESPECIFICACIONES (mod. 12024):

Tipo de baterias:

- Bateria de litio-polimero, hermética, recargable.

Capacidad de la bateria:

- 40000 mAh

Corriente de arranque:

12v

- 1300A (pico de arranque)

24v

- 750A (pico de arranque)

Cables de arranque:

- Cables unidos en el arrancador.

- Cobre.

- Seccién 25mm?

- Longitud 1000mm

- Aislados de PVC.

Luz:

- LED blanco.

Tomas de entrada

- Toma de carga jack.

Caracteristicas:

- Proteccién en salida contra la inversion de polaridad, cortocircuito,
sobrecarga.

- Proteccién de sobrecalentamiento excesivo de la bateria.

- Interrupcién automatica del nivel de carga.

- Sefalacion del nivel de carga y final de carga.

- Luzled continua, intermitente y de emergencia.

Peso:

- 4.6kg

Accesorios incluidos (FIG. A):

- Alimentador (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VCC/4A en salida.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

ACHTUNG: VOR DER VERWENDUNG DES STARTERS
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN!

IST DIE

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM GEBRAUCH DIESES
STARTERS

Um die Gefahr von Verletzungen und Schiaden am Gerit zu senken,
empfehlen wir lhnen, bei der Verwendung des Starters stets als
Vorkehrung die grundl: d i zu beachten.

Sicherh

Unerfahrene Personen vor dem h des Gerites in

angemessener Weise unterwiesen werden.

Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit

eingeschrinkten korperlichen, sensoriellen oder mentalen

Féhigkeiten bzw. ohne Erfahrung oder der notwendigen Kenntnis

ver len, wenn vorausg ist, dass dies unter Aufsicht

erfolgt oder nachdem sie entsprechende Anweisungen fiir den

sicheren Gebrauch des Gerits erhalten und die Gefahren, die mit

ihm einhergehen, verstanden haben.

Kindern ist das Spielen mit dem Gerét untersagt.

Die Reinigung und die Wartung, die dem Anwender obliegen,

diirfen von Kindern nur unter Aufsicht durchgefiihrt werden.
Schiitzen Sie die Augen. Beim Umgang mit Blei-Saure-Akkus
ist stets eine Schutzbrille zu tragen.

A der Saure erfasst werden oder mit ihr in Kontakt kommen, ist
der betroffene Teil sofort mit sauberem Wasser abzuwaschen.

Fahren Sie damit bis zum Eintreffen des Arztes fort.

.% Es ist wichtig, dass die Kabel an die richtigen Pole

angeschlossen werden:
Die rote Ladezange an die Plusklemme der Batterie (Symbol
+) anschlieBen.

Die schwarze Ladezange fern der Treibstoffleitung an das Fahrgestell

oder den Minusanschluss der Batterie anschlieBen.

- Benutzen Sie den Starter in gut geliifteten Bereichen. Unternehmen
Sie keine Startversuche, wenn Sie von Gas oder entziindlichen
Flissigkeiten umgeben sind.

- Esistzuverhindern, dass die schwarze und die rote Zange miteinander
in Beriihrung kommen.

NUR IM NOTFALL VERWENDEN: Der Starter darf nicht anstelle der

Fahrzeugbatterie benutzt werden. AusschlieBlich zum Starten

verwenden.

Vermeiden Sie es, alleine tatig zu werden. Im Falle eines Unfalls kann die

andere Person Hilfe leisten.

Vermeiden Sie Stromschldge. Seien Sie duBerst umsichtig bei
der Anbringung der Zangen an nicht isolierte Leiter oder
Verteilerschienen. Vermeiden Sie es, dass Korperteile beim

Messen des Spannungswertes der Fahrzeugbatterie Flachen z. B. von

Rohren, Heizkorpern oder Schréanken aus Metall berihren.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Nicht aufgerdumte Bereiche sind

verletzungstrachtig.

Vermeiden Sie die Beschadigung des Starters. Er ist ausschlieBlich so zu

verwenden, wie in diesem Handbuch ausgefiihrt.

Die Angaben zum Arbeitsbereich sind zu beachten. Nicht an feuchten

oder nassen Orten verwenden. Nicht dem Regen aussetzen. Arbeiten Sie

in gut beleuchteten Bereichen.
Kleiden Sie sich sachgerecht. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuckstucke, die sich in beweglichen
Teilen verf: o Wahrend der Arbeiten wird der

Gebrauch von elektrisch isolierter Schutzkleidung sowie von

rutschf Schuk k pfohl Langes Haar ist durch eine

Kopfabdeckung zu béndigen.

Reparaturen am Starter durfen ausschlieBlich von Fachleuten

vorgenommen werden, weil sonst erhebliche Gefahren fiir den Benutzer

entstehen.

Austausch von Teilen und Zubehor. Bei der Wartung dirfen nur

identische und originale Ersatzteile verwendet werden. Die Verwendung

anderer Teile fihrt zum Erloschen der Gewéhrleistung.

Sorgen Sie jederzeit fiir eine sachgerechte, stabile Position und stabile

Abstiitzstellen.

Vermeiden Sie den Kontakt mit der Batteriesaure. Falls Sie von
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Bewegen Sie sich nicht tiber Kabel oder elektrische Konstruktionen.

Bei der Wartung des Starters ist sehr sorgféltig vorzugehen. Priifen Sie in
regelmaBigen Zeitabstdnden die Kabel. Festgestellte Schaden missen
von einem befugten Fachmann behoben werden.

Priifen Sie, ob schadhafte Teile vorhanden sind. Vor der Benutzung
dieses Starters sind sorgfltig alle scheinbar schadhaften Teile darauf zu
priifen, ob sie korrekt funktionieren. Priifen Sie, ob die Kabel einwandfrei
am Starter befestigt sind. Es wird empfohlen, schadhafte Teile von einem
befugten Fachmann reparieren oder austauschen zu lassen.

2N

- Gerat der Klasse A:

Dieses Batterieladegerat erfillt die Vorgaben des technischen
Produktstandards bei der gewerblichen und fachménnischen Nutzung.
Die Ubereinstimmung mit der elektromagnetischen Vertréglichkeit
in Wohngebduden und in den Gebduden, die direkt an ein
Niederspannungsnetz angeschlossenen sind, welches die Wohngebaude
versorgt, ist nicht garantiert.

Die Verbindungskabel fiir die Micro-USB-, USB- und Klinkenbuchsen

sollten mit Entstorfilter ausgestattet sein, der im Frequenzbereich 1Mhz
bis 500Mhz mit einem Wert Z(10Mhz) von etwa 1500 Ohm wirksam ist.

1.1 BESONDERE HINWEISE UND SICHERHEITSVORKEHRUNGEN BEI
DERBENUTZUNG DER IM STARTER ENTHALTENEN LITHIUMBATTERIEN
Bei Missachtung der folgenden Regeln kann die Batterie im Starter
beschédigt werden, sich erhitzen, sich aufbléhen, Feuer fangen und
explodieren:
Unter keinen Umstédnden darf die Starterhiille gedffnet werden.
Den Starter nicht in der Sonne, in der Ndhe von offenem Feuer oder
unter dhnlichen Bedingungen aufladen.
Den Starter nicht in der Ndhe von Heizofen, offenem Feuer oder an
anderen Orten mit hohen Temperaturen verwenden oder zurticklassen.
Den Starter ausschlieBlich mit dem Ladenetzteil aufladen, das zum
Lieferumfang des Gerates gehdrt oder mit Ladesystemen, die als separat
verkauftes Zubehor gelten.
Den Starter nicht ins Feuer werfen oder erhitzen.
Die Polung der Anschlisse plus ,+" und minus - darf nicht vertauscht
werden.
Die Anschlisse des Starters nicht kurzschlieRen.
Die Hille des Starters nicht mit Spitzen durchlochern, mit einem
Hammer treffen oder auf sie treten.
Den Starter nicht in Ofen, Mikrowellenéfen o. 4. stellen.
Den Starter nicht werfen oder starken St6Ben aussetzen.
Die Hiille des Starters nicht manipulieren oder verandern.
Wenn der Starter wahrend des Gebrauchs, des Ladens oder der
Aufbewahrung ungewohnte Geriiche abgibt, sich erwarmt oder sich
verformt, darf das Gerat nicht mehr verwendet werden.
Modelle mit nur einer Spannung von 12V:

Es ist untersagt, Fahrzeuge mit einer von 12V abweichenden

Spannung zu verwenden.

Die Verwendung fiir andere als die angegebenen
Anwendungen ist untersagt.
Dieses Handbuch ist aufzubewahren.

DasHandbuchisterforderlich,umdie Hinweise und SicherheitsmaBnahmen
fur die Betriebs- und Wartungsvorgénge einzusehen. AuBerdem enthélt es
das Komponentenverzeichnis und die technischen Daten.

Das Handbuch ist flr ein eventuelles kiinftiges Nachschlagen an einem
sicheren, trockenen Ort aufzubewahren.

2. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

g aBer Geb
Tragbarer, batteriebetriebener Multifunktionsstarter. Ideal fir alle, die
einen Notstarter bendtigen. Anwendbar bei Motorradern, Kraftfahrzeugen,
Booten und weiteren Fahrzeugen.
Vollstandig kompatibel mit allen 12-Volt- und 24-Volt-Startsystemen (nur
12V-/24V-Modell).
Der Ladezustand und die Startleistung (Kaltstartstrom CCA) der
Fahrzeugbatterie sowie die Ladewirkungsgrad der fahrzeugeigenen
Drehstromlichtmaschine kénnen tGberprift werden.
Da der Starter mit LITHIUMBATTERIEN arbeitet, ist er duBerst handlich
und kompakt.
Der Multifunktionsstarter verfligt zudem tber ein leistungsstarkes, wei3es
LED-Licht.




3.BESCHREIBUNG DES STARTERS

31 STARTER UND HAUPTKOMPONENTEN

GESAMTDARSTELLUNG (Abb. A)

1. Multifunktionsstarter mit Starterkabel und Zangen.

2. Ladenetzteil.

3. Klinkeneingangsbuchse zum Laden des Starters mittels Serien-
Bedienfeld.

Netzteil. @
4. Weile LED-Beleuchtung mit der Taste, ,ON/OFF” .
5.
6. Aufnahme der Schutzsicherung.
7. Seitliche Halterungen zum Einhdngen der Zangen in der Ruheposition.
3.2 KONTROLL- UND EINSTELLVORRICHTUNGEN
3.2.1 BEDIENFELD (Abb. B)
Multifunktionstaste

a) ,START“-FUNKTION
Sofort einsatzbereut nach dem Anschalten des Gerits.
Die Startfunktion ist vor Verpolung und Kurzschluss der
Fahrzeugbatterie geschiitzt.
b) ,TEST“-FUNKTION
Mit dieser Taste kann eine der zahlreichen verfligbaren TEST-Modi
eingestellt werden, bis der gewiinschte Modus ausgewahlt wurde.
c) ,SUPPLY“-Funktion
Mit der Taste kann der SUPPLY-Modus eingestellt werden. Diese
Funktion ermdglicht das Erhalten des Fahrzeugspeichers.
Alle zusatzlichen Lasten des Fahrzeugs deaktivieren. So wird die
Erhaltungsleistung verléngert.
ACHTUNG: Beim Modell 12V/24V die mit der
Fahrzeugbatterie kompatible Spannung auswahlen.

>

2. & QVL Wahlschalter 12V/0V/24V (nur Modell 12V/24V)
a) FUNKTION AUSWAHL SPANNUNGSWERT FAHRZEUGBATTERIE
Mit dem Wahlschalter 12V/0V/24V wird der Spannungswert der
beiden verfligbaren Werte der Fahrzeugbatterie, die getestet oder
gestartet werden soll, eingestellt. Die zentrale Position OV trennt die
internen Batterien von allen Leistungskreisldufen ab.
ACHTUNG: Wenn die Verwendung des Starters
abgeschlossen ist, den Wahlschalter immer in die Position
OV bringen, um das Erhalten der Ladung so lange wie
maoglich beizubehalten.
ACHTUNG: Der Starter mit 12V/24V ist nur fir Spannungen
von Fahrzeugbatterien geschiitzt, die hoher als die
eingestellte Spannung ist.
A ACHTUNG: Die mit der Fahrzeugbatterie kompatible
Spannung auswéhlen.
Beim Modell mit ausschlieBlich 12V ist die Verwendung mit
Fahrzeugbatterien, die von 12V abweichen, verboten.
3. LCD-DISPLAY
ol START
Beim Einschalten des Gerats verfligbare Funktion. Das Symbol gibt die
aktivierte Funktion an. Gibt an, dass die Startfunktion aktiviert wurde.
5.
SUPPLY
Gibt an, dass die SUPPLY-Funktion aktiviert wurde.
:
Gibt an, dass die TEST-Funktion aktiviert wurde.
7.

56.8:

Zeigtden Spannungswertder Fahrzeugbatterie wahrend derTestphase,
das Testergebnis der Ladekapazitét der Drehstromlichtmaschine sowie
der Startleistung der Fahrzeugbatterie, die Alarmcodes usw. an.

8.
IN DER

Gibt einen allgemeinen Alarm zusammen mit anderen Symbolen bzw.
Alarmcodes, die auf dem Display8 8 32 angezeigt werden, aus.
LY

Y’

Gibt an, dass die Lithiumbatterie des Starters gerade geladen wird.

Weist den Anwender darauf hin, die Aufladung der Lithiumbatterie des
Starters schnellstmdglich vorzunehmen.

10.
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Zeigt den Ladezustand der Fahrzeugbatterie an.

12-13. = &
« ikl
I
—

Gibt die Testauswahl zur Uberpriifung der Startleistung, die die
Fahrzeugbatterie besitzt, an.

12-14. 3

kel

— | —

| —

Gibt die Testauswahl zur Uberpriifung des Ladewirkungsgrads, den die
Fahrzeugbatterie besitzt, an.

4. INSTALLATION

POSITIONIERUNG DES STARTERS

Wahrend des Betriebs ist der Starter stabil auf einer waagerechten, ebenen
Flache abzustellen.

BETRIEBSARTEN f‘\

Durch Driicken der Taste \& schaltet sich der Starter ein, wenn er zum
Laden angeschlossen wird, oder bei den Modellen mit nur 12V Spannung,
wenn die Ausgangszangen mit den Batterieklemmen der Fahrzeugbatterie
verbunden werden. Der Starter schaltet sich automatisch aus, wenn er
nicht zum Laden angeschlossen ist, die Zangen von den Klemmen der
Fahrzeugbatterie getrennt sind und in den letzten 3 Minuten keine
Aktivitat an den Tasten festgestellt wurde.

4.1 Betrieb im TEST-Modus

Der Ladezustand der Fahrzeugbatterie, die Leistungsfahigkeit beim
Starten und der Ladewirkungsgrad der Drehstromlichtmaschine werden
gemessen. Zur Durchfiihrung der Messungen, die Zangen an die richtigen
Pole der Klemmen der Fahrzeugbatterie anschlieBen.

4.1.1 TEST DER FAHRZEUGBATTERIE
Die Spannung an den Batterieklemmen wird gemessen und der
Ladezustand wird berechnet.

SR
Mit dem Wahlschalter

12V/24V) auswahlen.

O
Durch wiederholtes Driicken der Taste \& die Testfunktion der Batterie

auswéihlen.

Falls noch nicht durchgefihrt, zuerst die rote Zange POS. (+) an den
Batterieanschluss POS. (+) und dann die schwarze Zange NEG. (-) an das
Fahrzeuggestell oder den Batterieanschluss NEG. (-) anschlieBen.

Vorgehensweise

die Batteriespannung (nur Modell

s
Die gemessene Spannung wird auf dem Dis;_)lay 8.880 angegeben.
Der Ladezustand der Batterie wird grafisch E angezeigt.

4.1.2 TEST LADEWIRKUNGSGRAD DER DREHSTROMLICHTMASCHINE DES
FAHRZEUGS
Der Ladewirkungsgrad der Drehstromlichtmaschine des Fahrzeugs wird



gemessen.

PR
Vorgehensweise
Mit dem Wahlschalter die Batteriespannung (nur Modell
12V/24V) auswéhlen. /.\
Durch wiederholte Betitigung der Taste \& die Funktion des
Aufladetests (Drehstromlichtmaschine) Mauswahlen

Falls noch nicht durchgefiihrt, zuerst die rote Zange POS. (+) an den
Batterieanschluss POS. (+) und dann die schwarze Zange NEG. (-) an das
Fahrzeuggestell oder den Batterieanschluss NEG. (-) anschlieen.

Zur korrekten Durchfiihrung der Messung, muss der Fahrzeugmotor an
sein.

Sollte der Fahrzeugmotor ausgeschaltet sein, so erscheint die Meldung
,BAD" auf dem Display.

Sollte der Fahrzeugmotor nicht bereits laufen, diesen starten und ihn auf
ca. 1500 U/min bringen.

Alle Beleuchtungen (Fernlicht, Innenbeleuchtung etc) und alle
Zusatzausstattungen (Klimaanlage, Autoradio) einschalten.

Auf dem Display das Ergebnis des Drehstromlichtmaschinentests
tberprifen:

- ,OK"”-LADEZUSTAND GUT;

»SUF” - LADEZUSTAND AUSREICHEND;

- ,BAD" - LADEZUSTAND UNGENUGEND.

4.1.3 TEST STARTLEISTUNG DER FAHRZEUGBATTERIE (CCA)
Die Startleistung der Fahrzeugbatterie wird gemessen.

Vorgehensweise

< "e‘,l_
Mit dem Wahlschalter die Batteriespannung (nur Modell
12V/24V) auswéhlen.

@
Durch wiederholte Betitigung der Taste & die Testfunktion der

Startleistung, welche die Fahrzeugbatterie (_H besitzt, auswéhlen.
—

Sich vergewissern, dass das zu startende Fahrzeug oder Boot ausgestellt
ist (Zlindschalter oder -schliissel auf OFF).

Falls noch nicht durchgefiihrt, zuerst die rote Zange POS. (+) an den
Batterieanschluss POS. (+) und dann die schwarze Zange NEG. (-) an das
Fahrzeuggestell oder den Batterieanschluss NEG. (-) anschlieBen.
Erscheint ,Go” auf dem Display, bedeutet dies das Warten auf den
Fahrzeugstart.

Den Motor des Fahrzeugs starten.

Auf dem Display das Testergebnis der Startleistung, welche die
Fahrzeugbatterie besitzt, iberprifen:

- ,OK" - POSITIVE STARTLEISTUNG;
- »SUF” - AUSREICHENDE STARTLEISTUNG;
- ,BAD" - UNGENUGENDE STARTLEISTUNG.

4.2 BETRIEB IM STARTMODUS ELLGYN

Der START-Modus steht fiir Fahrzeugbatterien mit 12V und 24V (24V
nur beim Modell 12V/24V) zur Verfiigung. Sollte die Startleistung der
Batterie ungentigend sein, so liefert der Starter den flr den Fahrzeugstart
bendétigten Strom. Wenn die Fahrzeugbatterie vollstandig entladen ist,
empfiehlt es sich, vor Beginn einen Vorladevorgang durchzufiihren.

f f ACHTUNG: Die Anleitung ist in der nachsteh

Reihenfolge genau zu befolgen! Die schwarze und
gemeinsamen Leiter beriihren!

d

die rote Zange diirfen weder einander, noch einen

ACHTUNG: Die Missachtung der folgenden Regeln kann sich
negativ auf die Lebensdauer des Starters auswirken.
Mit dem Wahlschalter

@l o S,,L
die Batteriespannung (nur bei Modell
12V/24V) auswahlen.

Die START-Funktion auswahlen.

Sich vergewissern, dass das zu startende Fahrzeug oder Boot ausgestellt
ist (Zindschalter oder -schliissel auf OFF).

Falls noch nicht durchgefihrt, zuerst die rote Zange POS. (+) an den
Batterieanschluss POS. (+) und dann die schwarze Zange NEG. (-) an das
Fahrgestell oder den Batterieanschluss NEG. (-) anschlieBen. Auf dem
Display erscheint,Go".

Erscheint die Meldung ,Go” auf dem Display und ertont ein
intermittierender Summer, dann gibt das das Warten auf den
Fahrzeugstart an.

Den Fahrzeugschliissel fiir eine Dauer von 3-10 Sekunden in
Startstellung drehen.

Sollte das Fahrzeug oder Boot nichtanspringen, das Herunterzihlen

Vorgehensweise
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des Timers am Display abwarten, bevor ein zweiter Versuch
unternommen wird.

Wenn der Motor lauft, sind die folgenden Vorgédnge in der ausgefiihrten

Reihenfolge genau zu befolgen:

- Die schwarze Zange (Minuspol) vom Fahrzeug trennen und mit der
seitlichen Halterung des Starters verbinden.

- Die rote Zange (Pluspol) vom Fahrzeug trennen und mit der seitlichen
Halterung des Starters verbinden.

Es wird empfohlen, den Starter mdglichst bald wiederaufzuladen.
f Achtung! Der Starter enthilt robuste Batterien, aber auf

jeden Fall miissen nachdem der Motor in Betrieb genommen

wurde, so schnell wie moglich die Zangen vom Fahrzeug
getrennt werden, da nur kurze Zeiten, Minutenbruchteile, in dieser
Form zuléssig sind.

f ACHTUNG! Wenn die Temperatur des Starters unter +10°C

liegt, ko die Hochstlei beim Starten nicht

erbracht werden. Es ist ratsam, Einlernvorgéange beim Starten
vorzunehmen, um die Temperatur auf eine optimale Temperatur zu
erhohen.

4.2.1 UNGESCHUTZTER STARTMODUs E1LG3

f f ACHTUNG: Dieser Betriebsmodus sollte nur in dem

A hmefall d wenn das
Fahrzeug ohne Batterle oder mit einer sehr stark
entladenen Batterie gestartet werden soll. Unter diesen Bedingungen
muss vor dem Startvorgang die Betriebsanleitung des Fahrzeugs
immer zu Rate gezogen werden.
In diesem Modus sind die Zangen am Ausgang weder vor einem
Kurzschluss noch vor Verpolung geschiitzt.
ACHTUNG: Die Anleitung ist in der nach
A A ih ge genau zu befolgen! Die schwarze und
die rote Zange diirfen weder einander, noch einen
gemeinsamen Leiter beriihren!

Besonders ist darauf zu achten, die Polung der Fahrzeugbatterie nicht
zu vertauschen.

y

hend

Der UNGESCHUTZTE START-Modus steht fiir Fahrzeuge mit 12V- und
24V-Batterien (24V nur beim Modell 12V/24V) zur Verfiigung. Sollte keine
Batterie vorhanden oder diese stark entladen sein, so liefert der Starter den
fur den Fahrzeugstart benétigten Strom.

fol Die schwarze und

ACHTUNG Die Anlei
NN
die rote Zange diirfen weder einander, noch einen
gemeinsamen Leiter beriihren!
& 0 3o,
- Mit dem Wahlschalter die Batteriespannung (nur bei Modell
12V/24V) auswahlen.

ACHTUNG: Die Nennspannung des Fahrzeugs
A A korrekt einstellen. Im ungeschiitzten Modus fiihrt
der Starter keine Systemkontrolle durch.
- Sich vergewissern, dass das zu startende Fahrzeug oder Boot ausgestellt
ist (ZUndschalter oder -schliissel auf OFF).
Zuerst die rote Zange POS. (+) an die Batterieklemme POS.
anschlieBen. Die schwarze Zange NEG. (-) isoliert halten.

Die START-Funktion [y Ji\=g g auswahlen.
2\

Die Taste \’/ fiir mindestens 2 Sekunden driicken. Nach der Auswahl
flihrt der Startausgang Energie. Auf dem Display erscheint,,n.Go".

Die schwarze Zange NEG. (-) mit dem Fahrgestell oder der Klemme NEG.
(-) verbinden.

Erscheint die Meldung ,n.Go” auf dem Display und ertont ein
intermittierender Summer, gibt das das Warten auf den Fahrzeugstart
an.

Den Fahrzeugschliissel fiir eine Dauer von nicht mehr als 10 Sekunden in
Startstellung drehen.

f i: ACHTUNG: Die START-/STOP-Startzeiten werden

vom Anwender vorgegeben. Im ungeschiitzten

Modus fiihrt der Starter keine Beschrankung der
Startzeiten durch.
Mit den START-/STOP-Zeiten im Vergleich zu den auf der Riickseite
des Produkts angegebenen Zeiten darf nicht (ibertrieben
werden. AuBerdem muss sich der Anwender schnellstméglich
um den Aufladevorgang kiimmern, sobald das Symbol zur
Aufladeempfehlung erscheint.

Nach dem Startvorgang sind die folgenden Vorgidnge in der
ausgefiihrten Reihenfolge genau zu befolgen:

hend

g ist in der nach

Vorgehensweise:

)
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- Durch Driicken der Taste \./ in den Modus zurlickkehren.

- Die schwarze Zange (Minuspol) vom Fahrzeug trennen und mit der
seitlichen Halterung des Starters verbinden.

- Die rote Zange (Pluspol) vom Fahrzeug trennen und mit der seitlichen
Halterung des Starters verbinden.

Es wird empfohlen, den Starter moglichst bald wiederaufzuladen.

4.3 BETRIEB ALS VERSORGUNGSQUELLE ZUM SPEICHERN
DER EINSTELLUNGEN DES FAHRZEUGSPEICHERS.

ACHTUNG: die Nennspannung des Fahrzeugs korrekt einstellen.
Wenn der Starter im ,SUPPLY”-Modus einmal geziindet wurde, ist er
weder vor Kurzschluss noch vor Verpolung geschiitzt.

Der Starter stellt die Spannung durch Anschluss der Ausgangszangen
der internen Batterien zur Verfligung, um die Funktion Memory Save zu
erlauben. Der Starter kann einen niedrigeren Strom als den Strom im
START-Modus abgeben (siehe Datenetikett auf der Produktriickseite), aber
tber einen ldngeren Zeitraum (maximal 30 Minuten).

ACHTUNG: Die schwarze und die rote Zange diirfen
A A weder einander, noch einen gemeinsamen Leiter
beriihren!
Besonders ist darauf zu achten, die Polung der Fahrzeugbatterie nicht
zu vertauschen.

f ACHTUNG: Nach jeder Ver d die angesc

Zangen im Hinblick auf die seitlichen Halterungen des
Starters (Abb. A-7) immer zuriicklegen.
4.4 Gebrauch des LED-Lichts
Der Starter verfigt Gber eine weile LED-Beleuchtung, die durch Driicken
der Taste @ ein- oder ausgeschaltet wird.

hl

5.LADEN DER INTERNEN BATTERIE

Wichtig! Damit die Batterie ihre Hochstleistung erbringen kann, ist sie
vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und unabhéngig davon alle
3 Monate aufzuladen.

Der Ladezustand der Lithiumbatterie des Starters wird auf dem Display
durch die Horizontalbalken des Symbols * angezeigt.

Dem Anwender wird nahe gelegt, die Aufladung der Lithiumbatterie des
Starters schnellstméglich vorzunehmen, wenn das Symbol l"‘| auf dem

|

Display erscheint.

5.1 Laden mit Versorgungsspannung 100Vac - 240Vac 50/60Hz

< a

- Mit dem Wahlschalter 12V oder 24V (nur Modell 12V/24V)

Spannung auswahlen. Wenn sich der Waéhlschalter in der zentralen

Position,, @ befindet, findet der Ladevorgang statt.

Den zugehorigen Steckverbinder in die Ladeklinkenbuchse einfligen

(Abb. A-3).

Den Stecker des Netzteils (Abb. A-2) in eine 230Vac-Steckdose oder

eine Dose einfligen, die mit der Versorgungsspannung kompatibel ist

(100Vac - 240Vac 50/60Hz).

- Wahrend des Ladevorgangs Ieuchten nacheinander und dynamisch die
Horizontalbalken des Symbols gy auf und das Ladesymbol* leuchtet

ACHTUNG!Verwenden Sie ausschlieBlich dasim Lieferumfang
enthaltene Netzteil!

o
o

auf.
Der Starter besitzt eine Kontrolleinrichtung, welche eine Uberlastung
der Batterie und des Netzteils verhindert.

aus und das

Nach erfolgter Aufladung schaltet sich das Symbol
Symbol g wird voll dargestellt.

Den Stecker des Netzteils (Abb. A-2) aus der Netzdose ziehen.
Den Steckverbinder des Netzteils aus Ladeklinkenbuchse (Abb. A-3)
entfernen.

6. ALARME UND HINWEISE

Fehlfunktionen, fehlerhafte Verbindungen der Zangen und Kabel, kritische
Bedingungen fiir die Batterie, usw. werden mit Symbolen und Meldungen
am Display angegeben.
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6.1 ALARME

Auf dem Display leuchtet das Symbol und die Meldung ,A.01"
erscheint auf dem Display. Starter mit Kabeln bei Gleichstrom oder
vertauschter Polung. Die Ausgangskabel trennen.

Auf dem Display leuchtet das Symbol A und die Meldung ,A.02"
erscheint auf dem Display. Batteriespannung inkompatibel mit der Wahl
des Bedieners. Die verbundene Batterie korrekt auswahlen.

Mit dem Modell mit ausschlieflich 12V wird angegeben, dass die
Batteriespannung nicht kompatibel ist und daher eine Trennung
erfolgen muss.

Auf dem Display leuchten die Symbole A 4 und die Meldung
,A.03" erscheint auf dem Display. Lithiumzellen der Batterie 2 stark
entladen. Sofort den Ladevorgang durchfihren.

r
Auf dem Display leuchten die Symbole A 4 und die Meldung
,A.04" erscheint auf dem Display. Lithiumzellen der Batterie 1 stark
entladen. Sofort den Ladevorgang durchfihren.

f Sollten die Alarme ,A. 03“ oder ,A.04" auch noch 10 Stunden

nach Ladebegi b h den Auflad gang
unterbrechen und den Kundendlenst kontaktieren.
Auf dem Display leuchtet das Symbol A und die Meldung ,A.05"
erscheint auf dem Display. Die duBBere Batteriespannung ist zu hoch. Die
Anwendung des Starters im STARTMODUS ist nicht méglich. Vermutlich
lduft der unterstitzte Fahrzeugmotor bereits.

- Auf dem Display leuchtet das Symbol A und die Meldung ,A.09"
erscheint auf dem Display. Im Betrieb gibt der Modus SUPPLY| @™

dass der vom Starter bereitgestellte Hochststrom tberschritten wurde.
Die angeschlossene Last vermindern.

Auf dem Display leuchtet das Symbol A und die Meldungen ,SET",
,12V",,24V" erscheinen auf dem Display. Starter beim Laden mit dem
Wahlschalter g 2%, in zentraler Position,, O verbinden. Die Spannung

12V oder 24V (nur Modell 12V/24V) auswahlen.

7.ENTSORGUNG DER STARTERBATTERIE
Die Altbatterie des Starters sollte der Wiederverwendung zugefiihrt
werden. In einigen Landern ist dies vorgeschrieben. Wenden Sie sich an
die fir Festabfélle zustandigen ortlichen Behorden, um Informationen
bezlglich der Wiederverwendung zu erhalten.
E HINWIES: Die Batterie darf nicht durch
Verbrennen entsorgt werden. Dabei
= b ht E fahr. Vor der
Entsorgung der Batterie sind die offenen Anschlusse mit geeignetem
Isolierband abzukleben, um einen Kurzschluss auszuschlieBen. Die
Batterie darf keiner gro3en Hitze oder Feuer ausgesetzt werden, weil
in di Fall Explosionsgefahr b h

TECHNISCHE DATEN (Mod. 9012 - 4012):
Batterietyp:

- Lithium-Eisen-Batterie, hermetisch, aufladbar.
Ladekapazitiit der Batterie:

- Mod. 9012 =31200 mAh

- Mod. 4012 = 15100 mAh

Startstrom:

122v

- Mod. 9012 = 1000A (Startspitze)

- Mod. 4012 = 600A (Startspitze)

Startkabel:

- Am Starter montierte Kabel.

- Kupfer.

- Querschnitt 10mm?.

- Lange 600mm

- PVC-Isolierung.

Licht:

- WeiBe LED.

Eingangsbuchsen

- Ladeklinkenbuchse.

Eigenschaften:

- Schutz am Ausgang gegen Verpolung, Kurzschluss und Uberlastung.
- Automatische Unterbrechung Ladestand.

- Anzeige Ladestand und Ende Ladevorgang.



- Kontinuierliche LED.

Gewicht:

- Mod. 9012 =3.85kg

- Mod.4012=3.35kg

Grundzubehoér (Abb. A):

- Netzteil (Abb. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A am Ausgang.

TECHNISCHE DATEN (Mod. 9024):
Batterietyp:

- Lithium-Polymer-Akku, hermetisch, aufladbar.
Ladekapazitiit der Batterie:

- 31200 mAh

Startstrom:

122v

- 1000A (Startspitze)

24v

- 600A (Startspitze)
Startkabel:

- Am Starter montierte Kabel.
- Kupfer.

- Querschnitt 10mm?.

- Lange 600mm.

- PVC-Isolierung.

Licht:

- WeiBe LED.
Eingangsbuchsen

- Ladeklinkenbuchse.
Eigenschaften:

- Schutz am Ausgang gegen Verpolung, Kurzschluss und Uberlastung.

- Schutz vor zu starker Uberhitzung der Batterie.

- Automatische Unterbrechung Ladestand.

- Anzeige Ladestand und Ende Ladevorgang.

- LED-Leuchte kontinuierlich, aussetzend und fir den Notfall.
Gewicht:

- 425kg

Grundzubehdr (Abb. A):

- Netzteil (Abb. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A am Ausgang.

TECHNISCHE DATEN (Mod. 12024):
Batterietyp:

- Lithium-Polymer-Akku, hermetisch, aufladbar.
Ladekapazitdt der Batterie:

- 40000 mAh

Startstrom:

122v

- 1300A (Startspitze)

24V

- 750A (Startspitze)
Startkabel:

- Am Starter montierte Kabel.
- Kupfer.

- Querschnitt 25mm2.

- Lange 1000mm.

- PVC-Isolierung.

Licht:

- WeiBe LED.
Eingangsbuchsen

- Ladeklinkenbuchse.
Eigenschaften:

- Schutz am Ausgang gegen Verpolung, Kurzschluss und Uberlastung.

- Schutz vor zu starker Uberhitzung der Batterie.

- Automatische Unterbrechung Ladestand.

- Anzeige Ladestand und Ende Ladevorgang.

- LED-Leuchte kontinuierlich, aussetzend und fiir den Notfall.
Gewicht:

- 46kg

Grundzubehor (Abb. A):

- Netzteil (Abb. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A am Ausgang.
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PYKOBOACTBO MNOJIb3OBATENA

BHUMAHME: MEPE[, UCMONb30BAHUEM MYCKOBOIO YCTPONCTBA
BHUMATEJIbHO MPOYUTAUTE PYKOBOACTBO MO SKCMNYATALMK!

1. OBWMWE YKA3AHMA MO TEXHWUKE BE3OMACHOCTU nPU
MCMONb30BAHUM 3TOTO MYCKOBOIO YCTPOMNCTBA

AnAa Toro, 4to6bl CHU3UTb PUCK MONYYEHNA TPaBM U NOBPEXAEHMA
60py p npu WNCNoNb30BaHNN
NyCKOBOrO YCTPOUiCTBa BCe BpeMs co6ioAaTb OCHOBHble Mepbl
NpPefoCTOPOXKHOCTH.

ayem
Y

HeonbITHbII nepcoHan [AOMKEH MpPOINTN  COOTBETCTBYIOLjee
0o6yuyeHme nepep uci 6of

A par pasp Tb IETAM B Bo3pacTe oT 8 nert
n nuuam ¢ orpaHnYeHHbIMn ¢III3IIIlIeCKIIIMIII, CEeHCOpHbIMU Mnn
YMCTBEHHbIMU CﬂUCOﬁHOCTﬂMI’I, nnu 6e3 onbiTa NN HeOGXOAIIIMbI)(

€A nc

npm yc 4TO OHM TCA nop NpMCMOTPoM nu6o
NPOLWNN UHCTPYKTaXK OTHOCUTENbHO HOro nc
paTtaun C C HUM PpUCKN.
- Deram peLw; A UrpaTb C paTom.

- [JetAam 6e3 npucMoOTpa 3amnpeljaeTcs OCYWECTBAATb UYMCTKY W

npefycMoTpeHHoe Texo6cayXKuBaHme.

- Bcerpa sawmwaiite rnasa. lMpu pabote cO CBUHLOBbIMM
KUCNIOTHbIMM ~ aKKYMYJIATOPaMK, MOCTOAHHO  WUCMONb3yiiTe
3aLLUTHbIE OYKN.

- WN36erante KOHTaKTa C KUC/IOTON akkymynsatopa. B cnyuvae
nonagaHua KIUCNOTbI, HemeaneHHo npomoiite

COOTBETCTBYIOLLYIO YacTb Tefla YncTo BoAow. Mpoponxaiite

NPOMBbIBaTL A0 NPUBLITVA Bpaya.

- Mpy coeanHeHnWy npoBoaoB cobniofaiite NpasuIbHYIO
& NONAPHOCTb:
MopacoeanHUTE KpacHbIN 3apAAHBIN 3aXKM K MONOXUTENbHON

Knemme akkymynatopa (Cumson +).

MoAcoeAnHNTE YepHbIii 3apAAHBIA 3aXNWM K LWACCK TPAHCMOPTHOTO

cpefcTBa WM K OTpULLATENbHON Knemme akkymynaTopa, Bfjanu ot

aKKyMynaTopa 1 TonA1BonpoBoya.

- Wcnonb3yite nyckoBoe YCTPOWNCTBO B XOPOLIO MPOBETPUBAEMbIX
MecTax. He nbiTaiiTech 0CyLeCTBITL NYCK, HAXOAACH BONM31 ropioumnx
ra3oB UM XNAKOCTEN.

- CnepwTe 3a Tem, YTOObI YEPHBIN N KPACHDIV 3aXKNM HE COMpPUKacanncb
6bl.

- NCMOJb30BATb TOMbKO B ABAPUMHDBIX CIIYYAAX: He ucnonb3yiite
NyCKOBOE YCTPOCTBO BMECTO aKKyMyATOpa TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa.
Mcnonb3yiiTe TONBbKO [471A OCYLLECTBNEHNA NyCKa.

- He paGoraiiTe B oaMHOUKy. B cnyyae HecyacTHoro cnyuyas Bal
MOMOLLHVIK MOXeT OKa3aTb MOMOLLb.

- WN3berante snekTpuuecknx yaapos. Cobniopante ocobyio
OCTOPOXHOCTb NPY KPEMN/IEHNN 3aXKIMOB K NPOBOAHUKAM 1N
pacnpepenuTenbHbIM - CTepXkHAM  6e3  wmsonauuu.  Mpu

V3MEPEHNN HaMpPAXEeHNA aKKyMySiATopa TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa

cneamTe, YTobbl YaCTV BaLLEro Tefla He Kacanucb MoBepxXHOCTel Tpyo,

pPaanaTopoB U MeTaNNNYeckuX WKados.

- CopepuTe paboyee MeCTO B UNCTOTe. 3arPOMOX/EHHbIE Y4acTKN MOryT

CTaTb NPUYNHON TPaBM.

M36eraiite NOBpPeXAEHNA NYCKOBOrO YCTPOWCTBA. Mcnonb3yiiTe ToNbKo

COTNacHO YKa3aHMAM HaCTOALLEro PyKOBO/CTBA.

- CobniopaiiTe ykasaHus, Kacawowueca paboyero mecta. He ncnonbsyire
BO BJIaXHbIX MW MOKpbIX MecTax. He nopgepraiite ero Bo3AencTBuiO
noxnaA. PaboTaiiTe B XOPOLLO OCBELLEHHbIX MeCTax.

- OpeBaiTecb AOMKHbIM 06pasom. He HocuTe ANuHHYIO
oAexay Wnn yKpalleHus, KoTopble MOTYT 3anyTaTbca B
NoABMXKHbIX YacTAX. Bo Bpema pa6oTbl pekomeHayeTca

1CNoNb30BaTh 3alUTHYIO OAEXKAY C 3IeKTPUYECKOi nsonauymei, a

TaKxe 06yBb C Hec! 7 . B cnyyae ecnm y Bac

BOJIOCbI, MC! W y6op, 7
cobpatb BONOChI.

- PeMOHT nycKoBOro YCTPOMCTBA HEOOGXOAUMO [OBEpPATb
cneuyuanuctam, B MPOTMBHOM  Clyyae  Mofb3oBatenb
NOABEPrHYTbCA CEPbE3HON OMacHOCTU.

- 3ameHa uvacTeit W npuHagnexHocten. [pu  nposepeHwn
Texob6CNyXnMBaHUA NCNONb3yiTe TONbKO WAEHTUYHbIE OPUrVHaMbHble

yiiTe T

TONbKO
MOXeT



3anyacTu. Mcnonb3oBaHne mioGbiX APYrUX 3amuyactel NpUBOAWT K
aHHYNIMPOBAHWIO rapaHTUn.

Bce Bpems coxpaHAiiTe yCTONUYMBOE MONOXKEHUE Ha CTabUNbHBIX TOYKaX
ornopbl.

He nepemewaiitecb
KOHCTPYKLMNAMN.
CobniopaiiTe  OCTOPOXHOCTb MPU  BbIMNOMHEHUN  TexobCnynBaHUa
nycKOBOro ycTpoiicTBa. Mepropunyeckn nposepsiiTe ero Kabenu u B
cnyyae o6HapyXeHUs NMOBPEXAEHWI NopyunTe KBanuduLMpoBaHHOMY
1 yNONHOMOYEHHOMY CreymnanucTy BbiNOIHUTbL PEMOHT.

Hag Kabenammn wnn INeKTpUYeckummn

- Y6egutecb B OTCYTCTBMM  MOBPEX[EHHbIX  vacTei.  [lepep
UCMONb30BaHMEM  3TOrO  MYCKOBOTO  YCTPOWICTBA,  BHUMAaTENbHO
npoBepbTe BCe YacTW, KOTOpble KaXxyTCA MNOBPEXAEHHbIMYU, YTOObI

onpenennTb, NPUroAHbI I OHK ANA HOPManbHOW paboTbl. YbeauTtech
B TOM, YTO MPOBO/A HaAEXHO NPUKPENeHbl K NyCKOBOMY YCTPOWCTBY.
PeMOHT nnn 3ameHy NMOBPEXAEHHbIX YacTeil PeKOMEHAyeM [J0BepUTb
KBanMGpULIMPOBAHHOMY U YMOTHOMOYEHHOMY CMELMANNCTY.
e
- O6opypoBaHve Knacca A:
370 3apAfHOe YCTPOWCTBO COOTBETCTBYET TPEOOBAHMAM TEXHWNYECKUX
CTaHAapToB  W3[enuil, npefAHasHaYeHHbIX ANA  UCMONb30BaHWA B
NPOMBbILNIEHHO Cpefie 1 B NpodeccoHanbHbix Lenax. He rapaHtupyetca
31EeKTPOMArHNTHaA COBMECTUMOCTb B KWUMbIX 3[aHWAX, a Takke B
CTPOEHUAX, HaNPAMYIO MOACOEAVHEHHbIX K NIMHUM NUTaHUA HU3KOTO
HanpAXXeHUs, NpeHa3HaYeHHON ANA XUNbIX 30aHNIA.
Kabenu, nopcoepnHsemble K pasbemam PUSB, USB u rHesgy «Jack,
pekomeH/yeTca CHabAUTL MPOTUBOMOMEXOBbIM GULTPOM, paboTaioLiem
B AnanasoHe Yactot 1 MIMy-500 MIy ¢ Z (10 MI'y) paBHOW NprubnnsnTensHo
1500 Om.

1.1 OCOBbIE MPEAYNPEXAEHNA U MEPbl MPEAOCTOPOXKHOCTH,
KACAIOLWMUECA UCMNOJIb3OBAHUA JIMTUEBBLIX AKKYMYNATOPOB,
COJEPXALLMXCA B MYCKOBOM YCTPOWCTBE
HecobnioaeHvie cneaylowyx npasua MOXeT MPUBECTY K MOBPEXAEHUIO,
neperpesy, pa3byxaHuio, BOCMIAMEHEHMIO WU B3PbIBY aKKymyniAaTopa
BHYTPU MyCKOBOTO YCTPONCTBA:
Hu B Koem cnyuyae He OTKpbIBaliTe KOPNYC NyCKOBOro yCTPOMCTBa.
He 3apsxaiiTe nyckoBoe yCTPONCTBO Ha COMHLE, BONM3M NnameHy unm B
AHaNornyHbIX yCnoBUAX.
He ncnonb3yitte nyckoBoe YCTPOWCTBO W He OCTaBnAiTe ero B6113mn
neye, NnameHn Uan Apyrux Tensbix MecT.
Jina 3apAagKku NycKoBOro yCTPOWNCTBa UCMONb3YyITe TONbKO BKIOUYEHHOe
B KOMMeKTauunio 3apagHoe yCTpOIZCTBO W CNCTeMBbI 3apAfKK, KOTOpble
MOXHO I'IpI/IO6peCTVI OTAeNbHO B KayecTse I'IpVIHaFLHe)KHOCTeVIA
He 6pocaliTe MyckoBoe yCTPOIICTBO B OFOHb 1 He HarpeBaliTe ero.
He meHsAINTe NONAPHOCTb MONOXWTENBHOIO “+” N OTpULATENBHOIO
KOHTaKTa.
He coepinHAiNTe HAKOPOTKO KOHTAKTbl MYCKOBOIO YCTPOMCTBA.
He cBepnuTe 0TBepCTMA B KOPMyCe MYCKOBOIO YCTPOIICTBA, He beliTe ero
MOJIOTKOM 1 He CTAHOBUTECb Ha Hero.
He nomeuaiite nyckoBoe yCTPOWNCTBO B Meuy, MKPOBOJTHOBbIE Meuu v
ap.
He Kupaite nyckoBoe yCTPOICTBO U n3beraiiTe CUbHbIX yAapoB.
He BcKpbliBaiiTe 1 He MOAUGMLMPYIATE KOPMYC MYCKOBOTO YCTPOWCTBA.
Ecnn BO BpemA WCNOoNb30BaHUA, 3apAfKU NN XpaHeHUsa MyCcKoBOro
yCTpOﬁCTBa N3 Hero nocrtynaet CTpaHHbIﬁI 3anax, OH HarpeBaeTca win
nedpopMuUpyeTca, Cnonb3oBaHe YCTPOCTBa HEOGXOAMMO NPEKPaTUTb.
Mopgenu c ogH1M ypoBHeM HanpskeHua 12 B:
3anpelyaeTca WUCMoONb30BaTh B TPAHCMOPTHBIX CPeACTBaX,
HanpsAXeHwe 31eKTPOCUCTEMbI KOTOPbIX OT/INYaeTcA oT 12 B.
3anpelleHo NCNonb3oBaTh ANA LeNei, OTINYHbIX OT yKa3aHHbIX.

XpaHuTe 3T0 pyKOBOACTBO.

PyKOBOACTBO HEOOXOAMMO ANA O3HAKOMMEHWA C NpeAynpexAeHUAMn
N Mepamu MpPeaoCTOPOXHOCTY, — KacaloWwumnca —6GesonacHoCTH, ¢
npouesypamn Mo 3KCr/lyaTaLun W TexoGCyKMBaHMIO, CO  CMCKOM
COCTaBHbIX YaCTell 1 TEXHNYECKUMU XapaKTePUCTUKAMN.

XpaHuTe pyKOBOACTBO B HAfieKHOM 1 CyXOM MecTe, YToGbl €ero MOXHO
6b1n10 NepeyuTath B GyayLieMm.

2. BBEAEHUE U OBLLEE ONMNCAHUE

Mpeaycmotp i BUA ncno

MHOrodyHKLVOHaNbHOEe — MEepeHOCHOe  MYCKOBOEe  YCTPOWCTBO — C
aKKyMynAaTopom. MigeanbHo NoaxoauT Ans BCex, KoMy TpebyeTcs nyckosoe
yCTpOVICTBO AnAa HenpeaBUAeHHbIX Cy4vaes. Ero MOXHO MCnonb3oBaTthb C
aBTOMOGMJ‘IﬂMM, NoAKamu v Apyrumun TpaHCNOPTHbIMK CpeacTBamMu.

OHO MOMHOCTBIO COBMECTVMO CO BCeMU 12-BONLTOBBIMU U 24-BOJILTOBLIMMI
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cucTemamm nycka (Tonbko moaens 12 B/24 B).

MpoBepbTe ypoBeHb 3apAga W MyckoBylo crnocobHoctb  (CCA)
aKKyMynATOpa TPaHCMOPTHOTO CpefcTBa, a Takke 3(PEKTUBHOCTL
3apsalolLLielt CnocoBHOCTM reHepaTopa TPaHCMOPTHOTO CPEACTBa.

B nyckosom ycTpoiictee ucnonbsytorca JINTUEBbIE AKKYMYJIATOPbI,
yTo obecneunBaeT upe3BblYaiiHyl0 MaHEBPEHHOCTb U KOMMaKTHOCTb
YCTPOWCTBA.

Kpome TOro, MHOrogyHKLMOHaNbHOe NyckoBOe YCTPOWCTBO OCHALLEHO
MOLLHbIM CBETOAMOAHBIM GOHapem 6enoro LpeTa.

3. ONIUCAHUE NYCKOBOrO YCTPONCTBA
3.1 NYCKOBOE YCTPOWCTBO U OCHOBHbIE COCTABHBIE YACTU
(puc. A)

[MyckoBoe yCTPOWCTBO C NYCKOBbIMU KabenaMu 1 3aXumamu.
2. 3apsAaHbIv 610K NUTaHUA.
3. BxopHoOe rHes3fo AnA 3apAAKM MYCKOBOTO YCTPOWCTBA CTaHAAPTHbIM
6710KOM MUTaHWA. @
Benbiii cBeToanofHbIN doHapb ¢ KHorKorn «ON/OFF» (BK/1/BbIKIT) .
MNanenb ynpasneHua.
lHe370 3alWMTHOrO NpejoXpaHnTena.
BokoBble AepxaTenu 3aXKMMoB B NONOXKEHUMN MOKOS.

No v

3.2 YCTPOUCTBA YMPABNEHUA U PEFY/IUPOBKU
3.2.1 NAHEJIb YMPABJIEHUA (puc. B)

1. m KHOMKa ¢ HeCKoNbKIMU yHKLMAMU

a) OYHKUMA «START»
DOyHKLMA OCTYMHa Cpa3y Nocne BKYeHna ycTponcTea. OyHKuma
3anycka 3alyiieHa oT Heco6MiofeHNA NONAPHOCTY 1 KOPOTKOTO
3amblKaHVA aKKyMynATOpa TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa.

b) OYHKLINA «TEST»
JTa KHoMKa nossonser BblﬁpaTb OAVH U3 AOCTYMHbIX PEeXMUMOB
TECTUPOBAHWUA.

c) OYHKLUWA“SUPPLY”
C NOMOLLbIO 3TOM KHOMKN MOXHO BKAOUNTL pexxum SUPPLY, sTa
dyHKUMA obecneyriBaeT COXPaHHOCTb HACTPOEK, HAXOAALLNXCA B
MamATU TPAHCMOPTHOrO CpeACTBa.
OTKnoyeHne Bcex AONOJSIHUTENIbHbIX HarpysokK B TPaHCMNOPTHOM
cpeacTse NO3BONAET YBENNYUTb CPOK NOAAEPKKN NAMATU.

A

4°ev

a) OYHKLUWA BbIBOPA
TPAHCIMOPTHOIO CPE[ACTBA
Mepekniouatens 12B/0B/24B nossonset BbibpaTb OAHO W3 ABYX
AOCTYNHbIX 3HauyeHuit HanpaAXeHnA akKyMmynaTopa TPaHCNOPTHOro
cpeAacTBa, KoTOopoe npepnonaraeTca npoTecTnpoBaTtb win
3anyCcTnTb. LleHTpaanOe nonoxexue 0 B oTkntouaetca BHYTpEHHNE
aKKyMyNATOPbI OT BCEX CUIIOBbIX Lienei.

BHUMAHUE: Tllocne 3aBeplleHuAa  WCMOMb30BaHWA

nycKoBoro ycTponcTBa BCerpa ycTaHaBnvBaliTe

nepeknwyartenb B MONOXeHue 0 B, 4yTOObl KaK MOXHO

Jonblue nofAepunsatb 3apag.

BHUMAHME: Myckosoe ycTpoictso Ha 12B/24B 3awmieno

TONMbKO OT  HanpAXeHWa akKymynAaTopa TPaHCNOPTHOro

cpepcTBa, Np LLIEro yCTaHOBEHHOE.

C

BHUMAHMUE: B mogenun 12B/24B BbibepuTe HanpsaxeHwve,
COBMECTUMOE C aKKyMYNATOPOM TPaHCNOPTHOrO Cpe/iCTBa.
Mepekntouatens 12B/0B/24B (tonbko B moaenu 12B/24B)

HANPAMXEHMA AKKYMYNATOPA

>

BHUMAHME: Bbibepute HanmpsxeHue, COBMECTUMOE C
aKKyMyNATOPOM TPaHCMOPTHOTO CPeaCTBa.

Mopgenb 12 B 3anpelueHo WCnonb3oBaTb C aBTOMOGWIbHBIMI
aKKYMyNATOPaMU, HanpsKeHe KOTopbIX oTanyaetca ot 12 B.

>[>

MKVOKOKPUCTASUIYECKIAN UCTIEN

(4]
>
A
9

OyHKUMA AOCTYMHA NPW BKIIOYEHUM YCTPOIICTBA, 3HAYOK yKasblBaeT
Ha aKTUBHYIO GyHKLMIO. VIHGOPMMPYET 0 BKNtoUeHNM GyHKLMN MycKa.

MHpopmmpyeT o BKNoueHnn GpyHKLumm SUPPLY (nutanus).



‘
NHdopmupyeT o BkntoueHnn GpyHkumm TEST (TecTupoBaHus).
7. S
0.6.8:
Loy

lMoKa3sbiBaeT: 3HaueHUe HaMpPAXKEHUA akKymynAaTopa TPaHCMOPTHOTO
CpeACTBa BO BPeMA TeCTUPOBaHUSA, Pe3ynbTaT NPOBEpPKY 3apsiKaloLLeit
Crnoco6GHOCTU reHepaTopa 1 MycKOBOW CMOCOGHOCTM aKKyMynaTopa
TPAHCMOPTHOTO CPEACTBA, KOAbI CUTHANIOB TPEBOTY 1 Ap.

A

MHpopmupyeT o curHane Tpesory oblLero Thna 1 ConpoBOXAaeTca
[PYrUMn CUMBOMIaMU W/UNU Kofjamu, oTobBpaxkaembiMi Ha Aucnnee

8868%

y

MH(bOpMMpyeT O TOM, 4YTO OCyLWecTBNAeTCA 3apAfdka 1TNeBOoro
aKKyMyniATopa MyckoBOro yCTpoICTBa.

MpeaynpexpaaeT nonb3oBaTens o HEOHXOAMMOCTN Kak MOXHO CKopee
3apAAUTL IUTVEBbIV aKKYMySIATOP MyCKOBOTO YCTPONCTBA.

Moka3biBaeT YpOBeHb 3apAfa JINTUEBOrO akKymysnAaTopa MyCcKOBOro
YCTPONCTBa.

+

Moka3sbiBaeT
cpepncTBa.

YpoBeHb 3apAfa aKKyMynATopa  TPaHCNOPTHOro

+

« ikl
I
—
YKa3blBaeT Ha BbI6Op NPOBEPKM MyCKOBOW CNOCOBHOCTM akkyMynATopa
TPaHCMOPTHOO CPEACTBa.

12-13.

12-14.

- +
il
— | —
| —

YKa3biBaeT Ha BbIGOp MPOBEpPKM SPPeKTUBHOCTM 3apsKalollen
CMoco6HOCTU reHepaTopa TPaHCMOPTHOTO CPEACTBA.

4.YCTAHOBKA

PACIMOJNIOXEHUE NYCKOBOIO YCTPONCTBA

Bo BpemAa paboTbl yCTaHOBUTE MYCKOBOE YCTPOWCTBO B YCTOMYMBOE
MOJNOXeHNe Ha TOPU3OHTaNbHYIO U POBHYIO MOBEPXHOCTb.

PABOYUI PEXXUM f‘\

TycKoBoe YCTPONCTBO BKMKOUALTCA NPK HaxaTUM KHonkn \&F , kora oHo
noAKmioYaeTca AnA 3apAaaku, nnbo, B Mofenax C OfHUM YpPOBHeM
HanpsXeHua 12 B, Npy NOAKMIOYEHUN BbIXOAHbIX 3aXVMOB K KOHTaKTam
aKKyMynaTopa TPaHCMOPTHOrO — CPeACTBa;  MYCKOBOE — YCTPOWCTBO
aBTOMaTVYeCKM BbIK/IOYAETCA, eCNIN He OCYLLeCTBNAETCA ero 3apajka,
3aXNMbl  OTCOEAVHEHbI OT KOHTAKTOB akKKyMynaTopa TPaHCMOpTHOro
cpeacTBa U B TeyeHne Gonee yem 3 MUHYT HU OfjHa KHOMKa He 6bina

Ha)arta.
4.1Paborasp TEST (tectup ) L TEST

Vi3mepeHue ypoBHA 3apAfa akkymyiAaTopa TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa, ero
NYCKOBOW CMOCOBGHOCTU 1 3GPEKTUBHOCTI 3apaxKatolleit CnocobHOCTN
reHepatopa. [InA oOCylWeCTBNEHWA 3aMepoB, MOAKIIOUNATE  3aXUMbl
K KOHTakTaM akKKymynAaATopa TpPaHCNOPTHOro Cpeactea, COGJ‘HO[Z[B}]
NoNAPHOCTb.

-26-

4.1.1 NMPOBEPKA AKKYMYJTIATOPA TPAHCMOPTHOIO CPEACTBA
V13MepseT HanpsXeHWe Ha KOHTaKTax akKymyaaTopa U paccumTbiBaeT
ypoBeHb 3apsja.

< 0 3o,
Mopapok peitcTeui
- C nomoulbio nepeknioyatens BbiGepuTe  HanpsxeHue
aKKkymynatopa (Tonbko ana mofenu Ha 12B/24B).

BbibepuTe, NOBTOPHO HaXKMmas KHOMKY \,/ DYHKUMIO TeCcTUpoBaHMA

akKymynstopa ﬁ

CnepBa nofknounte KpacHblin 3axum POS. (+) K knemme POS. (+)
aKKyMynaTopa, nocie yero noakntouute yepHblii 3axum NEG. (-) K
Wwaccu TpaHCNopTHoro cpeactsa unm k knemme NEG. (-) akkymynatopa
TPaHCNOPTHOrO CPEACTBA, €C/IN 3TO He GbiNO BbIMOIHEHO paHee.

s
A
M3MepeHHOe HampsKeHMe oTobpakaeTca Ha Aucnnee SBQV a
ypOBeHb 3apAaa akKyMyniATopa oTo6paxaeTca rpadpuyecku E

4.1.2 NMPOBEPKA SOO®EKTUBHOCTU 3APAMKAIOLLEA CMOCOBHOCTU
FEHEPATOPA TPAHCMOPTHOIO CPEACTBA

N3mepseT 3ddeKTVBHOCTL  3apskaiowein  CrnocobHoCTH
TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa.

reHepaTopa

S
< 2
Mopapok peicTBui
- C nomouwblo nepeknovatens BblbepuTte  HanpaxeHue

aKKymynaTopa (Tonbko ans mogienu Ha 12B/24B).
@
MoBTOpHO HaxumaiiTe kHonky “o, uTo6bl BbIGPaTL ByHKLMIO
NPOBEPKM 3apsxKatoLe CnocobHOCTH (reHepaTopa) _)H.
—

CnepBa nopkniounTe KpacHblii 3axum POS. (+) K knemme POS. (+)
aKKyMynaTopa, nocsie Yero noakounte yepHbin 3axum NEG. (-) K
Laccy TpaHCnopTHoro cpeactsa unn Kk knemme NEG. (-) akkymynaTtopa
TPaHCMOPTHOrO CPEACTBA, €C/IN 3TO He GbINO BbIMONIHEHO paHee.

[inA NpaBUNbHOTO OCYL|ECTBNEHUA 3aMmepa TpebyeTcs, YTobbl ABUraTeNb
TPaHCMOPTHOrO CpefCTBa Obi BKIOYEH.

Ecnu pBuratenb TpaHCMOPTHOTO CpeAcCTBa BbIKIIOYEH, Ha Aucnnee
nosensetcs coobuieHne «BAD».

3anycTute [BuraTeNib TPAHCMOPTHOTrO CPeACTBa, €CNM OH elje He
BKJIIOYEH, YCTaHOBWTE CKOPOCTb ero paboTbl MpubnusntenbHo Ha 1500
06/MVH;

Bkniouute Bce ocBeTUTENbHbIE NPUOOPbI (AaNbHWIA CBET, BHYTPeHHee
ocBelyeHne 1 T.A.) U BCe NPUHAANEXHOCTU (KOHAVLIMOHEP, Paauo v T.A.).
MpoBepbTe Ha AnCnNee pesynbTaT TeCTUPOBaHUA reHepaTopa:

- «OK» - XOPOLUAA 3APALKA;

- «SUF» - YIOBJTIETBOPUTE/IbHASA 3APALKA;

- «BAD» - HEY[JOBNIETBOPUTE/IbHASA 3APALKA.

4.1.3 NMPOBEPKA TMYCKOBOW CMOCOBHOCTU AKKYMYJIATOPA
TPAHCIMOPTHOrIO CPEACTBA (CCA)
M3MepeHne MycKOBOW CMOCOGHOCTM aKKyMynaTopa TPaHCMOPTHOrO

cpefcTBa.
<& 0 3o,

Mopsapok peicreuin

- C nomouwblo nepeknioyatens BblbepuTte  HanpsaxeHue

aKKymynaTtopa (Tonbko ansa mogienu Ha 12B/24B).

BbiGepuTe, MOBTOPHO HAXKMMAA KHOMKY \./ GYHKUMIO MpOBEPKU
MyCKOBOII CMOCOGHOCTY akKyMynATOpa TPaHCMOPTHOTO CPefiCcTBa eH.
—

Ybeputecb, 4TO TPaHCMOPTHOE CPeACTBO WM  JIOAKa,
HeobX0oANMO  3amycTuTb, BblK/OYeHa  (BblKnouaTenb
3aXuraHus Haxoautca B nonoxeHun OFF).

CnepBa nopknounte KpacHblin 3axum POS. (+) K knemme POS. (+)
aKKyMynaTopa, nocie yero noaknouute yepHbiii 3axum NEG. (-) K
waccu TpaHcnopTHoro cpeacTsa unm k knemme NEG. (-) akkymynaTopa
TPaHCMOPTHOrO CPEACTBA, €C/IN 3TO He GbiNo BbIMONHEHO paHee.
CoobujeHne «Go» Ha fAucnsiee yKasblBaeT Ha OXuAaHue 3anycka
TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa.

3anycTuTe iBUraTenb TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa.

MpoBepbTe Ha AuUcnnee pesynbTaT NPOBEPK MYCKOBOW CMOCOGHOCTY
aKKyMynATopa TPaHCMOPTHOrO CpeACTBa:

- «OK» - XOPOLUAA MYCKOBAA CMOCOBHOCTb;

- «SUF» - IOCTATOYHAA MYCKOBAA CMTOCOBHOCTb;

- «BAD» - HE[JOCTATOYHAA MYCKOBAA CMOCOBHOCTb.

4.2 PABOTA B PEXUME NnycKA E1LGY
Pexum MYCKA (START) MOXXHO MCMOMb30BaThb ANA TPAHCMOPTHBIX CPeACTs

KoTopyto
wnn - Kny



C akkymynatopamu Ha 12 B 1 24 B (24 B TonbKko B ciyyae moaenu Ha
12 B/24 B), nycKoBoOe yCTPOICTBO NoAaeT ToK, HEOOXOAUMbIN AN1A 3anycka
TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa, B Cllyyae ecin 3apaj ero akKymynatopa
He,ElOCTaTO‘-IHbII?I. Ecnn AKKYMYNATOP TPAHCNOPTHOrO CpeACcTBa NOJIHOCTbIO

paspsXeH, CrnepBa PeKOMEHAYEeTCA BbIMOJHWUTL MpefBapUTENbHYIO
3apAfKy.
BHUMAHUE: cnenyﬁlre yKasaHnaMm, CTporo
A A c HIXe nog ! Cnepure 3a
Tem, qronl YepHbIii 1 KPacHbIi 3aXKum He BXOAMAN

6bl B KOHTAKT U He anucb 6bl K

A

(,71 o va
Mopapok gencreunin
- C nomoubilo nepeknovatens BbibepuUTe  HanpsxeHue
akKymynatopa (Tonbko ana mopenu Ha 12 B/24 B).

BbibepuTe dyHKumio MYCK START .

Ybeputecb, 4YTO TPaHCMOPTHOE CPeACTBO WAKM J0AKa, KOTOpYio
Heo6XOAMMO  3amyCTuTb, BbIK/lOYeHa (BbIKNOYaTeNb  WAKM Koy
3aXuraHusa HaxoauTca B nonoxeHun OFF);

CnepBa nopknounte KpacHblil 3axum POS. (+) K knemme POS. (+)
aKKyMynaTopa, nocie yero noakntouute yepHblii 3axum NEG. (-) K
waccu TpaHcnopTHoro cpeactsa unm k knemme NEG. (-) akkymynaTopa
TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa, €C/IN 3TO He 6biNo BLIMONHEHO paHee; Ha
Avcnnee nosBUTcs coobuyeHne «Go;

CoobujeHne «Go» Ha Aucnnee, BMeCTe C MPEPbIBUCTbIM 3BYKOBbIM
CUTHANOM 3yMMepa, YKa3biBaeT Ha OXKMAaHUe 3anycka TPaHCMOPTHOTo
cpepcTsa;

MoBepHUTe KoY TPAHCMOPTHOTO CPeACTBa B NOJIOXKEHNE NycKa Ha
Bpems ot 3 A0 10 ceKyHp;

Ecnmn TpaHCNopTHOE CPeACTBO MAM NIOAKY He YAAeTCA 3anycTuThb,
nopAoXKAUTe 3aBeplIeHnA 06paTHOro oTcyeTa TaliMepa Ha gucnnee
nepep NOBTOPHOI NONbITKOM;

wemy np

6

BHUMAHMUE: HUXKe np
MOXeT OrpaHNYNTb CPOK CNTYK6bI NYCKOBOrO YCTPOICTBA.

Mocne 3anycka 1 noka fsuratenb paboTaeT, BbIMOMHUTE U3N0XEHHble
HIXe onepauui B ykasaHHOM NopajKe:
OTCcoenHUTE YepHbI 3aUM (OTPULATENbHbIA) OT TPAHCMOPTHOTO
CpefcTBa U yCTaHOBWTe ero B GOKOBOW [iepxaTefib MycCKOBOTO
YCTPOWCTBa;
OTcoegnHUTE KpacHbIi 3aKMM (MOMOXKWUTENbHBIN) OT TPAHCMOPTHOrO
cpefcTBa U ycTaHOBWTe ero B GOKOBOW [iepaTenib MycKOBOroO
YCTPOWNCTBa;
PekomeH/yeTca Kak MOXHO CKOopee 3apAanTb MyCKOBOE YCTPOWCTBO.

f BHumaHue! B nycKoBOM yCTPONCTBE yCTaHOBJIEHbI HAAi@XKHbIe

ymy TOpbl, HO B cnyyae nocne 3anycka
Asurarensa HeOGXOHVIMO KaK MOXHO CKOpee OTCOeaAVHUTb
3aXKUMbl OT TPaHCMOPTHOTO CPEeACTBa, MOCKONbKY B 3ToW
urypauy pasp ] TbCA KOpoTKmne

NPOMEXYTKN BpeMeHU — AONN MUHYTbI.
f BHUMAHUE! Ecnm TemnepaTypa NyCKOBOrO YCTPOWMCTBa

HmKe +10°C, HEBO3MOXHO [AOCTUYb MaKCUManbHOM
nyckosoii 3¢ppeKTUBHOCTH, yeTca

NOoAroToBUTENbHbIE NYCKY, YTO6bI yBeNnnMUNTbL TemnepaTypy Ao 6onee

ONTUMaNbHOrO yPOBHA.

BHUMAHMUE: cnenyﬁre yKasaHuam, cTporo
[< HMXe ! Cnepure 3a
Tem, ‘ITD6bI ‘IePHbIVI n KpaCHbIIII 3aXum He Bxogunmn

6bl B KOHTaKT 1 He anucb 6b1 K

F emy np y!
@«l e‘L

Mopapok pencrenii:

- C nomoublo nepeknovatens BbibepuTte  HanpsaxeHue

aKKkymynaTopa (Tonbko ana mogenu Ha 12 B/24 B).

f f BHUMAHUE: n yc

Te
HanpsKeHne TPaAHCMOPTHOrO CPeACTBa, NOCKONbKY
NycKOBOE YCTPOMCTBO B HE3aWMLIEHHOM pexume

He ocywecTBnaeT posep p TV HAaCTPOEeK.
- Y6eautechb, 4TO TPAHCMOPTHOE CPEACTBO WAW  JIOfKa, KOTOpyl
HeOGXOFlVIMO 3anyCTuTb, BbIK/KOYEHa (BbIK"IIO‘—IaTeﬂb win - Kniy

3aXKuraHus HaxogmTca B nonoxexuv OFF);
CnepBa nopcoefnHuTe KpacHblil 3axum POS. (+) K knemme POS.
(+) akkymynatopa, 4epHblii 3axum NEG. (-) ponxeH ocTtaBaTbcA

V30MIMPOBaHHbIM;
BbibepuTe dyHKumio MYCK START §

)
Haxmute n ypepxusaiite kHonky o He meHee 2 cekyHa. Mocne
ocywecTsneHus Bblﬁopa, Ha I'IyCKOBOVI BbIXO[ NOAAETCA TOK. Ha ancnnee
noasnaeTca COO6LL[€HI/I€ «n.Go»;
MoakntounTe YepHbiit 3axum NEG. (-) K Wwaccu TpaHCNOPTHOro CpeacTBa
nnu K knemme NEG. (-);
CoobujeHne «n.Go» Ha Aucnnee, BMecTe C MPepbIBUCTbIM 3BYKOBbIM
CUrHaIoOM 3ymMMepa, yKasblBaeT Ha OXuaaHve 3arycka TPaHCMopTHOro
CpeacTBa;
I'IosepHMTe K104 TPAHCNOPTHOMO CPeACTBa B NMOMIOXKEHMe NyCcKa, HO He
6onee uem Ha 10 cekyHA.

f f BHUMAHUE: Bpema AKTUBALIMW/AEAKTUBALIAV

pexuma nycka perynmpyetca nofb3oBaTenem.
MycKoBoe YCTPONCTBO B HE3ALMLIEHHOM peXume
He HaKnapbiBaert Ha gnvu Tb nNycKa.
3anpeu.|ae'rcu npeBbilaTb CTaHA4apTHOE OTHOLWEHWe BpemMeHun
AKTUBALUUW/AEAKTUBALIUW, c P B
sa.queu uactin nspenun. Kpome roro, Kak Tonbko nosensercn cumson,

orp

dopmupyrowy o TM 3apAAKW, nosnb3oBaTeNb
AOMKEH KaK MOXHO 6bicTpee oCylecTBUTb 3apAAKY.
Mocne Te HIKe P B
yKa3aHHOM nopsake:
N

BepHuTech B pexim , Haxas KHornky \&/;
OTcoejHUTE YepHbI 3aXUM (OTPULATENbHbIA) OT TPAHCMOPTHOrO
cpefcTBa U yCTaHOBWTEe ero B GOKOBOW [epxaTenb MycKOBOroO
YCTPOWNCTBa;

OTcoenHNTe KPacHbIN 3aXnm
CpeAcTBa W yCTaHOBUTE ero
YCTPOWNCTBa;

PeKkomeHzyeTca Kak MOXHO CKopee 3apsafuTb NyCKOBOE YCTPOCTBO.

(MONOXNTENbHBIN) OT TPAHCMOPTHOIO
B 0OKOBOWN AepXaTeib MyCKOBOro

43 WCNONb30BAHME B KAYECTBE WCTOYHUKA HAMPAXEHUA
SUPPLY| A1 COXPAHHOCTU HACTPOEK B MAMATU TPAHCNOPTHOIO

CPEACTBA.

BHUMAHME! MpaBunbHO HacTpoiTe |
TpaHcnopTHOro cpepctea. lyckoBoe ycTpoicTBO, Haxopsieecs B
pexume «<SUPPLY», nocne BKNOYEHNA He 3al4LLeHO HN OT KOPOTKOro

4.2.1 PEXUM nycKA ELLEN B3 3AUTDI
BHUMAHUE: uc yiiTe 3TOT P p
A A B cnyuae 6 ™, ecnu
TpebyeTca 3aBeCTM TPaHCMOPTHOe CpeAcTBO 6e3
aKKyMynATopa unm ¢ ry60oKo paspsxeHHbIM akKyMynAToOpoMm; nepep,

TeM KaK MpUCTYNUTb K 3anycKy B 3TUX YcnoBuAX, o6sasaTtenbHo
npouunTaiite pyKoBOACTBO TPAHCMOPTHOrO CpeACTBa.

Batomp He TCA HN OT KOPOTKOTO
HM oT n P ™.
BHI/IMAHI/IE' cnenyﬁlre yKasauva, cTporo
A A HXe ! Cnegure 3a
Tem, qronl YepHbIii 1 KPaCcHbIN 32)KUM He

HMoT p ™.
Mocne nopknOYeHNA BbIXOAHbIX 3aXVMOB MyCKOBOE YCTPOWCTBO
obecneunBaeT nojayy HanmpsKeHUs, COOTBETCTBYIOLIEE BHYTPEHHUM
aKkkymynaTtopam, obecrneunBas COXPaHHOCTb HACTPOEK, XPaHALMXCA B
namaTu. MyckoBoe yCTPOVCTBO MOXKET No/AaBaTh TOK HUXe, YeM B pexume
MYCKA (cM. 3TMKeTKY C AaHHbIMW Ha 3ajHell CTOPOHe W3Aenus), HO B
TeyeHvie bonee ANNTENbHOTO BpemMeHU ([0 30 MUHYT).

f f BHUMAHME: Cnegute 3a Tem, 4To6bl YepHblii 1

KPacHbIil 32)KMM He BXOAWIM Gbl B KOHTaKT U He
Ocoboe

6bl B KOHTAKT U He anmncb 6bl K y
Oco6oe BHUMaHMe yfenuTe Tomy, 4tobbl He Hapyum-rb nonsApHOCTL
KOHTaKTOB aKKyMyNIAiTOpa TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa.

Pexxum MYCK (START) BE3 3ALLWTbI focTyneH TONbKO A8 TPaHCMOPTHBIX
CPefCTB C akKyMynATOpoMm Ha 12 B/24 B (24 B TonbKo B ciyyae mogenu Ha
12 B/24 B). lyckoBOe yCTPOICTBO NOAAET TOK, HEOOXOANMbIV 4N1A 3anycka
TPaHCMOPTHOTO CPEACTBA, B C/TyYae eciv B HeM OTCYTCTBYET aKKyMyNIATOp
WM €CNN OH TY60KO paspsxkeH.

Z27-

npuKacanucb 6bi K 06weMy NnpoBogHNKY!
yAenuTe Tomy, 4To6bl He HapyWUTb NONAPHOCTb

KOHTaKTOB aKKyMynATOpa TPAHCMOPTHOTO CPeACTBa.

BHMUMAHME: Tocne KaXAoro wucCnonb3oBaHWA Bcerga
A ite noax B COOTBETCTByHOWMNE

6oKoBble fiepXKaTenn NyckoBoro ycrpoiictea (puc. A-7).
4.4 U [
MycKoBoe YCTPOWCTBO OCHaleHO 6enbiM CBETOAVNOAHBIM dOHapeMm,
KOTOPbIN BKIOYAETCA VN BbIKNKOYAETCA HaXKaTeM KHOMKM @

0 OC



5.3APAAKA BHYTPEHHEIO AKKYMYJIATOPA

BaxHo! [nAa o6GecneueHWA MaKCMManbHbIX  XapaKTepuCTUK
aKKymynaTopa, 3apsXaiiTe ero nepej WCNonb3oBaHMEM, nocne
KaX<[0ro Ucnosib3oBaHmnsA 1 pas B 3 MmecAua.

CocTosiHMe  3apAAKA  NNTUEBOTO  aKKyMynATopa MyCKOBOrO —YCTPOWCTBA
YKa3bIBAaeTCA Ha AUCTITIEE C MOMOLLBIO TOPU3OHTASIbHBIX MOJIOC B 3HAUKE (1.

Korzja Ha aucnnee 3aropaeTcs 3HauoK 4 nonb3oBaTesio peKoMeHayeTca
KaK MOXHO CKOpee 3apsfunTb JINTUEBbIA aKKYMynATop MyCKOBOTO
YCTpOWCTBA.

5.1 3apsagKa oT UCTOYHMKa nuTaHusa 100 B-240 B nepem. Toka 50/60 Ny

BHUMAHUE! WUc re
KOoMnneKTauuio 610k nutaHna!

C nomouyblo nepekntoyatens BblbepuTe HanpsxeHue 12 B unn
24 B (TonbKo ana moaenw Ha 12 B/24 B). Ecnu nepekntoyatenb HaxoanTca
B uenTpanbHom nonoxenun « O », 3apsaka He ocywectansetca.
BcTaBbTe COOTBETCTBYOLMI LWUTENCENb B 3apAAHOe rHe3ao (puc. A-3).
BcTaBbTe BUNKy 61oKa nuTaHua (puc. A-2) B poseTky 230 B nepem.Toka
WM [pyrylo, COBMECTUMYI C HampskeHuem 610Ka nutaHua (~100-
240 B 50/60 I'u).

Bo Bpevma 3apagku NoCneoBaTeNbHO M VHAMUYHO  3aropalTca
TOPU3OHTA/IbHbIE MONOCHI 3HAUKa iy U MOABAETCS 3HAYOK 3aPALKM

MyckoBoe YCTPOWCTBO OCHALIEHO YCTPOWCTBOM KOHTPONA, KOTOpoe
no3BonseT n3bexaTb neperpysky akkymynatopa v 651oka nuTaHua.
Mocne 3aBeplueHUA 3apAAKY, 3HaYOK BbIK/IOYAETCA, @ 3HAUOK

MONHOCTbIO 3aMOJHEH.
OTcoepuHuTe WTencenb 6n0Ka nuTaHuA (puc. A-2) OT po3eTkn
3neKTpoceTH.

OTcoeanHnTe WTEncenb 6n10Ka NUTaHUA OT 3apAAHOTO rHe3fa (puc. A-3).

6. CUTHANDbI TPEBOTU N NPEAYNPEXXAEHUA

Henona/:(Km B pa60Te, HenpaswibHble COeAVHEHNA 3aXUMOB Ka6ene|7|,
KPUTNYECKOE COCTOAHME akKyMynaTopa n fip. y DTCA Ha ucnnee ¢
MOMOLLbI0 CUMBOJIOB 11 COOBLLEHNIA.

6.1 CUTHANDbI TPEBOTU

BknioueHMe 3HauKa A 1 nosieneHue coobuenus «A.01» Ha gucnnee.
Kopotkoe UM Henp. nonApHOCTb  Kabeneit
NyCKOBOTO yCTPOWCTBa; OTCOeANHUTE BbIXOfHbIE Kabenu.

BkntoueHune 3Hauka A 1 nosienexmne coobiyeHunn «A.02» Ha gucnnee.

HanpsixeHne — akkymynatopa  HECOBMECTUMO  C  HacTpoiiKamu
nonb30oBaTens; NPaBUIIbHO BbibepUTe XapaKTepPUCTUKM NOAKTIOYEHHOTO
aKkKymynaTopa.

B cnyuyae mogeny, nofjaloLeit ToNbKo HanpsxeHve 12 B, o3HauaeT, uto
HanpsXeHne akKymynAaTopa HECOBMECTVMO U MO3TOMY akKymynsTop
HEo6X0ANMO OTCOEAUHUTD.

BKJIIOYEHVE 3HauKa A 4 1 noseneHvie coobujenna «A.03» Ha
aucnnee.  YpesmepHas paspAgka JINTVEBbIX  SNIEMEHTOB  2-TO
aKKyMynATopa, HeMeaNIeHHO OCYLLeCTBITE 3apAKY.

BKJ/IlOYEHME 3Hauka A 4 1 nosBneHne coobuenns «A.04» Ha
aucnnee.  YpesmepHas paspAgka JINTVEBbIX  SNIeMEHTOB  1-ro
AKKYMYNIATOPa, HEMeANEHHO OCYLLECTBITE 3apAAKY.
Ecnu TpeBoru «A.03» nnu «A.04» He NponaaaloT TaKkxKe yepes
10 vacos nocne p TmTe "
CBAXMNTECb C LEHTPOM TeXHNYECKOU NOAACPHKKM.

BknioueHme 3HauKa A 1 noseneHvie cooblenns «A.05» Ha gucnnee.
CnvLWKOM BbICOKaA TemnepaTypa BHELIHEero akKymynaTopa, MyckoBoe
YCTPOWCTBO Hefb3A UCMonb3oBaTh B pexume [MYCKA; BO3MOXHO,
[iBUraTeNib TPAaHCMOPTHOTO CPE/ICTBA YXe 3aBefieH.

BkntoueHune 3Hauka 1 nosienexmne coobiyeHunn «A.09» Ha gucnnee.

Mpu pabote B pexume [gUPPLY| YKasblBaeT Ha npesbileHne

MaKCMManbHOro TOKa, nogasaemoro
YMEHbLUMTE MOAKIIOUYEHHYIO Harpy3Ky.

MyCKOBbIM yCTpOI;ICTBOM,'
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BkntoueHne 3HayKa A 1 nosBneHne coobiueHunii «SET», «12V», «24V»
Ha pgucnnee. [lyckoBoe YCTPOMCTBO MOAKMIOYEHO ANA  3apAaKu
AKKYMYNIATOPA, a nepekntyarteNb gL

HaxoguTca B LUEHTpasbHOM

nonoxernn « O ». BblbepuTe HanpsxeHve 12 B nnn 24 B (tonbko ana
mogzenu Ha 12 B/24 B).

7. YTUAU3ALMNA AKKYMYJIATOPA MYCKOBOIO YCTPOVCTBA

Mocne oKOHYaHKA CPOKa CAy>KObl aKKyMyNIATOpa NyCcKOBOTO YCTPOICTBa,
€ro HeoGXOAUMO YTUIM3MPOBaTb. B HEKOTOPbIX CTpaHax 3To ABNAeTCA
obnA3aTenbHbIM TpeboBaHem. CBAXWTECH C MECTHbIM yupexieHuem,
OTBETCTBEHHbIM 3a NepepaboTKy TBEPAbIX OTXOA0B, YTOOLI MONYYUTH

nHpopmaLmio o nepepaboTke.
MPEAYNPEMXAEHUE: He yHuutoxainte

A@ E aKKyMynaTop, CKUras ero. 310 MOXeT
yT i y

= npuBecTN K B3pbIBY. Mepen

Te KOHTaKTbl
NeHTOl, 4TO6bl M36exaTb KOPOTKUX
He ymynatop ICTBMIO CUNIBHOTO
WCTOYHMKA TerJla Nan OrHsA, NOCKOJIbKY 3TO MOXKeT NpUBECTU K B3pbiBY.

ynaTopa

CNEUNOUKALNU (mop. 9012 - 4012):

Tun akkymynamopoe:

- [epMeTUYHbIV, 3apAaXKaeMblil INTUA-KENE3HbIN akKKyMynATop.

EmKkocme akkymynsamopa:

- mopa. 9012 =31200 mAy

- mopa. 4012 =15100 mAy

Myckoeoli mok:

12B

- moa. 9012 = 1000 A (MMKOBOE 3HauYeHwve Npu nycke)

- moga. 4012 = 600A (MMKOBOE 3HauYeHwe Npu nycKe)

Myckosble kabenu:

- Kabenu noaknioueHbl K NycCKoBOMY YCTPOWNCTBY.

- MegHble.

- CeyeHue 10 mm2

- [nvHa 600 mm

- MBX-usonayua.

@oHaps:

- Benbiin cBeTognOAHbBIN.

BxodHble 2He30a

- lHe3po 3apagku.

Xapakmepucmuku:

- 3awmTa Ha BbIXOAE OT HenpaBWIbHON MOAAPHOCTH,
3aMblKaHUA 1 neperpyskn.

- ABTOMaTuMyeckoe npepbiBaHVe YpPOBHA 3apAja.

- YKa3saHuie ypoBHsA 3aps/ja nocie 3aBepLueHUs 3apaaKu.

- HenpepblBHbIN CBETOAVOAHDIN GOHAPb.

Bec:

- mopA. 9012 =3.85kr

- mopa. 4012 =3.35kr

np

- Bbnok nutanua (puc. A-2) 100
BbIXOZE.

KOpOTKOro

] (puc. A):
B-240 B 50/60 lu, 5 B/4 A nocT. Toka Ha

CNEUNOUKALNU (mop. 9024):

Tun akkymynsamopos:

- lepmeTnuHbIN, 3apAXKaeMblii IUTNIA-NONNMEPHbIN aKKyMynATop.

Emkocmb akkymynamopa:

- 31200 MAY

Myckoeoii mok:

12B

- 1000 A (nnKoBoe 3HaueHne Npu nycke)

248B

- 600A (N1KoBoe 3HaueHne Npu nycke)

Myckoesle kabenu:

- Kabenu nogknioyeHbl K myckoBoMy yCTPONCTBY.

- MepHble.

- CeyeHue 10 Mm?

- OnuHa 600 mm

- MNBX-usonaums.

®@oHapes:

- Benbiin cBeTognopaHbIN.

BxodHeble 2He30a

- THe3po 3apAaKu.

Xapakmepucmuku:

- 3awnTa Ha BbIXOAE OT HempaBuIbHON
3aMblKaHVA 1 Neperpysku.

NONAPHOCTN, KOPOTKOro



3awyTa OT Neperpesa akKymynaTopa.

ABTOMATINYECKOE MPepbiBaHNe yPOBHA 3apsfaa.

YKa3aHvie ypoBHs 3apsaa nocsie 3aBepLueHis 3apagKm.
Hel'lpepblBHOE, muraiuwee n aBapVIl;IHOE cgeToamnoaHoe ocBelleHune.

Bec:

np
- Bnok nutanua (puc. A-2) 100 B-240 B 50/60 [y,

4.25 kr

5

‘mu, ] (puc.A):
5 B/4 A nocT. Toka Ha

BbIXOAE.

CMNELMOUKALIUN (mop. 12024):
Tun akkymynamopoes:

[epMeTUYHBIIA, 3apAXKaeMblil INTUA-NONNMEPHbIN aKKyMYNATOP.

EMKocme akkymynamopa:

40000 mAY

Myckoeoii mok:
12B

1300 A (MnKoBoe 3HaueHue Npu nycke)

24B

750A (NMKOBOE 3HauYeHve Npu nycKe)

Myckoevle kabenu:

Kabenu nopKmoueHbl K MyCKOBOMY YCTPOWCTBY.
MegHble.

CeyeHue 25 mm?

AnvHa 1000 mm

MBX-n3onaums.

@oHaps:

Benbiii cBETOAMOAHDIIA.

BxoOHvble 2He30a

[He3po 3apAaKu.

Xapakmepucmuku:

3awnTa Ha BblXOAe OT HenpaBWIbHOW
3aMblKaHVA 1 Neperpysku.

3awuTa oT NeperpeBa akKyMynaTopa.
ABTOMaTUYECKOE NpepbiBaH1e YPOBHA 3apafa.

YKa3aHue ypoBHA 3apAfja Noc/ie 3aBepLUeHUs 3apAaKu.
HenpepbiBHOe, Muralolee 1 aBapuiiHOe CBETOANOAHOE OCBeLLeHe.

MONAPHOCTKN, KOPOTKOro

Bec:

p W
- Bnok nutanua (puc. A-2) 100 B-240 B 50/60 [y,

4.6 kr

5 3

mu, I} (puc. A):
5 B/4 A nocrt. Toka Ha

BbIxoae.

(PT) |

MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O ARRANCADOR LEIA COM ATENCAO O
MANUAL DE INSTRUGOES!

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE ARRANCADOR
A fim de reduzir o risco de lesées pessoais e de danos no equipamento,

recomendamos de usar o arrancador r

d did

sempre as

basicas de precaugdes sobre a seguranca.

As pessoas que nao tém experiéncia devem ser instruidas

oportunamente antes de utilizar o aparelho.

0 aparelho pode ser usado por criangas de idade néo inferior a 8

anos e por pessoas com reduzidas capacidades fisicas, sensoriai:

ou mentais, ou sem a experiéncia ou conhecimentos necessa

desde que sob vigilancia ou depois de receberem instrugoes

relativas ao uso seguro do aparelho e a compreensao dos perigos

associados ao mesmo.

As criangas nao devem brincar com o aparelho.

li e a cao destinadas a ser efetuadas pelo

utilizador nao devem ser efetuadas por criangas sem vigilancia.
Proteja os olhos. Use sempre 6culos de protecdo quando
trabalhar com acumuladores de chumbo &cido.

Evite o contato com o acido da bateria. Se porventura for

atingido pelo &cido ou se entrar em contato com o acido,

enxague imediatamente a parte atingida com agua limpa.
Continue a enxaguar até a chegada do médico.
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- Eimportante ligar os fios as polaridades corretas:
A Conecte a pinga de carga de cor vermelha no borne positivo
da bateria (simbolo +).
Conecte a pinga de carga de cor preta no chassis do veiculo ou no borne
negativo da bateria, longe da mangueira do combustivel.
- Utilize o arrancador em areas bem ventiladas. Nao tente efetuar
arranques quando estiver no meio de gases ou liquidos inflamaveis.
- Né&o deixe que as pingas preta e vermelha entrem em contato.

- USE SOMENTE EM CASO DE EMERGENCIA: ndo use o arrancador no lugar

da bateria do veiculo. Use exclusivamente para efetuar o arranque.

Evite trabalhar sozinho. No caso de acidente o assistente pode prestar

ajuda.

- Evite os choques eléctricos. Tome o méaximo cuidado ao
aplicar as pingas em condutores ou barras de distribuicdo ndao
isoladas. Evite o contato corporal com superficies como tubos,

radiadores e armarios metdlicos enquanto se estd a medir o valor de

tensao da bateria do veiculo.

Mantenha limpa a area de trabalho. As areas ocupadas podem causar

lesdes.

- Evite de danificar o arrancador. Utilize exclusivamente conforme

especificado neste manual.

- Respeite as indicagoes relativas a drea de trabalho. Nao use em lugares
hiamidos ou molhados. Nao exponha a chuva. Trabalhe em areas bem
iluminadas.

- Vista-se de maneira apropriada. Nao use roupas largas ou
joias que possam prender-se nas partes moveis. Durante
os trab rec o uso de roupas de protecao

isoladas eletricamente assim como de cal¢ados antiderrapantes. No
caso de cabelo comprido use touca para prender o cabelo.

- As reparagdes do arrancador devem ser efetuadas exclusivamente por

pessoal experiente, sendo podera causar perigos consistentes para o

utilizador.

Substituicdo de partes e acessorios. Ao efetuar a manutengéo, use

somente pecas sobressalentes idénticas e originais. O uso de qualquer

outra pega anulara a garantia.

- Mantenha sempre uma posicdo de estabilidade adequada e pontos de

apoio estaveis.

N&o se desloque sobre cabos ou estruturas eléctricas.

Efetue com cuidado a manutencdo do arrancador. Controle

periodicamente os cabos e no caso de danos providencie que a

reparagao seja efetuada por um técnico autorizado e qualificado.

Verifique que ndo haja partes danificadas. Antes de utilizar este

arrancador, controle com atencédo todas as partes que parecem

danificadas para estabelecer se estdo em condigdes de funcionar
corretamente. Controle que os cabos estejam bem fixados no arrancador.

Recomenda-se de mandar reparar ou trocar as partes danificadas por

um técnico autorizado e qualificado.

X
- Aparelho de classe A:

Este carregador de batera satisfaz os requisitos do standard técnico de
produto para o uso em ambiente industrial e com finalidade profissional.
Néo é garantida a correspondéncia a compatibilidade eletromagnética
nos edificios domésticos e naqueles ligados diretamente a uma rede
de alimentagdo de baixa tensdao que alimenta os edificios para o uso
doméstico.

Os cabos de ligagao as entradas pUSB, USB e Jack devem ser preparados

com filtro anti-interferéncia que opere na gama de frequéncias 1Mhz -
500Mhz com Z(10Mhz) cerca de 1500 Ohm.

1.1 AVISOS E PRECAUGOES ESPECIAIS SOBRE A SEGURANGA PARA A
UTILIZAGAO DAS BATERIAS DE LiTIO CONTIDAS NO ARRANCADOR
Ando observagao das regras a seguir pode causar a quebra, o aquecimento,
oinchamento, o incéndio e a explosao da bateria no interior do arrancador:
Nao abra a caixa do arrancador por motivo nenhum.

- Néo carregue o arrancador ao sol, proximo de chamas ou em condigdes

similares.

Naéo utilize o arrancador e nem o deixe perto de aquecedores ou noutros

locais quentes.

- Carregue o arrancador utilizando exclusivamente o alimentador para a
recarga fornecido com o aparelho ou sistemas de recarga considerados
como acessorios vendidos separadamente.

- Nao deite o arrancador no fogo nem o aquecga.

Néo inverta as polaridades dos terminais positivo “+" e negativo “-".

Os terminais do arrancador nao devem ser curto-circuitados.

- Néo fure a caixa do arrancador com pontas, ndo o golpeie com o

martelo, ndo o pise.

N&o coloque o arrancador no interior de fornos, fornos de micro-ondas,



etc.

N&o lance o arrancador nem provoque fortes batidas.

Néo adultere ou modifique a caixa do arrancador.

Se durante o uso, a carga ou a armazenagem o arrancador emana
cheiros estranhos, aquece ou se deforma, o aparelho ndo deve continuar
a ser utilizado.

Modelos de tenséo Unica 12V:

E proibido o uso em veiculos com tenséo diferente de 12V.
E proibido o uso para aplicagdes diferentes do especificado.

Guarde este manual.

O manual é necessério para consultar os avisos e precaugoes relativos a
seguranca, para os procedimentos de funcionamento e de manutencao,
para a lista dos componentes e para as caracteristicas técnicas.

Guarde o manual para eventuais consultas futuras em um local seguro e
seco.

2. INTRODUGAO E DESCRICAO GERAL

Uso previsto

Arrancador portatil multifuncional com bateria. Apropriado para quem
necessita de um arrancador de emergéncia. As suas aplicagdes incluem
motocicletas, automdveis, embarcagdes e muito mais.

Totalmente compativel com qualquer sistema de arranque de 12 volts e 24
volts (apenas no modelo 12/24V).

Efetua operagoes de verificagdo do estado de carga e da capacidade de
arranque (CCA) que possui a bateria do veiculo, assim como de verificagdo
da eficiéncia de carga que possui o alternador do préprio veiculo.

0 arrancador utiliza BATERIAS DE LITIO; isso permite ao dispositivo de
ser extremamente manuseavel e compacto.

O arrancador multifungdes dispoe igualmente de uma potente luz LED
branca.

3. DESCRICAO DO ARRANCADOR

3.1 CONJUNTO DO ARRANCADOR E COMPONENTES PRINCIPAIS (Fig.
A)
1.
2.
3.

Arrancador multifungdes com cabos de arranque e pingas.
Alimentador para a carga.

Entrada tomada jack para a carga do arrancador com alimentador de
série.

Luz de iluminagao LED branca com tecla “ON/OFF" .

Painel de controlo.

Alojamento do fusivel de protecéo.

Suportes laterais para encaixe das pingas em posi¢do de repouso.

No vk

3.2 DISPOSITIVOS DE CONTROLO E DE REGULAGAO
3.2.1 PAINEL DE CONTROLO (Fig. B)
Tecla com varias fungdes

a) FUNCAO“START”
Fungao imediatamente disponivel ao ligar o dispositivo. Fungao de
arranque protegida por inversao de polaridade e bateria de veiculo
em curto-circuito.

b) FUNGAO “TESTE”
Através da tecla, é possivel configurar uma das varias modalidades
de TESTE disponiveis até escolher a pretendida.

¢) FUNGAO “SUPPLY”
Através da tecla é possivel configurar a modalidade SUPPLY; esta
fungdo permite a manutenc¢do da memdria do veiculo.
Desabilitar todas as cargas acessorias da viatura prolonga a

capacidade de manutencgdo.
A ATENGAO: No modelo 12V/24V selecionar uma tensao
compativel com a bateria do veiculo.

\,&1 o evL Seletor 12V/ 0V /24V (apenas modelo 12V/24V)

a) FUNGAO SELEGAO DO VALOR DE TENSAO DA BATERIA DO VEICULO
Através do seletor 12V/ OV /24V configura-se o valor da tenséo
da bateria do veiculo objeto do teste ou do arranque entre os
dois valores disponiveis. A posicdo central OV secciona as baterias
internas de todos os circuitos de poténcia.

ATENC[\O: Terminado o uso do arrancador, posicionar
A sempre o seletor em 0V para preservar a manutencéao da
carga o mais possivel.
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ATENGAO: O arrancador 12V/24V esta protegido apenas
para tensdes de bateria de veiculo superiores a
configurada.

A ATENGAO: Selecionar uma tensdo compativel com a
bateria do veiculo.

No modelo exclusivamente 12V é proibido o uso com baterias de
veiculo diferentes de 12V.

ECRALCD

START

Fungéo disponivel ao ligar o dispositivo, o icone indica funcao ativa.
Indica que foi ativada a fungao de arranque.

SUPPLY

Indica que foi ativada a fungao de SUPPLY.

Indica que foi ativada a fungao de TEST.

65.6.8;

Visualiza: o valor de tensdo da bateria do veiculo na fase de teste,
resultado dos testes de capacidade de carga do alternador e da
capacidade de arranque da bateria do veiculo, codigos de alarme, etc.

Indica alarme genérico combinado com outros simbolos e/ou com

codigos de alarme visualizados no ecra 8 8 Qg
ARy

d

Indica que a bateria de Li do arrancador esta em recarga.

Indica ao utilizador que devera proceder, o quanto antes, a recarga da

bateria de Li do arrancador.

Visualiza o estado de carga da bateria de Li do arrancador.

IIE.

Visualiza o estado de carga da bateria do veiculo.

12-1

indica a escolha do teste de verificagdo da capacidade de arranque que
possui a bateria do veiculo.

4. =1
—
| —
indica a escolha do teste de verificagdo da eficiéncia de carga que
possui o alternador do veiculo.

4.INSTALACAO

LOCALIZAGAO DO ARRANCADOR

Durante o funcionamento posicione o arrancador de maneira estavel
apoiando-o sobre uma superficie horizontal e plana.

MODALIDADE DE FUNCIONAMENTO f.\

O arrancador ¢é ligado pressionando a tecla \&/ , quando esta em carga,
ou nos modelos de tensdo Unica 12V, quando as pingas de saida sao
conectadas aos terminais da bateria do veiculo; o arrancador desliga-se
automaticamente quando nao estiver ligado em carga, as pingas sao



desconectadas dos terminais da bateria do veiculo, e ndo é detetada
nenhuma atividade nas teclas por mais de 3 minutos.

4.1 Funci na modalidade TEsT (TEST

Mede o estado de carga da bateria do veiculo, a sua potencialidade em
arranca-lo e a eficiéncia de recarga do alternador. Para efetuar as medidas
conecte com polaridade correta as pingas nos bornes da bateria do veiculo.

4.1.1 TESTE DE BATERIA DO VEICULO
Mede a tensdo nos bornes da bateria e calcula seu estado de carga.

oo,
Através do Seletor

()
12V/24V).

Seleaone pressmnando repetidamente a tecla
bateri

Procedimento

selecione a tensdo da bateria (apenas modelo

@
& afuncéo de teste da

Conecte antes a pinga vermelha POS. (+) no borne POS. (+) da bateria,
depois conecte a pinga preta NEG. (-) no chassis do veiculo ou no borne
NEG. (-) da bateria do veiculo se ja ndo tiver efetuado anteriormente.

Atensdo medida é V|suallzada no ecra 8 8 gv eoestado de cargada
bateria é visualizado fl—‘—'ﬂl

4.1.2 TESTE DE EFICIENCIA DE CARGA DO ALTERNADOR DO VEICULO
Mede a eficiéncia de carga do alternador do veiculo.

NP
Através do Seletor

(0]
12V/24V).

Selecione, pressionando repetldamente atecla \.J a funcdo teste de

recarga (alternador) H
o=

Procedimento

selecionar a tensao da bateria (apenas modelo

Conecte antes a pin¢a vermelha POS. (+) no borne POS. (+) da bateria,

depois conecte a pinga preta NEG. (-) no chassis do veiculo ou no borne

NEG. (-) da bateria do veiculo se ja nao tiver efetuado anteriormente.

Para realizar a medicao de forma correta, é necessério que o motor do

veiculo esteja aceso.

Se o motor do veiculo esta desligado, aparece a mensagem “BAD" no ecra.

- Acione o motor do veiculo, se ainda ndo esta a funcionar, colocando-o
em aproximadamente 1500 rpm;

- Acenda todas as luzes (farois altos, luzes de cortesia, etc) e todos os
acessorios (ar condicionado, radio).

- Verifique no ecra o resultado do teste do alternador:

“OK"- CARGA POSITIVA;

“SUF”- CARGA SUFICIENTE;

- “BAD"- CARGA INSUFICIENTE.

4.1.3 TESTE DE CAPACIDADE DE ARRANQUE DA BATERIA DO VEICULO
(CCA)
Mede a capacidade de arranque que possui a bateria do veiculo.

g,
Procedimento
Através do Seletor
12V/24V). /‘\
Selecione, apertando seguidamente a tecla \&, a fungao teste de
capacidade de arranque que possui a bateria do veiculo (_H

. selecione a tensao da bateria (apenas modelo

Verifique que o veiculo ou a embarcacéo a ser arrancada esteja desligada
(interruptor ou chave de ignigao na posicao OFF).

Conecte antes a pinga vermelha POS. (+) no borne POS. (+) da bateria,
depois conecte a pinga preta NEG. (-) no chassis do veiculo ou no borne
NEG. (-) da bateria do veiculo se ja ndo tiver efetuado anteriormente.

A mensagem “Go” no ecrd indica a espera de arranque do veiculo.

Ligue o motor do veiculo.

Verifique no ecra o resultado do teste da capacidade de arranque que
possui a bateria do veiculo:

- "OK"- CAPACIDADE DE ARRANQUE POSITIVA;

- "SUF”- CAPACIDADE DE ARRANQUE SUFICIENTE;

- “BAD"- CAPACIDADE DE ARRANQUE INSUFICIENTE.

4.2 FUNCIONAMENTO NA MODALIDADE DE ARRANQUE E1LaViYE

A modalidade ARRANQUE START esta disponivel para veiculos com
baterias de 12V e 24V (24V apenas modelo 12V/24V) e o arrancador
fornece a corrente necessaria para o arranque do veiculo se porventura
a sua bateria possui uma capacidade insuficiente. Se a bateria do veiculo
estd totalmente descarregada, é recomendavel efetuar uma carga prévia
antes de prosseguir.
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ATENGAO: observe as instrugées seguindo
rigorosamente a ordem indicada abaixo! Deve ser
dido as pingas preta e vermelha de

NN

entrar em contacto ou de tocar um condutor comum!

ATENGAO: o descumprimento das regras a seguir pode limitar
aduragéo do arrancador ao longo do tempo.

& o 3,

selecionar a tensao da bateria (apenas modelo
12V/24V).
Selecionar a fungao ARRANQUE START

Verifique que o veiculo ou a embarcacao a serarrancada esteja desligada
(interruptor ou chave de igni¢ao na posi¢ao OFF);

Conecte antes a pin¢a vermelha POS. (+) no borne POS. (+) da bateria,
depois conecte a pinga preta NEG. (-) no chassis do veiculo ou no borne
NEG. (-) da bateria do veiculo se ja ndo tiver efetuado anteriormente;
aparece a mensagem “Go” no ecra;

A mensagem “Go” no ecra, juntamente com o som do buzzer
intermitente, indica a espera de arranque do veiculo;

Rode a chave do veiculo na posicao de arranque durante um tempo
entre 3-10 segundos;

Se o veiculo ou a embarcagdo nao arranca, aguarde pelo final da
contagem decrescente no temporizador do ecra antes de fazer uma
segunda tentativa;

Procedimento
Através do seletor

Depois do arranque e com o motor a funcionar, siga rigorosamente a

sequéncia de operagdes:

- Desligue a pinga preta (negativo) do veiculo e ligue-a ao suporte lateral
do arrancador;

- Desligue a pinga vermelha (positivo) do veiculo e ligue-a ao suporte
lateral do arrancador;

Recomenda-se de recarregar o arrancador assim que possivel.
f Atencao! O motor de arranque contém baterias robustas, mas

assim que possivel, logo que o motor arranque, uma vez que

de forma é necessario desligar as pingas do carro
nesta configuragao sao tolerados tempos curtos, fracées de minuto.

ATENGAO! Se a temperatura do arrancador for inferior a +10
°C, nao é pi | atingirod penh aximo de arranq
E aconselhavel realizar arranques preliminares para

até uma ura mais ideal.

4.2.1 MODALIDADE DE ARRANQUE ELLaLYNl NAO PROTEGIDO

ATENGAO:  utilize  esta modalidade  de
A A funcionamento apenas no caso extremo de precisar
arrancar um veiculo sem bateria ou com bateria
muito descarregada; antes de efetuar o arranque nessas condigoes
consulte sempre o manual de instrugées do veiculo.
Nessa modalidade as pingas de saida nao estdao protegidas nem de
curto-circuito nem de inversao de polaridade.

ATENGAO: observe as instrugdes seguindo

A /4\ ngorosamente a ordem indicada abaixo! Deve ser
- p dido as pingas preta e vermelha de

entrar em contacto ou de tocar um condutor comum!

Preste muita atengao para nao inverter a polaridade na bateria do

veiculo.

A modalidade ARRANQUE START NAO PROTEGIDO est4 disponivel para
veiculos com baterias de 12V e 24V (24V apenas modelo 12V/24V). O
arrancador fornece a corrente necessaria para o arranque do veiculo se
porventura a sua bateria estiver ausente ou muito descarregada.
ATENGAO: observe as instrugées seguindo
A /4\ ngorosamente a ordem indicada abaixo! Deve ser
- p dido as pingas preta e vermelha de
entrar em contacto ou de tocar um condutor comum!

g
Procedimento:
- Através do seletor selecionar a tensao da bateria (apenas modelo
12V/24V).
ATENGAO: configurar corretamente a tensdo

A /4\ nominal do veiculo, o arrancador, na modalidade

- néao p nao efetua nenhum controlo de

coeréncia.

- Verifique que o veiculo ou a embarcacgdo a ser arrancada esteja desligada
(interruptor ou chave de igni¢ao na posi¢ao OFF);

- Conecte antes a pinga vermelha POS. (+) no borne POS. (+) da bateria,
mantenha isolada a pinga preta NEG. (-);

- Selecionar a funcdo ARRANQUE B3V N:31 -




Pressionar a tecla \./ pelo menos durante 2 segundos. Depois da

selecdo, é energizada a saida de arranque. Aparece a mensagem “n.Go”

no ecra;

Conecte a pinga preta NEG. (-) no chassis do veiculo ou no borne NEG. (-);
A mensagem “n.Go” no ecra, juntamente com o som do buzzer
intermitente, indica a espera de arranque do veiculo;

Rode a chave do veiculo na posicao de arranque durante um tempo néo

acima de 10 seg.
A /4\ definidos pelo utilizador. O arrancador, na
- dalidade néo pr ida, nao efetua nenhuma
limitagao nos tempos de arranque.
E necessério nao exagerar com os tempos START/ STOP em relagéo aos
tempos indicados na parte traseira do produto; além disso, assim que
surge o simbolo de conselho recarga o utilizador deve providenciar a
recarga o quanto antes.
Depois do ar , siga rig

ATENGAO: Os tempos de START/ STOP arranque sao

q a ia de operagoes:
N

- Volte a modalidade _, pressionando a tecla \./;

- Desligue a pinga preta (negativo) do veiculo e ligue-a ao suporte lateral
do arrancador;

- Desligue a pinga vermelha (positivo) do veiculo e ligue-a ao suporte
lateral do arrancador;

Recomenda-se de recarregar o arrancador assim que possivel.

4.3 FUNCIONAMENTO COMO FONTE DE ALIMENTACAO
PARA GUARDAR AS CONFIGURAGOES DE MEMORIA DO VEICULO.
ATENGAO! config a tensédo I do veiculo. O
arrancador, na modalidade “SUPPLY”, depois de ativado nao esta
protegido nem de curto-circuito nem de inversao de polaridade.

O arrancador coloca a disposicao, ligando as pingas de saida, a tensdo das
baterias internas e para permitir a fungdo de memory save. O arrancador
pode fornecer uma corrente inferior a da modalidade START (ver etiqueta
de dados na parte de tras do produto) mas por tempos maiores (maximo
30 minutos).

AN

ar corr

ATENGAO: Deve ser sempre impedido as pingas
preta e vermelha de entrar em contacto ou de tocar
um cond

Preste muita atencao para nao inverter a polaridade na bateria do
veiculo.

A

4.4 Utilizagao da luz LED
O arrancador dispde de luz de iluminagao LED branca, que se ativa ou se
desliga ao pressionar a tecla @

ATENGAO: No final de cada utilizagao, recolocar sempre as
pingas ligadas nos respetivos suportes laterais do Arrancador
(Fig. A-7).

5. CARREGAMENTO DA BATERIA INTERNA
Importante! Para obter os maximos desempenhos da bateria,
carregue antes do uso, depois de cada uso e sempre cada 3 meses.

O estado de carga da bateria de Li do arrancador é indicado no ecra com o
acendimento das barras horizontais do icone

Com o acendimento no ecra do icone 4 recomenda-se ao utilizador de
providenciar, o quanto antes, a recarga da bateria de Li do arrancador.

5.1 Carga com alimentagao 100Vac - 240Vac 50/60Hz
A ATENGAO! Use excl
o

P

Através do seletor selecionar tensdo 12V ou 24V (apenas modelo
12V/24V). Se o seletor estiver na posigao central Q" nao é feita a carga.
Introduza o conector apropriado na tomada jack de carga (Fig. A-3).

Introduza a ficha de alimentacéo (Fig. A-2) em uma tomada de 230Vac
ou compativel com a tensao da alimentagao (100Vac - 240Vac 50/60Hz).
Durante o processo de recarga sao acesas em progressao e
dinamicamente as barras horizontais do icon eacende-se oiconede

carga* .

O arrancador é munido de um dispositivo de controlo que permite evitar
a sobrecarga da bateria e do alimentador.

i d

fornecido!

o
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- Depois de efetuada a recarga, o icone* apagaeoicon éenchido.

- Remova a ficha do alimentador (Fig. A-2) da tomada da rede de
alimentagao.

- Remova o conector do alimentador da tomada jack de carga (Fig. A-3).

6. ALARMES E ADVERTENCIAS

Anomalias de funcionamento, conexdes erradas das pingas dos cabos,
condi¢des criticas da bateria, etc. sinalizadas com simbologias e
mensagens no ecra.

6.1 ALARMES

fcone ecra A aceso e mensagem "A.01” no ecra. Arrancador com
cabos em cc ou polaridade invertida; desprender os cabos de saida.

[cone ecra A aceso e mensagem "A.02" no ecra. Tensdo da bateria
incompativel com escolha do operador; escolha corretamente a bateria
conectada.

Com modelo exclusivamente 12V indica que a tenséo de bateria ndo é
compativel e, como tal, deve ser desligada.

[cones ecra A 4 acesos e mensagem "A.03" no ecra. Células litio da
bateria 2 excessivamente descarregadas, providencie imediatamente a
recarga.

r‘-

fcones ecra A 4 acesos e mensagem “"A.04" no ecra. Células litio da
bateria 1 excessivamente descarregadas, providencie imediatamente a
recarga.

Se os alarmes "A.03” ou "A.04” permanecerem mesmo apods
A 10 horas do inicio da carga, interromper a carga e contactar o

centro de assisténcia.
fcone ecra A aceso e mensagem "A.05" no ecra. Tensao da bateria
externa muito alta, ndo é possivel a utilizagdo do arrancador na

modalidade START. E provével que o motor do veiculo em assisténcia ja
esteja a funcionar.

fcone ecra A aceso e mensagem "A.09" no ecra. O funcionamento na

modalidade [gyppLy/. indica que foi ultrapassada a corrente maxima

fornecida pelo arrancador; diminuir a carga ligada.

fcone ecra A aceso e mensagens "SET’, "12V’, "24V" no ecra.

o

Arrancador ligado com seletor em posi¢do central 0",

Selecionar tensao 12V ou 24V (apenas modelo 12V/24V).

7. ELIMINAGAO DA BATERIA DO ARRANCADOR
A bateria esgotada do arrancador devera ser reciclada. Em alguns paises
isto é obrigatdrio. Contacte as autoridades locais para os lixos solidos para
receber informacoes relativas a reciclagem.
ADVERTENCIA: Nao elimine a bateria
queimando-a. Isso podera causar uma
— | Antes de a bateria,
cubra os terminais descobertos com fita isolante apropriada, para
evitar curto-circuitos. Nao exponha a bateria a calor intenso ou ao
fogo, pois isso podera causar uma explosao.

ESPECIFICAGOES (mod. 9012 - 4012):
Tipo de baterias:

- Bateria de litio-ferro, hermética, recarregavel.
Capacidade da bateria:

- mod. 9012 = 31200 mAh

- mod. 4012 =15100 mAh

Corrente de arranque:

122v

- mod. 9012 = 1000A (pico de arranque)
- mod. 4012 = 600A (pico de arranque)
Cabos de arranque:

- Cabos enrolados no arrancador.
Cobre.

Seccao 10mm?2.

Comprimento 600 mm

Isolados em PVC.

Luz:

- LED branca.



Tomadas de entrada

- Tomada de carga jack.

Caracteristicas:

- Protecdo na saida contra a inversao de polaridade, curto-circuito,
sobrecarga.

- Interrupgao automatica do nivel de carga.

- Sinalizagao nivel de carga e fim de carga.

- Luz LED continua.

Peso:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=335kg

Acessorios incluidos (Fig. A):

- Alimentador (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A na saida.

ESPECIFICAGOES (mod. 9024):

Tipo de baterias:

- Bateria de litio-polimero, hermética, recarregéavel.
Capacidade da bateria:

- 31200 mAh

Corrente de arranque:

122v

- 1000A (pico de arranque)

24v

- 600A (pico de arranque)

Cabos de arranque:

- Cabos enrolados no arrancador.

- Cobre.

- Secgao 10mm?

- Comprimento 600 mm

- Isolados em PVC.

Luz:

- LED branca.

Tomadas de entrada

- Tomada de carga jack.

Caracteristicas:

Protecao na saida contra a inverséo de polaridade, curto-circuito,
sobrecarga.

Protecao contra aquecimento excessivo da bateria.
Interrupgdo automatica do nivel de carga.
Sinalizagdo nivel de carga e fim de carga.

Luz led continua, intermitente e de emergéncia.
Peso:

- 4.25kg

Acessorios incluidos (Fig. A):

- Alimentador (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A na saida.

ESPECIFICAGOES (mod. 12024):

Tipo de baterias:

- Bateria de litio-polimero, hermética, recarregavel.

Capacidade da bateria:

- 40000 mAh

Corrente de arranque:

12v

- 1300A (pico de arranque)

24v

- 750A (pico de arranque)

Cabos de arranque:

- Cabos enrolados no arrancador.

- Cobre.

- Secgdo 25mm?

- Comprimento 1000 mm

- Isolados em PVC.

Luz:

- LED branca.

Tomadas de entrada

- Tomada de carga jack.

Caracteristicas:

- Protecdo na saida contra a inversao de polaridade, curto-circuito,
sobrecarga.

- Protegdo contra aquecimento excessivo da bateria.

- Interrupgao automatica do nivel de carga.

- Sinalizagao nivel de carga e fim de carga.

- Luzled continua, intermitente e de emergéncia.

Peso:

- 4.6kg

Acessorios incluidos (Fig. A):

- Alimentador (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A na saida.
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(NL)

INSTRUCTIEHANDLEIDING

OPGELET: LEES VOORDAT U DE STARTER GEBRUIKT EERST
AANDACHTIG DE GEBRUIKSAANWUZING!

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK VAN DEZE STARTER

Om het gevaar voor persoonlijk letsel en schade aan de apparatuur

te verminderen, raden we u aan om de starter altijd te gebruiken
| deel

YA

De niet ervaren personen opeen
worden voordat ze het toestel gebruiken.
Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteit, door personen zonder ervaring of de benodigde kennis,
mits deze onder toezicht staan of nadat deze instructies hebben
gekregen over een veilig gebruik van het apparaat en over het
begrip van de gevaren die met het apparaat gepaard gaan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
De rem|g|ng en het onderhoud dat door de gebruiker moeten
d, niet worden uitgevoerd door kinderen

ire voorzorg

d.

manier

P9

die niet onder toezicht staan.
De ogen beschermen. Draag altijd een beschermende bril als
u met loodzuuraccu'’s werkt.
Contact met het accuzuur vermijden. Als er accuzuur op u
terechtkomt of als u ermee in contact komt, spoel het
betreffende gedeelte dan altijd meteen af met schoon water.
Blijf spoelen totdat de arts er is.
Het is belangrijk om de kabels op de juiste polen aan te
A sluiten:
De rode laadklem aansluiten op de positieve klem van de accu
(symbool +).
De zwarte laadklem aansluiten op het chassis van het voertuig of op de
negatieve pool van de accu, ver weg van de brandstofleiding.
- De starter gebruiken in goed geventileerde ruimten. Niet proberen te
starten als er gassen of brandbare vloeistoffen in de buurt zijn.
- Ervoor zorgen dat de rode en zwarte klemmen met elkaar in contact
komen.
ALLEEN GEBRUIKEN IN NOODGEVALLEN: de starter niet gebruiken in
plaats van de accu van het voertuig. Uitsluitend gebruiken om te starten.
Niet alleen werken. Bij ongevallen kan de assistent hulp verlenen.
Elektrische schokken voorkomen. Wees uiterst voorzichtig bij
het aanbrengen van de klemmen op niet-geisoleerde
geleiders of verzamelrails. Contact van het lichaam met
oppervlakken als metalen buizen, radiatoren en behuizingen
voorkomen terwijl de spanningswaarde van de accu van het voertuig
wordt gemeten.
Het werkgebied schoon houden. Versperde gebieden kunnen
verwondingen veroorzaken.
Schade aan de starter voorkomen. De starter alleen gebruiken zoals
staat aangegeven in deze handleiding.
De aanwijzingen met betrekking tot het werkgebied in acht nemen. Niet
gebruiken op vochtige of natte plaatsen. Niet blootstellen aan regen.
Werken in goed verlichte gebieden.
Geschikte kleding dragen. Geen wijde kleding of juwelen
dragen die vast kunnen komen te zitten in beweegbare
gedeelten. Tijdens het werk wordt aangeraden elektrisch
h de kleding en antislipschoenen te dragen.
AIs u lang haar heeft, draag dan bijvoorbeeld een haarnetje.
Reparaties van de starter mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
deskundig personeel, anders kunnen er aanzienlijke gevaren ontstaan
voor de gebruiker.
Onderdelen en accessoires vervangen. Bij het uitvoeren van onderhoud
alleen identieke en originele reserveonderdelen gebruiken. Het gebruik
van andere delen maakt de garantie ongeldig.
Zorg te allen tijde voor een goede stabiele positie en stabiele
steunpunten.
Niet op kabels of elektrische structuren gaan staan.
Het onderhoud van de starter zorgvuldig uitvoeren. De kabels
regelmatig controleren en bij schade de reparatie laten uitvoeren door
een erkende en deskundige technicus.

leerde besc




Controleren of er geen beschadigde onderdelen zijn. Voordat u deze
starter gaat gebruiken alle onderdelen die beschadigd lijken te zijn
goed controleren om vast te stellen of ze goed kunnen functioneren.
Controleren of de kabels goed aan de starter zijn bevestigd. We raden
aan om beschadigde delen te laten repareren of vervangen door een
erkende en deskundige technicus.

Apparatuur van klasse A:

Deze acculader voldoet aan de vereisten van de technische standaard van
het gebruikte product in een industriéle omgeving en voor professionele

d

oeleinden. Er wordt niet gegarandeerd dat het product voldoet aan de

elektromagnetische compatibiliteit in huizen en in gebouwen die direct
zijn aangesloten op een voedingsnet met laagspanning voor huishoudelijk

9

ebruik.

Het wordt aangeraden om de aansluitkabels voor de pUSB-, USB- en Jack-
aansluitingen te voorzien van een ruisfilter voor het frequentiebereik 1Mhz
- 500Mhz met Z(10Mhz) ongeveer 1500 Ohm.

1

.1 BIJZONDERE WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN

VOOR EEN VEILIG GEBRUIK VAN DE LITHIUMACCU'S IN DE STARTER
Als de volgende regels niet in acht worden genomen, kan de accu in

d

e starter kapot gaan, oververhit raken, uitzetten, in brand raken of

exploderen:

De behuizing van de starter om geen enkele reden openen.
De starter niet opladen in de zon, in de buurt van vlammen of in
dergelijke omstandigheden.
De starter niet in de buurt van kachels, vlammen of op andere warme
plaatsen gebruiken of laten staan.
De starter alleen opladen met de bij de apparatuur geleverde
voedingsinrichting voor het opladen of met oplaadsystemen die
worden beschouwd als apart verkochte accessoires.
De starter niet in het vuur gooien of verhitten.
De polariteit van de positieve "+" en negatieve "-"
De klemmen van de starter niet kortsluiten.
De behuizing van de starter niet doorboren met scherpe voorwerpen, er
niet op slaan met een hamer, er niet op gaan staan.
De starter niet in ovens, magnetrons, enz. zetten.
Niet met de starter gooien of hard stoten.
De behuizing van de starter niet kapot maken of wijzigen.
Als er tijdens het gebruik, opladen of de opslag vreemde geuren uit de
starter komen, als de starter heet wordt of vervormt, mag de apparatuur
niet meer worden gebruikt.
Modellen met enkelvoudige spanning 12V:
Het gebruik in voertuigen met een andere spanning dan 12V
is verboden.
Het gebruik voor andere toepassingen dan de gespecificeerde
is verboden.

klem niet omkeren.

Deze handleiding bewaren.
De handleiding is nodig om de waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
te raadplegen, voor de bedrijfs- en onderhoudsprocedures, voor de

[¢]

nderdelenlijst en de technische specificaties.

De handleiding op een veilige en droge plaats bewaren, zodat deze indien
nodig altijd kan worden geraadpleegd.

2

. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRUJVING

Voorzien gebruik

Draagbare multifunctionele starter met accu. Ideaal voor wie een starthulp
nodig heeft. Geschikt voor motoren, auto's, boten en meer.

Volledig compatibel met alle startsystemen van 12 volt en 24 volt (alleen
model 12V/24V).

Voelt controles uit van de laadstatus en de startcapaciteit (CCA) van de
accu van het voertuig en controleert de laad-efficiéntie van de alternator
van het voertuig.

De starter maakt gebruik van LITHIUMACCU'S, zodat het instrument

bi

ijzonder goed verplaatsbaar en compact is.

De multifunctionele starter is bovendien voorzien van een sterke, witte

ledlamp.

3.BESCHRIJVING VAN DE STARTER

3.1 SAMENSTEL STARTER EN BELANGRIJKSTE ONDERDELEN (Fig. A)

1. Multifunctionele starter met startkabels en klemmen.

2. Voedingsinrichting voor opladen.

3. Jack-ingang voor het opladen van de starter met standaard-
voedingsinrichting. @

4. Verlichting met witte ledlamp met toets “ON/OFF (AAN/UIT)" .

5. Bedieningspaneel.

-34-

6. Plaats van de beschermende zekering.
7. Steunen op de zijkant om de klemmen aan op te hangen in ruststand.

3.2 BESTURINGS- EN REGELORGANEN
3.2.1 BEDIENINGSPANEEL (Fig. B)

Toets met meerdere functies

&

a) FUNCTIE"START”
Deze functie is direct beschikbaar bij het inschakelen van het
apparaat. De startfunctie is beschermd tegen omkering van de
polariteit en kortsluiting van de accu van het voertuig.

b) FUNCTIE“TEST”
Met deze toets kan één van de verschillende beschikbare TEST-
modi worden ingesteld, om de gewenste functie te kiezen.

c) FUNCTIE“SUPPLY”
Met deze toets kan de modus SUPPLY worden ingesteld; met die
functie kan het geheugen van het voertuig worden onderhouden.
Het uitschakelen van alle bijkomende belastingen van het voertuig

verlengt de onderhoudscapaciteit.
A OPGELET: Bij het model 12V/24V de spanning selecteren
die compatibel is met de accu van het voertuig.

242 & Schakelaar 12V/0V/24V (alleen model 12V/24V)
(V)
a) FUNCTIE SELECTIE SPANNINGSWAARDE ACCU VOERTUIG
Met de schakelaar 12V/0V/24V wordt de spanningswaarde
ingesteld van de accu van het voertuig die wordt getest of gestart.
Er zijn twee waarden beschikbaar. De middelste positie 0V koppelt
de interne accu's los van alle vermogenscircuits.
OPGELET: Na het gebruik van de starter de schakelaar
A altijd op OV zetten om de lading zo lang mogelijk te
behouden.
A OPGELET: Een spanning selecteren die compatibel is met
de accu van het voertuig.
Het model voor exclusief 12V mag niet worden gebruikt met
voertuigaccu's met een andere spanning dan 12V.

-

OPGELET: De starter 12V/24V is alleen beschermd tegen
spanningen van de accu van het voertuig die hoger zijn
dan de ingestelde.

LCD-DISPLAY

START

Deze functie is alleen beschikbaar wanneer het apparaat wordt
ingeschakeld, het pictogram geeft aan dat de functie actief is.
Signaleert dat de startfunctie is geactiveerd.

SUPPLY

Signaleert dat de SUPPLY-functie is geactiveerd.

Signaleert dat de TEST-functie is geactiveerd.

656.8;

Geeft weer: de spanningswaarde van de accu van het voertuig in
testfase, uitslag van de tests van de laadcapaciteit van de alternator en
van de startcapaciteit van de accu van het voertuig, alarmcodes, etc.

A

signaleert een algemeen alarm in combinatie met andere symbolen
en/of met alarmcodes die op het display worden weergegeven

888%

b

Signaleert dat de Li-accu van de starter wordt opgeladen.



Signaleert de gebruiker dat de Li-accu van de starter zo snel mogelijk
moet worden opgeladen.

Geeft de laadstatus van de Li-accu van de starter weer.

It

Geeft de laadstatus van de accu van het voertuig weer.
121
il

—

| —
signaleert de keuze van de test voor controle van de startcapaciteit van
de accu van het voertuig.

signaleert de keuze van de test voor controle van de laad-efficiéntie
van de alternator van het voertuig.

12-1

4. INSTALLATIE

PLAATS VAN DE STARTER

De starter tijdens de werking stabiel op een horizontaal, vlak oppervlak
plaatsen.

WERKINGSMODI f.\

De starter gaat aan als de toets \&/ wordt ingedrukt, wanneer deze wordt
aangesloten om te laden, of bij de modellen met enkelvoudige spanning
12V, als de uitgangsklemmen worden aangesloten op de accupolen van
het voertuig; de starter wordt automatisch uitgeschakeld wanneer deze
niet is aangesloten om te laden, de klemmen van de accupolen van het
voertuig worden gehaald en als er langer dan 3 minuten geen activiteit op
de toetsen is geweest.

4.1 Werking in de TEST-modus

Meet de laadstatus van de accu van het voertuig, het startvermogen van
de accu en de laad-efficiéntie van de alternator. Om de metingen uit te
voeren de klemmen volgens de juiste polariteit aansluiten op de klemmen
van de accu van het voertuig.

—

4.1.1 TEST VAN DE ACCU VAN HET VOERTUIG
Meet de spanning op de klemmen van de accu en berekent de laadstatus

van de accu.
< 0 3o,
Procedure
- Met de schakelaar de accuspanning selecteren (alleen model

12V/24V). f‘\
Door herhaaldelijk op de toets \& te drukken, de testfunctie van de

accu selecteren Fﬁw .

Eerst de rode klem POS. (+) aansluiten op de pool POS. (+) van de
accu, daarna de zwarte klem NEG. (-) aansluiten op het chassis van het
voertuig of op de pool NEG. (-) van de accu, als dat nog niet is gedaan.

s

A
De gemeten spanning wordt weergegeven op het display 8'8'8\’ en
de laadstatus van de accu wordt grafisch weergegeven FEEW

4.1.2 TEST LAAD-EFFICIENTIE VAN DE ALTERNATOR VAN HET
VOERTUIG
Meet de laad-efficiéntie van de alternator van het voertuig.

S,
Procedure
- Met de schakelaar de accuspanning selecteren (alleen model
12V/24V).

Door herhaaldelijk op de toets \./ te drukken, de testfunctie van het
laden selecteren (alternator) arii’iT

Eerst de rode klem POS. (+) aansluiten op de pool POS. (+) van de
accu, daarna de zwarte klem NEG. (-) aansluiten op het chassis van het
voertuig of op de pool NEG. (-) van de accuy, als dat nog niet is gedaan.
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Om de meting op de juiste manier uit te voeren, moet de motor van het
voertuig zijn ingeschakeld.

Als de motor van het voertuig uit is, verschijnt het bericht "BAD" op het
display.

De motor van het voertuig starten, als deze nog niet in werking is, en
naar ongeveer 1500 toeren/min brengen;
Alle lichten (groot licht, instaplicht,
(airconditioning, autoradio) inschakelen.

Op het display het resultaat van de alternatortest controleren:
- "OK”"- LADEN POSITIEF;

- “SUF”- LADEN VOLDOENDE;

- “BAD"- LADEN NIET VOLDOENDE.

enz) en alle accessoires

4.1.3 TEST STARTCAPACITEIT VAN DE ACCU VAN HET VOERTUIG (CCA)
Meet de startcapaciteit van de accu van het voertuig.

S,
Procedure
- Met de schakelaar de accuspanning selecteren (alleen model
12V/24V).

Door herhaaldelijk op de toets \./ te drukken, de functie voor het
_S
testen van de startcapaciteit van de accu van het voertuig (_H
—

selecteren.

Controleren of het te starten voertuig of vaartuig is uitgeschakeld
(startschakelaar of -sleutel in positie OFF).

Eerst de rode klem POS. (+) aansluiten op de pool POS. (+) van de
accu, daarna de zwarte klem NEG. (-) aansluiten op het chassis van het
voertuig of op de pool NEG. (-) van de accu, als dat nog niet is gedaan.
Het bericht “Go” op het display geeft afwachting op het starten van het
voertuig aan.

De motor van het voertuig starten.

Op het display het resultaat van de test van de startcapaciteit van de
accu van het voertuig controleren:

- "OK”"- STARTCAPACITEIT POSITIEF;

- “SUF”- STARTCAPACITEIT VOLDOENDE;

- “BAD"- STARTCAPACITEIT NIET VOLDOENDE.

4.2 WERKING IN DE STARTMODUS BG4
De STARTmodus is beschikbaar voor voertuigen met accu's van 12V en 24V
(24V alleen model 12V/24V) en de starter levert de benodigde stroom voor
het starten van het voertuig als de accu onvoldoende capaciteit heeft. Als
de accu van het voertuig helemaal leeg is, is het aan te raden om vooraf op
te laden voordat u begint.
LET OP: de instructies precies in de hieronder
A A aangegeven volgorde uitvoeren! Zorg ervoor dat
de zwarte en de rode klem nooit met elkaar in
contact kunnen komen of een g
raken!

happelijke geleider |

OPGELET: als de volgende regels niet in acht worden
genomen, kan dit de levensduur van de starter beperken.

gt
Met de schakelaar de accuspanning selecteren (alleen model
12V/24V).
De functie STARTEN ESALAYAYM selecteren.
Controleren of het te starten voertuig of vaartuig is uitgeschakeld
(startschakelaar of -sleutel in positie OFF);
Eerst de rode klem POS. (+) aansluiten op de pool POS. (+) van de
accu, daarna de zwarte klem NEG. (-) aansluiten op het chassis van het
voertuig of op de pool NEG. (-) van de accu, als dat nog niet is gedaan;
het bericht "Go" verschijnt op het display;
Het bericht “Go” op het display geeft, samen met het intermitterende
geluid van de zoemer, afwachting van het starten van het voertuig aan;
De sleutel van het voertuig niet langer dan 3-10 seconden in de
startpositie houden;
als de auto of de boot niet start, wachten tot het aftellen op het
display is afgelopen voordat u het een tweede maal probeert;

Procedure

Na het starten en wanneer de motor in werking is strikt de volgorde van
de instructies opvolgen:
- De zwarte klem (negatief) losmaken van het voertuig en aansluiten op
de zijsteun van de starter;
- De rode klem (positief) losmaken van het voertuig en aansluiten op de
zZijsteun van de starter;
Het wordt aangeraden om de starter zo snel mogelijk weer op te laden.
Opgelet! De starter heeft krachtige accu's, maar het is toch
A nodig om na het starten van de motor de klemmen zo snel
mogelijk van het voertuig los te maken, omdat in die



configuratie slechts korte tijden worden getolereerd, fracties van
minuten.
f OPGELET! Als de temperatuur van de starter lager is dan

+10°C is het niet mogelijk om de maximale startprestaties te

verkrijgen; het wordt aangeraden om voorbereidende starts
uit te voeren om de temperatuur omhoog te brengen tot een meer
geschikte temperatuur.

4.2.1 MODUS ONBESCHERMD STARTEN 141

LET OP: deze werkingsmodus alleen gebruiken in
A A het extreme geval dat er een voertuig zonder accu
of met vrijwel lege accu moet worden gestart;
voordat u het voertuig in deze omstandigheden start altijd eerst de
instructiehandleiding van het voertuig raadplegen.
In deze modus zijn de uitgangsklemmen niet beschermd tegen
kortsluiten of omkering van de polariteit.

LET OP: de instructies precies in de hieronder
A A aangegeven volgorde uitvoeren! Zorg ervoor dat

de zwarte en de rode klem nooit met elkaar in
contact kunnen komen of een gemeenschappelijke geleider kunnen
raken!

Let bijzonder goed op dat de polariteit van de accu van het voertuig
niet wordt omgekeerd.

De modus ONBESCHERMD STARTEN is beschikbaar voor voertuigen met
accu van 12V en 24V (24V alleen model 12V/24V). De starter levert de
benodigde stroom voor het starten van het voertuig als de accu afwezig

of vrijwel leeg is.
A A aangegeven volgorde uitvoeren! Zorg ervoor dat
de zwarte en de rode klem nooit met elkaar in

contact kunnen komen of een gemeenschappelijke geleider kunnen

LET OP: de instructies precies in de hieronder

raken!
gt
Procedure:
- Met de schakelaar de accuspanning selecteren (alleen model
12V/24V).

LET OP: de nominale spanning van het voertuig
A A goed instellen. In de onbeschermde modus voert
de starter geen enkele coherentiecontrole uit.
- Controleren of het te starten voertuig of vaartuig is uitgeschakeld
(startschakelaar of -sleutel in positie OFF);
Eerst de rode klem POS (+) aansluiten op de klem POS (+) van de accu, de
zwarte klem NEG (-) geisoleerd houden;

De functie STARTEN Rz} g selecteren.
2\

De toets \’/ minstens 2 seconden ingedrukt houden. Na de selectie is
de start-uitgang bekrachtigd. Het bericht "n.Go" verschijnt op het
display;

De zwarte klem NEG (-) aansluiten op het frame van het voertuig of op
de klem NEG (-) aansluiten;

Het bericht “n.Go” op het display geeft, samen met het intermitterende
geluid van de zoemer, afwachting van het starten van het voertuig aan;
De sleutel van het voertuig niet langer dan 10 seconden in de startpositie

houden.

A A worden gedefinieerd door de gebruiker. De starter
voert, in onbeschermde modus, geen enkele

beperking uit op de starttijden.

Het is noodzakelijk om niet te overdrijven met de START/STOP-tijden

ten opzichte van de achterkant van het product; bovendien moet

de gebruiker zodra het symbool dat i laden aanraadt

verschijnt, de starter zo snel mogelijk opnieuw opladen.

Na het starten strikt de volgorde van de instructies opvolgen:

)
- Terugkeren naar de modus TEST] met de toets \’/;

- De zwarte klem (negatief) losmaken van het voertuig en aansluiten op
de zijsteun van de starter;

- De rode klem (positief) losmaken van het voertuig en aansluiten op de
zijsteun van de starter;

Het wordt aangeraden om de starter zo snel mogelijk weer op te laden.

43 WERKING ALS VOEDINGSBRON oM DE
GEHEUGENSINSTELLINGEN VAN HET VOERTUIG OP TE SLAAN.
OPGELET! de nominale spanning van het voertuig goed instellen.
Wanneer de modus "SUPPLY" is ingeschakeld, is de starter niet
beschermd tegen kortsluiting of omkering van de polariteit.

De starter stelt de spanning van de interne accu's ter beschikking, door de
uitgangsklemmen aan te sluiten, om de functie memory save mogelijk te

OPGELET: De START/STOP-tijden voor het starten
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maken. De starter kan een lagere stroom afgeven dan die van de modus
START (zie etiket op de achterkant van het product) maar gedurende een
langere tijd (maximaal 30 minuten).

OPGELET: Zorg ervoor dat de zwarte en de rode

A /4\ klem nooit met elkaar in contact kunnen komen of
i eeng p ' raken!

Let bijzonder goed op dat de polariteit van de accu van het voertuig

niet wordt omgekeerd.

OPGELET: Na ieder gebruik altijd de klemmen opbergen op
hun zijsteunen op de starter (Fig. A-7).

4.4 De ledverlichting gebruiken
De starter heeft een witte ledlamp die aan of uit gaat door op de toets
te drukken.

5.DEINTERNE ACCU OPLADEN
Belangrijk! Om de accu maximaal te laten presteren deze voor
gebruik, naieder gebruik en in ieder geval iedere 3 maanden opladen.
De laadstatus van de Li-accu van de starter wordt op het display
gesignaleerd met de horizontale balkjes van het pictogram D

—]

L]

Als het pictogram 4 op het display gaat branden, wordt de gebruiker
aangeraden zo snel mogelijk de Li-accu van de starter op te laden.

5.1 Laden met voeding 100 Vac - 240 Vac 50/60Hz

A gebruiken! 2%,

P
Met de schakelaar de spanning 12V of 24V selecteren (alleen
model 12V/24V). Als de schakelaar op de middelste stand staat "0",
wordt er niet opgeladen.

De speciale connector in het jack-laadcontact steken (Fig. A-3).

De stekker van de voedingsinrichting (Fig. A-2) aanbrengen in
een contact van 230Vac of compatibel met de spanning van de
voedingsinrichting (100Vac - 240Vac 50/60Hz).

Tijdens het oplaadproces gaan de horizontale balkjes van het pictogram
oplopend en dynamisch branden en gaat het laadpictogram *

OPGELET! Uitsluitend de bijgeleverde voedingsinrichting

branden.

De starter heeft een controle-inrichting waarmee overbelasting van de

accu en de voedingsinrichting kan worden voorkomen.

Als het laden is voltooid, gaat het pictogram * uit en is het pictogram
gevuld.

il
i
De stekker van de voedingsinrichting (Fig. A-2) uit het stopcontact
halen.

De connector van de voedingsinrichting uit het jack-laadcontact halen
(Fig. A-3).

6. ALARMEN EN WAARSCHUWINGEN

Afwijkingen in de werking, verkeerde aansluitingen van de kabelklemmen,
een kritieke toestand van de accu, enz. worden gesignaleerd met symbolen
en berichten op het display.

6.1 ALARMEN A

Pictogram display brandt en bericht "A.01" op het display. Starter
met kabels in kortsluiting of omgedraaide polariteit; de uitgangskabels
loskoppelen.

Pictogram display A brandt en bericht "A.02" op het display.
Accuspanning incompatibel met keuze bediener; de aangesloten accu
correct kiezen.
Bij het model met uitsluitend 12V wordt aangegeven dat de
accuspanning niet compatibel is en dat de accu moet worden
losgekoppeld.

pictogrammen display A 4 branden en bericht "A.03" op het
display. Lithiumcellen van accu 2 te leeg, onmiddellijk opladen.

pictogrammen display A 4 branden en bericht "A.04" op het
display. Lithiumcellen van accu 1 te leeg, onmiddellijk opladen.
f Als de alarmen "A.03" of "A.04" 10 uur na de start van het

opladen nog steeds aanhouden, onderbreek dan het laden
en neem contact op met het assistentiecentrum.



- Pictogram display A brandt en bericht "A.05" op het display. Externe
accuspanning te hoog; de starter kan niet worden gebruikt in de
STARTmodus; het is waarschijnlijk dat de motor van het voertuig al is
gestart.

Pictogram display A brandt en bericht "A.09" op het display. Bij
werking in de modus ([gyppLy| 9eeft dit aan dat de maximale stroom

die door de starter kan worden afgegeven, is overschreden; verminder
de aangesloten lading.

Pictogram display A brandt en berichten "SET", "12V", "24V" op het
display. Starter aangesloten om te laden met schakelaar in

middelste stand “ Q" De spanning 12V of 24V selecteren (alleen model
12V/24V).

7.VERWERKING ALS AFVAL VAN DE ACCU VAN DE STARTER

Als de accu van de starter niet meer bruikbaar is, moet deze worden
gerecycled. In sommige landen is dat verplicht. Neem contact op met de
plaatselijke autoriteiten voor vast afval voor informatie over recycling.

WAARSCHUWING: De accu niet
A verbranden. Dat kan een explosie

mmm veroorzaken. Voor het verwerken van

de accu als afval de blootliggende klemmen bedekken met geschikt
isol. pe om kortsluiting te voork De accu niet blootstellen

aan intense hitte of vuur omdat dit een explosie kan veroorzaken.

SPECIFICATIES (mod. 9012 - 4012):

Type accu:

- Lithium-ijzer-accu, gesloten, oplaadbaar.

Capaciteit van de accu:

- mod. 9012 =31200 mAh

- mod. 4012 =15100 mAh

Startstroom:

122v

- mod. 9012 = 1000A (startpiek)

- mod. 4012 = 600A (startpiek)

Startkabels:

- Inde starter aangebrachte kabels.

Koper.

Doorsnede 10mm?.

Lengte 600mm

Geisoleerd met PVC.

Licht:

- Witte led.

Ingangscontacten

- Jack-laadcontact.

Kenmerken:

- Uitgangsbescherming tegen omkering van de polariteit, kortsluiting,
overbelasting.

- Automatische onderbreking laadniveau.

- Signalering laadniveau en einde opladen.

- Continu brandend ledlicht.

Gewicht:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=335kg

Bijgeleverde accessoires (Fig. A):

- Voedingsinrichting (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A in uitgang.

SPECIFICATIES (mod. 9024):

Type accu:

- Lithium-polymeeraccu, gesloten, oplaadbaar.
Capaciteit van de accu:

- 31200 mAh

Startstroom:

12v

- 1000A (startpiek)

24v

- 600A (startpiek)

Startkabels:

- In de starter aangebrachte kabels.
Koper.

Doorsnede 10mm?

Lengte 600mm

Geisoleerd met PVC.

Licht:
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- Witte led.

Ingangscontacten

- Jack-laadcontact.

Kenmerken:

Uitgangsbescherming tegen omkering van de polariteit, kortsluiting,
overbelasting.

Bescherming tegen overmatige verhitting van de accu.

Automatische onderbreking laadniveau.

Signalering laadniveau en einde opladen.

Doorlopend, knipperend ledlicht en noodsignalering.

Gewicht:

- 4.25kg

Bijgeleverde accessoires (Fig. A):

- Voedingsinrichting (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A in uitgang.

SPECIFICATIES (mod. 12024):

Type accu:

- Lithium-polymeeraccu, gesloten, oplaadbaar.
Capaciteit van de accu:

- 40000 mAh

Startstroom:

12v

- 1300A (startpiek)

24v

- 750A (startpiek)

Startkabels:

In de starter aangebrachte kabels.

Koper.

Doorsnede 25mm?

Lengte 1000mm

Geisoleerd met PVC.

Licht:

- Witte led.

Ingangscontacten

- Jack-laadcontact.

Kenmerken:

- Uitgangsbescherming tegen omkering van de polariteit, kortsluiting,
overbelasting.

Bescherming tegen overmatige verhitting van de accu.
Automatische onderbreking laadniveau.

Signalering laadniveau en einde opladen.
Doorlopend, knipperend ledlicht en noodsignalering.
Gewicht:

- 46kg

Bijgeleverde accessoires (Fig. A):

- Voedingsinrichting (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A in uitgang.

(EL)

EFXEIPIAIO XPHIHZ

MPOXOXH: MPIN XPHZIIMOMOIHZETE TON EKKINHTH AIABAXTE
MPOXEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHZHE!

1.TENIKH AZ®OAAEIA TA TH XPHZH AYTOY TOY EKKINHTH

Mpog ehaxio inon tou Su TPAVHATIGHWV i) {nMV otnv
EYKATACTAOT, CUVICTOUHE VA XPNOIMOTOLEITE TOV EKKIVITH THPWVTAG
TIAVTa Ta KUPLO TPOPUAAKTIKA HETPA YIa THV ACQAAELa.

Atopa Xwpic TEipa TIPEMEL va EVNHEPWVOVTAL KATAAANAa mpv

XPNOIHOTOIGOLV T UnXavi.

H ocuokeuny pmopsi va XpnowpomoinBei amé madia nAikiag oxt

KATWTEPNG TWV 8 ETWV Kal amd ATOpa pE EAATTWHEVEG CWHATIKEG,

aeONTHPLEC i} S1avonTIKEG IKAVOTNTEG, N} Wi Eipa | KATAAANAN

YV@on, epocov Bpickovtal umo emiBAeyn 1 £xouv AaPet odnyisg yia

TNV ac@aln xprion Tng Kal TV Ka ] TWV OXETIKWV

Kiv8Uvwv.

Tamadia Sev mpémnel va maifouv pe T GUGKELN.

O kaBapiopdg Kal n GuUVTAPNON TTIOU TIPETEL va yivovtal and To

Xpnotn, v mpémel va ekteAovvtal and naidid xwpig emifAsyn.
MpooTateveTe Ta patia. Dopdte MAVTA MPOOTATEVTIKA YUAAIA
otav epyaleoTe pe CUOOWPEUTEG HOAURSOV-0&£DG.




- Amo@elyete TV €Ma@r e To 00 TNG pmatapiag. e
mepimtwon Pekaopol 1 av €pBete oe emagry pe 1O 0&UY,
EEMNUVETE AUEOWE TO EVEIAPEPOUEVO PEPOG pE KaBapd vepo.

TuveyiCete To EEmupa péxpt va épBel ylatpdc.

- Eivar onpavtikd va ouvdéoete Ta KOAWSIA OTIG OWOTEG
TIOMKOTNTEG:

STuvdéote T AaBida PopTiou KOKKIVOU XPWHATOG OTO BETIKO
aKpPOSEKTN TNG pmatapiag (GUHPBOAO +).

Juvdéote TN Aafida @OPTIONG HAVPOU XPWHATOG OTO TAGICIO TOU

OXNHATOG 1) OTOV ApVNTIKO AKPOSEKTN TNG Hmatapiag, Hakpud amod Tov

aywyo Tou Kauaipou.

- XPNOIMOTIOIEITE TOV EKKIVNTH O€ XWPOUG mou agpifovtal Kahd. Mnv
TIPOOTIABEITE VA EKTENEITE EKKIVIOEIG OTAV PBPIOKEOTE avapesa Oe
£0@AeKTa aépla fj uypd.

- Epmodilete va épxovtal o€ emagn n pavpn Kat n KOKkivn Aapida.

- XPHZIMOMOIEITE MONO XE MEPINTQXH EKTAKTHX ANAMKHZX: pnv
XPNOILOTIOIEITE TOV €KKIVNTA OTn B0n TG pmatapiag Tou oxAHaAToG.
XPNOIUOTIOIEITE ATMOKAEIOTIKA Y10 VOl EKTENECETE TNV EKKiVNON.

- AMOQEVYETE val £pYAlETTE UOVOL. Z€ TEPITTTWON ATUXAKATOG 0 BonBdg
pmopei va oag mapéxet BoriBeta.

- ATTOQUYETE  NAEKTPIKEG  EKKEVWOEIG. AWOTE  €AIPETIKN
mpoooxn dtav epapudlete Aafidec o€ aywyoug 1 Umapeg
TPOPOSOTNONG XWPIG MOVWON. ATTOQEVYETE TN OCWHATIKA

EMOAPH ME EMPAVEIEG OMWEG OWAAVEG, KOAOPIPEP Kal HETANIKEG

VTOUAAITTEG OTAV HETPATE TNV TIUK TACNG TNG HMATApPiag TOU OXHAToG.

- Awtnpeite kaBapr TNV MEPLOXH EpYAciag. XWPot He Umodia pmopoly va
yivouv attia Tpavpdtwy.

- AmogeUyete BAGBEC OTOV EKKIVNTH. XPNOIUOTIOIEITE QMOKAEIOTIKA OTTWG
SievkpviCetal oto mapdv eyxeipidio.

- Tnpeite TIC evdeielc OXeTIKA pe TNV Tepoxn epyaoiag. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE OE LYPOUG 1 Ppeypévoug Tomous. Mnv ekBéoete otn
Bpoxn. EpyacTeite og XWPOUG He KAAO pWTIOHO.

- Yi00eteite katdAAnAn evéuvpacia. Mnv @opdte @apdia

Svpata iy Kooppara mov Ha popoy va OKaAW
0Og KivoUpeva Tpijpata. Katd tnv epyacia cuviotatat n

XPON MPOCTATEVTIKWV EVOUHATWV HOVWHEVWV NAEKTPIKA KaBWE

KOl avTIOMGONTIKWV uTToSNpATwV. Av éXeTE HAKPUA PaANId popéoTe

£181KA MTEPIOPICTIKA KAAUppata.

- OU €MOKEVEG OTOV EKKIVNTH TIPETIEL VO EKTEAOUVTAL QTTOKAEIOTIKA
anoé MEMEPAUEVO TTPOOWTTIKG aANMWG Ba pmopovoav va mPokAnBouv
onpavTikoi kivduvol yla to Xpriotn.

- AvTikatdoTtaon €§apTNUATWY KAl  AVTOANOKTIKWY. ITIG  EVEPYELES
GLVTIPNONG, XPNOIHOTIOLEITE AMOAUTWG {510t KAl AUBEVTIKA AVTAAAKTIKE.
H xprjon omotoudrimote GANOU avTAAaKTIKOU Ba aKUPWOEL TNV EyyUnon.

- Awtnpeite og kGO oTiypr} pia KatdAnAn otaBepr) Béon kat otabepd
onpeia otpIENG.

MnVv HETAKIVAOTE MAVw o€ KAAWSIA i} NAEKTPIKEG EYKATAOTATELG.

- Exteleite pe @povtida Tn ouvtripnon tou ekkivnTr. EAéyxeTe meplodikd
Ta kaAwdia Tou Kail ot mepintwon BAAPNG {NTHOTE TNV Emokevr and
ETTETPAPUEVO A TIEMEIPAPEVO TEXVIKOU.

- EAéyxete va pnv umdpyouv pépn mou €xouv umootel BAABec. Mpv
XPNOILOTIO|OETE QUTOV TOV EKKIVNTH, ENEYETE TPOOEKTIKA OAa Ta pépn
ToU aivetal va éxouv umooTei BAGRN WOTe va MPoadlopiceTe av eivat
o€e B£on va Aertoupyroouv owotd. ENéyETe 0Tt ta KaAwSia eivat otabepd
OTEPEWMEVA OTOV EKKIVNTH. ZUVIOTATAl Vo (NTACETE TNV EMIOKEUN
N TNV QVTIKATAoTAoN TwV TUNHATWY Tou €Xouv umooTel BAAPn amd
EMITETPAPHEVO 1 TIEMEIPAPEVO TEXVIKO.

m

- YUoKeun Katnyopiag A:

AUTOC O QOPTIOTAG IKAVOTIOIEL TIC OMAITHOEIS TOU TEXVIKOU TTPOTUTTOU
TIPOLOVTOG Yla XPrion o€ BlopnXaviko mePIBAANOV Kal yla mayyeAHATIKO
OoKOTO. A€V €yyudTal N OUPHOPEWON TIPOG TNV NAEKTPOHAYVNTIKN
ouPBATOTNTA OF OIKIAKA KTipla Kal OF €KEiva TTOU cuvSéovtal Apeca o€
SikTuo TPOPOSOTIag XapnAG TAoNG ou TPOPOSOTE KTipla yla OIKIOK
xeron.

Ta kaAwdla olvdeong otng mpilec PUSB, USB kat Jack kahd eival va
£0odIacTOUV PE QIATPO KATA TwV TOAPEUPOAWV €vepyd OTNV yKAUA
ouyvottwv 1Mhz - 500Mhz pe Z(10Mhz) mepimou 1500 Ohm.

1.1 EIAIKEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ H MPO®YAAZEIXZ AZXQAAEIAZ TA TH
XPHZH TQN MMATAPIQN AIGIOY MOY MEPIEXONTAI ZTON EKKINHTH
H pn mipnon Twv akoAouBwv Kavovwy HMOPE va TIPOKAAETEL TO OTIAGIHO,
™ Béppavon, To YOUCKWHA, TNV TTUPKAYLA Kal TNV €KpNnéEN NG pratapiag
TOU EKKIVNTH:

- Mnv avoi§ete To mepiBAnpa Tou EKKIVNTH yia Kavéva Adyo.

- Mnv @opTileTe TOV EKKIVNTH OTOV HAIO, KOVTA OE YAOYEG I) OE TIAPOHOLES

OUVOIKEG.

MnV XPNOIUOTIOLEITE TOV EKKIVNTH 1 KNV TOV AQPHVETE KOVTA OE OOUTIES,
PAOYEG 1) GANa (eoTd pépn.
DopTileTe TOV EKKIVNTH XPNOILOTOIWVTAG AMTOKAEIOTIKA TO TPOPOSOTIKG
Y10 TN QOPTION TTOU TTPOUNBEVETAL HE TN CUCKEU 1] CUCTHHATA POPTIONG
TIoU MWACUVTAL XWPIOTA WG E§apTAHATA.
- Mnv TIETATE TOV EKKIVNTHA OTN QWTIA KAl UV Tov BeppaiveTe.
Mnv avTIOTPEPETE TNV TONKOTNTA TWV TEPUATIKWV BETIKA “+” Kat
apvnTiky “-"
- Mnv BPaXUKUKAWVETE TA TEPHATIKA TOU EKKIVNTH.
- Mnv TPUTTAOETE TO TTEPIBANMA TOU EKKIVNTH HE QLXHEG, UNV TO XTUTTHOETE
HE OQUPI, uNV TO TATAOETE.
Mnv TOMOBETACETE TOV €KKIVNTH HECA OE QOUPVOUG QOUPVOUG
HIKPOKUHATWY, KATT.
Mnv TTETATE TOV EKKIVNTH 1] TTPOKAANECETE £VTOVEG KPOUOEIG.
Mnv aMOIWVETE 1} TPOTIOTIOIOETE TO TEPIBANHA TOU EKKIVNTH.
- Av Kkatd ) xprion, T @déption 1 T Slatipnon o ekkivntig Sadidet
mapdgeveg HUPWSIEG, BepUaiveTal 1| TAPAUOPPWVETAL N CUOKELN Sev
TIPETIEL TTIA VA XPNOIHOTIOLETA.
MovTéha piag taong 12V,
AmayopeUETalL N XPHON OE OXNHUATA PE TAON SIAPOPETIKA and
12V.
AmayopeUeTal n Xprion yla SIaQOPETIKEG EPAPHOYEC amd TIG
SIEUKPIVIOPEVEC.

AwaTnpPrOTE AUTO TO EYXEIPidIO.

To eyxelpidlo givat amapaitnto yla va cUHPBOUAEUTEITE TIC 08NYieg Kal TIg
TIPOEISOTTOINCEIG OXETIKA HE TNV ACPAAELQ, Yia TIC Stadikaoieg Aeroupyiag
KAl OLVTAPNONG, YIa TOV KATAAOyo Twv €§aPTNHATWY Kal TIG TEXVIKEC
TPOSIaYPAPEG.

Alatnpeite 10 eyXePiSIo yla evOexOpeVEC HENNOUOEG XPNOEIG OE UEPOG
QAOQANEG Kl OTEYVO.

2. EIZATQrH KAITENIKH NEPITPAOH

MpoPAemopevn xprion

DopnTo¢ eKKIVNTAG TOMAMADV A&lToupywy e pratapia. [8avikog ya
6oou¢ xpeldlovTal évav eKKIVNTH EKTAKTNG avaykng. Ot EQapUoyEG Tou
TEPINAUBAVOUV HOTOOIKAETEG, QUTOKIVNTA, OKAPN Kat GANO aKOUN.
M\Rpw¢ cupPatéc pe omolodAMoTe CUOTNHA KKivong 12 volt kat 24 volt
(Hbvo povTéNo 12V/24V).

EkTelei EAéyXouG OTNV KATAOTACN PAPTIONG KAl OTNV IKAVOTNTA EKKIVNONG
(CCA) TTOU KOTEXEL N MITOTOPIC TOU OXHATOG, OTIWG Kal EAEyXOUG OTNV
améd0o0n TNG PAPTIONG TTOU KATEXEL O EVAANGKTNG TOU OXAHATOG.

O ekKivnTi¢ xpnotpomotei MIMATAPIEZ AIOIOY, autod emtpémnel otn
GUOKEUN va gival EAIPETIKA EUXPNOTN KAl CUUTTAYNG.

O €KKIVNTAG TTOMNATAWY AEITOUPYIWV CUPMANPWVETAL €mTiong pe Suvatd
@G pe led AeukoL XpWHATOG.

3. MEPIFPA®H TOY EKKINHTH

3.1 ZYNOAO EKKINHTH KAI KYPIA KATAZKEYAZTIKA ZTOIXEIA (Eik. A)
1. EKkivnTAG MOMamAWV Aertoupytwv pe Kahwdia ekkivnong kat Aapidec.
2. Tpo@oSoTIKS yia Tn QoOpTIoN.

3. Eioodogmpilagjack yia n poOpTION TOU EKKIVNTH HE TO TPOUNBeuOHEVO
TPOYOSOTIKO.

Auxvia @wTiopou pe Aeukd LED pe miriktpo “ON/OFF” .

Mivakag ehéyxou.

Yrodoxr aopalelag mpooTaciag.

MAeupikd umootnpiypata yia yavt{wua Aaidwv og Béon avamauvong.

No v

3.2 XYZTHMATA EAErXOY KAI PYOMIZHZ
3.2.1 NINAKAZ EAEFXOY (Eik. B)

1. m MARKTPO TOAATAGV AEITOLPYILY

a) AEITOYPTIA“START”
Aertoupyia apéowg étoun 6tav avafel n ouokeur. Astoupyia
EKKIVNONG TIPOOTATEVOMEVN aMO  aVTIOTPOPH TTONKOTNTAG Kal
BpaxukOKAwpA pmatapiag oxAHAToC.

) AEITOYPTIA“TEST”
Méow Tou MAKTPOU ival Suvatov va TPocSIoPIoTEL £vag amod Toug
SlatiBépevoug TpOmoug TEST péxpt va emAexBei 0 TPOTILWHEVOG.

y) AEITOYPTIA“SUPPLY”
Méow Tou MARKTPOU Hmopei va TTpoadioploTei n Aertoupyia SUPPLY
N omoia EMTPENEL TN S1ATAPNON TNG UVAMNG OXAHATOC.
Amnevepyorojote  OAa Ta TIPOOBETA  QOPTIA TOU  OXAHATOG,
TAPATEIVEL TNV IKAVOTNTA S1ATHPNONG.

MPOZOXH: 10 povtéro 12V/24V emé&te taon oupfBath
He pmatapia oxiHaTog.



2. & 0 39, Emoyéag 12V/ 0V /24V (uévo povtého 12V/24V)

iV

a) AEITOYPTIA EMIAOMHZ TIMHZ TAZHX MIMATAPIAZ OXHMATOX
Méow emhoyéwv 12V/ 0V/ 24V mpoodlopilete TV TIPA TNG TGong
Hmatapiag OxAHATOG AVTIKEIMEVO TOU TECT 1} TNG EKKIVNONG AVANEST
oTIc Suo SlaBéoipeg TIHEC. H KevTpikr) B€on OV amopovwvel Tig
EOWTEPIKEC UMATAPIEC ATTO OAA TA KUKAWHATA 1OXVOG.

MPOZOXH: Otav oAOKANPWVETE TN XErON TOU EKKIVNTH,
A TomoBeTeite mAvTa Tov emMAoyéa o€ 0V, yia va StatnpnBein
@oOpTION 600 TO SuVATOV TIEPICTOTEPO.
MPOZOXH: O ekkivnTrG 12V/24V mPOOTATEVETAL HOVO Yl
A TACEIG pmatapiag OXNHaATOG AVWTEPES me
TIPOGSIOPIOHEVNG.
A MPOZOXH: EmAé€te tdon oupPatr pe v pmatapia
oxfHaToC.

570 HOVTENO OMMOKAEIOTIKA 12V amayopeveTal n Xprion He pmatapieg

OXAHATOC SIAPOPETIKEG Ao 12V.

3.

'

Aettoupyia SaBéotun étav avapel n GUOKELN, N EKOVA SeixVel evepyn
Aertoupyia. Agixvel 6L evepyorolriBnke n Aetroupyia ekkivnonge.

- [SUPPLY

Asiyvel 6t evepyomolriBnke n Aertoupyia SUPPLY.

OGOONH LCD

5

:
Agixvel 6T evepyomoirOnke n Aettoupyia TEST.
A
LY
Epgavilet: Tipr t1éong pratapiag oxrjHatog o€ (pAon TEOT, AmoTENECHA
TWV TEOT IKAVOTNTAG POPTIONG EVAANAKTIPA KAl IKAVOTNTAG EKKIVNONG
HmaTapiag oXAHATOC, KWSIKOUG OUVAYEPUWY, KATT.
8. g
£180TIOIE Y10 YEVIKO OUVAYEPHO OE GUVSUAOHO pe AAa oUpBoAa kal/f
KwSIKOUE OLVAYEPUWV TToU gpavifovtal oTnv 08évn 8 8 82
AR AN Y
9. *
Asixvel 0Tt n unatapia AiBiou Tou ekkivnT enavagopTiCetat.
10.

EiSomolel 1o Xelplotr OTL mpémel va TPofei, To ypnyopotepo, otn
@oOPTION TNG pUratapiag MiBiou Tou eKKIVNTH.

AgiyVvel TNV KATACTACN POPTIONG TNG MITATAPING TOU OXAMATOC.

12-13.
il
—
| —
Seixvel TNV emMAOYH TOU TECT EMAAABEVONG IKAVOTNTAG EKKIVNONG TTOU
KATEXEL N prmatapia Tou OXAHATOC.
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Seixvel TNV emAoyr| Tou TEOT eMAABeLONG AMOSOTIKOTNTAG POPTIONG
TIOU KATEXEL O EVAANOKTIPAG TOU OXHATOG.

4.ETKATAZTAZH

TOMOGETHXZH TOY EKKINHTH

Katd t Aertoupyia TomoBeTriote pe TPOMO OTABEPO TOV EKKIVNTH
TOTMOBETWVTAG TOV OF EM@AveLa opt{ovTia Kat eMimedN.

TPOMOZ AEITOYPIIAZ .

O exkkivnTAC avapel mélovTac To Tktpo \& , dtav cuvSéetal oe
@opTIoN 1), oTa HoVTEAA pe povadiki taon 12V, dtav ot AaBideg e€6dou
OUVSEOVTaL OTOUG AKPOSEKTEG TNG HaTapiag Tou oXfpatog. O KKIVNTAC
ofrvel autdpata otav Sev ouvdéetal oe @opTIon, ot AaBideg eivat
amoouvOESEPEVEG ATTO TOUG OKPOSEKTEG TOU OXNAHATOG Kal Ta TMARKTPA
HEVOULV aTTEVEPYA YO TTEPICCOTEPO AT 3 NemTd.

4.1 Aertoupyia o€ Tpémo TEST
Metpdel v Kkatdotaon @OPTIONG TNG pmatapiag Tou oxiuatog, Tn
OXETIKA IKAVOTNTA €KKiVNONG Kal TNV amoSOoTIKOTNTA EMavVAPOPTIONG
Tou evaMakTipa. Ma va EKTENECETE TIG METPHOEIG CUVOEDTE PE OWOTH
TONKOTNTA TIG AaPiSEG 0TOUG AKPOSEKTEG TNG UIATAPIAG TOU OXFHATOG.

4.1.1 TEZT MMATAPIAZ TOY OXHMATOX
MeTpdel TNV TAon oToug akpodEKTeG TNG pmatapiag Kat umoloyilel to
enimedo popTIONG.

>

o o
Awdikacia

Méow tou Emhoyéa
12V/24V).
Em\éETe, T

pmatapiag

K 3
€MAEETE TNV TAON pmatapiag (LOvo HovTéNo
@

£Covtac emavelnupéva o mirktpo & 1 Aettoupyia teoT

Suvdéote mpwta TV KOKKIvN Aafida OET. (+) otov akpodéktn OET. (+)
™G prmatapiag, ot ouvéxela ouvdéote tn pavpn AaBida APN. (-) oto
TAQioI0 Tou oxApatog i otov akpodéktn APN. (-) Tng pmatapiag Tou
OXNHATOG v SV €XEL YIVEL TTPONYOUHEVWC.

s
A
H petpnuévn téon epgpavifetal otnv 006vn 8 B.BV Kal N Kataotaon
@OPTIONG TG UIaTapiag amelkovileTal ypapika H .
—

4.1.2 TEZT ANOAOTIKOTHTAZ THX ®OPTIZHX TOY ENAAAAKTHPA
OXHMATOZ
MeTpdel Tnv amoSoTIKOTNTA TNG YOPTIONG TOU EVAANAKTHPAG OXHATOG.

\4;1 év‘_
Awdikacia
- Méow Tou emAoyéa £MAEETE TNV TAON pmatapiag (MOVO povTéNo
12V/24V). N

Ené€te, méfovtag emavenupéva to miiktpo =t Aetroupyia teot
emavagopTiong (evalaktripac) QF“H”W .

Suvdéote mpwta TV KOKKIvN Aafida OET. (+) otov akpodéktn OET. (+)

™G prmatapiag, ot ouvéxela ouvdéote tn pavpn AaBida APN. (-) oto

TAQiol0 Tou oxApatog i otov akpodéktn APN. (-) Tng pmatapiag Tou

OXNHATOG av SV €XEL YIVEL TTPONYOUHEVWC.

Mo va EKTENECETE OWOTA TN HETPNON, Eival AmapaitTo O KIvNTrPaAg Tou

OXAHATOG Va EiVal AVAHUEVOG.

Av 0 KIVNTAPAg TOU OXNHATOG gival oPNoTdG, epgavi{etal To urvupa “BAD”

otV 0bovn.

- EKKIVAOTE TOV KIvNTHpa Tou oXriHatog av Sev eivat idn evepyomolnpévog,
PEPVOVTAG Tov o€ 1500 OTPo@EG/AenTd epimov,

- Avayte 6ha Ta @WTa (eKBapPWTIKY, BondNTIKA GWTAKIA, KAT) Kat OAa Ta
e€aptripata (KNPATIoTIKO, padiogwvo).

- EAéy&te oTnv 006VN TO AmOTENECHA TOU TEOT EVOANAKTHPAL:

- "OK"- OETIKH OOPTIZH,

- “SUF”- ENMAPKHX OOPTIZH,

- “BAD"- ANEMAPKHZ OOPTIZH.

4.1.3 TEXT IKANOTHTAZA EKKINHZHE THE MIMATAPIAZ OXHMATOX
(CCA)

METPAOTE TNV IKAVOTNTA EKKIVNONG TTOU KATEXEL N ITATAP{a TOU OXAHATOC.
Awdikacia
- Méow tou EmMoyéa

12V/24V).

- Em\é€te, méQovTtag emavelAnppéva To MARKTPO \’/ ™m Aeu’ougvl’g TEOT
IKQVOTNTAG EKKIVNONG TTOU KATEXEL N UITATAPIC TOU OXAHATOG @E.

€MAEETE TNV TAON pmatapiag (povo Hovtélo



BePauwBeite 0TI TO OXNHA 1} TO OKAPOG TIPOG EKKivnon gival ofnoto
(SraKémTne f kKAedi exkivnong og B¢on OFF).

Juvdéote mpwta TNV KOkkivn Aafida OET. (+) otov akpodéktn OET. (+)
¢ pmatapiag, otn ouvéxela ouvdéote T pavpn AaBida APN. (-) oto
mAaiolo Tou oxApatog i atov akpodéktn APN. (-) Tng pmatapiag Tou
OXNHATOG av SV €XEL YIVEL TTPONYOUHEVWG.

To pAvupa “Go” oty 0Bovn Seixvel TNV avapovr €KKivong Tou
OXNHATOG.

EKKIVAOTE TOV KIVNTHpa TOU OXHATOC.

EmaAnBevote 0TV 066vN TO AmOTENEGHA TOU TECT IKAVOTNTAG EKKIVONG
TTOU KATEXEL N UITATapia Tou OXAHATOC:

- “OK"- IKANOTHTA EKKINHZHZ OETIKH,

- “SUF”- IKANOTHTA EKKINHXHX EMAPKHX,

- “BAD"- IKANOTHTA EKKINHZHX ANEMAPKHX.

4.2 AEITOYPIA XE TPONO EKKINHEHE ELLGYE
O tpoémog EKKINHZH START SiwatiBetal yia oxfjpata pe pmatapieg 12V
Kat 24V (24V pévo povtéro 12V/24V) kal o eKKIVNTHG TPoUnBevel To
anapaitnto pelpa yia TNV €KKivNon Tou OXAUATOG OE TIEPIMTWON TTOU
n KavotNTa NG MUmatapiag Tou ival avemapkng. Av n pmatapia tou
OXNHATOG Eival EVTEAWS EKPOPTIOHEVT, CUVIOTATAL VO EKTENECETE HIa TTPO-
POPTION TIPLV CUVEYIOETE.
MPOZOXH: ekteléote Tig evdeieig akohovBwvTag
A A avotnpd TNV mapakatw diaraén! Epmodilete mavra
ot AaBidec pavpn Kar KOKKIvn va épxovral o€
egmagn 1 va ayyi{ouv évav kowvo aywyo!
AN

I1POZOXH n pn Tnpnan TWV ak6Aovbwv Kavovwv pmopei va
meé {wn g Tou EKKIVNTH.

< 0 3o,
Awdikacia
- Méow Tou emAoyéa £MAEETE TNV TAON pmatapiag (MOVO HOVTENO
12V/24V).

EmAé€te Tn Aertoupyia EKKINHEH START .

BeBaiwBeite 6TL TO OYNUA 1} TO OKAPOG TPOG €KKivnon &ival ofnoto
(S1aKkdmTNG 1y KAESI eKKivnong oe B¢on OFF),

Suvdéote mpwrta TV KOKKivn Aapida OET. (POS.) (+) otov akpodékTtn
OET. (POS.) (+) Tn¢ pmatapiag, oTn cuvéxela cuvdéoTe T pavpn Aapida
APN. (NEG.) (-) oto mAaioto Tou oxfpatog fj otov akpodéktn APN. (NEG.)
(-) TN pmatapiag Tou OXAHATOG av AUTO SeV EXEL YiVEL TTPONYOUHEVWG.
Epgaviletal to prjvupa “Go” otnv 086vn,

TO prjvupa “Go” otnv 086vn, padi Pe To SIOKEKOMUEVO AKOUGTIKO Orjua,
SeiXVel TNV avapovn EKKIivnong Tou OXAHATOG,

ZtpéPte 1o KA£ISi TOU oxfjparog otn Oéon ekkivnong yia xpévo
petadV 3-10 SeutepoAémtwy,

Av T0 6XNnpaA 1} TO OKAPOG Sev e va e§avtAnOsi
N avTioTpo@n HETPNOT TOU XPGVOU 0TV 006vN pIv EAVAKAVETE pia
SevTtepn mpoomabeia,

itat, PIpé

META TNV €KKivNON Kat VW O KIVTAPAG Eival O& AEITOuPYia, EKTENECTE TIC
TIOPAKATW EVEPYELEG TNPWVTAG AUOTNPA TNV AKOAOUON CElPA:
- Amoouvdéote T pavpn Aafida (apvntikd) amd To OxNHa Kat ouvEEéoTe
TNV 0TO TMAEUPIKO OTHPIYpa Tou EkKivnTr,
- Anoouvd£oTe TNV KOKKIV AaBida (B€TIKG) amod To OXnpa Kat ouvdEoTe
TNV 0TO MAEUPIKO OTHPLYHa Tou EkKivnTr,
JTUVIOTATAL VA EMAVAPOPTICETE TOV EKKIVNTH 600 TO SuvaTtdv vwpitepa.
Mpocoxn! O eKKIVNTAG MEPLEXEL AVOEKTIKEG MMATAPIES, OF
A KGOz mepimTwon 6pwC givat unapalmm HETA TNV zm(wncn pe
ToV KivnTiipa Ot Asitoupy va 10
YPNyopotepo ot AaBideg amoé to dxnpa, 16Tt ivan avektoi ouvTopot
Xpovoi, KAaopata Aemtou, o€ autii Tn Stapdppwon.
A MPOZOXH! Av n Bgppokpacia Tou EKKIVATH €ival Katwtepn
1on,

Twv +10°C Sev givat Suvatdv va emteuxBolv ot KaAUTEPEG

56 oty GUVICTATAl VO EKTENECETE

TIPOMAISEVTIKEG EKKIVIIOELG Kal va avéoete T Beppokpacia éwg tn
BéATioTn TIPNA.

4.2.17ponos EKKINHzHE ELLGIN x0PIx NPOXTAZIA

A /4\ MPOXOXH: xpnoipomoleite autév Tov TpoOTMO

Azrtoupyiag pévo oTHV aKpaia MEPIMTWGN TTOU
npémel va TE éva OXnpa Xwpic pna'rupm n
HE pnatapia mapa MoV eKk@optTicpévn. Mpwv mpoy TE 0TV
€KKiVNON O aUTEC TIG OUVONKEG GUHBOUAEUTEITE TAVTA TO EYXEIPISIO
XProng Tou oxrparoc.

X autdv Tov Tpdmo ot Aaideg e€66ou Sev mpocTatevovtal oUte amd
BpaxukUKAwHA OUTE A6 avTIGTPOPI) TOAIKOTNTAG.

f f MPOZOXH: ekteléote Tig evdeieig akohovBwvTag

avotnpd TNV mapakdatw diaraén! Epmodilete mavra
ot AaBidec pavpn Kar KOKKIvn va épxovral o€
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ema@n i va ayyifouv évav kové aywyo!
Mpocéxete 181aiTEPA VA PNV AVTIOTPEPETE TRV TOMIKOTNTA OTNV
Hmatapia Tov oXHHAToq.

O tpoémog EKKINHEH START XQPIZ MPOXTAZIA Swatifetat yia oxfjpata
He pmatapieg 12V kat 24V (24V povo povtého 12V/24V). O ekKvnTAG
TIPOUNOEVEL TO AMAUTOUMEVO PEVMA yld TNV EKKIVNON TOU OXMHATOG
oe mepimTwon mou dev UMAPXEL N pmatapia Tou f n dla gival MOAY

EKPOPTIOHEVN.
A A auotnpd TNV mapakdatw diaraén! Epmodilete mavra
ot AaBidec pavpn Kar KOKKIvn va £pxovral o€
ema@n 1} va ayyi{ouv évav koivo aywyo!
o,

MPOZOXH: ekteléote Tig evdeieig akohovBwvTag

5

N

Awdikacia:

- Méow Tou emMoyéa eMAEETE TNV TAON pmatapiag (MOVO poVTENO
12V/24V).

MPOXOXH: pubpioTe CWOTA TV OVOHACTIKH TAon
A A TOU OXNHATOG, O EKKIVNTHG, OFf TPOMO Xwpig

npootagcia, Sev ekteei £\eyxo agp
BeBaiwBeite 611 TO ONUA 1} TO OKAPOC TPOC €KKivnon &ival ofnoto
(S1aKdmTNG i KAESI eKKivnong og B¢on OFF),
STuvdéote mpwta TV KOKKivn Aapida OET. (POS.) (+) otov akpodékTn
OET. (POS.) (+) Tng pmatapiag, KPATAOTE HovwHEvn TN Havpn Aapida
APN. (NEG)) (-),
EmAe€te ™ Aertoupyia EKKINHEH .

)\

Miéote 10 MAKTPO \./ yla Touhdxiotov 2 Seutepohenta. Metd tnv
emhoyn, n €§odog ekkivnong eivat evepyomoinpévn. Epgaviletal to
HAvupa “n.Go” otnv 0B6vn,

Suvdéote Tn pavpn AaBida APN. (NEG.) (-) oto mAaiolo Tou oXApatog i
otov akpodéktn APN. (NEG.) (-),

To privupa “n.Go” otnv 0Boévn, pali pe To SIOKEKOUHEVO AKOUOTIKO
Ofua, SEiXVEL TNV avapovr EKKivnong Tou oXrHaTog,

STpéYPte To KAEWSi TOU OX\pATOC OTn B€0n €KKivnoNng yia xpovo oOxt
AVWTEPO TwV 10 SeUTEPONEMTWV.

f f MPOXOXH: Ot xpdévor START/STOP ekkivnong

KaBopilovtral ané to Xepiot. O EKKIVNTAG, OF
Tpomo Xwpi¢ mpootacia, Sev ektelei Kavévav
TIEPIOPICHO GTOUC XPOVOUC EKKIVIONG.
Eivat amapaitnto va pnv unepBdallete pe toug Xpovoug START/
STOP o oxéon pe Toug Xpo G OV YpdagpovTal 6To miow pépog
TN¢ ouokevaoiag. Emiong, MOMG epgaviletat to ovpfolo mou
HBOUAEVEL TNV & POPTION O XEIPIOTIC TPEMEL va TpoPei 660 To
Suvatdov vwpitepa otV EMAvaQopTion.

MeTd TNV EKKiVNON, EKTEAECTE TIC MAPAKATW EVEPYEIEG TNPWVTAC
auoTnpd tTnv ak6Aoudn celpa:

O

Emotpéyte oe TpdTIO , méfovtag to miiktpo \&F,
AmoouvdéoTte Tn pavpn AaBida (apvnTikd) amd To dxnpa Kal cuvoEoTe
TNV 0TO MMAEUPIKO OTHPLYpa Tou EkkivnTr,

AmoouvdéoTe TNV KOKKIv Aafida (BeTIkO) amd To dxnpa Kat cuvdéoTe
TNV 0TO MAEUPIKO OTHPIypa Tou EkkivnTy,

TUVIOTATAL VA EMAVAPOPTICETE TOV EKKIVNTH 000 To SuvaTtdv vwpitepa.

43 AEITOYPFIA QI MHTH TPOOOAOZIAZ A NA
AMOOHKEYONTAI Ol PYOMIZEIZ MNHMHZ TOY OXHMATOZX.
MPOXOXH! MpocdilopicTe OWOTA TNV OVOHACTIKY TAon TOoUu
oxAparog. O ekkivntg, o Tpomo”“SUPPLY”, pera tnv evepyomoinon
8ev mpooTateveTal oUTE and BpaxuKUKAwHa oUTE and avtiotpopn
TONIKOTNTAG.

Juvdéovtag Tic Aafidec €660V 0 EKKIVNTAG TPOOEEPEL TNV TAOH NG
E0WTEPIKAG MmaTapiag yia va emtpéPel T Aertoupyia memory save. O
EKKIVNTAG HMOPEl va apéxel peUHa KATWTEPO ATMO EKEIVO TOU TPOTIOU
START (BAéme €TIKETA HE OTOIKEID OTO TTHOW MEPOG TOU TTPOIOVTOC) AANA yia
HOKPUTEPO XPOVO (HéYIoTOo 30NeMTA).

MPOXOXH: Epmodilete mavta otig Aafidec pavpn
A A Kal KOKKIv va épxovtal o ema@n N va ayyi{ouv
£vav Koo aywyo!
Mpocéxete 181aitepa va PNV QVTICTPEYPETE TNV MOAIKOTNTA OTNV
Hmartapia Tov oxAHAaToq.
MPOXOXH: X0 téhog KGBs Xpriong emavaromoOsTeite mavra
A TG Aafideg ouvdedepévec ota avtioTtolya TAEUPIKA
4.4 Xprion Tov wTog LED

vnoctnpiypara tov Ekkivntn (Ek. A-7).
O ekkivnTig SlaBétel Auyvia @wtiopol pe led AeukoU xpwHATOG, TTOU
gvepyoroleital i oPrivel mélovtag To TARKTPO @



5. ®OPTIZH EZQTEPIKHZ MMATAPIAXZ

Inpavtiko! Ma va meTOXETE TN PEYIOTH ATOSOTIKOTNTA TNG pmatapiag,

@opTileTe MPIWV TN XPrioN, HETA amd KABe Xprion Kai maviwg Kabe 3
MAVEG.

H katdotaon @optiong g pmatapiag Aibiov Tou ekkivnth spnpaw(gml

oV 086vn pe To Avappa Twv opt{ovtiwv paBdwv TG eIKOvVag .

Me 1o dvappa otnv 086vn g ekdvag 4,ouv1mdml OTO XEIPIOTH va
TPOBEi, TO YPNYOPOTEPO, OTNV EMAVAPOPTION TNG pnatapiag ABiou Tou

EKKIVNTH.

5.1 ®6pTion pe tpogodocia 100Vac - 240Vac 50/60Hz

MPOZOXH! Xpnoipomoleite amoKAEIGTIKA TNV TTPOUNBgvopEVn
Tpoodoacial

o

o o
@ 2

Méow tou emhoyéa eMAEETE TNV TAON 12V 1} 24V (U6VO HoVTENO
12V/24V). Av o emMoyéag ival o€ KevTpikr Béon Q" n @option Sev
TipayuaTomoleital

TomoBetioTe ToV €161KG 0UVSEGHO oTnV TPila jack edpTione (Eik. A-3).
Elodyete 10 BUopa NG tpogodooiag (Ek. A-2) oe mpila 230Vac 1y
ouppaty pe TNV Tdon Tou TPoodoTikoL (100Vac - 240Vac 50/60Hz).
Kata t Sadikacia snavaq)oprlcnc avdBouv Sladoxikd Kat Suvapika ot
opi{ovTieg papdot TG elkdva Kat avdfel n eiéva goptiong *

O ekkivnTr¢ S1aB€Tel évav oUOTNUA ENEYXOU YO VA AMOQEVYETAL N
UTIEPPOPTION TNG MITATAPIAG KAl TNG TPOYodoaiac.
A@oU oAoKANPWONKe n @dpTIoN, N EIK(')VG* oPrvel kat n ekéva

givat yepdn.

Agaipéote To BUopa Tou Tpoodotikoy (Eik. A-2) amd v mpila Tou
SIKkTUou Tpoodoaiag.

AQaipéoTe T0 CUVSEETHO TOU TPOPOSOTIKOV amd TNV Tpila jack opTIong
(Ek. A-3).

6. ZYNATEPMOI KAI MPOEIAOMOIHZEIZ

Avwpahiec Aertoupyiag, AavBaopéveg ouvdéoelg AaBidwv  kawdiwvy,
KPITIKEG OUVONKEG pmatapiag KAM. emonuaivovtal pe oUpBoAa Kat
unvopata atnv 006vn.

6.1 ZYNATEPMOI

Eikéva 086vng avVappévn kat prjvupa "A.01" otnv 086vn. EKKivnTrg
HE KaAwS1a O€ BPAXUKUKAWHA I} AVTIOTPOPK| TTOAIKOTNTAG, AMOCUVOEDTTE
Ta kaAwSia.

Eikéva 086vng A avappévn Kat privupa “A.02” otnv 086vn. Tdaon
pmatapiac pn oupPatr pe emAoyn XewploTr. EmMAéCTe owotd
ouvdedepévn pmatapia.

Me povTého amokAeloTIka 12V Seixvel 0Tt n Tédon pmatapiag Sev givat
OUMPATH KAl TTPETTEL yIa AUTO va amocuvSeDei.

£IKOVEG 080VNG A 4 AVapHEVES Kal privupa “A.03" otnv 0Bdvn.
Kehid MiBiov tng pmatapiag 2 umepBoNikd eK@opTIopéVa, TPOPEiTe
dueca oTnV eMava@opTion.

£IKOVEG 080VNG A 4 QAVOaUEVEG Kal privupa “A.04" otnv 0Bovn.
Kehid MiBiou tng pmatapiag 1 umepBoNikd eK@opTIOUEVa, TIPOPEiTe
dueca oTNV ENAVAPOPTION.
Av o1 cuvayeppoi “A.03” kat "A.04" mapapévouv akopa HETA
A 10 wpeg amoé TNV £vapén @opTIong, SlakoPTe Tn POpTIoN Kat
EMKOIVWVI|OTE KE TO TEXVIKO G£pPIC.
Ewkéva 006vng A avappévn Kal pvupa “A.05" otnv 0Bovn. Taon
e§wTePIKAg pmatapiag moAU uPnAn, Sev eival duvatn n xprion tou
ekkivnT o€ tpdmo START, mBavov o KivnTrpag Tou OXHHATOG TTou
eunnpeteital eivat 18n og Aertoupyia.

Ekova 08dévng A avappévn Kat privupa “A.09“ otnv oBovn. Ze
Aettoupyia tpdMOU SUPPLY Seixvel oL EemepdoTnke TO péyloTo

PEUHA TTOU UTTOPEL VOl TTAPEXEL O EKKIVNTAG, ENATTWOTE TO OUVEESEUEVO
popTio. A

Ewkova 08dvng avappévn i pnvopata “SETY "12V* "24V" otnv
0B06vn. EKKIVNTAG ouvSedepévog O QOPTION He eMAoyéQ L o€
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kevtpikn 8¢on” O EmAéEte taon 12V 1 24V (u6vo HovTéNo 12V/24V).

7. AMOPPIYH THZ MMATAPIAZ TOY EKKINHTH
H e§avtAnpévn pmatapia tou ekkivnth Ba émpeme va avakukAwOei. L€
OpIopEVA KPATN auTO Eival UTTOXPEWTIKO. EMKOIVWVACTE HE TIGC TOTIKEC
QPXEG OXETIKA ME TA OTEPEA AMOPBANTA Yia va AABETE TANPOPOPIEC yia TNV
avakUkAwon.

E mv pnampm Kaiyovtdg tnv. Auté eu

va P

Mpw amoppipete TV pnutuplu, OKEMGOTE Ta AKAAUTTTA TEPHATIKA PE
KAtaAAnAn HOVWTIKH TAIVIa WOTE va EUMOSI0TOUV BpayUKUKA®WHaTa.

Mnv ekBétete TV pratapia o€ évrovn BeppodtnTa i} o PWTIA S16TL
auto Ba prropolce va mpokaléael Ekpnén.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv amoppinete

AéGE

MPOAIATPA®EX (povt. 9012 - 4012):

Tomog pmatapiav:

- Mmatapia AiBiou-o18rpou, EpUNTIKA KAELOTH, EMAVAQOPTI{OHEVN.

Xwpntikétnta umarapiag:

- MovVT. 9012 =31200 mAh

- HovVT.4012=15100 mAh

Pebpa skkivnong:

12v

- HovT. 9012 = 1000A (kopu®r| ekKivnong)

- MOVT. 4012 = 600A (kopu®r| eKkivnong)

KaAwdia ekkivnong:

- Tuvappoloynpéva KaAwSIa OToV EKKIVNTH.

- Xahkoc.

- Awtopr) 10mm?

- Mrkog 600mm

- Movwpéva og PVC.

Qwg:

- LED Aeuko.

Npilec e16660v

- MMpiCa @dpTiong jack.

Xapaktnpiotika:

- Mpootacia otnv ¢§080 amod avTioTPoPr) TONKOTNTAC, BPAXUKUKAWHA,
UTEPPOPTWON.

- Autépatn Slakomh emméSou popTIoNG.

- Edomoinon emmédou gpopTiong Kat TEANOUG POPTIoNG.

- Owg led ouvexdpevo.

Bdpog:

- MovT.9012=3.85kg

- HovT.4012=3.35kg

ZvunepidapPavépeva e€aptiipara (Eik. A):

- Tpowodotikd (Eik A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A e€ddou.

MPOAIATPA®EX (povt. 9024):

Tomog umarapiav:

- Mmatapia moAupepwv-ABiou, EpUNTIKA KAEIOTH, EMavapopT{OpEeVN.

XwpntikétnTa unarapiag:

- 31200 mAh

Pgupa ekkivnong:

12v

- 1000A (kopur ekkivnong)

24v

- 600A (Kopu®H ekkivnong)

KaAwdia ekkivnong:

- Tuvappoloynuéva KaAwSia 0Tov EKKIVNTH.

XaAKOC.

Awatopry T0mm?

Mnko¢ 600mm

Movwpéva og PVC.

Quwg:

- LED Aeuko.

Npiec e10660v

- MpiCa popTiong jack.

Xapaktnplotikd:

- TMpootaoia otnv €600 amd avtioTpo@r) MONKOTNTAC, BPAXUKUKAWUA,
UTIEPPOPTWON.

- TMpootacia and unepBolikr| Bépuavon TG uratapiag.

- Autopatn Siakomh emMméSou pOPTIoNG.

- EiSomoinon emméSou gpopTIoNG Kat TENOUG POPTIONG.

- Owc led ouvexdpEVO, SIAKOTITOHEVO Kl EKTAKTNG AVAYKNG.

Bdpog:

- 4.25kg

ZvunepidauPavépeva e€aptiipara (Eik. A):

- Tpowodotikd (Eik A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A e€d50u.



MPOAIATPA®EX (povrt. 12024):

Tomog pmarapiav:

- Mmatapia moAupepwv-AiBiov, EpUNTIKA KAEIOTH, EmavapopT{Opevn.
XwpntikétnTa umarapiag:

- 40000 mAh

Pgupa ekkivnong:

12v

- 1300A (kopu®n ekkivnong)

24v

- 750A (Kopu®H ekkivnong)

KaAwdia ekkivnong:

- Tuvappoloynuéva KaAwSia 0Tov EKKIVATH.

XaAKoC.

Awatopr) 25mm?

Mrko¢ 1000mm

Movwpéva og PVC.

Quwg:

- LED Aeuko.

Npiec e10660v

- TMpiCa @dpTiong jack.

Xapaktnplotikd:

Mpootacia oty é§080 amd avTioTPoPr} TONKOTNTACG, BPAXUKUKAWHA,
uTIEPPOPTWON.

MNpootacia and umepBoAikr Béppavon tng pmatapiag.
Autopatn Stakomr emméSou popTIoNG.

Eidomoinon emmédou popTIong Kat TEAOUG pOPTIONG.

Cch led ouvexOHEVO, SIOKOTITOHEVO Kal EKTAKTNG AVAYKNG.

ZuunsplAayBavousva efaptijpara (Eik. A):
- Tpo@odotikd (Eik A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A e€ddou.

(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA DEMARORULUI CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIREA ACESTUI DEMAROR
Pentru reducerea riscului de leziuni personale si de daune aduse
dam sa folositi demarorul respectand
le de precautie privind siguranta.

ech

ului, va rec
masurile fi

d

A\

Persoanele fara experienta trebuie sa fie instruite corespunzator
inainte de a folosi aparatul.
Aparatul poate fi utilizat de copiii in varsta de peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
fara experienta sau cunostintele necesare, cu conditia sa fie sub
supraveghere sau dupa ce au primit instructiuni privind folosirea
sigura a aparatului si intelegerea pericolelor inerente acestuia.
Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea care se efectueaza de catre utilizator nu
trebuie efectuata de copiii nesupravegheati.
Protejati ochii. Purtati intotdeauna ochelari de protectie
atunci cand lucrati cu acumulatori cu plumb acid.

d

Evitati contactul cu acidul bateriei. In cazul in care va stropiti
sau intrati in contact cu acidul, clatiti imediat partea afectata
cu apad curata. Continuati sa clatiti pana la sosirea medicului.
Este important sa conectati cablurile la polaritatile corecte:

A Cuplati clestele de culoare rosie la borna pozitiva a bateriei
(simbolul +).

Cuplati clestele de incarcare de culoare neagra la caroseria vehiculului

sau la borna negativa a bateriei, departe de conducta de carburant.

- Folositi demarorul in locuri bine ventilate. Nu incercati sa efectuati
porniri atunci cand va aflati in prezenta gazelor sau a lichidelor
inflamabile.

- Evitati intotdeauna contactul dintre clestele negru si cel rosu.

A SE FOLOSI NUMAI IN CAZ DE URGENTA: nu folositi demarorul in locul

bateriei vehiculului. A se folosi numai pentru efectuarea pornirii.

Evitati sa lucrati singuri. In caz de accident, asistentul v& poate acorda

ajutor.
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Evitati socurile electrice. Acordati o mare atentie la aplicarea
clestilor la conductori sau la bare de distributie neizolate.
Evitati contactul corporal cu suprafete precum tevi, radiatoare
si dulapuri metalice in timp ce masurati valoarea tensiunii bateriei
vehiculului.
Pastrati curatenia in zona de lucru. Zonele aglomerate pot provoca
leziuni.
Evitati deteriorarea demarorului. A se folosi numai potrivit indicatiilor
din acest manual.
Respectati indicatiile referitoare la zona de lucru. Nu folositi aparatul in
locuri ude sau umede. Nu expuneti aparatul la ploaie. Lucrati in zone
bine luminate.
Imbracati-va in mod corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii, ce se pot prinde in partile in miscare. in
timpul lucrului, se recomanda folosirea unor haine de
protectie izolate din punct de vedere electric, ca si a incaltamintei
anti-derapante. In cazul in care aveti parul lung, purtatl castile
speciale pentru par.
Reparatiile demaroruluitrebuie sa fie efectuate numai de catre specialisti,
altfel ar putea provoca pericole considerabile pentru utilizator.
Tnlocuirea pieselor si a accesoriilor. La efectuarea intretinerii, folositi
numai piese de schimb identice si originale. Folosirea oricarei alte piese
va determina iesirea din garantie.
Mentineti intotdeauna o pozitie corespunzatoare de stabilitate si puncte
stabile de sprijin.
Nu va deplasati deasupra cablurilor sau a structurilor electrice.
Efectuati cu grija intretinerea demarorului. Controlati periodic cablurile
aferente iar, in cazul deteriorarii, reparatia trebuie efectuata de catre un
tehnician autorizat si calificat.
Verificati c& nu existd parti deteriorate. Inainte de folosirea acestui
demaror, controlati cu atentie toate partile care par deteriorate pentru
a stabili daca sunt in masura sa functioneze corect. Controlati fixarea
corecta a cablurilor la demaror. Recomandam ca repararea sau inlocuirea
partilor deteriorate sa fie efectuate de catre un tehnician autorizat si
calificat.

mf,

Aparat de clasa A:

Acest incarcator corespunde cerintelor standardului tehnic de produs
pentru folosirea exclusiva in medii industriale si in scop profesional. Nu
este asiguratd corespondenta cu compatibilitatea electromagnetica in
cladirile de locuinte si in cele conectate direct la o retea de alimentare de
joasa tensiune care alimenteaza cladirile pentru uzul casnic.

Cablurile de conectare la prizele pUSB, USB si Jack este bine sa fie
predispuse cu fltru anti-deranjament actionand in gama de frecvente
1Mhz - 500Mhz cu Z(10Mhz) circa 1500 Ohm.

1.1 AVERTISMENTE SPECIALE $I MASURI DE PRECAUTIE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR CU LITIU CONTINUTE IN
STARTER
Nerespectarea urmatoarelor reguli poate provoca spargerea, incalzirea,
umflarea, incendierea si explozia bateriei din interiorul starterului:
Nu deschideti carcasa starterului pentru niciun motiv.
Nu incarcati starterul la soare, langa foc deschis sau in alte conditii
asemanatoare.
Nu utilizati starterul si nu il lasati aproape de sobe, foc deschis sau in alte
locuri cu temperaturd ridicata.
Incarcati starterul doar cu alimentatorul pentru incarcare din dotarea
aparatului sau cu sisteme de incércare considerate ca accesorii vandute
separat.
Nu aruncati starterul in foc si nu il incalziti.
Nu inversati polaritatile bornelor pozitiva “+" si negativa “-".
Nu scurtcircuitati bornele starterului.
Nu gauriti carcasa starterului cu obiecte ascutite, nu il loviti cu ciocanul,
nu il calcati.
Nu puneti starterul in cuptoare, cuptoare cu microunde etc.
Nu lasati starterul sa cada de la inaltime si nu-l supuneti la socuri
puternice.
Nu modificati carcasa starterului.
Daca in timpul folosirii, incarcdrii sau depozitarii, starterul emana
mirosuri neobisnuite, se incilzeste sau se deformeaza, nu folositi
aparatul.
Modele cu tensiune unica 12V:
Este interzisa folosirea la vehicule cu alte tensiuni decat cea de
12V.
Este interzisa folosirea in alte scopuri decat cele indicate.



Pastrati acest manual.

Manualul este necesar pentru consultarea recomandarilor si a masurilor
de precautie referitoare la siguranta, pentru procedurile de functionare si
de intretinere, pentru lista componentelor si pentru specificatiile tehnice.
Pastrati manualul pentru eventuale consultari ulterioare, intr-un loc sigur
si uscat.

2. INTRODUCERE $I DESCRIERE GENERALA

Utilizare preconizata

Starter portabil multifunctional cu baterie. Ideal pentru oricine are
nevoie de un starter de urgenta. Pintre aplicatii, se numara motocicletele,
autovehiculele, ambarcatiunile si altele.

Pe deplin compatibil cu orice sistem de pornire de 12 volti si 24 volti (doar
modelul 12V/24V).

Executa operatiuni de verificare a starii de incarcare si a capacitatii de
pornire (CCA) a bateriei vehiculului, precum si de verificare a eficientei de
incércare a alternatorului vehiculului.

Starterul utilizeaza BATERII CU LITIU; acest lucru permite dispozitivului
sa fie extrem de usor de manevrat si compact.

Starterul multifunctional este dotat si cu o lumina led puternicd, de culoare
alba.

3. DESCRIEREA STARTERULUI

3.1 ANSAMBLU ECRAN S| COMPONENTE PRINCIPALE (Fig. A)
Starter multifunctional cu cabluri de alimentare si clesti.
Alimentator pentru incarcare.

Intrare jack pentru incarcarea starterului cu alimentator generic.
Lampa de iluminare cu LED alb, cu buton,ON/OFF” @
Panou de control.

Lacas siguranta fuzibila.

Suporturi laterale pentru agatarea clestilor in pozitia de repaus.

Nowuh,wn =

3.2 DISPOZITIVE DE CONTROL $1 REGLARE
3.2.1 PANOU DE CONTROL (Fig. B)
Buton multifunctional

a) FUNCTIA“START”
Functie disponibild imediat dupé pornirea dispozitivului. Functie
de pornire cu protectie impotriva inversiunii de polaritate si baterie
vehicul in scurtcircuit.

b) FUNCTIA“TEST”
Butonul permite vizualizarea diverselor modalitati de TESTARE
disponibile si selectarea modalitatii dorite.

c) FUNCTIE“SUPPLY”
Cu ajutorul butonului, se poate seta modalitatea SUPPLY, care
permite mentinerea memoriei vehiculului.
Stingeti toti consumatorii de pe vehicul, acest lucru va contribui la
cresterea capacitatii de mentinere.
A ATENTIE! La modelul 12V/24V,

compatibila cu bateria vehiculului.

0 2o, Selector 12V/ 0V /24V (doar modelul 12V/24V)

alegeti tensiunea

2. N

&

a) FUNCTIA SELECTARE VALOARE TENSIUNE BATERIE VEHICUL
Cu ajutorul selectorului 12V/ OV /24V, se alege valoarea tensiunii
bateriei vehiculului care face obiectul testului sau al pornirii, dintre
cele douad valori disponibile. Pozitia centrala OV izoleaza bateriile

interne de toate circuitele de putere.
ATENTIE! Dupa ce ati terminat de folosit starterul, lasati
intotdeauna selectorul in pozitia 0V, pentru a creste timpul
de mentinere a incarcarii.
A ATENTIE! Starterul 12V/24V este protejat doar impotriva
A ATENTIE! Selectati tensiunea compatibila cu bateria
vehiculului.
La modelul cu tensiune unica de 12V, este interzisa folosirea
dispozitivului cu baterii care opereaza la alte tensiuni.

tensiunilor de baterie vehicul superioare celei selectate.

3. DISPLAY LCD

START

Functie disponibila la pornirea dispozitivului, pictograma indica ca

4.
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functia este activa. Semnaleaza ca a fost activata functia de pornire.

5.
SUPPLY
Semnaleaza cd a fost activata functia SUPPLY.
6.
Semnaleaza ca a fost activata functia de TEST.
7. ﬁ S
8.6.8;
» - Vv
Afiseaza: valoarea tensiunii bateriei vehiculului in faza de test,
rezultatul testelor de capacitate de incarcare a alternatorului si de
capacitate de pornire a bateriei vehiculului, coduri de alarma etc.
8. g
semnaleaza alarmé generica combinata cu alte simboluri si/sau cu
coduri de alarma afisate pe display8 8 82
LY
9. *
Semnaleaza cd bateria cu Li a starterului se incarca.
10. p
Semnaleaza utilizatorului sa incarce cat mai curdnd bateria cu Li a
starterului.
11.
Afiseaza nivelul de incarcare al bateriei cu Li a starterului.
12, =
ey
| —
| —
Afiseaza nivelul de incarcare al bateriei vehiculului.
12-13. =
« HL‘
—
| —
Semnaleaza alegerea testului de verificare a capacitatii de pornire pe
care o are bateria vehiculului.
12-1

4. =
0

> | —
—

Semnaleaza alegerea testului de verificare a eficientei de incarcare pe
care o are alternatorul vehiculului.

4. INSTALAREA

AMPLASAREA STARTERULUI

In timpul functionarii, asezati starterul in mod stabil, sprijinindu-l pe o
suprafata orizontald si plana.

MODALITATE DE FUNCTIONARE .

Starterul se porneste prin apasarea butonului \& , atunci cand este pus la
incarcat, sau la modelele cu tensiune unica de 12V, atunci cand clestii sunt
conectati la bornele bateriei vehiculului; starterul se stinge automat daca
nu este pus la incarcat, dacd clestii nu sunt conectati la bornele bateriei
vehiculului, sau in cazul in care nu este actionat niciun buton mai mult de
3 minute.

4.1 Functionare in modalitate TEST
Masoara starea incdrcarii bateriei vehiculului, capacitatea sa de pornire
a acestuia si eficienta de incarcare a alternatorului. Pentru a efectua
madsurdtorile, conectati cu polaritatea corecta clestii la bornele bateriei
vehiculului.

4.1.1 TEST BATERIE VEHICUL
Masoara tensiunea la bornele bateriei si calculeaza starea sa de incarcare.



Lo
Procedeu
cu ajutorul selectorului,

modelul 12V/24V).

Selectati, prin apasarea repetata a butonului
_

alegeti tensiunea bateriei (doar la

@

7 functia de test baterie
=

Conectati mai intdi clestele rosu POZ. (+) la borna POZ. (+) a bateriei, apoi
conectati clestele negru NEG. (-) la sasiul vehiculului sau la borna NEG. (-)
a bateriei vehiculului dacd nu le-ati conectat anterior.

Tensiunea masurata este afisatd pe dlsplay 8 8 Sv iar nivelul de
incércare al bateriei este afisat grafic Iﬁﬁ

4.1.2 TEST EFICIENTA DE INCARCARE A ALTERNATORULUI VEHICULULUI
Masoara eficienta de incarcare a alternatorului vehiculului.

<& 0 3o,
Procedeu

cu ajutorul selectorului, alegeti tensiunea bateriei (doar la
modelul 12V/24V). f‘\

Selectati, prin apasarea repetata a butonului \&, functia test de
reincarcare (alternator) m

Conectati mai intai clestele rosu POZ. (+) la borna POZ. (+) a bateriei, apoi
conectati clestele negru NEG. (-) la sasiul vehiculului sau la borna NEG. (-)
a bateriei vehiculului daca nu le-ati conectat anterior.

Pentru a executa corect masurarea, este necesar ca motorul vehiculului sa
fie pornit.

Dacd motorul vehiculului este oprit, apare mesajul “BAD” pe display.
Porniti motorul vehiculului dacé nu este deja in functiune, ducandu-I la
aproximativ 1500 turatii/min;

Aprindeti toate luminile (faza lungd, lumini de pozitie etc) si toate
accesoriile (climatizare, radio).

Verificati pe display rezultatul testului de alternator:

- “OK"-INCARCARE POZITIVA;

- “SUF”- INCARCARE SUFICIENTA;

- “BAD"-INCARCARE INSUFICIENTA.

4.1.3 TEST CAPACITATE DE PORNIRE A BATERIEI VEHICULULUI (CCA)
Masoara capacitatea de pornire pe care o are bateria vehiculului.

<& 0 3o,
Procedeu

cu ajutorul selectorului, alegeti tensiunea bateriei (doar la
modelul 12V/24V). .

Selectati, prin apasarea repetata a butonului \&, functla de testare a
capacitatii de pornire pe care o are bateria vehiculului

Asigurati-va ca vehiculul sau ambarcatiunea care trebuie s porneasca
sunt oprite (intrerupatorul sau cheia de contact sunt in pozitia OFF).
Conectati mai intdi clestele rosu POZ. (+) la borna POZ. (+) a bateriei, apoi
conectati clestele negru NEG. (-) la sasiul vehiculului sau la borna NEG. (-)
a bateriei vehiculului dacd nu le-ati conectat anterior.

Mesasjul “Go” indica ca se asteaptd pornirea vehiculului.

Porniti motorul vehiculului.

Verificati pe display rezultatul testului pentru capacitatea de pornire pe
care o are bateria vehiculului:

“OK" - CAPACITATE DE PORNIRE POZITIVA;

“SUF”- CAPACITATE DE PORNIRE SUFICIENTA;

“BAD" - CAPACITATE DE PORNIRE INSUFICIENTA.

4.2 FUNCTIONARE iN MODALITATE PORNIRE

Modalitatea START PORNIRE este disponibild pentru vehiculele cu baterii
de 12V si 24 V (24 V doar la modelul 12 V/24 V), iar starterul furnizeaza
curentul necesar pentru pornirea vehiculului in cazul in care bateria
acestuia are o capacitate insuficientd. Daca bateria vehiculului este
complet descarcata, va recomandam sa efectuati o pre-incarcare inainte

de a continua.
A A rigurozitate ordinea de mai jos! Evitati intotdeauna
contactul dintre clestele negru si cel rosu, sau

atingerea unui conductor comun!

A

Procedeu

- cu ajutorul selectorului
modelul 12V/24V).

- selectati functia PORNIRE

ATENTIE! urmati instructiunile, respectand cu

ATENTIE! Nerespectarea urmatoarelor reguli poate reduce
viata utila a starterului.
S

alegeti tensiunea bateriei (doar la

asigurati-va ca vehiculul sau ambarcatiunea care trebuie sa porneasca
sunt oprite (intrerupatorul sau cheia de contact sunt in pozitia OFF);
conectati mai intéi clestele rosu POZ. (+) la borna POZ. (+) a bateriei, apoi
conectati borna neagra NEG. (-) la sasiul vehiculului sau la borna NEG. (-)
a bateriei vehiculului, daca nu s-a facut deja acest lucru; pe display apare
mesajul “Go”;

Mesajul “Go” de pe display impreund cu semnalul sonor intermitent,
indica ca se asteapta pornirea vehiculului;

rotiti cheia vehiculului in pozitia de pornire si mentineti timp de
3-10 secunde;

daca vehiculul sau ambarcatiunea nu porneste, inainte de a incerca
din nou, asteptati oprirea numaratorii inverse de pe ecran;

Dupa pornire si in timp ce motorul este in functiune, respectati cu strictete
ordinea urmatoarelor operatiuni:
- deconectati clestele negru (negativ) si prindeti-l de suportul lateral al
starterului;
- deconectati clestele rosu (pozitiv) si prindeti-l de suportul lateral al
starterului;
Se recomanda reincarcarea starterului in cel mai scurt timp.
Atentie! Starterul contine baterii rezistente. Cu toate acestea,
A dupa ce s-a pornit motorul si in timp ce acesta functioneaza,
clestii se vor deconecta cat mai repede posibil de pe vehicul,
deoarece dispozitivul este conceput sa functioneze doar pentru
perioade scurte de timp, sub un minut, in aceasta configuratie.
ATENTIE! Daca temperatura starterului este mai mica de +10
A °C, nu se va putea obtine randament maxim la pornire si se
recomanda efectuarea de porniri pregatitoare, care sa aduca
temperatura cat mai aproape de temperatura optima.

4.2.1 MODALITATE PORNIRE NEPROTEJATA
ATENTIE! Utilizati aceasta modalitate de functionare
A A doar in cazul extrem in care trebuie sa porniti un
vehicul fara baterie sau cu bateria foarte descar(ata,
inainte de a efectua pornirea in aceste conditii Itat d
manualul de instructiuni al vehiculului.
in aceasta modalitate, clestii nu sunt protejati nici de scurt-circuit, nici
de inversarea polarita
ATENTIE! Urmati instructiunile, respectand cu
A A rigurozitate ordinea de mai jos! Evitati intotdeauna
contactul dintre clestele negru si cel rosu, sau
atingerea unui conductor comun!
Aveti grija sa nu inversati polaritatea pe bateria vehiculului.
Modalitatea START PORNIRE NEPROTEJATA este disponibila pentru
vehiculele cu baterii de 12V si 24V (24 V doar modelul 12V/24 V). Starterul
furnizeazd curentul necesar pentru pornirea vehiculului in cazul in care
bateria sa lipseste sau este foarte descarcata.
f f ATENTIE! urmati instructiunile, respectand cu

rigurozitate ordinea de mai jos! Evitati intotdeauna
contactul dintre clestele negru si cel rosu, sau
atingerea unui conductor comun!
&

Procedeu:
- cu ajutorul selectorului,
modelul 12V/24V).

ATENTIE! Reglati corect a
A A vehiculului; starterul, in modalitatea neprotejata,
nu executa niciun control de coerenta.
asigurati-va ca vehiculul sau ambarcatiunea care trebuie sa porneasca
sunt oprite (intrerupatorul sau cheia de contact sunt in pozitia OFF);
conectati mai inti clestele rosu POZ. (+) la borna POZ. (+) a bateriei,
izoland borna neagra NEG. (-);

selectati functia PORNIRE I} y:\=31 -
N

apasati butonul \./ timp de cel putin 2 secunde. Dupd selectare,
iesirea de pornire este alimentata. Pe display apare mesajul “n.Go”";
conectati clestele negru NEG. (-) la sasiul vehiculului sau la borna NEG. (-);
mesajul “n.Go" de pe display, impreuna cu semnalul sonor intermitent,
indica ca se asteapta pornirea vehiculului;

rotiti cheia vehiculului in pozitia de pornire si mentineti timp de cel mult
10 sec.

N AN

pornire.

Se recomanda a nu se prelungi excesiv timpii de START/STOP fata de
timpii recomandati pe partea posterioara a produsului; de asemenea,
daca apare simbolul care recomanda reincarcarea, utilizatorul trebuie

alegeti tensiunea bateriei (doar la

ATENTIE! Timpii de START/STOP pornire sunt
stabiliti de utilizator. Starterul, in modalitatea
neprotejata, nu limiteaza in niciun fel timpii de



sa reincarce dispozitivul in cel mai scurt timp posibil.
Dupa pornire, urmati in ordine stricta aceste operatiuni:

reveniti la modalitatea , prin apasarea butonului \&;
deconectati clestele negru (negativ) si prindeti-I de suportul lateral al
starterului;

deconectati clestele rosu (pozitiv) si prindeti-l de suportul lateral al
starterului;

Se recomanda reincarcarea starterului in cel mai scurt timp.

4.3 FUNCTIONAREA CA SURSA DE ALIMENTARE PENTRU
SALVAREA SETARILOR DE MEMORIE ALE VEHICULULUI.

ATENTIE! Setati corect tensiunea nominala a vehiculului. Cand se
afla in modalitatea ,SUPPLY", starterul nu este protejat nici de scurt-
circuit, nici de inversarea polaritatii.

Prin conectarea clestilor, starterul pune la dispozitie tensiunea bateriilor
interne pentru a mentine functia de memory save. Starterul poate furniza
o tensiune inferioara celei din modalitatea START (vezi eticheta informativa
de pe spatele produsului), dar pentru un timp mai indelungat (maximum

30 de minute).
A A clestele negru si cel rosu, sau atingerea unui
conductor comun!

Aveti grija sa nu inversati polaritatea pe bateria vehiculului.

ATENTIE: Evitati intotdeauna contactul dintre

ATENTIE! Dupa fiecare utilizare, puneti clestii la loc in
suporturile laterale ale starterului (Fig. A-7).

4.4 Utilizarea luminii LED
Starterul este dotat cu lampa de iluminare cu led de culoare alba, care se
aprinde si se stinge apasand butonul @

5. INCARCAREA BATERIEI INTERNE
Important! Pentru a obtine prestatiile maxime ale bateriei, incarcati
inainte de folosire, dupa fiecare folosire si cel putin o data la 3 luni.

Nivelul de incarcare al bateriei cu Lia starterulw este indicat pe display prin
aprinderea barelor orizontale ale pictogramei

r1|

Daca apare pe ecran pictograma 71 , se recomanda incarcarea cat mai
curand posibil a bateriei cu Li a starterului.

5.1 Incarcare cu alimentare 100 Vac - 240 Vac 50/60 Hz

ATENTIE! Folositi doar alimentatorul din dotare!
S5,

3
cu ajutorul selectorului ‘ alegeti tensiunea de 24 V (doar la
modelul 12V/24V). Daca selectorul se afla in pozitie centrald” 0", nuva
incepe incarcarea.

introduceti conectorul in mufa jack de incarcare (Fig. A-3).

introduceti stecherul alimentatorului (Fig. A-2) intr-o priza de 230 Vac sau
compatibila cu tensiunea alimentatorului (100 Vac - 240 Vac 50/60 Hz).
n timpul procesului de incarcare, se aprind progresiv si dinamic barele
orizontale ale pictogramei i se aprinde pictograma de incarcare * .

demarorul este prevazut cu un dispozitiv de control care permite
evitarea supra-incarcarii bateriei si a alimentatorului.
dupa efectuarea incarcarii, pictograma* se stinge si pictograma

este plina.
- scoateti stecherul alimentatorului (Fig. A-2) din priza de curent de la
retea.

scoateti conectorul alimentatorului din mufa jack de incarcare (Fig. A-3).

6. ALARME $1 AVERTISMENTE
Anomaliile de functionare, amplasarea gresita a clestilor, conditiile critice
in care se afla bateria etc., sunt semnalate cu simboluri si mesaje pe display.

6.1. ALARME g
- pictograma display aprinsa si mesajul "A.01" pe display. Starter cu
cabluri in DC sau polaritate inversata; deconectati cablurile de iesire.

- pictograma display A aprinsa si mesajul "A.02" pe display. Tensiune
baterie incompatibila cu optiunea operatorului; alegeti tipul corect de
baterie conectata.
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La modelul cu tensiune unica de 12V, arata ca tensiunea bateriei nu este
compatibila si trebuie asadar sa fie deconectata.

- pictograme displayA 4 aprinse si mesajul "A.03" pe display. Celule
de litiu baterie 2 descarcate excesiv; reincarcati imediat.

- pictograme displayA 4 aprinse si mesajul "A.04" pe display. Celule
de litiu baterie 1 descarcate excesiv; reincarcati imediat.

Daca alarmele "A.03" sau "A.04" persista chiar si la 10 ore de

A la inceperea incarcarii, intrerupeti incarcarea si contactati

serviciul de asistenta tehnica.

- pictograma display A aprinsa si mesajul "A.05" pe display. Tensiunea
bateriei externe prea ridicata, nu este posibila utilizarea starterului in
modalitatea PORNIRE; probabil motorul vehiculului asistat este deja in
functiune.

pictograma display A aprinsa si mesajul "A.09" pe display. La
functionarea in modalitate SUPPLY) indica ca a fost depasita puterea

maxima a starterului; micsorati cerintele de putere.

pictograma display A aprinsa si mesajele "SET", "12 V", "24 V" pe
display. Starter pus laincarcat cu selectorul g 2

L in pozitie centrala” O

“. Selectati tensiunea de 12V sau 24V (doar la modelul 12V/24 V).

7. ELIMINAREA BATERIEI STARTERULUI

Se recomandd ca bateria uzatd a starterului sd fie reciclata. In unele tari

acest lucru este obligatoriu. Contactati autoritdtile locale pentru deseurile

solide pentru a primi informatii referitoare la reciclare.

E AVERTIZARE: Nu eliminati bateria prin
ardere. Acest lucru ar putea provoca o

— il

de a eli bateria,
acoperiti bornele descoperite cu o bandé i p a
pentru a evita scurtcircuitele. Nu expuneti bateria la cdldura intensa
sau la surse de foc, deoarece acest lucru ar putea provoca o explozie.

e cor e,

SPECIFICATII (mod. 9012 - 4012):

Tip de baterie:

- Baterie tip Li-fier, ermeticd, reincarcabila.

Capacitatea bateriei:

- mod. 9012 = 31200 mAh

- mod. 4012 = 15100 mAh

Curent de pornire:

12v

- mod. 9012 = 1000A (valoare maxima de pornire)

- mod. 4012 = 600A (valoare maxima de pornire)

Cabluri de pornire:

- Cabluri corp comun cu starterul.

- Cupru.

- Sectiune cabluri 10mm?2

- Lungime 600mm

- lIzolatie din PVC.

Lumina:

- LEDalba.

Prize de intrare

- Prizd de incdrcare jack.

Caracteristici:

- Protectie la iesire impotriva inversarii polaritatii, scurtcircuitului,
suprasarcinii.

- Intrerupere automat a nivelului de incércare.

- Semnalizare nivel de incarcare si sfarsit de incarcare.

- Lumina led continua.

Greutate:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Accesoriiincluse (Fig. A):

- Alimentator (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A la iesire.

SPECIFICATII (mod. 9024):

Tip de baterie:

- Baterie litiu-polimer, ermetica, reincarcabila.
Capacitatea bateriei:

- 31200 mAh

Curent de pornire:

12v

- 1000A (valoare maxima de pornire)



24V

- 600A (valoare maxima de pornire)

Cabluri de pornire:

- Cabluri corp comun cu starterul.

- Cupru.

- Sectiune cabluri 10mm?2.

- Lungime 600 mm

- lzolate in PVC.

Lumina:

- LED alba.

Prize de intrare

- Prizd de incarcare jack.

Caracteristici:

- Protectie la iesire impotriva inversarii polaritatii, scurtcircuitului,
suprasarcinii.

- Protectie impotriva incalzirii excesive a bateriei.

- Intrerupere automatd a nivelului de incércare.

- Semnalizare nivel de incarcare si sfarsit de incarcare.

- Lumina led continud, intermitenta si de urgentd.

Greutate:

- 4.25kg

Accesoriiincluse (Fig. A):

- Alimentator (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A la iesire.

SPECIFICATII (mod. 12024):

Tip de baterie:

- Baterie litiu-polimer, ermetica, reincarcabila.
Capacitatea bateriei:

- 40000 mAh

Curent de pornire:

12v

- 1300A (valoare maxima de pornire)

24v

- 750A (valoare maxima de pornire)

Cabluri de pornire:

Cabluri corp comun cu starterul.

Cupru.

Sectiune cabluri 25mm?

Lungime 1000 mm

Izolate in PVC.

Lumina:

- LED alba.

Prize de intrare

- Prizd deincarcare jack.

Caracteristici:

Protectie la iesire impotriva inversarii polaritatii, scurtcircuitului,
suprasarcinii.

Protectie impotriva incdlzirii excesive a bateriei.
- Intrerupere automati a nivelului de incércare.
Semnalizare nivel de incércare si sfarsit de incarcare.
Lumina led continua, intermitentd si de urgenta.
Greutate:

- 46kg

Accesoriiincluse (Fig. A):

- Alimentator (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A la iesire.

(sv)

BRUKSANVISNING

AL

VARNING: INNAN DU ANVANDER STARTMOTORN SKA DU NOGA LASA
BRUKSANVISNINGEN!

1. ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR ANVANDNING AV
DENNA STARTMOTOR

For att risken for per och skador pa utrustningen
rekommenderar vi att alltid folja grundlaggande forebyggande
sakerhetsatga vid indning av startmotorn.

AN

- Vid brist av kunskap ska personer instrueras innan apparaten
anvands.

- Apparaten far lov att anviandas av barn éver 8 ar och av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller med
bristande erfarenhet och kunskap forutsatt att de far tillsyn eller

d
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har fatt instruktioner om hur apparaten ska anvdndas pa ett sdkert
satt och forstar vilka risker det innebar.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengoringen och underhallet som tillkommer anviandaren far inte

utféras av barn utan tillsyn.

Skydda 6gonen. Anvénd alltid skyddsglaségon nér du arbetar
med blyackumulatorer.

A om du kommer i kontakt med syran ska den berérda
kroppsdelen genast skdljas med rent vatten. Fortsatt att skolja

tills Iakaren kommer.

Det &r viktigt att ansluta kablarna till rétt polaritet:
A Anslut den réda laddningsklamman till batteriets pluspol
(symbol +).

Anslut den svarta laddningsklamman till fordonschassit eller till

batteriets minusklamma, pa avstand fran bransleledningen.

- Anvand startmotorn pa ordentligt ventilerad plats. Gor inga
startforsok nar du befinner dig omgiven av gas eller lattanténdliga
vatskor.

- Forhindra att den svarta och den réda klamman kommer i kontakt
med varandra.

FAR ENDAST ANVANDAS | NODSITUATION: anvind inte startmotorn i

stallet for fordonsbatteriet. Ska endast anvandas for att starta fordonet.

Undvik att arbeta ensam. Om en olycka sker kan du fa hjilp av

medhjélparen.

Undvik elstotar. Var sarskilt forsiktig nar klammorna sétts pa

oisolerade  ledningar eller  samlingsskenor.  Undvik

kroppskontakt med ytor s som ror, radiatorer och skap av
metall medan fordonsbatteriets spanning mats.

Hall arbetsomradet rent. Omraden som inte ar fria kan ge upphov till

skador.

Undvik att startmotorn skadas. Ska endast anvdndas enligt anvisningarna

i denna bruksanvisning.

Folj anvisningarna for arbetsomradet. Far inte anvandas pa fuktig eller

vat plats. Far inte utsattas for regn. Arbetet ska utféras pa plats med god

belysning.
Anvand lamplig kldadsel. Anvand inte vida klader eller
smycken som kan fastna i rorliga delar. Vi rekommenderar
att anvanda elektriskt isolerande skyddsklader och
halksékra skor under arbetet. Om haret dr langt ska huvudbonad
som haller haret samlat anvéndas.

Reparationer pd startmotorn far endast utféras av specialutbildad

personal annars kan saddana reparationer medféra avsevard fara for

anvéandaren.

Byte av delar och tillbehor. Nar underhall utfors ska man endast anvanda

reservdelar som ar identiska och original. Om andra delar anvands blir

garantin ogiltig.

Behall hela tiden en lamplig stabil position och stabila stédpunkter.

Flytta dig inte 6ver kablar eller elektriska installationer.

Utfor underhall av startmotorn omsorgsfullt. Kontrollera regelbundet

kablarna och om de &r skadade ska de repareras av en behorig och

kvalificerad specialtekniker.

Kontrollera att det inte finns nagra skadade delar. Innan denna

startmotor anvands, kontrollera noga alla delar som verkar skadade for

att faststalla om de kan fungera pa ratt sétt. Kontrollera att kablarna ar
ordentligt fastade vid startmotorn. Vi rekommenderar att lata reparera
eller ersatta de skadade delarna av en auktoriserad och kvalificerad
sialtekniker.
- Apparatur av klass A:
Den hér batteriladdaren uppfyller kraven i den tekniska produktstandarden
for anvandning i industrimiljo och for professionellt bruk. Vi garanterar
inte att produkten Gverensstaimmer med kraven for elektromagnetisk
kompatibilitet i bostadshus och i byggnader som har direkt anslutning till
lagspanningsnat som forsorjer hushallen.
Anslutningskablarna till uttagen pUSB, USB och Jack bor forses med

storningsfilter som fungerar i frekvensomradet 1Mhz - 500Mhz med
Z(10Mhz) cirka 1500 Ohm.

Undvik kontakt med batterisyran. Om du far syran pa dig eller

1.1 SARSKILDA VARNINGAR OCH FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
SAKER ANVANDNING AV STARTMOTORNS LITIUMBATTERIER

Bristande iakttagande av féljande foreskrifter kan orsaka brott,
upphettning, svullnad, antdndning och explosion av batteriet i
startmotorn:

- Under inga omstéandigheter far startmotorns hélje 6ppnas.
- Ladda inte startmotorn om den &r i solen, i ndrheten av 6ppen eld eller



under liknande férhallanden.

- Anvand inte startmotorn eller ldmna den inte i narheten av kaminer,

oppen eld eller andra varma platser.

Startmotorn fér bara laddas med laddningsaggregatet som medfoljer

apparaten eller med laddningssystem som betraktas som tilloehor och

sdljs separat.

Kasta inte startmotorn i elden och varm den inte.

Véxla inte pluspolens “+” och minuspolens “-" polaritet.

- Kortslut inte startmotorns poler.

Gor inte hal i startmotorns holje med spetsiga foremal, sla inte pa den

med hammare, trampa inte pa den.

- Placera inte startmotorn i ugn, mikrovagsugn osv.

- Kasta inte startmotorn och utsétt den inte for starka stotar.

Ingen averkan eller andring far goras pa startmotorns holje.

Om startmotorn avger konstig lukt, 6verhettas eller deformeras under

anvandning, laddning eller forvaring ska man sluta anvanda apparaten.

- Modeller med enskild spanning 12V:
Det &r forbjudet att anvdanda den pa fordon med en annan
spanning an 12V. Det ar forbjudet att anvanda den fér andra
tillampningar &n de som specificeras.

Spara den héar bruksanvisningen.

Bruksanvisningen behdvs for att fa tillgang till varningar och
forsiktighetsatgarder betraffande sakerheten, for tillvagagangssattet for
drift och underhall, fér listan 6ver de olika komponenterna och for de
tekniska specifikationerna.

Spara bruksanvisningen pa séker och torr plats for eventuella framtida
behov.

2. INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING

Avsedd anvandning

Bérbar, batteridriven mangsidig startmotor. Perfekt for alla som behover
en startmotor for nédsituationer. Den kan anvandas till motorcyklar, bilar,
bétar och annat.

Fullstandigt kompatibel med alla startsystem pa 12 volt och 24 volt (bara
modellen 12V/24V).

Kontrollerar fordonsbatteriets laddningsstatus och startkapacitet (CCA)
och kontrollerar laddningseffektiviteten pa fordonets generator.
Startmotorn anvander LITIUMBATTERIER vilket gor att den &r sarskilt
|att att hantera och kompakt.

Den mangsidiga startmotorn ar dven forsedd med ett starkt ljus med vita
LED-lampor.

3. BESKRIVNING AV STARTMOTORN

3.1 RITNING OVER STARTMOTORN OCH HUVUDKOMPONENTER (Fig. A)
1. Mangsidig startmotor med startkablar och klammor.

Nétaggregat for laddning.

Jackuttag for att ladda startmotorn med standardnataggregat.

Vit LED-belysning med knapp “ON/OFF” (PA/AV) @

Kontrollpanel.

Plats for skyddssakring.

Sidohallare for att hanga klammorna nér de inte anvénds.

NowuhkwnN

3.2 KONTROLL- OCH REGLERINGSANORDNINGAR
3.2.1 MANOVERPANEL (FIG. B)
Flerfunktionsknapp

a) FUNKTIONEN “START”
Denna funktion ar tillganglig direkt efter att enheten startas.
Startfunktion skyddad mot polaritetsvaxling och kortslutet
fordonsbatteri.

b) FUNKTIONEN “TEST”
Med knappen gér det att stalla in en av de tillgangliga TEST-lagena
tills 6nskat lage uppnas.

c) FUNKTIONEN “SUPPLY”
Med knappen gar det att stélla in SUPPLY-ldget. Denna funktion
tillater att bevara fordonets minne.
Om fordonets alla tillbehorslaster avaktiveras forlangs kapaciteten
for bevarande.

A OBSERVERA! P4 modellen 12V/24V ska du vélja spanningen
som stdmmer 6verens med fordonsbatteriet.
o 'va Valjare 12V/ 0V /24V (bara modell 12V/24V)

&q

a) FOR ATT VALJA FORDONSBATTERIETS SPANNINGSVARDE

Med véljaren 12V/ 0V /24V stéller man in batteriets spanningsvarde
for fordonet som ska testas eller startas bland de tva tillgéangliga
véardena. Mittenldaget OV franskiljer de inre batterierna fran alla
stromkretsar.

OBSERVERA! Efter att ha anvant startbatteriet ska du alltid
A stalla véljaren pa 0V sa att laddningen bevaras sé lang tid

som mojligt.

OBSERVERA! Startmotorn 12V/24V skyddas bara mot
A fordonsbatterispanningar som ar hogre én det instéllda

vardet.

OBSERVERA! Vilj spanningen som stammer 6verens med
fordonsbatteriet.
P& modellen som bara ar 12V ar det forbjudet att anvanda
fordonsbatterier som inte dr 12V.

3. LCD-DISPLAY

Ml START

Denna funktion &r tillganglig nér enheten slas pa. lkonen anger att
funktionen &r aktiv. Anger att startfunktionen har aktiverats.

> [SUPPLY

Anger att SUPPLY-funktionen har aktiverats.

> [TEST]

Anger att TEST-funktionen har aktiverats.

‘888

Visar: Spanningsvardet pa fordonsbatteriet som testas, testresultaten
av  generatorns  laddningskapacitet och  fordonsbatteriets
startkapacitet, larmkoder osv.

‘A

Anger ett allmant larm i kombination med andra symboler och/eller

larmkoder som visas pa displayen 8 8 Bi
LUy

Y’

Anger att startmotorns litiumbatteri ar pa laddning.

Uppmanar anvdndaren att ladda startmotorns litiumbatteri sa snart
som majligt.

10.

1. oy

Visar laddningsstatus for fordonsbatteriet.
12-13. =
P
—
| —
Anger valt test for métning av fordonsbatteriets startkapacitet.

12-14. = 2
>

It

Anger valt test for matning av laddningseffektiviteten pa fordonets
generator.

4. INSTALLATION
PLACERING AV STARTMOTORN
Nar startmotorn &r i funktion ska den sta stadigt pa en horisontell och plan yta.
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FUNKTIONSLAGEN r‘\
Startmotorn slas pa nar man trycker pa knappen \& |, nar den stts pa
laddning eller, pd modeller med endast 12V-spanning, nar

utgangskldmmorna ansluts till fordonsbatteriets poler. Startmotorn slas
automatiskt av nar den inte &r pa laddning, nar klimmorna ar borttagna
fran fordonsbatteriets poler och nar ingen av knapparna har anvénts pa
mer dn 3 minuter.

4.1 Funktion i laget TEST

Mater fordonsbatteriets laddningsstatus, dess startkapacitet och

generatorns laddningseffektivitet. For att utféra matningen ska man

ansluta klammorna till fordonsbatteriets poler med korrekt polaritet.

4.1.1 TEST AV FORDONSBATTERIET

Mater spanningen vid batteripolerna och berdknar dess laddningsstatus.
Anvéand Véljaren

gt
och vilj batterispdnningen (bara modell
12V/24V).

O
Tryck upprepande pé knappen \& for att vilja batteritestfunktionen

Forfarande

Anslut forst den roda plusklamman POS. (+) till batteriets pluspol POS.
(+) och anslut sedan den svarta minusklamman NEG. (-) till fordonets
chassi eller till fordonsbatteriets minuspol NEG. (-) om detta inte redan

har gjorts tidigare. 8 8 82
Den uppmétta spanningen visas pa displayen LI LI, 0y och batteriets
laddningsstatus visas grafiskt ﬁ
4.1.2 TEST AV LADDNINGSEFFEKTIVITET PA FORDONETS GENERATOR
Mater laddningseffektiviteten pa fordonets generator.

& 0 3o,
Forfarande
- Anvand Viljaren och vilj batterispanningen (bara modell
12V/24V).

Tryck upprepande paknappen \& foratt viljaladdningstestfunktionen

(generator) E

Anslut forst den roda plusklamman POS. (+) till batteriets pluspol POS.

(+) och anslut sedan den svarta minusklamman NEG. (-) till fordonets

chassi eller till fordonsbatteriets minuspol NEG. (-) om detta inte redan

har gjorts tidigare.

For att matningen ska utforas korrekt ar det nédvandigt att fordonets

motor &r igang.

Om fordonets motor &r avstdngd visas meddelandet “BAD” pa displayen.

- Starta fordonets motor om den inte redan ar igang, och lat den ga med
cirka 1500 varv/min.

- Tand alla ljus (helljus, innerbelysning osv.)
(klimatanlaggning, bilstereo).

- Kontrollera generatortestresultatet pa displayen:

“OK"- POSITIV LADDNING

- “SUF”-TILLRACKLIG LADDNING

- “BAD"- OTILLRACKLIG LADDNING

och alla tillbehor

4.1.3 TEST AV FORDONSBATTERIETS STARTKAPACITET (CCA)
Mater fordonsbatteriets startkapacitet.

& 0 3o,
Forfarande
- Anvand Viljaren och vilj batterispanningen (bara modell
12V/24V). )\

Tryck upprepande pa knappen \
fordonsbatteriets startkapacitet @H.

for att vélja testfunktionen for

Se till att fordonet eller baten som ska startas ar avstangd (brytaren eller
startnyckeln i lage FRAN).

Anslut forst den roda plusklamman POS. (+) till batteriets pluspol POS.
(+) och anslut sedan den svarta minusklamman NEG. (-) till fordonets
chassi eller till fordonsbatteriets minuspol NEG. (-) om detta inte redan
har gjorts tidigare.

Meddelandet “Go” pa displayen anger att systemet véantar pa att
fordonet startas.

Starta fordonets motor.

Kontrollera testresultatet av fordonsbatteriets startkapacitet
displayen:

“OK"- POSITIV STARTKAPACITET

- “SUF”-TILLRACKLIG STARTKAPACITET

- “BAD"- OTILLRACKLIG STARTKAPACITET

pa
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4.2 FUNKTION I LAGET START LAY
Laget START ér tillgéngligt pa fordon med batterier pa 12V och 24V
(24V bara modellen 12V/24V) och startmotorn ger nddvandig strom
for att starta fordonet om fordonsbatteriet har otillricklig kapacitet.
Om fordonets batteri &r helt urladdat rekommenderar vi att utfora en
férladdning innan forfarandet inleds.
OBS! Folj instruktionerna i den exakta ordning som
A A anges nedan! Forhindra att den svarta och réda
klamman § il kt med dra eller
vidrér samma stromledande foremal!

OBS! Forsummelse av foljande foreskrifter kan medféra att
startmotorns livslangd forkortas.

N O &
Valj batterispanning med valjaren

o
(bara modell 12V/24V).
Vilj funktionen START START A

Se till att fordonet eller baten som ska startas ar avstangd (brytaren eller
startnyckeln i lige FRAN (OFF)).

Anslut forst den roda plusklamman POS. (+) till batteriets pluspol POS.
(+) och anslut sedan den svarta minusklamman NEG. (-) till fordonets
chassi eller till fordonsbatteriets minuspol NEG. (-), om detta inte redan
har gjorts tidigare. Meddelandet “Go” visas pa displayen.

Meddelandet “Go” pa displayen tillsammans med en intermittent
summer anger att systemet védntar pa att fordonet startas.

Vrid fordonets nyckel till startlage och hall kvar den i 3-10 sekunder.
Om fordonet eller baten inte startar ska du vénta tills timern pa
displ. | nedrakni innan du gor ett nytt forsok.

Forfarande

Y g

Nar motorn har startat ska du noga félja instruktionerna nedan i ratt
ordning med motorn igang:
- Koppla bort den svarta klamman (minus) fran fordonet och anslut den
till startmotorns sidohéllare.
- Koppla bort den roda klamman (plus) fran fordonet och anslut den till
startmotorns sidohéllare.
Vi rekommenderar att ladda startmotorn sa snart som majligt.
Obs! Startmotorns batterier dr robusta, men det ar dnda
A mycket viktigt att koppla bort klimmorna fran fordonet sa
snart som mojligt efter att motorn har startats eftersom detta
forhallande bara tolereras kortvarigt, dvs. brakdelen av en minut.
OBS! Om startmotorns temperatur &r ldgre &n +10 °Ckan inte
A maximal prestanda erhallas vid start och det rekommenderas
hojs till en battre temperatur.

att utféra nagra forberedande starter sa att temperaturen
4.2.1 0SKYDDAT STARTLAGE 1LY

OBS! Detta funktionslige ska bara anvéndas i
A A extrema fall nér du behover starta ett fordon utan

batteri eller vars batteri ar fullstandigt urladdat. Las
alltid fordonets instruktionsbok innan startférfarandet pabérjas
under sadana forhallanden.

I detta funktionslige skyddas utgangsklammorna varken mot
kortsl g eller polari

f i: OBS! Folj mstruktlonerna i den exakta ordning som

anges nedan! Forhindra att den svarta och réda
vidrér samma stromledande foremal!

klamman § il kt med dra eller
Var sarskild uppmiarksam pa att
fordonsbatteriet.

inte véxla polariteten pa

Laget OSKYDDAD START ér tillgangligt pa fordon med batterier pa 12V och
24V (24V bara modellen 12V/24V). Startmotorn levererar nédvandig strom
for att fordonet ska starta om fordonets batteri saknas eller har mycket lag

laddning.
A A anges nedan! Forhindra att den svarta och réda
klamman kommer i kontakt med varandra eller

vidrér samma stromledande foremal!

OBS! Folj instruktionerna i den exakta ordning som

< 0 3o,
Forfarande:
- Valj batterispanning med véljaren (bara modell 12V/24V).

0OBS! stéll in ford korrekt
A A eftersom startmotorn inte kontrollerar om den
stammer ndr den ar i oskyddat lage.
- Setill att fordonet eller baten som ska startas ar avstangd (brytaren eller
startnyckeln i lage FRAN (OFF)).

- Anslut férst den réda plusklamman POS. (+) till batteriets pluspol POS.




(+) och héll den svarta minusklamman NEG. (-) isolerad.

vilj funktionen START EAZAGAN .

e
Tryck pa knappen \& i minst 2 sekunder. Nar valet har gjorts ar
startutgangen stromforsorjd. Meddelandet “n.Go” visas pa displayen.
Anslut den svarta minusklamman NEG. (-) till fordonets chassi eller till
minuspolen NEG. (-).
Meddelandet “n.Go"pa displayen tillsammans med en intermittent
summer anger att systemet védntar pa att fordonet startas.
Vrid fordonets nyckel till startlage och hall kvar den i hogst 10 sekunder.

OBS! Tiderna for START/STOP bestims av
and. . | det oskyddade ldget férutser inte
startmotorn nadgon begrinsning av starttiderna.

Det &r viktigt att inte overdriva tiderna for START/STOP jamfort
med standardtiderna som anges pa baksidan av produkten.
Dessutom ska anviandaren ladda batteriet sa snart som méjligt nar
laddningssymbolen visas.
Efter start ska du noga f6

)\
Aterga till laget genom att trycka pa knappen \’/
Koppla bort den svarta klamman (minus) fran fordonet och anslut den
till startmotorns sidohéllare.
Koppla bort den réda klamman (plus) fran fordonet och anslut den till
startmotorns sidohéllare.
Virekommenderar att ladda startmotorn sa snart som majligt.

ja instruktionerna nedan i réatt ordning:

4.3 FUNKTION SOM STROMKALLA FOR ATT SPARA
FORDONETS MINNESINSTALLNINGAR.

OBS! Ford i ska stillas in korrekt. | laget
"SUPPLY" inte startmolorn skyddad mot kortslutning eller
polaritetsvaxling efter start.

Genom att ansluta utgangsklammorna ger startmotorn tillgang till de inre
batteriernas spanning for att tilldta memory save-funktionen. Startmotorn
kan avge en lagre strom an den som avges i laget START (se etiketten pa
baksidan av produkten), men i sa fall mer langvarigt (h6gst 30 minuter).

/\ /4\ OBS! Forhindra att den svarta och réda klaimman

| kommer i kontakt med varandra eller vidrér samma
- stromledande féremal!
Var sdrskild uppmidrksam pa att inte vaxla polariteten pa
fordonsbatteriet.
OBSERVERA: Efter varje anviandning ska klammorna alltid
A Iaggas undan genom att hdnga dem pa Startmotorns
4.4A av LED-bel

idohallare (Fig. A-7).
Startmotorn &r forsedd med vit LED -belysning som ténds eller slacks
genom att trycka pa knappen @

MRS

5.LADDNING AV DET INRE BATTERIET
Observera! For att erhalla optimal prestanda fran batteriet ska det laddas
fore indning, efter varje indning och i varje fall var 3:e manad.

Pa displayen V|sas Iaddnlngstlllstandet pa startmotorns litiumbatteri
genom att ténda de horisontella strecken pa ikonen (+*

Nér ikonen 4 tands pa displayen uppmanas anvéndaren att sa snart
som majligt ladda startmotorns litiumbatteri.

5.1 Laddning med 100Vac - 240Vac 50/60Hz

A OBS! Anvénd endast det medféljande nataggregatet!

SN
Vilj spanning 12V eller 24V med valjaren (bara modell 12V/24V).
Om vaéljaren &r i mittlaget” O startar inte laddningen.

Sétt in den avsedda kontakten i laddningsuttaget (Fig. A-3).

Satt in nataggregatets kontakt (Fig. A-2) i ett uttag med 230Vac eller som &r
kompatibelt med nétaggregatets spanning (100Vac - 240Vac 50/60Hz).
Medan laddningen pagartands de horisontella strecken dynamiskt efter
varandra pa ikonen giiy och Iaddnlngﬂkonen* tands.

Startmotorn &r férsedd med en kontrollenhet som gér det majligt att
undvika att batteriet och ndtaggregatet dverbelastas.

Nar laddningen &r klar slacks ikonen och ikonen = &r full.
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- Taut nitaggregatets kontakt (Fig. A-2) fran eluttaget.
- Taut nataggregatets kontakt fran laddningsuttaget (Fig. A-3).

6. LARM OCH VARNINGAR

Funktionsstorningar, felaktig anslutning av kabelklammor, kritiska
batteriférhallanden osv. signaleras med symboler och meddelanden pa
displayen.

6.1 LARM A

Displayikonen tand och meddelandet "A.01" pa displayen.
Startmotorn har kortslutna kablar eller polaritetsvaxling. Koppla bort
utgéngskablarna.

Displayikonen A tand och meddelandet "A.02" pa displayen.
Batterispanning oférenlig med anvandarens val. Valj det anslutna
batteriet korrekt.

P3a modeller med bara 12V anges att batterispdnningen inte &r
kompatibel och att det darfor ska kopplas bort.

Displayikonerna A 4 tanda och meddelandet "A.03" pa displayen.
Litiumcellerna pa batteri 2 har for Idg laddning. Ladda batteriet genast.

Displayikonerna A 4 tanda och meddelandet "A.04" pa displayen.
Litiumcellerna pa batteri 1 har for 1ag laddning. Ladda batteriet genast.
f Om larmen "A.03" eller "A.04" kvarstar dven efter 10 timmars

laddning ska man avbryta laddni och
kundservice.
- Displayikonen A tand och meddelandet "A.05" pa displayen. Fér hog
spanning pa det externa batteriet. Startmotorn kan inte anvandas i laget
START. Férmodligen &r fordonets motor redan igang.

- Displayikonen A tand och meddelandet "A.09" pé displayen. | ldget
SUPPLY anger den att den maximala strmmen som startmotorn kan

avge har 6verskridits. Sank den anslutna lasten.

- Displayikonen A tand och meddelandena "SET", "12V*, "24V" pa
displayen. Startmotorn &r ansluten pa laddning med véljaren L i
mittlage “ O Valj spanning 12V eller 24V (bara modell 12V/24V).

7.KASSERING AV STARTMOTORNS BATTERI

Nér startmotorns batteri ar slut bor det atervinnas. | vissa lander &r detta

obligatoriskt. Kontakta de lokala myndigheterna for fast avfall for att fa

information om &tervinning.

E VIKTIGT: Batteriet far inte bortskaffas
genom att elda upp det. Det kan

mmm explod Innan batteriet bortskaffas

ska de blottlagda polerna tiackas med lampligt isoleringsband for att

undvika kortslutning. Utsatt inte batteriet for stark varme eller eld

eftersom det kan orsaka explosion.

SPECIFIKATIONER (mod. 9012 - 4012):

Typ av batterier:

- Litium-jarnbatteri, hermetiskt, laddningsbart.
Batteriets kapacitet:

- mod. 9012 =31200 mAh

- mod. 4012 = 15100 mAh

Startstrom:

122v

- mod. 9012 = 1000A (startstromtopp)

- mod. 4012 = 600A (startstromtopp)
Startkablar:

Kablar monterade i startmotorn.

Koppar.

Tvérsnitt 10mm?

Langd 600 mm

PVC-isolering.

Ljus:

- Vita lysdioder.

Ingdngsuttag

- Jackuttag for laddning.

Egenskaper:

Utgangsskydd mot polaritetsvaxling, kortslutning, 6verbelastning.
Automatisk brytning vid laddningsniva.
Signalering av laddningsniva och fardig laddning.
Kontinuerligt LED-ljus.



Vikt:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Medféljande tillbehér (Fig. A):

- Nataggregat (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A vid utgéng.

SPECIFIKATIONER (mod. 9024):
Typ av batterier:

- Litium-polymerbatteri, hermetiskt, laddningsbart.
Batteriets kapacitet:

- 31200 mAh

Startstrom:

12v

- 1000A (startstromtopp)

24v

- 600A (startstromtopp)
Startkablar:

- Kablar monterade i startmotorn.
- Koppar.

- Tvérsnitt 10mm?

- Léngd 600 mm

- PVC-isolering.

Ljus:

- Vita lysdioder.

Ingdngsuttag

- Jackuttag for laddning.
Egenskaper:

- Utgangsskydd mot polaritetsvéxling, kortslutning, 6verbelastning.

- Skydd mot dverhettning av batteriet.

- Automatisk brytning vid laddningsniva.

- Signalering av laddningsnivé och fardig laddning.

- Lysdioder med fast ljus, blinkande ljus och nédljus.

Vikt:

- 4.25kg

Medféljande tillbehér (Fig. A):

- Nataggregat (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A vid utgang.

SPECIFIKATIONER (mod. 12024):
Typ av batterier:

- Litium-polymerbatteri, hermetiskt, laddningsbart.
Batteriets kapacitet:

- 40000 mAh

Startstrom:

122v

- 1300A (startstromtopp)

24v

- 750A (startstrémtopp)
Startkablar:

- Kablar monterade i startmotorn.
- Koppar.

- Tvdrsnitt 25mm?

- Léngd 1000 mm

- PVC-isolering.

Ljus:

- Vita lysdioder.

Ingdngsuttag

- Jackuttag for laddning.
Egenskaper:

- Utgangsskydd mot polaritetsvaxling, kortslutning, 6verbelastning.

- Skydd mot dverhettning av batteriet.

- Automatisk brytning vid laddningsniva.

- Signalering av laddningsniva och fardig laddning.

- Lysdioder med fast ljus, blinkande ljus och nodljus.

Vikt:

- 46kg

Medféljande tillbehor (Fig. A):

- Nataggregat (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A vid utgang.
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NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STARTOVACIHO ZARIZENI S| POZORNE
PRECTETE NAVOD!

1. ZAKLADNi BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZITIi TOHOTO
STARTOVACIHO ZARIZENi

Aby se snizilo riziko osobniho ubliZeni na zdravi a $kod na zafizeni,
doporu¢ujeme vam, abyste pouzivali startovaci zafizeni vidy za
dodrzeni zékladnich opatieni tykajicich se bezpecnosti.

Osoby, které nemaji zkusenosti se zafizenim, by mély byt pred jeho

pouzivanim vhodné vyskoleny.

Zafizeni mGze byt pouzivdno détmi ve véku nejméné 8 let a

osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
chop i, nebo bami bez i ¢i potfebnych znalosti,

za predpokladu, zZe jsou pod dozorem, nebo zZe jim byly poskytnuty

pokyny ohledné bezpecného pouziti zafizeni a ohledné pochopeni

souvisejicich nebezpedi.

Déti se nesmi hrat se zafizenim.

Cisténi a udrzba zarizeni, kterou ma provést uzivatel, nesmi byt

provadéna détmi a bez dozoru.

- Chrante si zrak. Pfi praci s olovénymi akumulatory, které

obsahuji kyselinu, pokazdé pouzivejte ochranné bryle.

- Zabrante styku s kyselinou akumulatoru. V piipadé zasahu
nebo styku s kyselinou okamzité oplachnéte pfislusnou ¢ast

¢istou vodou. Pokracujte v oplachovani az do pfichodu lékare.

- Je dulezité piipojit kabely ke spravnym polam:
Pripojte nabijeci klesté cervené barvy ke kladnému pdlu
akumulatoru (symbol +).

Pripojte nabijeci klesté ¢erné barvy k podvozku vozidla nebo ke svorce
zaporného poélu akumulatoru, v dostate¢né vzdalenosti od palivového
rozvodu.

- Pouzivejte startovaci zafizeni v dobfe vétranych prostorach.
Nepokousejte se o startovani, kdyz se nachézite uprostied hoflavych
plynt nebo kapalin.

- Zabrante vzéjemnému styku ¢ernych a cervenych klesti.

- POUZIVEJTE POUZE V PRIPADE NOUZOVEHO STAVU: Nepouzivejte

startovaci zafizeni misto akumulatoru vozidla. Pouzivejte vyhradné pro

nastartovani.

Nepracujte sami.V piipadé nehody vam vas pomocnik méze poskytnout

pomoc.

- Zabrante zasahu elektrickym proudem. Budte mimoradné
pozorni pfi aplikaci klesti na neizolované vodi¢e nebo
pfipojnice. Béhem méfeni hodnoty napéti akumulatoru

vozidla zabraiite styku ¢asti téla s povrchy, jako jsou potrubi, radiatory

nebo kovové skiiné.

Udrzujte pracovni prostor v istém stavu. Pfeplnéné prostory se mohou

stat zdrojem ublizeni na zdravi.

Zabrante poskozeni startovaciho zafizeni. Zafizeni pouzivejte vyhradné

zpUsobem uvedenym v tomto navodu.

- Dodrzujte pokyny tykajici se pracovniho prostoru. Nepouzivejte ve
vlhkych nebo mokrych prostorach. Nevystavujte desti. Pracujte v dobfe
osvétlenych prostorach.

- Pouzivejte vhodny odév. Nepouzivejte sSiroké kusy odévu
nebo 3perky, které by mohly byt zachyceny pohybujicimi
se soucastmi. Béhem praci se doporucuje pouzivat

ochranny, elektricky izolovany odév a také ochrannou

protiskluzovou obuv. V pf¥ipadé dlouhych vlasii je tieba pouzit
ochranou pokryvku hlavy.

Opravy startovaciho zafizeni musi byt provedeny vyhradné

specializovanym personalem, protoze v opa¢ném pfipadé by se mohla

vyskytnout vyrazna nebezpeci pro uzivatele.

- Vymeéna soucasti a prislusenstvi. Pfi provadéni udrzby pouzivejte
vyhradné identické a originalni ndhradni dily. Pouziti jakéhokoli jiného
dilu zpUsobi zruseni platnosti zaruky.

- Neustéle udrzujte vhodnou stabilni polohu a stabilni opérné body.

Nepfesouvejte se nad elektrické kabely nebo struktury.

Diikladné provadéjte predepsanou udrzbu startovaciho zafizeni.

Pravidelné kontrolujte jeho kabely a v pfipadé zjisténi poskozeni nechte

provést opravu autorizovanému a kvalifikovanému technikovi.




- Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni soucasti zafizeni. Pfed pouzitim
tohoto startovaciho zafizeni pozorné zkontrolujte viechny soucasti,
které se zdaji byt poskozené, abyste mohli urcit, zda jsou schopny
spravné fungovat. Zkontrolujte spravné upevnéni kabelli na startovacim
zafizeni. Doporucuje se nechat opravit nebo vyménit poskozené
soucasti autorizovanym a kvalifikovanym technikem.
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- Zafizeni tfidy A:

Tato nabije¢ka akumulatort vyhovuje pozadavkdm technického standardu
vyrobku uréeného pro poutziti k profesionalnim tceldm v primyslovém
prostiedi. Neni zajisténa elektromagnetickd kompatibilita v domécnostech
a v budovach pfimo pfipojenych k napajeci siti nizkého napéti, ktera
zasobuje budovy pro doméci pouziti.

Je vhodné, aby byly kabely pro pfipojeni do zésuvek pUSB, USB a Jack

vybaveny odrusovacim filtrem pracujicim ve frekven¢nim rozmezi 1 MHz
- 500 MHz se Z (10 MHz) rovnajici se pfiblizné 1500 ohm.

1.1 SPECIALNI BEZPECNOSTNi VAROVANI A OPATRENI SOUVISEJICi
S POUZITIM LITHIOVYCH AKUMULATORU, KTERE SE NACHAZEJi VE
STARTOVACIM ZARIZENI
Nedodrzeni nize uvedenych pravidel mize zpUsobit poskozeni, prehfati,
nabobtnani, pozér a vybuch akumulatoru uvnitf startovaciho zafizeni:
Ze zadnych davodi neotvirejte obal startovaciho zafizeni.
Nenabijejte startovaci zafizeni na slunci, v blizkosti plamen( nebo v
podobnych podminkach.
Nepouzivejte startovaci zafizeni v blizkosti kamen, plamen( nebo jinych
teplych mist.
Startovaci zafizeni nabijejte vyhradné s pouzitim napéjeciho zdroje pro
nabijeni, ktery je soucasti vybavy pfistroje nebo systémd, které jsou
povazovany za volitelné pfislusenstvi.
Neodhazuijte startovaci zafizeni do ohné a neohfivejte jej.
- Nezaménujte polaritu kladné svorky ,+" se zdpornou svorkou,,-".
- Nezkratujte svorky startovaciho zafizeni.
Nevrtejte do obalu startovaciho zafizeni vrtaky, nezasahujte jej kladivem
a neslapejte po ném.
- Neumistujte startovaci zafizeni dovnitf trouby, mikrovinné trouby apod.
Neodhazujte startovaci zafizeni a nedovolte, aby bylo vystaveno
naraztm.
- Neprovéadéjte neopravnéné zasahy do zafizeni a neprovadéjte zmény na
obalu startovaciho zafizeni.
Kdyz béhem pouziti, nabijeni nebo uskladnéni vychézi ze startovaciho
zafizeni divny zapach, zafizeni se prehfiva nebo deformuje, nesmite jej
jiz pouzivat.
- Modely s jedinym napétim 12 V:
Je zakazéno pouzivat vyrobek na vozidlech s jingym napétim
nez 12V.
Je zakazéno pouziti jinych, nez uvedenych aplikaci.

Uschovejte tento navod.

Névod je potiebny pro konzultaci upozornéni a opatieni, kterd se tykaji
bezpecnosti, pro funkéni postupy a pro udrzbu, pro seznam komponentt
a pro technické udaje.

Uschovejte tento ndvod na bezpecném a suchém misté pro pfipadné dalsi
konzultace.

2.UVOD A ZAKLADNI POPIS

Urcené pouziti

Akumulatorové pfenosné startovaci zafizeni. Idealni pro ty, ktefi potfebuji
nouzové startovaci zafizeni. Jeho aplikace zahrnuji motorové vozidla,
automobily, plavidla a mnoho dalsiho.

Je pIné kompatibilni s jakymkoli 12voltovym nebo 24voltovym startovacim
systémem (pouze 12V/24V model).

Slouzi k provedeni postupll kontroly stavu nabiti a startovaci kapacity
(CCA), kterymi se vyznacuje akumuldtor vozidla, i k ovéfeni ucinnosti
nabijeni, kterymi se vyznacuje alternator samotného vozidla.

Startovaci zafizeni pouziva LITHIOVE AKUMULATORY; proto umozfiuje
mimofadné dobrou schopnost manévrovani a kompaktné provedené
zafizeni.

Multifunkéni startovaci zafizeni je dale vybaveno vykonnym svétlem s LED
bilé barvy.

3. POPIS STARTOVACIHO ZARIZENI

3.1 SESTAVA STARTOVACIHO ZARIZENI A JEHO HLAVNI CASTI (obr. A)

1. Multifunkéni startovaci zafizeni se startovacimi kabely a klestémi.

2. Napajeci zdroj pro nabijeni.

3. Vstupni zésuvka typu jack pro nabijeni startovaciho zafizeni
prostiednictvim napéjeciho zdroje, dodavaného v ramci sériové
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vybavy. @
Osvétleni s bilou LED a s tla¢itkem,ON/OFF” (ZAP./VYP) .
Ovléadaci panel.

Ulozeni pro ochrannou pojistku.

Bocni drzéky pro uchyceni klesti v klidové poloze.

3.2 OVLADACI A NASTAVOVACI PRVKY
3.2.1 OVLADACI PANEL (obr. B)

Vicelcelové tlacitko

&

a) FUNKCE,START”
Tato funkce je k dispozici ihned po zapnuti zafizeni. Jednd se o
funkci startovani, chranénou pred zaménou polarity a zkratovanim
akumulatoru vozidla.

b) FUNKCE ,TEST”
Prostfednictvim tohoto tlacitka je mozné nastavit jeden z riznych
dostupnych ZKUSEBNICH rezim(, az po provedeni pozadované
volby.

c) FUNKCE,SUPPLY"
Prostfednictvim tohoto tlacitka je mozné nastavit rezim SUPPLY,
ktery umoznuje udrzovani paméti vozidla.
Zruseni viech dopliikovych proudovych odbért vozidla prodlouzi
schopnost udrzovani.

UPOZORNENI: V piipadé modelu 12V/24V zvolte napéti
kompatibilni s akumulatorem vozidla.

2 O &, Voli¢ 12V/0V/24V (pouze u modelu 12V/24V)
< L

e>

a) FUNKCE VOLBY HODNOTY NAPETI AKUMULATORU VOZIDLA
Prostiednictvim volice 12V/0V/24V se nastavuje hodnota napéti
akumulatoru vozidla, které je predmétem zkousky, nebo startovani
ze dvou dostupnych hodnot. Stfedova poloha 0OV slouzi k
usekovému odpojeni akumulatord od viech vykonovych obvod(i.

UPOZORNENI: Po ukonéeni pouziti startovaciho zafizeni

vzdy prepnéte voli¢ do polohy 0 kvili uchovani udrzovani

nabiti co mozna nejdéle.

UPOZORNENI: Startovaci zafizeni 12V/24V je chranéno

pouze pro napéti akumuldtoru vozidla vy$si nez to

nastavené.

UPOZORNENI: Zvolte napéti kompatibilni s akumulatorem
vozidla.

Vyhradné u modelu 12V je zakdzéno pouziti s akumulatory vozidla
odlisnymi od 12V akumulatord.

>PB>

LCD DISPLEJ

START

Funkce dostupna pfi zapnuti zafizeni; ikona informuje o aktivni funkci.
Signalizuje, Ze byla aktivovana funkce startovani.

SUPPLY

Signalizuje, Ze byla aktivovana funkce SUPPLY.

II

Signalizuje, Ze byla aktivovana funkce TEST.

65.6.8;

Zobrazuje: hodnotu napéti akumulatoru vozidla ve zku$ebni fazi,
vysledek zkousek nabijeci kapacity alternatoru a startovaci kapacitu
akumulatoru vozidla, kédy alarmu apod.

A

Signalizuje véeobecny alarm kombinovany s dalsimi symboly a/nebo s

koédy alarmu zobrazenymi na displeji 8 8 gi
ULy



9. *

Signalizuje, Ze se Li-akumulator startovaciho zafizeni nachazi ve stavu
nabijeni.

Signalizuje uzivateli potiebu urychleného provedeni nabiti Li-
akumulatoru startovaciho zafizeni.

10.

Zobrazuje hodnotu stavu nabiti akumulatoru vozidla.

12-13. *

il
—

Signalizuje volbu zkouseni startovaci kapacity, kterou disponuje
vozidlo.

12-14. *

—

| —

Signalizuje volbu zkou$eni UGcinnosti nabijeni, kterou disponuje
alternator vozidla.

4. INSTALACE

UMISTENI STARTOVACIHO ZARIZEN({

Béhem ¢innosti musi byt startovaci zafizeni umisténo stabilnim zptisobem
a ulozeno na vodorovném a rovném povrchu.

PROVOZNI REZIMY f.\

Startovaci zafizeni se zapina stisknutim tlacitka \& , kdyz je piipojeno v
ramci nabijeni, nebo v pfipadé modeld s jedinym napétim 12 V pii pfipojeni
vystupnich klesti ke svorkdm akumuldtoru vozidla; startovaci zafizeni se
vypne automaticky, kdyz neni pfipojeno v ramci nabijeni, po odpojeni klesti
od svorek akumulatoru vozidla a dale v pfipadé, ze nebude zaznamenana
zadnd aktivita na tla¢itkdch po dobu delsi nez 3 minuty.

4.1 Cinnost v rezimu TEST

Slouzi k méfeni stavu nabiti akumulatoru vozidla, jeho potencialni
startovaci schopnosti a Gcinnosti nabijeni alternatoru. Pro provadéni
méfeni piipojte se spravnou polaritou klesté ke svorkam akumulatoru
vozidla.

4.1.1 ZKOUSKA AKUMULATORU VOZIDLA
Slouzi k méfeni napéti na svorkach akumulatoru a vypocitava jeho stav
nabiti.

B O 39,
Postup
- Prostiednictvim voli¢e zvolte napéti akumulatoru (pouze model
12V/24V).

@
Opakovanym stisknutim tlacitka "= zvolte funkci zkousky akumulatoru

Nejdfive pripojte cervené klesté KLAD. (+) ke svorce KLAD. (+)
akumulatoru, poté pripojte ¢erné klesté ZAP. (-) k podvozku vozidla nebo
ke svorce ZAP. (-) akumuldtoru vozidla, pokud to jiz nebylo provedeno

predtim. 8 8 8:
Naméfené napéti je zobrazeno na displeji LI.LI.BV a stav nabiti
4.1.2 ZKOUSKA UCINNOSTI NABIJENI ALTERNATORU VOZIDLA

. - A
akumulatoru je zobrazen graficky H
Slouzi k méfeni G¢innosti nabijeni alternatoru vozidla.

< 0 3o,
Postup
- Prostiednictvim volic¢e zvolte napéti akumulatoru (pouze model
12V/24V).

@
- Opakovanym stisknutim tlacitka \& zvolte zkuebni funkci nabijeni

Iterna i
(alternétor) -’H
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- Nejdfive pfipojte cervené klesté KLAD. (+) ke svorce KLAD. (+)
akumulatoru, poté pripojte ¢erné klesté ZAP. (-) k podvozku vozidla nebo
ke svorce ZAP. (-) akumuldtoru vozidla, pokud to jiz nebylo provedeno
predtim.

Pro spravné provedeni méfeni je potiebné, aby byl motor vozidla zapnuty.

Kdyz je motor vozidla vypnuty, zobrazi se na displeji hlaseni,BAD".

- Nastartujte motor vozidla, pokud jesté neniv chodu, a nastavte pfiblizné
1500 ot./min;

- Nyni zapnéte viechna svétla (déalkova svétla, ¢teci lampicky apod.) a
veskeré piislusenstvi (klimatizaci, autoradio).

- Zkontrolujte na displeji vysledek zkousky alternatoru:

- ,OK" - KLADNE NABIT(;
- ,SUF” - DOSTATECNE NABITI;
- ,BAD"- NEDOSTATECNE NABITI.

4.1.3 ZKOUSKA STARTOVACI KAPACITY AKUMULATORU VOZIDLA
(CCA)
Slouzi k méfeni startovaci kapacity, kterou disponuje akumulator vozidla.

2 3o,
Prostrednictvim volice

(1)
12V/24V).

@
Opakovanym stisknutim tlacitka \& zvolte funkci zkousky startovaci
kapacity, kterou disponuje akumulator vozidla eE.

Postup

zvolte napéti akumulatoru (pouze model

Ujistéte se, ze je vozidlo nebo plavidlo, které mé byt nastartovano,
vypnuto (vypinac nebo kli¢ zapalovani v poloze VYP. (OFF)).

Nejdfive pripojte cervené klesté KLAD. (+) ke svorce KLAD. (+)
akumulatoru, poté pripojte ¢erné klesté ZAP. (-) k podvozku vozidla nebo
ke svorce ZAP. (-) akumuldtoru vozidla, pokud to jiz nebylo provedeno
predtim.

Zobrazeni hlaseni ,Go" na displeji informuje o ¢ekani na nastartovani
vozidla.

Nastartujte motor vozidla.

Zkontrolujte na displeji vysledek zkousky startovaci kapacity, kterou
disponuje akumulator vozidla:

,OK” - KLADNA STARTOVACI SCHOPNOST;

,SUF" - DOSTATECNA STARTOVACI KAPACITA;

,BAD" - NEDOSTATECNA STARTOVACI KAPACITA.

4.2 CINNOST VE STARTOVACIM REZIMU 1LY

STARTOVACI rezim START je k dispozici pro vozidla s akumuldtory 12V a
24V (24 V pouze model 12 V / 24 V) a startovaci zafizeni dodava proud
potiebny pro startovani vozidla v pfipadé, Ze jeho akumulator disponuje
nedostatecnou kapacitou. Kdyz je akumuldtor vozidla uplné vybity,
doporucuje se provést prednabiti jesté pred provedenim uvedeného

postupu.
A A uvedenych pokynii a pfisné dodrzte nize uvedené
poradi! Vzdy zabraiite vzajemnému styku cernych a

cervenych klesti nebo tomu, aby se dotkly spole¢ného vodice!

UPOZORNENI: Provedte jednotlivé ukony dle

UPOZORNENI: Nedodrzeni nize uvedenych pravidel miize
omezit zivotnost startovaciho zafizeni.

S 3o,
Prostfednictvim volice zvolte napéti akumulatoru (pouze model
12V/24V).
Zvolte funkci STARTOVAN] EELELYAYN
Ujistéte se, ze je vozidlo nebo plavidlo, které ma byt nastartovano,
vypnuto (vypinac nebo kli¢ zapalovani v poloze VYP. (OFF)).
Nejdfive pfipojte cervené klesté KLAD. (POS.) (+) ke svorce KLAD. (POS.)
(+) akumulétoru, poté pfipojte ¢erné klesté ZAP. (NEG.) (-) k podvozku
vozidla nebo ke svorce ZAP. (NEG.) (-) akumulatoru vozidla, pokud to jiz
nebylo provedeno predtim; na displeji se zobrazi hlaseni,Go".
Zobrazeni hlaseni ,Go” na displeji, spolu s prerusovanym zvukem
bzuéaku, informuje o ¢ekéni na nastartovani vozidla.
Otocte kli¢ vozidla do startovaci polohy na dobu v rozsahu 3-10
sekund.
Kdyz nedojde k nastartovani auta nebo plavidla, pfed dalsim
pokusem o nastartovani vyckejte na dokonceni odpocitavani na
casovaci.

Postup

Po nastartovani a s motorem v chodu postupujte presné dle nize

uvedeného postupu:

- Odpojte cerné klesté (zaporny pdl) od vozidla a pfipojte je k bo¢nimu
drzaku startovaciho zafizeni.

- Odpojte cervené klesté (kladny pol) od vozidla a pfipojte je k bo¢nimu
drzaku startovaciho zafizeni.



Doporucuje se dobit startovaci zafizeni, jakmile to bude mozné.

Upozornenl' Startova(i zafizeni  obsahuje  odolné
y, ale v kazdém pfipadé je tfeba po provedeni
startovani s motorem v chodu co nejdfive odpojit klesté od

vozidla, protoze jsou tolerovany pouze kratké doby, zlomky minuty, v
této konfiguraci.
nez
vyl

Startovaci zafizeni poskytuje po pfipojeni vystupnich klesti napéti
internich akumulator( pro umoznéni funkce ,memory save” Startovaci
zafizeni mize dodévat proud nizsi nez ten v rezimu START (viz Stitek na
zadni strané vyrobku), ale po del3i dobu (maximalné 30 minut).

f f UPOZORNENI: Vidy zabraiite vzajemnému styku

cernych a cervenych klesti nebo tomu, aby se dotkly
jte mimofadnou pozornost tomu, abyste zabranili zaméné

UPOZORNENI! Kdyz je teplota startovaaho zarlzenl nlzs
+10 °C, a neni mozné dosah
startovani, doporucuje se provést pfipravné startovani a
zvysit teplotu na optimalni teplotu.
4.2.1 NECHRANENY STARTOVACI REziM ELLGY

ﬁ\ /4\ UPOZORNENI: Tento rezim pouzivejte vyhradné v

extrémnim pfipadé, kdyz je tieba nastartovat
idlo bez ak latoru nebo s rozsahle vybitym
| em; pied zahaj startovani v téchto podminkach si
vzdy piectéte navod k vozidlu.
V tomto rezimu nejsou vystupni klesté chranéné ani pred zkratem ani
pred zéménou polarity.

spole¢ného vodice!
polarity na akumulatoru vozidla.
UPOZORNENI: Po ukonéeni kazdého pouziti vidy uloite
pfipojené klesté do pfislusnych bocnich drzakui startovaciho
4.4 Pouziti LED svétla

zafizeni (obr. A-7).
Startovaci zafizeni je vybaveno osvétlenim s bilou LED, které se zapina
nebo vypina stisknutim tlacitka @

5. NABIT[ INTERNIHO AKUMULATORU

;ej nabijte pfed pouzitim, po kazdém pouzm a v kazdém prlpade
éné jed za 3 mésice.

UPOZORNENI: Provedte jednotlivé tkony dle
A A uvedenych pokynii a pfisné dodrzte nize

poradi! Vzdy zabraiite vzajemnému styku ¢ernych a
cervenych klesti nebo tomu, aby se dotkly spole¢ného vodice!
Vénujte mimofadnou pozornost tomu, abyste zabranili zaméné
polarity na akumulatoru vozidla.
Rezim NECHRANENEHO STARTOVANI START je k dispozici pro vozidla s
akumulatory s napétim 12V a 24V (24V pouze model 12V /24V). Startovaci
zatizeni dodéava proud potiebny pro startovani vozidla v pfipadé, ze jeho
akumuldtor chybi, nebo kdyz je znacné vybity.

Stav nabiti Li-akumulatoru je signalizovan na displeji rozsvicenim
vodorovnych ¢ar ikony [’]

Kdyz se na displeji rozsviti ikona | , doporucujeme, aby uzivatel co
nejdfive proved| nabiti Li-akumulatoru startovaciho zafizeni.

5.1 Nabijeni s napajenim 100 V~ - 240 V~, 50/60 Hz

A\

UPOZORNENI!

Pouzivejte vyhradné napajeci zdroj

Vil o

UPOZORNENI: Provedte jednotlivé udkony dle
A A uvedenych pokynii a pfisné dodrzte nize

poradi! Vzdy zabraiite vzajemnému styku cernych a
&ervenych klesti nebo tomu, aby se dotkly spole¢ného vodice!

d.

gt
Postup:
- Prostfednictvim volice zvolte napéti akumuldtoru (pouze model
12V/24V).
UPOZORNENI: Spi & nastavte ji é napéti
A /4\ vozidla, protoze v nechrané rezimu nebud

pr zadna kontrola spravnosti.

Ujistéte se, ze je vozidlo nebo plavidlo, které ma byt nastartovano,
vypnuto (vypinac nebo kli¢ zapalovani v poloze VYP. (OFF)).

Pripojte cervené klesté KLAD. (POS.) (+) ke svorce KLAD. (POS.) (+)
akumulatoru a drzte izolované ¢erné klesté ZAP. (NEG.) (-).

Zvolte funkci STARTOVANI F3YN=RR -
8\

Stisknéte tlacitko \./ nejméné na dobu 2 sekund. Po provedeni volby
bude na startovaci vystup pfivedena energie. Na displeji se zobrazi
hlaseni,n.Go".

PFipojte ¢erné klesté ZAP. (NEG.) () k podvozku vozidla nebo ke svorce
ZAP. (NEG) (-).

Zobrazeni hlaseni ,n.Go" na displeji, spolu s prerusovanym zvukem
bzu¢dku, informuje o ¢ekani na nastartovani vozidla.

Otocte kli¢ vozidla do startovaci polohy na dobu neprevysujici 10
sekund.

AN AN

dob startovani.

Je tieba nepiehanét doby START/STOP ve srovnani s dobami
uvedenymi na zadni strané vyrobku; kromé toho plati, ze
bezprostfedné po zobrazeni symbolu rady pro nabijeni musi uzivatel
co nejdfive provést nabiti.

Po nastartovani a s motorem v chodu postupujte piesné dle nize
uvedeného postupu:

)
- Stisknutim tlacitka \./ se vratte do rezimu TEST .

- Odpojte cerné klesté (zaporny pdl) od vozidla a pripojte je k bo¢nimu
drzaku startovaciho zafizeni.

- Odpojte cervené klesté (kladny pol) od vozidla a pfipojte je k bo¢nimu
drzaku startovaciho zafizeni.

Doporucuje se dobit startovaci zafizeni, jakmile to bude mozné.

UPOZORNENI: Doby START/STOP startovani jsou
zadefinovany uzivatelem. Startovaci zafizeni v

nechrané rezimu neprovadi Zadnou kontrolu

4.3 CINNOST V ULOZE ZDROJE NAPAJENI PRO ULOZENI
NASTAVENi PAMETIVOZIDLA.

UPOZORNENI! N spravné j ité napéti V rezimu
~SUPPLY” startovaci zafizeni po spusténi neni chranéné ani pred
zkratem ani pfed zaménou polarity.

Py
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Sere
Prostrednictvim volice zvolte napéti 12 V nebo 24 V (pouze
model 12 V / 24 V). Kdyz se voli¢ nachazi ve stfedové poloze ,,0”,
nedochazi k nabijeni.
Zasunite pfislusny konektor do nabijeci zasuvky typu jack (obr. A-3).
Zasunte zéstrcku napéjeciho zdroje (obr. A-2) do zasuvky s napétim 230
V~ nebo do zésuvky kompatibilni s napétim napajeciho zdroje (100 V~ -
240V~, 50/60 Hz).
Béhem procesu nabijeni se postupné a dynamicky rozsviti vodorovné
¢Eary ikony iy a rozsviti se ikona nabljenl* .

Startovaci zafizeni je vybaveno kontrolnim zafizenim, které umoznuje
vyhnout se pretizeni akumulatoru a napajeciho zdroje.

Po provedeni nabiti dojde ke zhasnuti ikony* a k napInéni ikony
Odpojte zéstrcku napajeciho zdroje (obr. A-2) ze zasuvky napajeci
elektrické sité.

Odpojte konektor napajeni z nabijeci zasuvky typu jack (obr. A-3).

6. ALARMY A VAROVANI
Poruchy ¢innosti, chybné pfipojeni klesti kabeld, kritické stavy akumulatoru
apod. jsou signalizovany prostfednictvim symbolG a hlaseni na displeji.

6.1 ALARMY A

Je rozsvicena ikona na displeji a je zobrazeno hlaseni ,A.01" na
displeji. Startovaci zafizeni ma kabely stejnosmérného proudu nebo s
obracenou polaritou; odpojte vystupni kabely.

Je rozsvicena ikona A na displeji a je zobrazeno hlaseni,A.02". Napéti
akumulatoru je nekompatibilni s volbou operatora; provedte spravnou
volbu pfipojeného akumulatoru.

U modelu, ktery je vyhradné 12V, informuje, Ze napéti akumulatoru neni
kompatibilni, a proto je tfeb?’)‘ej odpojit.

Jsou rozsviceny ikony A 4 na displeji a je zobrazeno hlaseni,A.03"
na displeji. Lithiové ¢lanky akumulatoru 2 jsou pfilis vybité; provedte
okamzité nabiti.

r
Jsou rozsviceny ikony A 4 na displeji a je zobrazeno hlaseni,A.04"
na displeji. Lithiové clanky akumulatoru 1 jsou pfilis vybité; provedte
okamzité nabiti.

f Kdyz alarmy A 03" nebo ,A.04" pietrvava i po 10 hodinach

od zahdj preruste nabij a obratte se na
servisni stredlsko.




- Je rozsvicena ikona A na displeji a je zobrazeno hlaseni ,A.05" na
displeji. Napéti externiho akumulatoru je pfilis vysoké a neni mozné
pouzit startovaci zafizeni v rezimu START; motor asistovaného vozidla je
jiz pravdépodobné v chodu.

Je rozsvicena ikona A na displeji a je zobrazeno hlaseni ,A.09" na
displeji. V zavislosti na provoznim rezimu fggppLy| informuje, Ze doslo

k prekroceni maximalniho proudu, ktery dokdze startovaci zafizeni
dodat; snizte pfipojeny proudovy odbér.

lkona displeje A je rozsvicena a na displeji jsou zobrazena hlaseni
,SET" , 12V, ,24V". Startovaci zafizeni, pfipojené v ramci nabijeni, s
volicem ﬁL ve stfedové poloze , 0" zvolte napéti 12 V nebo 24 V

(pouze model 12V /24V).

7. LIKVIDACE AKUMULATORU STARTOVACIHO ZARIZENI

Pouzity akumulator startovaciho zafizeni by mél byt recyklovan.

V nékterych statech je to povinné. Obratte se na mistni spravni Ufady

zabyvajici se tuhym odpadem, abyste ziskali potfebné informace o
VAROVANI: Nelikvidujte akumulator

recyklaci.
E jeho spalovanim. Mohlo by to zplsobit

@ mmm vybuch. Pfed likvidaci akumulatoru

zakryjte odkryté svorky izolaéni pask hod k ucelu,

Svétlo:

- bila LED.

Vstupni zdsuvky

- nabijeci zasuvka typu jack.

Vlastnosti:

Ochrana na vystupu proti zaméné polarity, zkratu klesti a pretizeni.
Ochrana pfed nadmérnym ohrevem akumulatoru.

Automatické vypnuti po dosazeni potiebné drovné nabiti.
Signalizace Urovné nabiti na konci nabijeni.

LED svétlo se stalym svétlem; s prerusovanym svétlem a s nouzovym
svétlem.

Hmotnost:

- 4.25kg

Zahrnuté prislusenstvi (obr. A):

- Napéjeci zdroj (obr. A-2) 100V - 240V, 50/60 Hz, 5 V=/ 4 A na vystupu.

TECHNICKE PARAMETRY (mod. 12024):

Typ akumuldtoru:

- Lithium-polymerovy, hermeticky uzavieny akumuldtor s moznosti
nabijeni.

Kapacita akumuldtoru:

- 40000 mAh.

Startovaci proud:

12v

- 1300 A (Spickova hodnota startovéni)

24v

- 750 A (3pickova hodnota startovéni)

N, ikabelv:

abyste zabranili zkratim. Nevystavujte akumulator intenzivnimu
teplu nebo ohni, protoze by mohl zpusobit vybuch.

TECHNICKE PARAMETRY (mod. 9012 - 4012):

Typ akumuldtorii:

- Lithium-zelezny, hermeticky uzavieny akumulator s moznosti nabijeni.
Kapacita akumuldtoru:

- mod. 9012 = 31200 mAh

- mod. 4012 =15100 mAh

Startovaci proud:

122v

- mod. 9012 = 1000 A (3pi¢kova hodnota startovani)

- mod. 4012 =600 A (3pickova hodnota startovani)

Napdjeci kabely:

- Kabely, tvorici sestavu, pfitomné ve startovacim zafizeni.

- Médéné vodice.

- Prifez vodict 10 mm?.

- Délka 600 mm.

- Sizolaciz PVC.

Svétlo:

- bila LED.

Vstupni zdsuvky

- nabijeci zasuvka typu jack.

Vlastnosti:

- Ochrana na vystupu proti zaméné polarity, zkratu klesti a pretizeni.
- Automatické vypnuti po dosazeni potiebné Grovné nabiti.

- Signalizace Grovné nabiti na konci nabijeni.

- Svétlo s nepretrzité svitici LED.

Hmotnost:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=335kg

Zahrnuté prislusenstvi (obr. A):

- Napéjeci zdroj (obr. A-2) 100V - 240V, 50/60 Hz, 5 V=/4 A na vystupu.

TECHNICKE PARAMETRY (mod. 9024):

Typ akumuldtorii:

- Lithium-polymerovy, hermeticky uzavieny akumuldtor s moznosti
nabijeni.

Kapacita akumuldtoru:

- 31200 mAh.

Startovaci proud:

12v

1000 A (3pi¢kova hodnota startovani)

24v

600 A ($pickové hodnota startovani)

Napdjeci kabely:

- Kabely, tvorici sestavu, pfitomné ve startovacim zafizeni.

- Médéné vodice.

- Prifez vodi¢d 10 mm?2.

- Délka 600 mm

- Sizolaciz PVC.
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- Kabely, tvofici sestavu, pfitomné ve startovacim zafizeni.

- Médéné vodice.

- Prifez vodicd 25 mm?.

- Délka 1000 mm

- Sizolaciz PVC.

Svétlo:

- bila LED.

Vstupni zdsuvky

- nabijeci zasuvka typu jack.

Vlastnosti:

Ochrana na vystupu proti zaméné polarity, zkratu klesti a pretizeni.
Ochrana pfed nadmérnym ohfevem akumulatoru.

Automatické vypnuti po dosazeni potiebné trovné nabiti.
Signalizace Grovné nabiti na konci nabijeni.

LED svétlo se stalym svétlem; s prerusovanym svétlem a s nouzovym
svétlem.

Hmotnost:

- 46kg

Zahrnuté prislusenstvi (obr. A):

- Napéjeci zdroj (obr. A-2) 100V - 240V, 50/60 Hz, 5 V=/ 4 A na vystupu.

(HR-SR)

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

A

POZOR: PRIJE UPOTREBE POKRETACA MOTORA PAZLJIVO PROCITATI
PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

1. OPCA SIGURNOST ZA UPOTREBU OVOG POKRETACA MOTORA

U cilju jenj I od ljeda i ostecenja opreme,
savjetujemo vam da upotrebljavate pokretac motora postujuci uvijek
osnovne sigurnosne mjere.

YA

Neiskusne osobe moraju dobiti prikladnu obuku prije upotrebe
uredaja.
Aparat mogu koristiti djeca od 8 i vise godina starosti kao i osobe
sa smanjenim fizickim, osjetnim i psihickim sposobnostima ukoliko
su pod nadzorom ili pak nakon $to su obucene za sigurno koristenje
aparata i ukoliko su shvatile opasnosti koje mogu nastati prilikom
uporabe istog.
Djeca se ne smiju igrati aparatom.
Ciscenje i odrzavanje koje treba izvrsiti korisnik ne smiju vrsiti djeca
bez nadzora odraslih.
Zastititi oci. Uvijek je potrebno nositi zastitne naocale kada se
rukuje akumulatorima na bazi olova i kiseline.




Izbjegavati dodir sa kiselinom baterije. U slucaju prskanja
kiselinom ili dodira sa istom, odmah isprati zahvaceni dio
cistom vodom. Nastaviti sa ispiranjem do dolaska lijecnika.
Vazno je spojiti kablove na ispravne polove:

Spojite klijesta za punjenje crvene boje na pozitivnu stezaljku
akumulatora (simbol +).

Spojite klijesta za punjenje crne boje na sasiju vozila ili na negativnu

stezaljku akumulatora, podalje od cijevi za gorivo.

- Koristite starter u dobro prozraenim prostorijama. Ne smije se

pokusavati vrsiti pokretanje u prisutnosti plina ili zapaljivih tekucina.

- Onemogucite da crna i crvena klijesta dodu u dodir jedna s drugim.

UPOTREBLJAVATI SAMO U SLUCAJU HITNOCE: pokreta¢ motora se ne

smije upotrebljavati umjesto baterije vozila. Upotrebljavati iskljucivo za

paljenje.

I1zbjegavajte raditi sami. U slu¢aju nezgode druga osoba moze pomoci.
Izbjegavajte strujne udare. Hvataljke se moraju vrlo pazljivo
postaviti na sprovodnike ili distribucijske poluge koji nisu
izolirani. Prilikom mjerenja napona akumulatora vozila

izbjegavajte da Vam tijelo dode u dodir sa povriinama poput cijevi,

radijatora i metalnih ormara.

Radno mjesto mora uvijek biti ¢isto. Neuredna rana mjesta mogu dovesti

do ozljeda.

Izbjegavajte ostecenje pokretac¢a motora. Upotrebljavajte ga iskljucivo

na nacin opisan u ovom prirucniku.

Postivati upute koje se odnose na radno mjesto. Ne upotrebljavati

na vlaznim ili mokrim mjestima. Ne izlagati kisi. Raditi na dobro

osvijetljenim mjestima.
Odjenuti prikladnu odjecu. Ne smije se nositi Siroka
odjeca niti nakit jer bi mogli zapeti za pokretne dijelove.
Tijekom rada savjetuje se upotreba zastitne odjece sa
elektriécnom izolacijom i obuca protiv sklizanja. U sluc¢aju duze kose
potrebno je upotrebljavati prikladnu kacigu.

Popravke na pokreta¢u motora moze vrsiti iskljucivo iskusno osoblje; u

protivnom moglo bi do¢i do ozljede operatera.

Zamjena dijelova i opreme. Prilikom servisiranja, koristite iskljucivo iste i

originalne rezervne dijelove. Uporaba bilo kojeg drugog dijela ponistava

jamstvo.

Uvijek je potrebno odrzati stabilan polozaj i stabilne oslonce.

Nemojte se kretati preko kablova ili elektri¢nih struktura.

Pazljivo servisirati pokretac. Provjeriti povremeno kablove i u slu¢aju

ostecenja popraviti iste kod ovlastenog i kvalificiranog stru¢njaka.

Provjeriti da nema ostecenih dijelova. Prije upotrebe pokretaca motora,

provjeriti sve dijelove istog koji izgledaju osteceni kako bi se ustanovilo

ako mogu raditi ispravno. Provjeriti da su kablovi dobro pri¢vri¢eni na
pokreta¢ motora. Vazno je da sve popravke i zamjene ostecenih dijelova
vrsi ovlasteni i kvalificirani stru¢njak.

- Uredaj klase A:

Ovaj punja¢ baterija zadovoljava uvjete tehnickih standarda proizvoda
za upotrebu u industriji i na profesionalnoj razini. Ne jamdci se
elektromagnetska kompatibilnost kod upotrebe u domacinstvu i u
zgradama spojenim na mrezu napajanja pod niskim naponom koja napaja
domacinstva.

Pozeljno je da kabeli za spajanje na pUSB, USB i Jack prikljucke budu
opremljeni s filtrom protiv ometanja u opsegu frekvencije od 1Mhz -
500Mhz sa Z(10Mhz) oko 1500 Ohm.

1.1 POSEBNA UPOZORENJA | SIGURNOSNE MJERE ZA UPOTREBU
BATERIJA NA BAZI LITIJA KOJE SE NALAZE U POKRETACU MOTORA
Nepostivanje nize navedenih pravila moze dovesti do razbijanja,
pregrijavanja, nabubrenja, zapaljenja i eksplozije unutar pokreta¢a motora:
Ne smije se otvarati kuciste pokretaca motora iz bilo kojeg razloga.
Ne smije se puniti pokreta¢ motora na suncu, blizu vatre ili u sli¢cim
uvjetima.

Ne smije se upotrebljavati niti postavljati pokreta¢ motora pored pedi,
vatre ili na drugim toplim mjestima.

Napunite pokreta¢ motora isklju¢ivo pomocu uredaja za punjenje koji
je isporucen sa pokretacem ili sustavima za punjenje koji se smatraju
dodatnom opremom i koji se posebno isporucuju.

Ne smije se bacati pokreta¢ motora u vatru ili ga grijati.

Ne smije se zamijeniti polove pozitivhog “+"i negativnog “-" kraja.

Ne smije se prouzrokovati kratki spoj na krajevima pokretaca motora.
Ne smije se busiti kuciste pokretaca motora svrdlima za busilice, ne smije
se isti lupati ¢eki¢em, niti ga gaziti.

Ne smije se drzati pokreta¢ motora u pec¢ima, mikrovalnim pe¢nicama,
itd.

Ne smije se bacati pokreta¢ motora ili prouzrociti jake udarce.
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Ne smije se izmjenjivati kuciste pokretaca motora.
Ako se tijekom upotrebe, punjenja ili skladistenja pokretaca motora
osjeti smrad, ako se pokreta¢ motora zagrije ili deformira, ne smije se
vise upotrebljavati.
Modeli s jednim naponom 12V:
Zabranjeno je koristenje na vozilima s naponom koji ne iznosi
12V. Zabranjeno je koristiti za primjene koje se razlikuju od
navedenih.

Sacuvajte ovaj prirucnik.

Priru¢nik sluzi za konzultaciju upozorenja i sigurnosnih mjera, te radnih
postupaka i postupaka odrzavanja, kao i popisa dijelova i tehnickih
specifikacija.

Sacuvajte priru¢nik na sigurnom i suhom mjestu za eventualne buduce
konzultacije.

2.UVOD | OPCI OPIS

Predvidena uporaba

Visefunkcijski prijenosni pokreta¢ motora na bateriju. Idealan za sve one
kojima je potreban pokreta¢ motora u hitnim sluc¢ajevima. Upotrebljava se
za motocikle, motorna vozila, plovila i drugo.

U potpunosti je kompatibilan sa bilo kojim sustavom za pokretanje od 12
voltiod 24 volt (samo izvedba 12V/24V).

Vrdi provjeru stanja napunjenosti i kapaciteta pokretanja (CCA) koji ima
akumulator vozila, kao i provjeru ucinkovitosti punjenja koje vrsi alternator
(generator) samog vozila.

Pokreta¢ motora koristi LITIJSKE BATERLUJE; zahvaljuju¢i tomu njime se
veoma lako rukuje i kompaktan je.

Visefunkcijski pokreta¢ opremljen je takoder jakim bijelim led svjetlom.

3. OPIS POKRETACA MOTORA

3.1. POKRETAC | GLAVNI DIJELOVI (SI. A)

1. Visefunkcijski pokreta¢ motora sa kabelima za pokretanje i klijestima.
Uredaj (za napajanje) za punjenje.

Ulaz za jack priklju¢ak za punjenje pokretaca motora sa serijskim
uredajem za napajanje. @

Bijelo LED svjetlo s tipkom “ON/OFF” .

Upravljacka ploca.

Kudiste zastitnog osiguraca.

Bocni nosaci za kacenje klijesta u polozaju pauze.

2.
3.

No v

3.2 KONTROLNI | REGULACIONI UREDAJI
3.2.1 UPRAVLJACKA PLOCA (SI. B)

Tipka s vise funkcija

a) FUNKCIJA“START"
Funkcija koja je odmah spremna nakon paljenja uredaja. Funkcija
pokretanja zasticena od promjene polova i kratkog spoja
akumulatora vozila.

b) FUNKCIJA“TEST”
Pritiksom na tipku moguce je postaviti jedan od raznih dostupnih
nacina TESTIRANJA dok ne odaberete Zeljeni nacin.

c) FUNKCIJA“SUPPLY”
Pritiskom na tipku moguce je postaviti rezim SUPPLY, ova funkcija
omogucava da se odrzi memorija vozila.
Onesposobite sva dodatna opterecenja vozila, tako ¢e duze trajati

sposbnost odrzavanja.
A PAZNJA: Kod modela 12V/24V odaberite
kompatibilan s akumulatorom vozila.

) O o Selektor 12V/ 0V /24V (samo model 12V/24V)

'L

a) FUNKCIJA ODABIRA VRIJEDNOSTI NAPONA AKUMULATORA VOZILA
Preko selektora 12V/ OV /24V postavlja se vrijednost napona

akumulatora vozila koji Zelite testirati ili pokrenuti. Sredisnji polozaj
0V rastavlja interne akumulatore sa svih strujnih kola.

A
A
A

napon

-

PAZNJA: Kada zavrsite koristiti pokreta¢ motora, postavite
uvijek selektor u 0V da se $to duze odrzi napunjenost.
PAZNJA: Pokreta¢ motora 12V/24V zasticen je samo za
napone akumulatora vozila koji su veci od postavljenog
napona.

PAZNJA: Odaberite napon koji je kompatibilan s
akumulatorom vozila.



Kod modela od isklju¢ivo 12 V zabranjena je uporaba s
akumulatorima vozila koji nisu 12 V.

3.

il START

Funkcija dostupna nakon paljenja uredaja, ikona pokazuje da je
funkcija aktivna. Pokazuje da je aktivirana funkcija pokretanja.

ZASLON LCD

5.
SUPPLY
Pokazuje da je aktivirana funkcija SUPPLY (opskrba).
>
Pokazuje da je aktivirana funkcija TESTIRANJA.
7

588;

Prikazuje: vrijednost napona akumulatora vozila u fazi testiranja, ishod
testiranja kapaciteta punjenja alternatora i kapaciteta pokretanja
akumulatora vozila, Sifre alarma itd.

A

pokazuje op¢i alarm u kombinaciji s ostalim simbolima i/ili sa Siframa

alarma prikazanih na zaslonu 8 8 82
LY

d

Pokazuje da se litijska baterija pokretaca puni.

Pokazuje korisniku da Sto prije izvrsi punjenje litijske baterije
pokretaca.

10.

Prikazuje stanje napunjenosti akumulatora vozila.

12-13. *

™
—

pokazuje odabir testiranja za provjeru kapaciteta pokretanja koji
posjeduje akumulator vozila.

12-14. *

el

= | —

| —

pokazuje odabir testiranja za provjeru ucinkovitosti punjenja koju
posjeduje alternator (generator) vozila.

4. INSTALIRANJE

POLOZAJ POKRETACA MOTORA

Tijekom rada postavite pokreta¢ motora u stabilan polozaj, na vodoravnu
i ravnu povrsinu.

REZIM RADA f.\

Pokreta¢ motora se pali pritiskom na taster \& , kada se spoji na punjenje,
ili pak kod modela s jedinim naponom od 12V, kad izlazna klijesta spojite
na stezaljke akumulatora vozila; pokreta¢ se automatski gasi kada nije
spojen na punjenje, kada su klijesta iskopcana sa stezaljki akumulatora
vozila i ako tipke ne pritisnete u periodu duzem od 3 minuta.

4.1 Rad u rezimu TEST
Mjeri stanje napunjenosti akumulatora vozila, njegov potencijal
pokretanja i ucinkovitost punjenja koju ima alternator (generator). Da
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biste mogli izvrsiti mjerenje, spojite ispravne polove klijesta sa stezaljkama
akumulatora vozila.

4.1.1 TESTIRANJE AKUMULATORA VOZILA
Mjeri napon na stezaljkama akumulatora i rauna njegov stupanj
napunjenosti.

Postupite kako slijedi

o
&

Preko selektora
12V/24V). /.\
Odaberite, na nacin $to cete vise puta pritisnuti taster \&/ funkciju

- s

testiranja akumulatora E .
—

odaberite napon akumulatora (samo model

Spojite najprije crvena klijesta POZ. (+) na stezaljku POZ. (+) akumulatora,
zatim spojite crna klijesta NEG. (-) na 3asiju vozila ili na stezaljku NEG. (-)
akumulatora vozila ukoliko to ve¢ prethodno niste uradili.

s
. . . . A .
Izmjereni napon se prikazuje na zaslonu 8.8.3v a stupanj
. . . . = &
napunjenosti akumulatora prikazana je na grafikonu H

4.1.2 TESTIRANJE UCINKOVITOSTI
ALTERNATOR (GENERATOR) VOZILA
Mjerenje ucinkovitosti punjenja koju posjeduje alternator (generator)
vozila.

PUNJENJA KOJU POSJEDUJE

Postupite kako slijedi

Preko selektora
12V/24V).
Odaberite, na nacin sto cete vise puta pritisnuti taster
testiranja punjenja (alternator) #Ew .

odaberite napon akumulatora (samo model

)\
\./ funkciju

Spojite najprije crvena klijesta POZ. (+) na stezaljku POZ. (+) akumulatora,

zatim spojite crna klijesta NEG. (-) na $asiju vozila ili na stezaljku NEG. (-)

akumulatora vozila ukoliko to vec¢ prethodno niste uradili.

Da biste na ispravan nacin izvrsili mjerenje, potrebno je da motor vozila

bude upaljen.

Ako je motor vozila upaljen, javlja se poruka “BAD" na zaslonu.

- Ukljucite motor vozila ako on ve¢ nije ukljucen, i dovedite ga na oko
1500 okretaja/min;

- Upalite sva svjetla (duga svjetla, pomocna svjetla, itd.) i sve dodatke
(klimu, radio).

- Provjerite na zaslonu rezultat testiranja alternatora:

- “OK”- PUNJENJE POZITIVNO;

- “SUF”- PUNJENJE DOVOLINO;

- “BAD"- PUNJENJE NEDOVOLJNO.

4.1.3 TESTIRANJE KAPACITETA POKRETANJA AKUMULATORA VOZILA
(CCA)
Mjeri kapacitet pokretanja koji posjeduje akumulator vozila.

e
Postupak
- Preko selektora odaberite napon akumulatora (samo model
12V/24V).

@
Uzastopnim pritiskom na tipku \&, odaberite ft.mkciju testiranje
kapaciteta pokretanja koji ima akumulator vozila «; .

Provjerite je li vozilo ili plovilo koje Zelite pokrenuti ugaseno (prekidac ili
kljuc za paljenje moraju biti u polozaju OFF).

Spojite najprije crvena klijesta POZ. (+) na stezaljku POZ. (+) akumulatora,
zatim spojite crna klijesta NEG. (-) na asiju vozila ili na stezaljku NEG. (-)
akumulatora vozila ukoliko to ve¢ prethodno niste uradili.

Na zaslonu se javlja poruka "Go" koja pokazuje da se ¢eka na pokretanje
vozila.

Pustite u pogon motor vozila.

Na zaslonu provjerite rezultat testiranja kapaciteta pokretanja koji
posjeduje akumulator vozila:

- "OK”"- KAPACITET POKRETANJA POZITIVAN;

- “SUF”- KAPACITET POKRETANJA DOVOLJAN;

- “BAD"- KAPACITET POKRETANJA NEDOVOLJAN.

4.2 RAD U REZIMU POKRETANJA 1LY

Rezim POKRETANJA START dostupan je za vozila koja imaju akumulatore od
12V i 24V (24V samo model 12V/24V), pa pokretac daje struju potrebnu za
pokretanje vozila u slu¢aju da je kapacitet akumulatora vozila nedovoljan.
Ako je akumulator vozila potpuno ispraznjen, preporuca se da prije svega



izvrsite predpunjenje.

f i: PAZNJA: izvriite nize navedene postupke iskljucivo

unavedenom redoslijedu! Uvijek sprijecite da crnai
crvena klijesta dodu medusobno u dodir ili da dodu
u dodir sa zajedni¢kim vodi¢em!

PAZNJA: nepostivanje navedenih pravila moze ograniciti
vijek trajanja pokretaca.

Postupite kako slijedi

Preko selektora odaberite napon akumulatora (samo model
12V/24V).

Odaberite funkciju POKRETANJE .

Provjerite je li vozilo ili plovilo koje Zelite pokrenuti ugaseno (prekidac ili
klju¢ za paljenje moraju biti u polozaju OFF);

Spojite najprije crvena klijesta POZ. (+) na stezaljku POZ. (+) akumulatora,
zatim spojite crna klijesta NEG. (-) na Sasiju vozila ili na stezaljku NEG. (-)
akumulatora vozila ukoliko to ve¢ prethodno niste uradili; na zaslonu se
javlja poruka “Go”;

Poruka na zaslonu "Go", zajedno sa isprekidanom sirenom, pokazuje da
se ¢eka na pokretanje vozila;

Okrenite kljuc vozila u polozaj pokretanja u vremenu od 3 do 10
sekundu;

Ako se vozilo ili plovilo ne pokrenu, pricekajte da istekne
odbrojavanje vremena na timeru na zaslonu prije nego $to ponovo
probate;

Nakon paljenja dok motor radi, strogo slijedite navedeni redoslijed:
Iskopcajte crna klijesta (negativno) s vozila i spojite ih na bocni nosac¢
pokretaca;
Iskopcajte crvena klijesta (pozitivno) s vozila i spojite ih na bo¢ni nosac
pokretaca;
Preporuca se da napunite pokreta¢ motora ¢im je to moguce.

Paznja! Pokreta¢ motora posjeduje jake baterije, ali u svakom
A slucaju potrebno je da nakon sto izvrsite pokretanje dok je

motor ukljucen, sto prije iskopcate klijesta s vozila, buduci se
u predmetnoj konfiguraciji tolerira samo kratko vrijeme, djelici
sekundi.

PAZNJA! Ako je temperatura pokreta¢a manja od +10°C, nije
A moguce imati maksimalni u¢inak pokretanja, preporuca se

da izvrSite pokretanja koja ce dovesti do povecanja
ature na optimal u.

p

4.2.1 REZIM NEZASTICENOG IELERGAN pOKRETANIA

f f PAZNJA: koristite ovaj rezim rada samo u krajnjem

slu¢aju odnosno ukoliko ba$ morate pokrenuti
vozilo bez akumulatora ili vozilo ¢iji je akumulator
jako puno ispraznjen; prije nego $to pocnete pokretati vozilo u ovim
uvjetima, uvijek pogledajte priru¢nik s uputama za vozilo.
U ovom rezimu izlazna klijesta nisu zasti¢ena niti od kratkog spoja niti
od inverzije (zamjene) polova.
PAZNJA: izvrsite nize navedene postupke iskljucivo
A A unavedenom redoslijedu! Uvijek sprijecite da crnaii
crvena klijesta dodu medusobno u dodir ili da dodu
u dodir sa zajednickim vodicem!
Posebice pazite da nei:

u vozila.

1] polove na
Rezim NEZASTICENO POKRETANJE START dostupan je za vozila s
akumulatorima od 12V i 24V (24V samo model 12V/24V). Pokreta¢ daje
struju potrebnu za pokretanje vozila ukoliko nema akumulatora vozila ili
ukoliko je akumulator vozila dosta ispraznjen.

PAZNJA: izvriite nize navedene postupke iskljucivo
A A unavedenom redoslijedu! Uvijek sprijeéite da crna i

crvena klijesta dodu medusobno u dodir ili da dodu
u dodir sa zajednickim vodicem!

Postupite kako slijedi:

©®
- Preko selektora odaberite napon akumulatora (samo model
12V/24V).
ikakvu kontrolu pokl.

AN AN .

- Provjerite je li vozilo ili plovilo koje zellte pokre‘nuti ugaseno (prekidac ili
klju¢ za paljenje moraju biti u polozaju OFF);
- Spojite prvo crvena klijesta POZ. (+) na stezaljku POZ. (+) akumulatora, a

PAZNJA: postavite ispravno nazivni napon vozila;
pokreta¢ motora u nezastlcenom rezimu, ne vrsi
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crna klijesta NEG. (-) drzite izolirana;
Odaberite funkciju POKRETANJE (SR yN=34 -

@

Pritisnite tipku \& na najmanje 2 sekunde. Kad odaberete napon, izlaz
za pokretanje je pod naponom. Pojavljuje se poruka na zaslonu “n.Go";
Spojite crna klijesta NEG. (-) na $asiju vozila ili na stezaljku NEG. (-);
Poruka na zaslonu "n.Go", zajedno sa isprekidanom sirenom, pokazuje
da se ¢eka na pokretanje vozila;

Okrenite klju¢ vozila u polozaj pokretanja za manje od 10 sekundi.

PAZNJA: Vrijeme za POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
A A odreduje korisnik. Pokreta¢ u nezasticenom rezimu
ne ograni¢ava vrijeme pokretanja.
Ne treba preterati s vremenom POKRETANJA/ZAUSTAVLJANJA u
odnosu na vrijeme navedeno na straznoj strani proizvoda; nadalje,
¢im se pojavi simbol savjeta za punjenje, korisnik mora sto prije
izvrsiti punjenje.
Nakon pokretanja, izvriite navedene radnje isklju¢ivo u navedenom
redoslijedu: )\
- Vratite se na rezim TEST , pritiskom na tipku \.J
- Iskopcajte crna klijesta (negativno) s vozila i spojite ih na bo¢ni nosa¢
pokretaca;
- Iskopcajte crvena klijesta (pozitivno) s vozila i spojite ih na bo¢ni nosa¢
pokretaca;
Preporuca se da napunite pokreta¢ motora ¢im je to moguce.

43 RAD KAO IZVOR NAPAJANJA DA SE SPREME
POSTAVKE U MEMORUJI VOZILA.

PAZNJA! postavite pravilno nazivni napon vozila. Pokreta¢ motora
u rezimu "SUPPLY" (opskrba), nakon paljenja, nije zasticen niti od
kratkog spoja niti od promjene polova.

Pokreta¢ motora stavlja na raspolaganje, spajanjem izlaznih klije$ta, napon
internih baterija da omoguci funkciju pamcenja memorije (memory save).
Poketa¢ motora moze dati struju koja je manja od struje u rezimu START
(pogledajte naljepnicu na straznjoj strani proizvoda), ali za duze vrijeme
(maksimalno 30minuta).

ﬁ\ /4\ PAZNJA: Uvijek sprije¢ite da crna i crvena klijesta

dodu medusobno u dodir ili da dodu u dodir sa
Posebice pazite da nei:

jednickim vodicem!

u vozila.

PAZNJA Svaki put na kraju uporabu, uvijek odlozite klijesta

polove na
- naod boéne nosaée pokretaca motora (SI. A-7).

POJ

4.4 Upotreba LED svjetla
Pokreta¢ motora opremljen je bijelim led svjetlom za osvjetljenje koje se
paliili se gasi pritiskom na tipku @

5. PUNJENJE INTERNE BATERIJE

Vazno! Za postizanje maksimalnog ucinka baterije, istu napunite prije
uporabe, poslije svake upotrebe i u svakom slucaju svaka 3 mjeseca.
Stanje napunjenosti litijske baterije pokretaca motora oznaceno je na
zaslonu paljenjem vodoravnih linija ikone ™.

Kad se na zaslonu upali ikona 4
punjenje litijske baterije pokretaca.

, preporuca se da $to prije izvriite

5.1 Punjenje sa napajanjem od 100Vac - 240Vac 50/60Hz

)

PAZNJA! Korist

iskljucivo d.

°
2,

ljeni uredaj za j

Preko selektor prekidaca odaberite napon 12V ili 24V (samo
model 12V/24V). Ako je selektor u sredisnjem polozaju” o punjenje se
ne vrsi.

Spojite namjenski konektor u uti¢nicu upaljaca za punjenje (SI. A-3).
Spojite utika¢ uredaja za napajanje (SI. A-2) u uti¢nicu od 230Vac ili
uti¢nicu koja je kompatibilna s naponom uredaja za napajanje (100Vac -
240Vac 50/60Hz).

Za vrueme punjenja progresivno i dinamicki se pale vodoravne linije
ikone g i pali se ikona punJenJa*

Pokreta¢ motora ima kontrolni uredaj koji omogucava da se izbjegne
prekomjerno punjenje baterije i uredaja za napajanje.

Nakon punjenja, ikona se gasi, a ikona ™ je ispunjena.



- Iskopcajte utikac uredaja za napajanje (SI. A-2) iz uti¢nice za napajanje.
- Iskopcajte konektor uredaja za napajanje iz uti¢nice upaljaca za punjenje
(SI. A-3).

6. ALARMI | UPOZORENJA

Neispravnosti u radu, pogresno spajanje klijesta kabela, kriti¢ni uvjeti u
kojima se nalazi baterija itd., bivaju dojavljene putem simbola i poruka na
zaslonu.

6.1 ALARMI A

lkona na zaslonu upaljena i poruka "A.01” na zaslonu. Pokretac
motora s kabelima u kratkom spoju ili su polovi zamijenjeni; iskopcajte
izlazne kabele.

lkona na zaslonu A upaljena i poruka "A.02" na zaslonu. Napon
akumulatora je nekompatibilan s naponom koji je odabrao operater;
odaberite ispravno spojeni akumulator.

Kod modela od iskljuc¢ivo 12V, pokazuje da napon akumulatora nije
kompatibilan te da ga treba iskopcati.

ikone na zaslonu A 4 upaljene i poruka "A.03" na zaslonu. Litijske
Celije baterije 2 prekomjerno prazne; odmah izvrsite punjenje.

- ikone na zaslonu A 4 upaljene i poruka "A.04" na zaslonu. Litijske
celije baterije 1 prekomjerno prazne; odmah izvriite punjenje.

| Ako alarmi “A.03" ili "A.04" potraju i nakon 10 sati od pocetka
- jenj kini jenjeik ktirajte servisnu sluzbu.

punjenja, pr punjenj

- lkona na zaslonu A upaljena i poruka "A.05" na zaslonu. Napon
akumulatora suviSe visok, nije moguce koristiti pokreta¢ motora u
rezimu START; moguce je da je motor vozila ve¢ ukljucen.

- lkona na zaslonu A upaljena i poruka “A.09" na zaslonu. Rad u rezimu
SUPPLY | pokazuje da je premasena maksimalna struja koju moze dati

pokreta¢ motora; smanjite spojeno opterecenje.

lkona na zaslonu A upaljena i poruke "SET’, "12V", "24V" na zaslonu.
Pokretac spojen na punjenje sa selektor prekidacem L u sredisnjem

poloiaju"O". Odaberite napon 12V ili 24V (samo model 12V/24V).

7. ZBRINJAVANJE BATERIJE POKRETACA MOTORA
Istrosenu bateriju pokretaca motora trebalo bi reciklirati. U nekim
drzavama to je obavezno po zakonu. Obratiti se nadleznim tijelima koja se
bave krutim otpadom za potrebne informacije o reciklazi.
E UPOZORENJE:  Nemojte  zbrinuti
A bateriju na nacin Sto cete je spaliti.
mmm Baterija bi tako mogla eksplodirati.
Prije zbrinjavanja baterije, prekriti otkrivene krajeve prikladnom
izolacijskom trakom da ne bi doslo do kratkog spoja. Baterija ne smije
biti izloZzena jakoj toplini ili vatri jer bi to prouzrocilo eksploziju.

SPECIFIKACUJE (mod. 9012 - 4012):

Vrste baterija:

- Litij-zeljezo baterija, hermetic¢ka, moze se puniti.

Kapacitet baterije:

- mod. 9012 = 31200 mAh

- mod. 4012 =15100 mAh

Struja pokretanja:

122v

- mod. 9012 = 1000A (vr3na struja pokretanja)

- mod. 4012 = 600A (vrina struja pokretanja)

Kabeli za pokretanje:

- Kabeli u pokretacu motora.

- Bakar.

- Presjek 10mm?

- Duzina 600mm

- PVCizolacija.

Svjetlo:

- Bijelo LED svjetlo.

Ulazni prikljucci

- Jack prikljucak za punjenje.

Osobine:

- Zadtita na izlazu od inverzije (zamjene) polova, kratkog spoja,
prekomjerne napunjenosti.

- Automatski prekid razine punjenja.
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- Signalizacija razine napunjenosti i zavrsetka punjenja.

- Fiksno upaljeno jed svjetlo.

Tezina:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=335kg

Dostavljena oprema (sl. A):

- Uredaj za napajanje (sl. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A na izlazu.

SPECIFIKACIJE (mod. 9024):

Vrste baterija:

- litijko-polimerska baterija, hermeticki zatvorena, na punjenje.

Kapacitet baterije:

- 31200 mAh

Struja pokretanja:

12v

- 1000A (vr3na struja pokretanja)

24v

- 600A (vr$na struja pokretanja)

Kabeli za pokretanje:

- Kabeli u pokreta¢u motora.

- Bakar.

- Presjek 10mm?

- Duzina 600mm

- PVCizolacija.

Svjetlo:

- Bijelo LED svjetlo.

Ulazni prikljucci

- Jack priklju¢ak za punjenje.

Osobine:

- Zastita na izlazu od inverzije (zamjene) polova, kratkog spoja,

prekomjerne napunjenosti.

Zastita od pregrijavanja baterije.

Automatski prekid razine punjenja.

- Signalizacija razine napunjenosti i zavrsetka punjenja.

- Fiksno upaljeno led svjetlo, trepcuce led svjetlo i svjetlo u hitnom
slucaju.

Tezina:

- 4.25kg

Dostavljena oprema (sl. A):

- Uredaj za napajanje (sl. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A na izlazu.

SPECIFIKACIJE (mod. 12024):

Vrste baterija:

- litijko-polimerska baterija, hermeticki zatvorena, na punjenje.
Kapacitet baterije:

- 40000 mAh

Struja pokretanja:

12v

- 1300A (vrsna struja pokretanja)

24v

- 750A (vrsna struja pokretanja)

Kabeli za pokretanje:

- Kabeli u pokretacu motora.

- Bakar.

- Presjek 25mm?

- Duzina 1000mm

- PVCizolacija.

Svjetlo:

- Bijelo LED svjetlo.

Ulazni prikljucci

- Jack prikljucak za punjenje.

Osobine:

- Zastita na izlazu od inverzije (zamjene) polova, kratkog spoja,
prekomjerne napunjenosti.

Zastita od pregrijavanja baterije.

- Automatski prekid razine punjenja.

- Signalizacija razine napunjenosti i zavrsetka punjenja.

Fiksno upaljeno led svjetlo, trepcuce led svjetlo i svjetlo u hitnom
slucaju.

Tezina:

- 46kg

Dostavljena oprema (sl. A):

- Uredaj za napajanje (sl. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A na izlazu.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA: PRZED UZYCIEM AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO
DOKLADNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!

1. OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE UZYTKOWANIA
AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO

Aby  zredul uzytk ka, jak
r iez wyrza i szkédw ym urzad zalecamy uzywanie
akumulatora rozruchowego przestr | ych

Srodkéw ostroznosci dotyczacych bezpleczenstwa.

d

sod i

Przed uiyciem ur

dnio pr

Urzqdzeme moze byé¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8

lat oraz przez osoby o ogranlczony:h mozllwosaach ﬁzycznych

czucnowych Iub ystowych jace dczenia lub
j wiedzy, pod war! ze quq z niego korzystaé pod

nadzorem Iub po uzyskamu wskazéwek dotyczacych bezpiecznego

uzytk 3 ia zagrozen z nim zwigzanych.

Nie pozwala¢ dzieciom bawic si¢ urzadzeniem.

Czyszczenie i konserwacja, ktérej wykonanie nalezy do obowigzkéw

uzytkownika nie moze by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Chroni¢ oczy. Podczas pracy z akumulatorami kwasowo-
ofowiowymi stosowac zawsze okulary ochronne.

A spryskania sie kwasem lub zetknigcia sie z nim w inny sposéb,

nalezy natychmiast przemy¢ skazone miejsce czysta woda.

Kontynuowac przemywanie, az do przyjazdu lekarza.

Bardzo wazne jest podtaczenie przewodéw do odpowiednich

& biegunow:

Podtaczy¢ zacisk kleszczowy do fadowania w kolorze
czerwonym do zacisku dodatniego akumulatora (symbol +).

Podtaczyc zacisk kleszczowy do tadowania koloru czarnego do podwozia

pojazdu lub do zacisku ujemnego akumulatora, w odpowiedniej

odlegtosci od przewodu paliwa.

- Stosowac akumulator rozruchowy w pomieszczeniach dobrze
wietrzonych. Nie wykonywa¢ préb uruchamiania w obecnosci gazu
lub ptynéw tatwopalnych.

- Uniemozliwi¢ stykanie sie zaciskow kleszczowych czarnych
czerwonych ze sobg.

STOSOWAC WYLACZNIE W PRZYPADKU AWARII: nie uzywac akumulatora

rozruchowego w zastepstwie akumulatora pojazdu. Stosowac wytacznie

do uruchamiania.

Nie wykonywa¢ czynnosci bez pomocy drugiej osoby. W razie wypadku

osoba asystujgca moze udzieli¢ pomocy.

Nie stwarza¢ wytadowan  elektrycznych.  Zachowac
nadzwyczajng ostroznos¢ podczas zaktadania zaciskow
kleszczowych na przewody lub nieizolowane szyny pradowe.

Podczas diagnozowania warto$ci napiecia akumulatora pojazdu unikac¢

zetkniecia sie czedci ciata z powierzchniami takimi, jak: przewody

rurowe, chtodnice i metalowe szafy.

Dbac¢ o czystos¢ strefy roboczej. Strefy zagracone moga powodowac

zranienia.

Nie uszkadza¢ akumulatora rozruchowego. Stosowac zawsze zgodnie z

zaleceniami zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.

Przestrzegac zalecen dotyczacych strefy roboczej. Nie uzywac w miejscu

wilgotnym lub mokrym. Nie wystawia¢ na deszcz. Pracowac w strefach

dobrze oswietlonych.
Ubrac sie odpowiednio. Nie nosi¢ szerokiej odziezy lub
bizuterii, ktére moga zaplata¢ sie¢ w ruchome czesci
urzadzenia. Podczas wykonywania czynnosci zaleca sie
ie ochronnej odziezy izol j elektrycznie, jak rowniez
obuwia przeciwposlizgowego. Osoby noszace dlugie wlosy musza
zakladac ostaniajace nakrycie glowy.

Naprawy akumulatora rozruchowego muszg by¢ wykonywane

wytacznie przez personel doswiadczony, w przeciwnym wypadku moga

powodowac powazne zagrozenia dla uzytkownika.

Wymiana czesci i akcesoriow. Podczas wykonywania czynnosci

konserwacyjnych nalezy stosowac¢ wyfacznie identyczne, oryginalne

czesci zamienne. Stosowanie innych czesci powoduje uniewaznienie

osoby zone musza zostac

ur izr

Unika¢ kontaktu z kwasem akumulatora. W przypadku

-59-

gwarancji.

- Utrzymywac zawsze odpowiednio stabilng pozycje i wykorzystywac
stabilne punkty oparcia.

Nie przechodzi¢ nad przewodami lub konstrukcjami elektrycznymi.

- Dokfadnie wykona¢ konserwacje akumulatora rozruchowego.
Okresowo sprawdzac przewody i w przypadku stwierdzenia uszkodzen
zleci¢ naprawe upowaznionemu i wykwalifikowanemu technikowi.

- Sprawdzi¢ czy zadna cze$¢ nie jest uszkodzona. Przed uzyciem
akumulatora rozruchowego doktadnie sprawdzi¢ wszystkie czesci,
ktore wydaja sie uszkodzone, aby ustali¢ czy sg w stanie funkcjonowac
prawidtowo. Sprawdzi¢ czy przewody sg dobrze przymocowane do
akumulatora. Zaleca sie zleca¢ naprawe lub wymiane uszkodzonych
czesci  wykwalifikowanemu i upowaznionemu  personelowi
technicznemu.

- Sprzet klasy A:

Prostownik spetnia wymagania standardu technicznego w odniesieniu
do produktu przeznaczonego do uzytku wytacznie w pomieszczeniach
przemystowych i w celach profesjonalnych. Nie jest gwarantowana
zgodnos¢ z wymaganiami w zakresie pola elektromagnetycznego w
budynkach domowych oraz w tych budynkach, ktére sa podtaczone
bezposrednio do sieci zasilania niskim napieciem budynkow
przeznaczonych do uzytku domowego.

Przewody przytaczeniowe do gniazd pUSB, USB i Jack sg prawidtowo
rozmieszczone z filtrem przeciwzaktéceniowym, funkcjonujacym w
zakresie czestotliwosci 1Mhz - 500Mhz con Z(10Mhz) okoto 1500 Q.

1.1 SZCZEGOLNE OSTRZEZENIA | SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA PODCZAS UZYTKOWANIA BATERII LITOWYCH
ZNAJDUJACYCH SIE W AKUMULATORZE ROZRUCHOWYM
Nieprzestrzeganie wskazanych nizej zasad moze spowodowad

uszkodzenie, nagrzanie, specznienie, pozar i wybuch baterii znajdujacej sie
wewnatrz akumulatora rozruchowego:
Nie otwiera¢ obudowy akumulatora rozruchowego z zadnego
powodu.
Nie dotadowywac go na storicu, w poblizu ptomieni lub w innych
podobnych warunkach.
Nie uzywa¢ akumulatora rozruchowego lub pozostawia¢ go w poblizu
piecykdéw, ptomieni lub innych goracych miejsc.
Dotadowa¢ akumulator rozruchowy wykorzystujac wylacznie zasilacz
do tadowania dostarczony w wyposazeniu urzadzenia lub systemy
dotadowujace uwzgledniane jako akcesoria sprzedawane osobno.
Nie ogrzewa¢ akumulatora rozruchowego lub wrzuca¢ go do ognia.
Nie odwraca¢ polaryzacji koncéwki dodatniej “+"i ujemnej “-".
Nie powodowa¢ zwarcia koricowek akumulatora rozruchowego.
Nie wierci¢ otworéw w obudowie akumulatora rozruchowego z
zastosowaniem ostrych koncoéwek, nie uderza¢ mtotkiem i nie deptac
po nim.
Nie wkfada¢ akumulatora
mikrofalowej, itp.
Nie rzuca¢ nim lub powodowac silnych uderzen.
Nie narusza¢ lub modyfikowac obudowy akumulatora rozruchowego.
Jezeli podczas uzytkowania, tadowania lub przechowywania
akumulator rozruchowy wydziela dziwne zapachy, nagrzewa sie lub
ulega znieksztatceniu, nie nalezy go wiecej uzywac.
Modele z jednym napieciem 12V:
Zabrania sie uzywania w pojazdach zasilanych napieciem
réznym od 12V.
Zabrania sie uzywania dla celéw odmiennych od zalecanych.

rozruchowego do pieca, kuchenki

hek

Przechowywaé q instrukcje
Instrukcja obstugi jest niezbedna w celu zapoznania sie z ostrzezeniami
i $rodkami ostroznosci dotyczacymi bezpieczenstwa, procedurami
funkcjonowania i konserwacji, wykazem komponentéw  oraz
specyfikacjami technicznymi.

Nalezy przechowywac ja w miejscu suchym i bezpiecznym, aby moc z niej
skorzystac¢ w kazdej chwili w razie potrzeby.

2. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

z iezg z przeznaczeni

Przenosny wielofunkcyjny akumulator rozruchowy funkcjonujacy na
baterie. Idealny dla kazdego uzytkownika, ktéremu moze by¢ przydatne
tego typu urzadzenie. Jego zastosowanie obejmuje pojazdy samochodowe
osobowe, pojazdy cigzarowe, fodzie i wiele innych.

W petni kompatybilny z kazdym systemem rozruchowym 12 lub 24
woltowym (tylko model 12V/24V).

Przeprowadza weryfikacje stanu natadowania i zdolnosci uruchamiania




(CCA), ktorg posiada akumulator pojazdu, a takze weryfikacje skutecznosci
tadowania, ktéra posiada alternator pojazdu.

Akumulator rozruchowy wykorzystuje BATERIE LITOWE; dzieki temu
jest nadzwyczaj poreczny i zwarty.

Wielofunkcyjny akumulator rozruchowy jest ponadto wyposazony w silng
lampe Led w kolorze biatym.

3. 0PIS AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO

3.1 ZESPOL AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO |

KOMPONENTY (Rys. A)

1. Wielofunkcyjny akumulator rozruchowy z przewodami rozruchowymi
i zaciskami kleszczowymi.

2. Zasilacz do fadowania.

Gniazdo wejsciowe typu jack do akumulatora

rozruchowego z zasilaczem w zestawie. @

Lampka LED w kolorze biatym z przyciskiem “ON/OFF” .

Panel sterujacy.

Gniazdo bezpiecznika zabezpieczajacego.

Uchwyty boczne umozliwiajgce zaczepienie zaciskéw kleszczowych w

pozycji spoczynkowej.

GLOWNE

tadowania

No vk

3.2 URZADZENIA STERUJACE | REGULACJA
3.2.1 PANEL STERUJACY (Rys. B)

1. AI Przycisk wielofunkcyjny

a) FUNKCJA“START”
Funkcja do dyspozycji bezposrednio po wigczeniu urzadzenia.
Funkcja uruchamiajgca zabezpieczona przed odwrotng polaryzacja
i zwarciem akumulatora pojazdu.

b) FUNKCJA“TEST”
Z pomoca przycisku jest mozliwe ustawienie réznych dostepnych
trybow TEST wybierajac odpowiedni.

c) FUNKCJA“SUPPLY"
Z pomocy przycisku jest mozliwe ustawienie trybu SUPPLY, ta
funkcja umozliwia zachowanie pamieci pojazdu.
Dezaktywowanie wszystkich tadunkéw dodatkowych pojazdu
przedtuza zdolnos$¢ podtrzymania.

UWAGA: W modelu 12V/24V  wybrac
kompatybilne z baterig pojazdu.
0 3, Przetacznik 12V/ 0V /24V (tylko model 12V/24V)

napiecie

>

)

=)

a) FUNKCJA USTAWIANIA WARTOSCI
POJAZDU
Z pomoca przetacznika 12V/ 0V /24V ustawiana jest wartos¢ napiecia
baterii pojazdu bedacego przedmiotem testu lub rozruchu, sposréd
dwoch wartosci do dyspozycji. Pozycja centralna OV umozliwia
wybor baterii wewnetrznych we wszystkich obwodach mocy.
UWAGA: Po zakoniczeniu uzywania akumulatora rozruchowego,
przefaczy¢ zawsze przetacznik w pozycje 0V, aby podtrzymac stan
natadowania najdtuzej, jak tylko jest to mozliwe.
UWAGA: Akumulator rozruchowy 12V/24V  jest
zabezpieczony tylko dla wartosci napiecia baterii pojazdu
powyzej ustawionej.

NAPIECIA AKUMULATORA

>P>

UWAGA: Wybrac napiecie kompatybilne z baterig pojazdu.
W modelu wytacznie 12V zabrania sie uzywania z bateriami pojazdu
innymi od 12V.

3. WYSWIETLACZ LCD

»

START

Funkcja dostepna przy wigczaniu urzadzenia, ikona wskazuje aktywng
funkcje. Sygnalizuje, ze zostata wiaczona funkcja rozruchu.

SUPPLY

Sygnalizuje, ze zostata wtaczona funkcja SUPPLY.

o w
I I

Sygnalizuje, Ze zostata wtaczona funkcja TEST.
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‘868

Wskazuje: warto$¢ napiecia akumulatora pojazdu w fazie test, wynik
testow zdolnosci tadowania alternatora oraz zdolnosci uruchamiania
akumulatora pojazdu, kody alarmu, itp.

‘A

sygnalizuje ogdlny alarm potaczony z innymi symbolami i/lub kodami
alarmu, wyswietlanymi na wyswietlaczu 8 8 Qi
LAY

Y

Sygnalizuje, ze bateria litowa Li akumulatora rozruchowego jest
dotadowywana.

Sygnalizuje uzytkownikowi, aby jak najszybciej dotadowat baterie
litowa Li akumulatora rozruchowego.

Wyswietla stan natadowania baterii litowej Li akumulatora
rozruchowego.

12 = &
kel
—
—

Wyswietla stan natladowania akumulatora pojazdu.

12-13.
sygnalizuje wybranie testu weryfikacyjnego zdolnosci uruchamiania,
wykazywanej przez akumulator pojazdu.

12-14.
>

It

sygnalizuje wybranie testu weryfikacyjnego skutecznosci tadowania
wykazywanej przez alternator pojazdu.

4.MONTAZ

POZYCJA AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO

Podczas funkcjonowania nalezy ustawi¢ akumulator rozruchowy w
stabilny sposéb, umieszczajac go na ptaskiej poziomej powierzchni.

TRYB FUNKCJONOWANIA /.\
Akumulator rozruchowy wiaczy sie po nacisnieciu przycisku & , po
podtaczeniu w trybie tadowania lub - w modelach z jednym napieciem 12
V - po podiaczeniu zaciskow kleszczowych wyjsciowych do zaciskow
akumulatora pojazdu; wytgczy sie automatycznie po odfaczeniu trybu
tadowania, roztaczeniu zaciskow kleszczowych od zaciskow akumulatora
pojazdu, i kiedy nie zostanie stwierdzone zadne dziatanie na przyciski
przez dtuzej niz 3 minuty.

4.1 Funkcjonowanie w trybie TEST TEST

Diagnoza stanu natadowania akumulatora pojazdu, jego mocy przy
rozruchu oraz skuteczno$¢ tadowania alternatora. Aby przeprowadzi¢
diagnoze nalezy potaczy¢ z prawidtowa polaryzacja zaciski kleszczowe i
zaciski akumulatora pojazdu.

4.1.1 TEST AKUMULATORA POJAZDU
Diagnoza napiecia na zaciskach akumulatora oraz obliczanie jego stanu
natadowania.

< 0 3o,
Proces
- Z pomoca Przefacznika wybra¢ napiecie baterii (tylko model
12V/24V). Bl

)\

- Wybrad, naciskajac kilkakrotnie przycisk \./ funkcje test baterii E
- Podtaczy¢ najpierw czerwony zacisk kleszczowy DOD. (+) do zacisku
DOD. (+) akumulatora, nastepnie podtaczy¢ czarny zacisk kleszczowy
UJEM. (-) do podwozia pojazdu lub do zacisku UJEM. (-) akumulatora,




jesli nie zostat juz podtaczony wczesniej. 8 8 8
Zmierzone napiecie jest wyswietlane na wyswietlaczu
natomiast stan natadowania akumulatora jest wyswietlany graficznie H

4.1.2 TEST SKUTECZNOSCI tADOWANIA ALTERNATORA POJAZDU
Diagnoza skutecznosci tadowania alternatora pojazdu.

<4 0 30,
Proces
- Z pomoca Przetacznika wybra¢ napiecie baterii (tylko model
12V/24V).

@
Kilkakrotnie namskajqc na przycisk \& , wybra¢ funkcje test tadowania

(alternator) H

Podtaczy¢ najpierw czerwony zacisk kleszczowy DOD. (+) do zacisku

DOD. (+) akumulatora, nastepnie podtaczy¢ czarny zacisk kleszczowy

UJEM. (-) do podwozia pojazdu lub do zacisku UJEM. (-) akumulatora,

jesli nie zostat juz podtaczony wczesniej.

Aby wykona¢ pomiar w prawidtowy sposéb silnik pojazdu musi by¢

wigczony.

Jezeli silnik pojazdu jest wylaczony, na wyswietlaczu wyswietli sie

komunikat “BAD".

- Wiaczy¢ silnik pojazdu, jesli nie jest juz wiaczony, doprowadzajac do
okoto 1500 obrotow/min;

- Teraz wiaczy¢ wszystkie $Swiatta (drogowe, o$wietlenie wewnetrzne
pojazdu itp.) oraz wszystkie akcesoria (klimatyzator, radio samochodowe
itp.).

- Sprawdzi¢ wynik testu alternatora na wyswietlaczu:

- "OK"-tADOWANIE POPRAWNE;

- “SUF"-tADOWANIE WYSTARCZAJACE;

- “BAD"-tADOWANIE NIEWYSTARCZAJACE.

4.1.3 TEST ZDOLNOSCI ROZRUCHU AKUMULATORA POJAZDU (CCA)
Diagnoza zdolnosci rozruchu wykazywanej przez akumulator pojazdu.

& 0 3,
Proces
- Z pomocy Przefacznika wybra¢ napiecie baterii (tylko model
12V/24V).

- Kilkakrotnie naciskajac na przycisk \‘J wybrac funkqe test zdolnosci
rozruchu, wykazywanej przez akumulator pojazdu @H

- Upewnic¢ sig, ze uruchamiany pojazd lub t6dz sg wylgczone (wytacznik
lub kluczyk zaptonu znajduje sie w pozycji OFF).

Podtaczy¢ najpierw czerwony zacisk kleszczowy DOD. (+) do zacisku
DOD. (+) akumulatora, nastepnie podtaczy¢ czarny zacisk kleszczowy
UJEM. (-) do podwozia pojazdu lub do zacisku UJEM. (-) akumulatora,
jesli nie zostat juz podtaczony weczesniej.

Komunikat “Go” na wyswietlaczu wskazuje oczekiwanie na rozruch
pojazdu.

- Wigczy¢ silnik pojazdu.

Na wyswietlaczu sprawdzi¢ wynik testu zdolnosci rozruchu wykazywanej
przez akumulator pojazdu:

- "OK”-ZDOLNOSC ROZRUCHU PRAWIDLOWA;

- “SUF”- ZDOLNOSC ROZRUCHU WYSTARCZAJACA;

- “BAD"- ZDOLNOSC ROZRUCHU NIEWYSTARCZAJACA.

4.2 FUNKCJONOWANIE W TRYBIE RoZRUCHU 1LY i1

Tryb ROZRUCHU START jest dostepny dla pojazdéw, w ktérych
zamontowane sg akumulatory zasilane napieciem 12V i 24V (24V tylko w
modelach 12V/24V); akumulator rozruchowy dostarcza prad niezbedny do
uruchomienia pojazdu w przypadku, kiedy zdolno$¢ rozruchu akumulatora
pojazdu nie bedzie wystarczajgca. Jesli akumulator pojazdu jest catkowicie
roztadowany, przed przystapieniem do wykonania tej czynnosci zaleca sie
przeprowadzi¢ tadowanie wstepne.

UWAGA: 5|e do k, skrupul,

zacisku DOD. (POS.) (+) akumulatora, nastepnie podtaczy¢ czarny zacisk
kleszczowy UJEM. (NEG.) (-) do podwozia pojazdu lub do zacisku UJEM.
(NEG.) (-) akumulatora, jesli nie zostat juz podiaczony wczesniej; na
wyswietlaczu wyswietli sie komunikat “Go”;

- Komunikat “Go” na wyswietlaczu razem z sygnatem akustycznym

przerywanym, wskazuje oczekiwanie na uruchomienie pojazdu;

Obroéci¢ kluczyk pojazdu w pozycje rozruchu, na czas od 3-10

sekund;

- Jezeli pojazd lub 6dz nie zostang uruchomione, zaczeka¢ na
uplyniecie odliczania wstecznego timera na wyswietlaczu, przed
wykonaniem drugiej préby;

Po uruchomieniu i podczas funkcjonowania silnika nalezy scisle

przestrzegac kolejnosci czynnosci:

- Odtaczyc czarny zacisk kleszczowy (ujemny) od pojazdu i podtaczy¢ go
do wspornika bocznego akumulatora rozruchowego;

- Odtaczyc¢ czerwony zacisk kleszczowy (dodatni) od pojazdu i podtaczyé
go do wspornika bocznego akumulatora rozruchowego;

Zaleca sie dotadowanie akumulatora rozruchowego, jak tylko bedzie to

mozliwe.
A zawsze po uruchomieniu silnika nalezy jak najszybciej
roztaczy¢ zaciski kleszczowe od pojazdu, poniewaz w tej
konfiguracji sa tolerowane krétkie okresy czasowe - utamki minuty.
f UWAGA! Jezeli temperatura akumulatora rozruchowego jest

Uwaga! Akumulator rozruchowy zawiera solidne baterie, ale

nizsza od + 10°C, nie jest zliwe ymalnych
05|qgow podczas rozruchu, zaleca sie przeprowadzenie

przyg w celu zwiekszenia wartosci
peratury do k j optymalnej

ych,

4.2.1 TRYB ROZRUCHU NIEZABEZPIECZONY
UWAGA: wykorzystywac ten tryb funkcjonowania
A A tylko w wyjatkowym przypadku, kledy nalezy
uruchomié pojazd bez a
lub z mocno roztad I ieni
uruch iaw tych war

em; przed przystap do
h, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi pojazdu.
W tym stanie zaciski kleszczowe wyjsciowe nie s zabezpieczone
przed zwarciem lub odwrécong polaryzacja.

/\ /\ UWAGA: ¢ sig do
zetkmgclu sig ze soba czarnego

przestr
czer g zaclsku Kleszc go lub zetknigciu si¢ ich z

przewodem wsp6lnym!

Zachowac szc 6lna ostroz ¢, aby nie sp

polaryzacji w akumulatorze pojazdu.

, skri

nizej kolejnosci!

d

¢ odwrocenia

Tryb ROZRUCH START NIEZABEZPIECZONY jest dostepny dla pojazdow,
w ktorych wystepuja akumulatory zasilane napigciem 12V i 24V (24 V
tylko model 12V/24V). Akumulator rozruchowy dostarcza prad niezbedny
do uruchomienia pojazdu w przypadku braku baterii pojazdu lub jej
gtebokiego roztadowania.

I k, skri

UWAGA: ¢ sie do 6 pulatni
| 4 przestr ja j nizej kolejnosci!
- Zapobiegac zetknlqclu si¢ ze soba czarnego

i czer go zacisku kleszc go lub zetknieciu sie ich z
przewodem wspélnym!

> 0 3q,
Proces:
- Z pomocy przetacznika wybra¢ napiecie baterii (tylko model
12V/24V).

UWAGA: prawidlowo ustawi¢ napigcie znamlonowe
pojazdu, w trybie

/\ /\ rozruchowy nie wyk je zadnej k pojnosci.

s onym

A /4\ przestr ja j nizej kolejnosci!
- Zapobiegac zetkchlu sie ze sobg czarnego
i czer go zacisku kleszc go lub zetknigciu si¢ ich z
przewodem wspélnym!

f UWAGA: nieprzestrzeganie zamieszczonych nizej zalecen

moze powodowac skrocenie okresu eksploatacji akumulatora
rozruchowego.

< 0 3o,
Proces
- Z pomoca przetacznika wybra¢ napiecie baterii (tylko model

12V/24V).

- Wybrac funkcje ROZRUCH ELLRGAN .

- Upewnic sig, ze uruchamiany pojazd lub t6dz sg wytaczone (wytacznik
lub kluczyk zaptonu znajduje sie w pozycji OFF);

- Podtaczy¢ najpierw czerwony zacisk kleszczowy DOD. (POS.) (+) do
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- Upewnic¢ sie, ze uruchamiany pojazd lub t6dz sg wylaczone (wytacznik
lub kluczyk zaptonu znajduje sie w pozycji OFF);

- Potaczy¢ najpierw zacisk kleszczowy czerwony DOD. (POS.) (+) z
zaciskiem DOD. (POS.) (+) akumulatora, izolowa¢ zacisk kleszczowy
czarny UJEM. (NEG.) (-);

- Wybra¢ funkcje ROZRUCH IRy N:3l -
N

Nacisna¢ przycisk \./ przez co najmniej 2 sekundy. Po dokonaniu
wyboru wyjscie rozruchu bedzie zasilane energia. Na wys$wietlaczu
wyswietli sie komunikat “n.Go";

Podtaczy¢ zacisk kleszczowy czarny UJEM. (NEG.) (-) do podwozia
pojazdu lub do zacisku UJEM. (NEG.) (-);

- Komunikat “n.Go” na wyswietlaczu razem z sygnatem akustycznym
przerywanym, wskazuje oczekiwanie na uruchomienie pojazdu;
Przetaczy¢ kluczyk zaptonu pojazdu do pozycji uruchamiania, na czas



nie dtuzszy niz 10 sek.
UWAGA: Czestotliwosci START/ STOP uruchamiania
A /4\ 53 deﬁmowane przez uzytkownika. W trybie
- ' I rozruchowy nie
je zadnego ogr. Anlaczgstotllwosu rozruchu.
Nie nalezy stosowa¢ odmiennych czestotliwosci START/ STOP w
stosunku do podanych z tylu urzadzenia; ponadto, kiedy tylko
wyswietli sie symbol zalecanego tadowania, uzytkownik musi
przystapic do tadowania najszybciej, jak tylko bedzie to mozliwe.
Po uruchomieniu nalezy $cisle przestrzegac kolejnosci czynnosci:

)\
- Powrécic¢ do trybu TEST , naciskajac przycisk \./;

- Odtaczy¢ czarny zacisk kleszczowy (ujemny) od pojazdu i podtaczy¢ go
do wspornika bocznego akumulatora rozruchowego;

- Odtaczyc czerwony zacisk kleszczowy (dodatni) od pojazdu i podtaczy¢
go do wspornika bocznego akumulatora rozruchowego;

Zaleca sie dotadowanie akumulatora rozruchowego, jak tylko bedzie to

mozliwe.

43 FUNKCJONOWANIE JAKO ZRODELO ZASILANIA
UMOZLIWIAJACE ZAPISANIE USTAWIEN W PAMIECI POJAZDU.
UWAGA! Prawidlowo ustawi¢ napiecie znamionowe pojazdu.
Akumulator rozruchowy w trybie “SUPPLY” po wiaczeniu, nie jest
zabezpieczony przed zwarciem lub odwrécona polaryzacja.

Po podtaczeniu zaciskow kleszczowych wyjsciowych akumulator
rozruchowy dostarcza napiecie do wewnetrznych baterii, aby umozliwi¢
funkcje zapisania pamieci. Akumulator rozruchowy moze dostarczac
prad nizszy od dostarczanego w trybie START (patrz etykieta danych na
odwrocie produktu) ale przez dtuzszy czas (maksymalnie 30 minut).

/\ /4\ UWAGA: Zapobiegac zawsze zetknigciu si¢ ze soba

| czarnego i czer zacisku kle: lub
Zachowac

ud knigciu sie ich z pr d ol
) ostroz ¢, aby nie sp
polaryzacji w akumulatorze pojazdu.
UWAGA: Po zakonczeniu kazdego uzycia umiesci¢ zawsze

A zaciski kleszczowe podtaczone do odpowiednich uchwytéow

d bocznych ak I rozruchowego (Rys. A-7).
4.4 Uzywanie lampki LED
Akumulator rozruchowy jest wyposazony w lampke LED w kolorze biatym,
ktora wiacza sie lub wytacza po nacisnieciu przycisku @

9

¢ odwroécenia

ZC

5.STAN NAtADOWANIA AKUMULATORA WEWNETRZNEGO

Wazne! Aby ' 3 wydajnosc baterii nalezy natadowac ja
przed uzyciem, po kazdym uzyciu, a w kazdym razie co 3 miesiace.
Stan natadowania baterii litowej Li akumulatora rozruchowego jest
sygnalizowany na wyswietlaczu przez swiecace sie poziome paski ikony .

Po zaswieceniu sie na wyswietlaczu ikony 4, zaleca sig, aby uzytkownik
przystapit jak najszybciej do dotadowania baterii litowej Li akumulatora

rozruchowego.

5.1tad -

iez 100Vac - 240Vac 50/60Hz

UWAGA! Stosowac¢ wylacznie zasilacz znajdujacy sie w

A wyposazeniu! S

P

Z pomocy przetacznika . wybra¢ napiecie 12 V lub 24 V (tylko
model 12V/24V). Jezeli przetacznik jest ustawiony w pozycji centralnej”
O tadowanie nie nastepuje.

Wiozy¢ specjalny tacznik do gniazda fadowania typu jack (Rys. A-3).
Wiozy¢ wtyczke zasilacza (Rys. A-2) do gniazda 230Vac
kompatybilnego z napieciem zasilacza (100Vac - 240Vac 50/60Hz).
Podczas procesu tadowania wiaczajg sie progresywnie i dynamicznie
poziome paski ikony oy , za$wieci sie rowniez ikona Iadowania* .

lub

Akumulator rozruchowy jest wyposazony w system kontroli, ktéry
umozliwia zapobieganie przetadowaniu, zaréwno baterii, jak i zasilacza.

Po zakornczeniu tadowania ikona * zgasnie, natomiast ikona
bedzie wypetniona.

Wyjacé wtyczke zasilacza (Rys. A-2) z gniazda sieci zasilania.

Wyjaé facznik zasilacza z gniazda fadowania typu jack (Rys. A -3).

6. ALARMY | OSTRZEZENIA
Anomalie podczas funkcjonowania, nieprawidtowe potaczenia zaciskow
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kleszczowych przewodéw, krytyczne warunki, w ktérych znajduje sie
bateria itp. s3 sygnalizowane przy pomocy symboli i komunikatéw na
wyswietlaczu.

6.1 ALARMY A

lkona swiecaca sie na wyswietlaczu i komunikat "A.01" na
wyswietlaczu. Akumulator rozruchowy z przewodami p.s. lub odwrécona
polaryzacja; roztaczy¢ przewody wyjsciowe.

lkona sSwiecaca sie na wyswietlaczu A i komunikat "A.02" na
wyswietlaczu. Napiecie baterii niezgodne z wyborem operatora;
prawidtowo wybrac podtaczong baterie.

Tylko dla modelu 12V wskazuje, ze napiecie akumulatora nie jest
kompatybilne i nalezy go odtaczyc.

ikony $Swiecace sie na wyswietlaczu A 4 i komunikat "A.03" na
wyswietlaczu. Ogniwa litowe baterii 2 nadmiernie roztadowane -
natychmiast przystapi¢ do dotadowania.

ikony Swiecace sie na wyswietlaczu A 4 i komunikat "A.04" na
wyswietlaczu. Ogniwa litowe baterii 1 nadmiernie roztadowane -
natychmiast przystgpi¢ do dotadowania.

Jezeli alarmy "A.03” lub "A.04"” beda widoczne nawet po 10
A godzmach od rozpoczeua tadowania, nalezy przerwaé

- | i ¢ sig z centrum serwisowym.

lkona swiecaca sie na wyswietlaczu A i komunikat "A.05" na
wyswietlaczu. Zbyt wysokie napigcie baterii zewnetrznej - nie jest mozliwe
uzywanie akumulatora rozruchowego w trybie START; jest
prawdopodobne, ze wspomagany silnik pojazdu jest juz uruchomiony.

lkona swiecaca sie na wyswietlaczu A i komunikat "A.09" na
wyswietlaczu. W trybie funkcjonowania (gyppLy: Wskazuje, ze zostata

przekroczona maksymalna warto$¢ pradu, ktéry moze by¢ dostarczony
przez akumulator rozruchowy; zmniejszy¢ podtaczone obciazenie.

lkona $wiecaca sie na wyswietlaczu A i komunikaty "SET’, "12V",
"24V" na wyswietlaczu. Akumulator rozruchowy podtaczony w trybie
tadowania z przetgcznikiem % w pozydji centralnej “ Q" Wybra¢

napiecie 12V lub 24V (tylko model 12V/24V).

7.UTYLIZACJA BATERII AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO
Zuzyta bateria akumulatora rozruchowego musi by¢ poddawana
recyklizacji. W niektdrych krajach jest to obowiazkowe. Skontaktowac sie
z lokalnymi wiadzami zajmujacymi sie stalymi odpadami, aby uzyskac¢
informacje dotyczace ponownego wykorzystywania baterii.
E OSTRZEZENIE: Nie pali¢ zuzytych
A baterii. Moze to powodowa¢ wybuch.
mmm Przed utylizacja baterii nalezy owinaé

odstonigte koncéowki odpowiednia taémq |zo|a:yjnq, w celu
zapobiegania zwarciom. Nie wy ¢ baterii na dziat ilneg
ciepta lub pozaru, p Zmoga p d ¢ wybuch.
SPECYFIKACJE (mod. 9012 - 4012):

Rodzaj baterii:

- Bateria litowo-zelazowa, hermetyczna, z mozliwoscia dotadowania.
Pojemnosc baterii:

- mod. 9012 = 31200 mAh

- mod. 4012 =15100 mAh

Prqd rozruchowy:

12v

- mod. 9012 = 1000A (prad szczytowy uruchamiania)

- mod. 4012 = 600A (prad szczytowy uruchamiania)

Przewody rozruchowe:

- Kable zmontowane w akumulatorze rozruchowym.

Miedz.

Przekr6j 10mm?.

Diugo$¢ 600mm

Zizolacjg z PCV.

Lampka:

- DIODA biata.

Gniazda wejsciowe

- Gniazdo tadowania typu jack.

Parametry:

- Zabezpieczenie na wyjsciu przed odwrotng polaryzacja, zwarciem i
przecigzeniem.



- Automatyczne przerywanie poziomu fadowania.

- Sygnalizacja poziomu i zakoriczenia tadowania.

- Swiatto Led w trybie ciagtym.

Masa:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Zatqczone akcesoria (Rys. A):

- Zasilacz (Rys. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A na wyjsciu.

SPECYFIKACJE (mod. 9024):

Rodzaj baterii:

- Bateria litowo-polimerowa, hermetyczna, z mozliwoscia dotadowania.

Pojemnosc baterii:

- 31200 mAh

Prqd rozruchowy:

12v

- 1000A (prad szczytowy uruchamiania)

24v

- 600A (prad szczytowy uruchamiania)

Przewody rozruchowe:

- Kable zmontowane w akumulatorze rozruchowym.

- Miedz.

- Przekréj 10mm?

- Dhugos¢ 600mm

- Zizolacjgz PCV.

Lampka:

- DIODA biata.

Gniazda wejsciowe

- Gniazdo tadowania typu jack.

Parametry:

- Zabezpieczenie na wyjsciu przed odwrotng polaryzacja, zwarciem i
przecigzeniem.

- Zabezpieczenie przed nadmiernym nagrzewaniem baterii.

- Automatyczne przerywanie poziomu fadowania.

- Sygnalizacja poziomu i zakorczenia tadowania.

- Lampka Led $wiecaca sie swiattem ciagtym, przerywanym i awaryjnym.

Masa:

- 425kg

Zatqczone akcesoria (Rys. A):

- Zasilacz (Rys. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A na wyjsciu.

SPECYFIKACJE (mod. 12024):

Rodzaj baterii:

- Bateria litowo-polimerowa, hermetyczna, z mozliwoscia dotadowania.
Pojemnos¢ baterii:

- 40000 mAh

Prqd rozruchowy:

12v

- 1300A (prad szczytowy uruchamiania)

24V

- 750A (prad szczytowy uruchamiania)

Przewody rozruchowe:

- Kable zmontowane w akumulatorze rozruchowym.

- Miedz.

- Przekréj 25mm?

- Dtugos¢ 1000mm

- Zizolacjg z PCV.

Lampka:

- DIODA biata.

Gniazda wejsciowe

- Gniazdo tadowania typu jack.

Parametry:

Zabezpieczenie na wyjsciu przed odwrotng polaryzacjg, zwarciem i
przecigzeniem.

Zabezpieczenie przed nadmiernym nagrzewaniem baterii.
Automatyczne przerywanie poziomu fadowania.
Sygnalizacja poziomu i zakoriczenia tadowania.

Lampka Led $wiecaca sie $wiattem ciagtym, przerywanym i awaryjnym.
Masa:

- 4.6kg

Zatqczone akcesoria (Rys. A):

- Zasilacz (Rys. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A na wyjsciu.
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OHJEKIRJA

HUOMIO: ENNEN KAYNNISTYSLAITTEEN KAYTTOA LUE HUOLELLISESTI
OHJEKIRJA!

1. YLEINEN TURVALLISUUS TAMAN KAYNNISTYSLAITTEEN KAYTTOA
VARTEN
Henkilovahinko-

ja
uosit téman kay
aina tarkeita turvallisuusvarotoi

laitteistovauriovaarojen
1o

yslai

vahentamiseksi

d

tteen Kiytti taen

Ammattitaidottomat henkil6t on
ennen laitteen kdyttoa.

Laitteen kdytté on sallittu vdhintdan 8-vuotiaille lapsille ja
sellaisille henkilGille, joiden fyysinen, aisteihin liittyva tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteen kdytosta silla ehdolla, ettd heita ja
laitteen turvalliseen kayttoon liittyen ja ettd he tuntevat sen
kayttoon liittyvét vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivit saa suorittaa saannéllista puhdistusta ja huoltoa ilman
valvontaa.

Suojaa silmat. Kdyta aina suojalaseja, kun tyoskentelet
lyijyakuilla.

tava

Valta kosketusta akun hapon kanssa. Jos happoa kaatuu

padlle tai siihen kosketaan, kyseinen alue huuhdotaan heti

puhtaalla vedelld. Jatka huuhtelua ladkarin saapumiseen asti.
On tarkeda liittad kaapelit oikeisiin napoihin:

A Liitd punainen latauspihti akun positiiviseen
(symboli +).

Liitd musta latauspihti ajoneuvon runkoon tai akun negatiiviseen

liittimeen, kauas polttoainekanavasta.

- Kéytd kdynnistintd hyvin tuuletetussa tilassa. Al3 yritd kdynnistda, kun

olet kaasun tai syttyvien nesteiden ldheisyydessa.

- Estd mustia ja punaisia pihteja koskettamasta toisiaan.

KAYTA  AINOASTAAN HATATILANTEESSA: &la  kaytd

ajoneuvon akun tilalla. Kdyta ainoastaan kaynnistykseen.

Valta yksin tyoskentelyd. Onnettomuustapauksessa avustaja voi auttaa.
Valta sdhkoiskuja. Ole @@rimmaisen varovainen kdyttaessdsi
pihteja eristamattomilla johtimilla tai virtakiskoilla. Valta
kehon koskettamista pintojen, kuten putkien,

sateilylammittimien ja metallikaappien kanssa, kun testaat ajoneuvon

akun jannitetta.

Pida tyoalue puhtaana. Alueella, jossa on paljon esteitd, voi tapahtua

vahinkoja.

Valta kdynnistimen vaurioitumista. Kéytd ainoastaan tassa ohjekirjassa

eritellylld tavalla.

Noudata tydalueeseen liittyvia ohjeita. Al4 kéytd kosteissa tai marissa

tiloissa. Al4 altista sateelle. Tydskentele hyvin valaistussa tilassa.
Pukeudu asianmukaisella tavalla. Ald kaytd leveita
vaatteita tai koruja, jotka voivat takertua liikkuviin osiin.
Tyon aikana suositellaan kaytettdvan sahkoisesti

eristettyja suoj teita seka lui jalki Pitkien hi

kanssa kdyta ne sisaan katkevaa paahinetta.

Ainoastaan ammattitaitoinen henkilokunta saa korjata kaynnistintd,

muuten kayttdjélle voi aiheutua vakavia vaaroja.

Osien ja tarvikkeiden vaihto. Kdyta huoltoa varten ainoastaan

samanlaisia alkuperdisid varaosia. Muiden osien kaytté mitatoi takuun.

Séilytd koko ajan vakaa asento seka vakaat tukikohdat.

Ala mene séhkdjohtojen tai -rakenteiden paalle.

Huolla kdynnistin huolellisesti. Tarkasta jaksoittain sen johdot ja mikali

ne ovat vaurioituneet, korjauta ne luvansaaneella ja ammattitaitoisella

teknikolla.

Tarkasta, etta siind ei ole vaurioituneita osia. Tarkasta ennen taman

kdynnistimen kéyttéd huolellisesti kaikki osat, jotka vaikuttavat

vaurioituneilta varmistaaksesi, pystyvatkd ne toimimaan oikein.

Tarkasta, ettd johdot ovat hyvin kiinni kdynnistimessd. Suositellaan

vaurioituneiden osien korjauttamista ja vaihtamista luvansaaneella ja

ammattitaitoisella teknikolla.

liittimeen

kaynnistinta




?A?'

- Luokan A laite:

Tama akkulaturi tdyttda sellaisen tuotteen teknisen standardin
vaatimukset, joka on tarkoitettu teollisuuteen ja ammattilaiskayttoon.
Séhkémagneettista yhteensopivuutta ei taata asuinrakennuksissa eika
rakennuksissa, jotka on liitetty suoraan matalajannitteiseen kotitalouksille
tarkoitettuun séhkoverkkoon.

Liitdntakaapelit  liittimiin  pUSB, USB ja jakki on varustettava
hairidsuodattimella, joka toimii taajuusalueella 1Mhz - 500Mhz Z(10Mhz)
noin 1500 Ohmilla.

1.1 ERITYISHUOMAUTUKSET JA VAROTOIMENPITEET KAYNNISTIMESSA
OLEVIEN LITIUMAKKUJEN KAYTON TURVALLISUUTTA VARTEN
Seuraavien sdantdjen huomioimatta jattaminen voi aiheuttaa
kaynnistimessa olevan akun rikkoontumisen, kuumenemisen, paisumisen,
palamisen j ja raJahdyksen

- Ala avaa kay kk istddn syysta.

- Ala lataa kaynnistinta aurlngossa tulen ldheisyydessé tai vastaavissa

olosuhteissa.

Ala kdyta kaynnistintd tai jatd sitd lammitysuunien, tulen tai muiden

kuumien paikkojen lahelle.

- Lataa kdynnistin kdyttden ainoastaan laitteiston varusteissa olevaa
latauksen virransyottolaitetta tai lisdtarvikkeina erikseen myytavia
latauslaitteita.

- Ala heits kdynnistinta tuleen tai lammita sita.

- Al3 kddnna positiivisen "+” ja negatiivisen ”-” padtteen napaisuutta.

- Ald aiheuta oikosulkua kdynnistimen pétteisiin.

4 tee reikia kaynnistimen pakkaukseen terilld, hakkaa sitd vasaralla
alaka polje sita.

- A4 laita kdynnistintd uunien, mikroaaltouunien jne. sisan.

- Ala heitd kdynnistinta tai aiheuta kovia kolahduksia.

- Al4 kasittele tai tee muutoksia kdynnistimen kotelolle.

- Jos kayton, latauksen tai séilytyksen aikana kaynnistin haisee oudolle,

kuumenee tai epamuodostuu, laitetta ei saa enad kayttaa.

Yksijannitemallit 12V:

Kayttd on kielletty ajoneuvoissa, joiden jannite poikkeaa
12V:sta.
Kéytto on kielletty maaritellyistd poikkeavissa sovelluksissa.

Sailyta tama ohjekirja.

Ohjekirja on tarpeellinen turvallisuuteen liittyvien varoitusten ja
varotoimenpiteiden katsomiseksi toiminta- ja huoltomenetelmia varten,
osaluetteloita ja teknisia erittelyita varten.

Sailyta ohjekirja mahdollista tulevaa tarvetta varten varmassa ja kuivassa
paikassa.

2.JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

Kayttotarkoitus

Kannettava monitoiminen akkukaynnistin. lhanteellinen jokaiselle,
joka tarvitsee kdynnistintda hatatilanteessa. Sitd voidaan kayttaa mm.
moottoripydriin, autoihin, veneisiin.

Se on tdydellisen yhteensopiva minkd tahansa 12 voltin ja 24 voltin
kaynnistysjarjestelmén kanssa (vain 12/24 voltin malli).

Tarkastaa ajoneuvon akun lataustason ja kdynnistyskyvyn (CCA) seka
saman ajoneuvon vaihtovirtageneraattorin lataustehon.

Kéynnistin to LITIUMAKUILLA; timé tekee laitteesta mahdollisimman
helposti kasiteltavan ja kompaktin.

Monitoimikéynnistys on varustettu lisdksi tehokkaalla valkoisella led-
valolla.

3. KAYNNISTIMEN KUVAUS

3.1 KAYNNISTIMEN JA TARKEIMPIEN OSIEN KOKONAISUUS (Kuva A)

1. Monitoimikdynnistys kdynnistyskaapelilla ja -pihdeilla.

2. Virransyéttolaite latausta varten.

3. Jakkipistorasian sisdantulo kdynnistimen latausta varten sarjan
virransyéttélaitteella. @

4. Valkoinen LED-valo nappdimella "ON/OFF”

5. Ohjauspaneeli.

6. Sulakerasia.

7. Sivutuet pihtien kiinnittamistd varten lepoasentoon.

3.2 OHJAUS- JA SAATOLAITTEET

3.2.1 OHJAUSPANEELI (Kuva B)

Monitoimipainike
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a) "START"-TOIMINTO
Toiminto, joka on valittémasti saatavana kun laite kdynnistetaan.
Napaisuuden kaanteisyydeltda suojaava kdynnistystoiminto ja
oikosulku ajoneuvon akussa.

b) "TEST"-TOIMINTO
Painikkeen kautta on mahdollista asettaa yksi erilaisista kdytettavista
olevista TEST-toimintatavoista, kunnes haluttu valitaan.

c) "SUPPLY"-TOIMINTO
Painikkeen avulla on mahdollista asettaa toimintatapa SUPPLY.
Kyseinen toiminto sallii ajoneuvon muistin sdilyttamisen.
Se kytkee pois kaikki ajoneuvon lisakuormitukset sailyttden nain
yllapitokapasiteettia.

A VAROITUS: Mallissa 12V/24V valitse ajoneuvon akun
kanssa yhdenmukainen jannite.
sx o ev Valitsin 12V/ 0V /24V (vain malli 12V/24V)

a) AJONEUVON AKUN JANNITTEEN ARVON VALINTATOIMINTO
Valitsimen 12 V/ 0V/24V kautta asetetaan testissa olevan ajoneuvon
tai kdynnistyksen akun jannitteen arvo kahden saatavilla olevan arvon
valiltd. Keskiasento 0V valitsee sisdiset akut kaikista tehopiireista.

f VAROITUS: Kun kdynnistimen kaytto on paattynyt, asemoi

@

valitsin aina asentoon OV sdilyttadksesi varauksen
mahdollisimman pitkaan.

A VAROITUS: Kaynnistin  12V/24V  on suojattu vain

ajoneuvon akkujannitteiltd, jotka ylittavat asetetut arvot.

A VAROITUS: Valitse ajoneuvon akun kanssa yhteensopiva
jannite.

Yksinomaan 12V:n mallissa on kiellettya kayttaa 12V:sta poikkeavia
ajoneuvon akkuversioita.

NESTEKIDENAYTTO

START

Toiminto kaytettdvissd kun laite kdynnistetadn. Kuvake osoittaa,
ettd toiminto on padlld. llmoittaa, ettd kdynnistystoiminto on otettu
kayttoon.

limoittaa, ettd SUPPLY-toiminto on otettu kayttoon.

limoittaa, ettd TEST-toiminto on otettu kayttoon.

65868:

Néyttda: testausvaiheessa olevan ajoneuvon akun jénnitteen,
vaihtovirtageneraattorin  latauskyvyn  sekd ajoneuvon akun
kaynnistyskyvyn testien tuloksen, hélytyskoodit jne.

A

ilmoittaa yleishalytyksestd yhdessa muiden symbolien ja/tai
hélytyskoodien kanssa nayttéruudulla 8 8 82

;

limoittaa, ettd kdynnistimen litiumakkua ladataan.

limoittaa, ettd kayttaja
kaynnistimen litiumakku.

n tulee ladata mahdollisimman pian

Nayttaa kaynnistimen litiumakun lataustilan.



1
|II[ +

Néyttaa ajoneuvon akun lataustilan.

12-13. = =
« il
—

—

ilmoittaa ajoneuvon akun kaynnistyskyvyn tarkastustestin valinnan.

12-14. =
>

IIE

ilmoittaa ajoneuvon vaihtovirtageneraattorin lataustehon tarkastustestin
valinnan.

4. ASENNUS

KAYNNISTIMEN SLJOITUS

Aseta kdynnistin toiminnan ajaksi vakaasti vaakasuuntaiselle ja tasaiselle
pinnalle.

TOIMINTATAPA f.\

Kaynnistin kdynnistyy painamalla painiketta \& , kun se liitetaan latausta
varten tai malleissa 12V:n yksijannitteelld, liitettdessa ulostulopihdit
ajoneuvon akun liittimiin. Kdynnistin sammuu automaattisesti kun sita ei
ole liitetty lataukseen, kun pihdit irrotetaan ajoneuvon akun liittimistd eika
painikkeisiin kosketa yli 3 minuuttiin.

4.1 Toiminta toimi Test TEST
Mittaa ajoneuvon akun lataustilan, sen kyvyn kdynnistdd se seka

vaihtovirtageneraattorin lataustehon. Liitd mittauksia varten pihdit
ajoneuvon akun liittimiin napaisuudet oikein.

4.1.1 AJONEUVON AKUN TESTAUS
Mittaa jannitteen akun liittimissa ja laskee sen lataustilan.
SR

> a
Menettely
- Valitsimen kautta valitse akkujénnite (vain malli 12V/24V).

- Valitse painamalla toistuvasti painiketta f.\ akun testitoiminto
&

- Liitd ensin punainen pihti POS. (+) akun liittimeen POS. (+), liita sitten
musta pihti NEG. (-) ajoneuvon runkoon tai ajoneuvon akun liittimeen
NEG. (-), ellei sitd ole tehty aiemmin.

Mitattu jannite naytetaan naytolla 8 8 gv ja akun lataustila nakyy
graafisesti naytolla H

4.1.2 AJONEUVON VAIHTOVIRTAGENERAATTORIN LATAUSTEHON
TESTAUS
Mittaa ajoneuvon vaihtovirtageneraattorin lataustehon.

P

Menettely

Valitsimen kautta valitse akkujannite (vain malli 12V/24V).

Valitse painamalla toistuvasti painiketta f.\ latauksen testitoiminto
_ . L/}

(vaihtovirtageneraattori) ~ = ,
Liitd ensin punainen pihti POS. (+) akun liittimeen POS. (+), liita sitten
musta pihti NEG. (-) ajoneuvon runkoon tai ajoneuvon akun liittimeen
NEG. (-), ellei sita ole tehty aiemmin.
Mittauksen tekemiseksi oikein, ajoneuvon moottorin on jo oltava paalla.
Jos ajoneuvon moottori on sammutettu, ilmestyy viesti "BAD" ndytélle.
- Kéynnistd ajoneuvon moottori, jos se ei ole kdynnissa, laittaen se noin
1500 krs/min;
- Sytyta kaikki valot (kaukovalot, huomiovalaisimet jne.) sekd kaikki
lisélaitteet (ilmastointi, autoradio).
- Tarkasta ndytoltd vaihtovirtageneraattorin testin tulos:
- "OK"- LATAUS POSITIIVINEN;
- "SUF”- LATAUS RIITTAVA;
- "BAD”- LATAUS RITTAMATON.

4.1.3 AJONEUVON AKUN KAYNNISTYSKYVYN TESTAUS (CCA)
Mittaa ajoneuvon akun kdynnistyskykya.

P

Menettely

- Valitsimen kautta valitse akkujannite (vain malli 12V/24V)

- Valitse painamalla toistuvasti painiketta f‘\
&

kaynnistyskyvyn testitoiminto.

Varmista, ettd kdynnistettdvd ajoneuvo tai vene on sammutettu
(katkaisin tai kdynnistysavain OFF-asennossa).

Liitd ensin punainen pihti POS. (+) akun liittimeen POS. (+), liita sitten
musta pihti NEG. (-) ajoneuvon runkoon tai ajoneuvon akun liittimeen
NEG. (-), ellei sita ole tehty aiemmin.

- Viesti "Go" ndytolld ilmoittaa ajoneuvon kdynnistyksen odotuksen.
Kaynnista ajoneuvon moottori.

Tarkasta ndytoltd ajoneuvon akun kdynnistyskyvyn testin tulos:

- "OK"- KAYNNISTYSKYKY POSITIIVINEN;

- "SUF”- KAYNNISTYSKYKY RIITTAVA;

- "BAD"- KAYNNISTYSKYKY RITTAMATON.

4.2 TOIMINTA KAYNNIsTYSTAVAssA 1LY

KAYNNISTYS START-tapa on saatavilla ajoneuvoille, joissa on akut 12V
ja 24V (24V vain mallissa 12/24V), ja kéynnistin tuottaa ajoneuvon
kaynnistykseen tarvittavaa virtaa, mikali sen akun kyky on riittdmaton. Jos
ajoneuvon akku on taysin tyhja, suositellaan esilatauksen tekemista ennen
etenemista.

HUOMIO: d hjei lla tarkasti alla

| /4\ annetussa j jestyksessa' Estd aina mustaa ja

- p ista pihtia j kosketuksiin keskendan
tai kosket yhteisti johdinta!

VAROITUS: seuraavien sddntéjen huomioimatta jattaminen
voi vaikuttaa kdynnistimen kestavyyteen.

P
Menettely

Valitsimen kautta valitse akkujannite (vain malli 12V/24V).
Valitse toiminto KAYNNISTYS STARTE

- Varmista, ettd kdynnistettdvd ajoneuvo tai vene on sammutettu
(katkaisin tai kdynnistysavain OFF-asennossa);

Liitd ensin punainen pihti POS. (+) akun liittimeen POS. (+), liita sitten
musta pihti NEG. (-) ajoneuvon runkoon tai ajoneuvon akun liittimeen
NEG. (-), ellei sita ole tehty aiemmin; ndytolle ilmestyy viesti "Go";

Viesti "Go" naytolla yhdessd jaksottaisesti soivan summerin kanssa
ilmoittaa ajoneuvon kadynnistyksen odotuksen;

- Kaanna aj von kaynni 3-10 sek iksi;

- Jos auto tai vene ei kay y, odota lahtolask paattymista
naytolld ennen uutta yritysta;

Noudata kdynnistyksen jdlkeen ja moottorin toimiessa tarkasti

toimenpidejarjestysta:

- Irrota musta pihti (negatiivinen) ajoneuvosta ja liitd se kdynnistimen
sivutukeen;

- Irrota punainen pihti (punainen) ajoneuvosta ja liitd se kdynnistimen
sivutukeen;

Suositellaan kdynnistimen lataamista heti, kun mahdollista.

Varoitus! Kéaynnistimessd on vankat akut, mutta joka
A tapauksessa on tarpeen, kun kdynnistys on suorltettu ja
moottorin toimessa, kytkea irti hdollisi ik
p|hd|t ajoneuvosta, 5|Ila nuden kaytto hyvéksytaan thy|k$| ajo|k5|,

f VAROITUSI Jos kaynmstlmen Iampotlla on alle +10 °C,

suorituskykya ei ole
mahdollista saada, on suosneltavaa suorlttaa valmistelevia

L
p

kdynnistyksia ja lisata la

saamiseksi.

lampétilaa

4.2.1 suoJaAMATON EELLRYN KAYNNISTYSTAPA

VAROITUS: kdyta tata toimintatapaa vain
| aaritapauksessa, jolloin ajoneuvo on
- kaynni a ilman akkua tai hyvin tyhjilla

akulla. Ennen kaynmstysta tallaisissa olosuhteissa katso aina neuvoa
I\d tto

Tassa tavassa ulostuloplhdlt eivat ole suojattuja oikosululta eikd
| kaam,

HUOMIO: d hjeit imimalla tarkasti alla
annetussa j jestyksessa' Estd aina mustaa ja
i p|ht|a j kosketuksiin keskendan

tai kosket i !

Kiinnita ertylsta h i ettet kaa j akun
napaisuuksia.
SUOJAAMATON  START-kdynnistystapa on saatavilla ajoneuvoille

akuilla 12V/24V (24V vain malli 12/24V). Kaynnistin tuottaa ajoneuvon
kaynnistykseen tarvittavaa virtaa siind tapauksessa, etta sen akku puuttuu
tai se on erittdin tyhja.



a hjeit m

HUOMIO:

A\ /4\ : tarkasti alla

annetussa jarjestyksessa' Estd aina mustaa ja
ista pihtia j kosketuksiin keskendan

b
y

PR
Menettely:

- Valitsimen L
AN AN

tai kosket

kautta valitse akkujannite (vain malli 12V/24V)
VAROITUS:  aseta
nimellisjannite mkem
alaka tee ehey
Varmista, etta kdynnistettdva ajoneuvo tai vene on sammutettu
(katkaisin tai kdynnistysavain OFF-asennossa);

Liitd ensin punainen pihti POS. (+) akun liittimeen POS. (+) ja pidd musta
pihti NEG. (-) eristettynd;

Valitse toiminto KAYNNISTYS STARTE
2\

Paina nippainta & vihintdan 2 sekuntia. Valinnan jilkeen
kaynnistyksen ulostulossa on virta. Naytolle ilmestyy viesti “n.Go";

Liitd musta pihti NEG. (-) ajoneuvon runkoon tai liittimeen NEG. (-);
Viesti “n.Go" ndytolld yhdessa jaksottaisesti soivan summerin kanssa
ilmoittaa ajoneuvon kdynnistyksen odotuksen;
Kdanna ajoneuvon avainta kaynnistysasentoon
sekunniksi.

AN AN ;

On tarpeen ollaliioit
tuotteen takana annettuih ikoihin. Liséiksi, heti |
symbolin ilmestyessa kayttajan taytyy ladata mahdollisimman pian.
Noudata kdynnistyksen jdlkeen tarkasti toimenpidejarjestysta:

j y imen

korkeintaan 10
VAROITUS: Kayttija
START/STOP ajat.  Suoj
istimessa ei ole rajoi
ta START/ STOP-

madrittaa kaynnistyksen

ksia kdynnistysajoille.
kanssa suh

Palaa toimintatapaan , painamalla painiketta \‘/;

Irrota musta pihti (negatiivinen) ajoneuvosta ja liitd se kdynnistimen
sivutukeen;

Irrota punainen pihti (punainen) ajoneuvosta ja liitéd se kdynnistimen
sivutukeen;

Suositellaan kdynnistimen lataamista heti, kun mahdollista.
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SUPPLY
MUISTIASETUSTEN TALLENTAMISEKSI.

VAROITUS! aseta ajoneuvon nimellisjénnite oikein. Toimintatavassa

"SUPPLY" kun kéaynnistin on kaynmstynyt, sitd ei ole suojattu
ik lulta eika nag ka

Kéynnistin asettaa kaytettavaksi, Iuttéméllé ulostulopihdit, sisaisten

akkujen jannitteen salliakseen memory save -toiminnon. Kaynnistin voi

antaa START-tapaan nahden alhaisemman virran, (katso tuotteen takana

oleva tietoseloste) mutta pidemmiksi ajoiksi (korkeintaan 30 minuuttia).

/\ /4\ VAROITUS: Esta ama mustaa ja pun sta pihtid

AJONEUVON

| jout dan  tai
- ku ket k hdi !
Kiinnita erityistda h ettet K j akun

napaisuuksia.

A

4.4 LED-valon kaytto
Kédynnistin on varustettu valkoisella led-valolla, joka menee padlle tai
sammuu painamalla ndppdinta @

VAROITUS Jokalsen kayton jalkeen, aseta liitetyt pihdit aina
kiin (kuva A-7).

y siv

5. SISAISEN AKUN LATAUS
Tarkeaa! Akun parhaiden suorituskykyjen saamiseksi lataa ennen
kaytto4d, jokaisen kayttokerran jalkeen ja joka 3. kuukausi.

Kdynnistimen litiumakun lataustila merkitdan naytolla kuvakkeen
vaakasuuntaisten palkkien syttymiselld

Kuvakkeen 4 syttyessa ndytolld suositellaan, ettd kayttdja lataa
kaynnistimen litiumakun mahdollisimman pian.

5.1 Lataus virransyo6tolla 100Vac - 240Vac 50/60Hz

A VAROITUS! Kdyta ainoastaan varusteissa olevaa
virransyéttolaitetta!
NP

®
- Valitsimen kautta valitse akkujannite 12V tai 24V(vain malli
12V/24V). Jos valitsin on keskiasennossa “Q latausta ei suoriteta.
- Aseta asianmukainen liitin latauksen jakkipistorasiaan (kuva A-3).
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Aseta virransyottolaitteen pistoke (kuva A-2) pistorasiaan 230Vac tai
virransyottolaitteen jannitteen kanssa yhteensopivaan pistorasiaan
(100Vac - 240Vac 50/60Hz).

Latauksen aikana vaakasuuntaiset kuvakkeen

palkit syttyvat

asteittain ja dynaamisesti ja latauskuvake syttyy.
Kéynnistimessd on ohjauslaite, jolla voidaan valttéd akun ja
virransyottolaitteen ylikuormittuminen.

Latauksen loputtua kuvake* sammuu ja kuvake ™= on tayttynyt.
Poista virransyottolaitteen pistoke (kuva A-2) sahkoverkon pistorasiasta.
Poista virransyottolaitteen pistoke latauksen jakkipistorasiasta (kuva
A-3).

6. HALYTYKSET JA VAROITUKSET
Toimintahairiét, kaapeleiden pihtien vaaranlaiset liitokset, akun kriittiset
tilat jne. ilmoitetaan symboleilla ja viesteilld naytolla.

6.1 HALYTYKSET

Néyton A kuvake palaa ja viesti "A.01" ndkyy ndytolld. Kaynnistin
kaapelit oikosulussa tai napaisuus kaantynyt; irrota ulostulokaapelit.

Néyton A kuvake palaa ja viesti "A.02" nékyy naytolla. Akun jannite
epasopiva kdyttdjan valinnan kanssa; valitse oikein liitetty akku.
Ainoastaan 12V:n mallissa se ilmoittaa, etta akku ei ole yhteensopiva ja
se taytyy irrottaa.

nayton A 4 kuvakkeet palavat ja viesti “A.03" nakyy ndytolla. Akun
2 litiumkennot liian tyhjat, lataa valittomasti.

Néyton A 4 kuvakkeet palavat ja viesti "A.04" nakyy naytolla. Akun
1 litiumkennot liian tyhjat, lataa valittomasti.
ﬁ\ Jos hilytykset "A.03" tal "A.04" esuntyvat myé6s 10 tunnin

jalkeen I, L i lataus ja ota yhteys
Néyton A kuvake palaa ja viesti “A.05" nakyy naytolla. Ulkopuolisen
akun jannite liian korkea, ei ole mahdollista kdyttaa kdynnistintd START-
tavassa: on mahdollista, ettd avustettavan ajoneuvon moottori on jo
kaynnissa.

Nayton A kuvake palaa ja viesti "A.09" nédkyy ndytolld. Toiminta
toimintatavassa SUPPLY osoittaa, ettd kdynnistimen maksimaalinen

syotettdva virta on ylitetty; vahenna liitettyd kuormitusta.

Néyton kuvake palaa ja viestit "SET’, "12V", "24V" nakyvat nay 3
52, keskiasennossa " Valitsimen

Kéynnistin liitettyna valitsin 4‘

kautta valitse akkujannite 12V tai 24V (vain malli 12V/24V).

7. KAYNNISTIMEN AKUN HAVITYS

Kaynnistimen loppuun kulunut akku on kierratettava. Joissakin maissa
se on pakollista. Ota yhteys paikallisiin kiinteistd jatteistd vastaaviin
viranomaisiin saadaksesi tietoja kierratyksestd.

@ @ VAROITUS Ald  hdvita  akkua

polttamalla. Se von rajahtaa. Ennen

mmm akun hévi peita
paatteet sopivalla eristystei oikosulkujen vilttamiseksi. Al3 altista
akkua voimakkaalle lammoélle tai tulelle, silla se voi rdjahtaa.

TIEDOT (malli 9012 - 4012):

Akkutyyppi:

- Hermeettinen, ladattava litium-rauta-akku.
Akun kapasiteetti:

- malli9012 =31200 mAh

- malli4012 = 15100 mAh

Kdynnistysvirta:

122v

- malli 9012 = 1000A (kdynnistyksen huippu)
- malli 4012 = 600A (kdynnistyksen huippu)
Kdynnistyskaapelit:

- Kaynnistimessa yhdistetyt kaapelit.

- Kupari.

- Halkaisija 10mm?2.



- Pituus 600 mm

- Eristetty PVC:lla.

Valo:

- Valkoinen LED.

Sisddntulopistorasiat

- Jakkilatauspistorasia.

Ominaisuudet:

- Suojaus ulostulossa
ylikuormituksen varalta.

- Automaattinen lataustason keskeytys.

- Lataustason ja latauksen loppumisen ilmoitus.

- Jatkuva led-valo.

Paino:

- malli9012 =3.85 kg

- malli4012=3.35kg

Mukana olevat tarvikkeet (Kuva A):

- Virransyottolaite (kuva A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A ulostulossa.

napaisuuden  kaantymisen, oikosulun ja

TIEDOT (malli 9024):

Akkutyyppi:

- Hermeettinen, ladattava litiumpolymeeriakku.
Akun kapasiteetti:

- 31200 mAh

Kdynnistysvirta:

12v

- 1000A (kdynnistyksen huippu)

24v

- 600A (kdynnistyksen huippu)
Kdynnistyskaapelit:

- Kaynnistimessd yhdistetyt kaapelit.

- Kupari.

- Halkaisija 10mm?

- Pituus 600 mm

- Eristetty PVC:lla.
Valo:

- Valkoinen LED.
Sisddntulopistorasiat

- Jakkilatauspistorasia.
Ominaisuudet:

Suojaus  ulostulossa
ylikuormituksen varalta.
Suojaus akun liialliselta kuumentumiselta.

Automaattinen lataustason keskeytys.

Lataustason ja latauksen loppumisen ilmoitus.

Jatkuva, vélkkyva ja hatatilan led-valo.

Paino:

- 425kg

Mukana olevat tarvikkeet (Kuva A):

- Virransyottolaite (kuva A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A ulostulossa.

- napaisuuden  kdantymisen, oikosulun ja

TIEDOT (malli 12024):

Akkutyyppi:

- Hermeettinen, ladattava litiumpolymeeriakku.
Akun kapasiteetti:

- 40000 mAh

Kdynnistysvirta:

122v

- 1300A (kdynnistyksen huippu)

24v

- 750A (kdynnistyksen huippu)
Kdynnistyskaapelit:

- Kéynnistimessd yhdistetyt kaapelit.

Kupari.

Halkaisija 25mm?
Pituus 1000 mm
Eristetty PVC:IIa.

Valo:

- Valkoinen LED.
Sisddntulopistorasiat

- Jakkilatauspistorasia.
Ominaisuudet:

Suojaus  ulostulossa
ylikuormituksen varalta.
Suojaus akun liialliselta kuumentumiselta.
Automaattinen lataustason keskeytys.
Lataustason ja latauksen loppumisen ilmoitus.
Jatkuva, vélkkyva ja hatatilan led-valo.

Paino:

- 46kg

oikosulun

napaisuuden  kaantymisen, ja
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Mukana olevat tarvikkeet (Kuva A):
- Virransyéttolaite (kuva A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A ulostulossa.

(DA)

INSTRUKTIONSMANUAL

A

GIV AGT: LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, F@R
STARTEREN TAGES | BRUG!

1. GENERELLE SIKKERHEDSREGLER VED ANVENDELSE AF DENNE
STARTER

For at nedszette faren for personulykker og materielle skader
er det serligt vigtigt altid at treffe de grundlaeggende
sikkerhedsf Itni ved delse af starteren.

Uerfarne personer skal oplares pa passende vis, for de tager
apparateti brug.

Apparatet kan anvendes af bgrn pa mindst 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, eller andeli evner samt af
personer, der ikke rader over den forngdne erfaring eller viden,
safremt de holdes under opsyn eller er blevet sat ind i, hvordan
apparatet anvendes pa sikker vis og har forstiet de dermed
forbundne farer.

Bern ma ikke lege med apparatet.
Rengerings- og vedligeholdel. Pg

hyil

, der pa brugeren,

ma ikke foretages af born uden opsyn.
Beskyt gjnene. Der skal altid anvendes beskyttelsesbriller, nar
der arbejdes med batterier med surt bly.
Undga kontakt med syren i batteriet. Hvis man rammes af
syresprojt eller kommer i kontakt dermed pa anden vis, skal
man straks skylle den bergrte del med rent vand. Bliv ved med
at skylle med vand indtil laegens ankomst.

Det er vigtigt, at kablernes poler forbindes rigtigt:
A Forbind den rede ladetang med batteriets plusklemme
(symbolet +).
Forbind den sorte ladetang med keretgjets chassis eller batteriets
minusklemme, langt vaek fra braendstofreret.
- Starteren skal anvendes pa steder med god udluftning. Den ma ikke
seettes i gang pa steder, hvor der er braendbare gasarter eller vaesker.
- Serg for, at den sorte og rede tang ikke kommer i kontakt med
hinanden.
MA KUN ANVENDES | N@DSTILFALDE: Starteren ma ikke anvendes i
stedet for keretgjets batteri. Ma kun anvendes til start.
Man skal ikke arbejde alene. Den anden person kan hjeelpe i tilfeelde af
ulykker.

Undga elektrisk sted. Udvis sterst mulig forsigtighed, nar
tengerne settes pa ledere eller fordelingssteenger uden
isolering. Undgé legemskontakt med overflader sasom ror,
radiatorer eller metalskabe under maling af spaendingen i keretojets
batteri.
Hold arbejdsomradet rent. Hindringer i omraderne kan forérsage
legemsskader.
Pas pa ikke at beskadige starteren. Den ma udelukkende anvendes
ifolge anvisningerne i denne vejledning.
Overhold anvisningerne vedrgrende arbejdsomradet. Ma ikke anvendes
pa vade eller fugtige steder. Ma ikke udszettes for regn. Arbejd pa steder
med god belysning.
A d

de bekladni

p Undlad at tage vidde
klaeder eller smykker pa, der vil kunne satte sig fast i
bevaegelige dele. Det er vigtigt at anvende elektrisk

isolerede beskyt klaeder og skridsikkert fodtgj under arbejdet.

Langt har skal tildeekkes med en beskyt I

Reparationer af starteren ma kun foretages af fagfolk, da brugeren ellers

udsaettes for alvorlig fare.

Udskiftning af dele og tilbeher. Til vedligeholdelse skal der anvendes

identiske, originale reservedele. Ved anvendelse af hvilken som helst

anden komponent bortfalder garantien.

Man skal altid opretholde en passende, stabil position og faste

stottepunkter.

Undlad at g& henover kabler eller elektriske strukturer.

Starterens vedligeholdelse skal udferes omhyggeligt. Kontrollér

kablerne med jeevne mellemrum, og hvis der konstateres skader, skal de




udbedres af en autoriseret og kvalificeret tekniker.

Kontrollér, at der ikke er nogen beskadigede dele. For ibrugtagning af
denne starter skal man ngje kontrollere alle de dele, der lader til at veere
beskadigede, for at fastsla, om de er i stand til at fungere ordentligt.
Kontrollér, om kablerne er ordentligt fastgjort til starteren. Beskadigede
dele skal repareres eller udskiftes af en autoriseret og kvalificeret
tekniker.

Apparat af klasse A:

Denne batterilader opfylder den tekniske standards krav til produkter, der
udelukkende anvendes i industrielle omgivelser og til professionel brug.
Dens elektromagnetiske kompatibilitet garanteres ikke i bygninger, der er
direkte forbundet med et lavspaendingsnet, der forsyner husholdninger.
Forbindelseskablerne til pUSB-, USB- og Jack-stikkene ber pé forhand
forsynes med et stojfilter beregnet til et frevensomrade pa 1Mhz - 500Mhz
med Z(10Mhz) cirka 1500 Ohm.

1.1 SARLIGE ADVARLSER OG SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER VED
ANVENDELSE AF LITIUMBATTERIERNE | STARTEREN

Manglende overholdelse af de folgende regler kan medfere brud,
ophedning, opsvulmen, antandelse og eksplosion af batteriet inde i
starteren:

Starterens indkapsling ma under ingen omstaendigheder abnes.
Starteren ma ikke oplades i direkte sollys, i naerheden af ild eller under
lignende forhold.
Starteren méa ikke anvendes eller efterlades i naerheden af varmeovne,
ild eller pa andre varme steder.
Starteren ma udelukkende oplades ved hjalp af den opladnings-
forsyningsanordning, der leveres sammen med apparatet eller
opladningssystemer, der szelges saerskilt og betragtes som tilbeher.
Starteren ma ikke kastes ind i ild eller opvarmes.
Undlad at bytte om pa plusklemmens "+" og minusklemmens
polaritet.
Undlad at kortslutte starterens klemmer.
Der ma ikke laves huller i starterens indkapsling med spidser, og lad
veere med at hamre pa den eller treede pa den.
Starteren mé ikke placeres inde i ovne, mikrobglgeovne osv.
Lad vaere med at kaste med starteren eller udsatte den for harde stad.
Undlad at manipulere eller zendre pa starterens indkapsling.
Hvis der kommer en underlig lugt fra starteren, eller hvis den opvarmes
eller deformeres under brug, opladning eller opbevaring, ma apparatet
ikke leengere anvendes.
Modeller med 12V-spaending alene:
Det er forbudt at anvende dem pé keretojer med en anden
spaending end 12V.
Det er forbudt at anvende dem til andre formal end de
angivne.

Gem denne vejledning.
Det er nedvendigt at lese denne vejledning igennem, da den

indeholder

advarsler, sikkerhedsforanstaltninger, drifts- og

vedligeholdelsesprocedurer, en liste over komponenterne og tekniske
specifikationer.
Gem vejledningen til senere brug pa et sikkert, tort sted.

2.

INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE

Forventet anvendelse

Baerbar flerfunktionsstarter med batteri. Den ideelle Igsning for alle
dem, der har brug for en nedstarter. Den kan blandt andet anvendes til
motorkeretgjer, biler og bade.

Den passer fint til hvilket som helst 12- og 24-volts startsystem (kun 12V/24
V-modellen).

Den foretager kontroller af keretgjets batteris opladningstilstand og
startevne (CCA) samt koretgajets generators ladeevne.

Starteren anvender LITHIUMBATTERIER; dette gor anordningen yderst

handy og kompakt.

Flerfunktionsstarteren er desuden udstyret med et kraftig, hvid lampe med

lysdioder.

3.BESKRIVELSE AF STARTEREN

3.1 STARTERENHED OG HOVEDKOMPONENTER (Fig. A)

1. Flerfunktionsstarter med startkabler og -taenger.

2. Opladnings-forsyningsanordning.

3. Indgang med jack-udtag til opladning af starteren med
serieforsyningsenhed. @

4. Hvid lysdiodebelysning med "ON/OFF"-knap (TAND/SLUK) .

5. Betjeningspanel.
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6. Opbevaringsrum til sikring.
7. Holdere i siden til fasthaegtning af teengerne i hvilestilling.

3.2 STYRINGS- OG REGULERINGSANORDNINGER
3.2.1 STYREPANEL (Fig. B)

Tast med flere funktioner

&

a) FUNKTIONEN “START”
Funktionen er straks til radighed, nar der teendes for anordningen.
Startfunktion beskyttet mod ombytning af polaritet og kortslutning
i koretgjets batteri.

b) FUNKTIONEN “TEST”
Med denne tast er det muligt at indstille en af de forskellige,
tilgeengelige TEST-tilstande og vaelge den gnskede.

c) FUNKTIONEN “SUPPLY”
Med denne tast er det muligt at indstille SUPPLY-tilstanden, der
anvendes til at opretholde koretojets hukommelse.
Deaktivér alle bilens tilbehgrsbelastninger, da opretholdelsesevnen

dermed forleenges.
A GIV AGT: Pa modellen 12V/24V skal man valge en
spanding, der passer til keretgjets batteri.

2L 0 3, 12V/0V/24V-veelger (kun 12V/24V-modellen)

a) FUNKTIONEN VALG AF SPANDINGSVARDI FOR KGRET@JETS BATTERI
Brug 12V/0V/24V-veelgeren til at indstille spaendingsveerdien for
batteriet i det koretgj, der skal testes eller startes, hvorved der skal

veelges mellem to mulige veerdier. Midterpositionen 0V afbryder de
interne batterier fra alle kraftkredsene.

f GIV AGT: Nar man er feerdig med at bruge starteren, skal

-

man altid stille vaelgeren pa 0V for at opretholde
opladningsniveauet sa leenge som muligt.

GIV AGT: 12V/24V-starteren er kun beskyttet mod hojere
spaendinger i koretgjets batteri end den indstillede.

GIV AGT: Velg spezendingen, der er kompatibel med
keretojets batteri.

| tilfeelde af 12V-modellen er det forbudt at bruge andre
koretgjsbatterier end 12V.

LCD-DISPLAY

Funktion, der er tilgaengelig, nar anordningen taendes. Ikonet angiver,
at funktionen er aktiv. Giver besked om, at funktionen start er aktiveret.

SUPPLY

Giver besked om, at funktionen SUPPLY er aktiveret.

Giver besked om, at funktionen TEST er aktiveret.

6.6.8;

Viser speendingsvaerdien for batteriet i det keretej, der testes,
resultatet af testningen af generatorens ladeevne og keretojets
batteris startevne, alarmkoder osv.

A

Giver besked om en generel alarm kombineret med andre symboler

og/eller alarmkoder, der vises pa displayet 8 8 82
LDy

b

Giver besked om, at starterens Li-batteri er ved at blive opladet.



Giver brugeren besked om, at starterens Li-batteri skal oplades snarest
muligt.

Viser opladningstilstanden for keretgjets batteri.

12-1
—
| —
Giver besked om det valg af testning af startevne, som keretgjets
batteri har mulighed for.

4,

- +
il

= | —

| —

Giver besked om det valg af testning af opladningsevne, som
keretojets generator har mulighed for.

4. INSTALLATION
PLACERING AF STARTEREN
Starteren skal under drift sta stot, placeret pa et vandret og plant underlag.

DRIFTSTILSTAND f.\
Starteren taendes nar der trykkes pa tasten\& , nar den forbindes til
opladningen, eller pd& modeller udelukkende med 12V-spaending nar
udgangstaengerne forbindes til keretgjets batteris klemmer. Starteren
slukkes automatisk, nar den ikke er forbundet til opladningen, nar
teengerne er afbrudt fra keretgjets batteris klemmer og tasterne ikke
anvendes pa nogen made i over 3 minutter.

4.1 TEST-driftstilstand
Maler opladningstilstanden for keretgjets batteri og dets startevne
samt generatorens ladeevne. For at kunne foretage disse malinger skal
teengerne forbindes med den korrekte pol til keretgjets batteris klemmer.

4.1.1 TEST AF KORET@JETS BATTERI
Maler spaendingen ved batteriets
opladningstilstand.

klemmer og beregner dets

PR
Fremgangsmade
- Brug veelgeren til at vaelge batterispaendingen (kun 12V/24V-

modellen). f.\

Tryk flere gange pa tasten \& for at vzelge funktionen batteritest
Forbind forst den rgde plustang POS. (+) til batteriets plusklemme POS
(+) og derefter den sorte minustang NEG. ( ) til keretgjets chassis eller
til keretgjets batteris minusklemme NEG. (-), hvis dette ikke allerede er

Sl 888
Den madlte spaending vises p& dlsplayet V, og batteriets
opladningstilstand vises grafisk e rj—"‘]
4.1.2 TEST AF KBRET@JETS GENERATORS LADEEVNE
Maler keretgjets generators ladeevne.

NP
Brug veelgeren

©®
modellen).

O]
Tryk flere gange pa tasten \& for at veelge funktionen opladningstest

(generator) E

Forbind forst den rede plustang POS. (+) til batteriets plusklemme POS.
(+) og derefter den sorte minustang NEG. (-) til keretgjets chassis eller
til keretgjets batteris minusklemme NEG. (-), hvis dette ikke allerede er
gjort.

Det er ngdvendigt, at der er taendt for keretgjets motor for at kunne
foretage malingen korrekt.

Hvis der er slukket for keretgjets motor, vises meddelelsen “BAD" pa
displayet.

- Start keretgjets motor, hvis den ikke allerede kerer, og bring den op pa
ca. 1500 omdrejninger/min.;

Fremgangsmade

til at vaelge batterispaendingen (kun 12V/24V-
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Teend nu alle lygterne (flernlys, kabinelys, osv.) og alt tilbeher ved
maksimum (klimaanlzeg, bilradio).

Kontrollér generatortestens resultat pa displayet:

“OK"- OPLADNING | ORDEN;

- “SUF”-TILSTRAKKELIG OPLADNING;

- “BAD"- UTILSTRAKKELIG OPLADNING.

4.1.3 TEST AF KORET@JETS BATTERIS STARTEVNE (CCA)
Maler koretojets batteris startevne.

Fremgangsmade
Brug veelgeren
modellen).

Tryk flere gange pa tasten
batteris startevne (.H

(]
til at vaelge batterispaendingen (kun 12V/24V-

\./ for at veelge funktionen test af koretgjets

Serg for, at det koretgj eller den bad, der skal startes, er slukket
(afbryderen eller startngglen star pa OFF).

Forbind forst den rgde plustang POS. (+) til batteriets plusklemme POS.
(+) og derefter den sorte minustang NEG. (-) til keretgjets chassis eller
til keretgjets batteris minusklemme NEG. (-), hvis dette ikke allerede er
gjort.

Meddelelsen “Go” pa displayet angiver, at koretgjets start afventes.
Start keretgjets motor.

Kontrollér resultatet af testen af keretgjets batteris startevne pa
displayet:

“OK"- POSITIV STARTEVNE;

“SUF”- TILSTRAKKELIG STARTEVNE;

- “BAD"- UTILSTRAKKELIG STARTEVNE.

4.2 DRIFT I STARTTILSTAND AL\

START-tilstanden star til radighed for keretgjer med 12V- og 24V-batterier
(24V kun model 12V/24V), og starteren leverer den forngdne strom til start
af keretgjet, hvis batteriets startevne er utilstraekkelig. Hvis keretgjets
batteri er fuldsteendigt afladet, anbefales det at foretage en foropladning

pa forhand.
A A den nedenstaende raekkefolge! Man skal altid serge
for, at den rgde og sorte tang ikke kommer i

bergring med hinanden eller en falles ledning!

GIV AGT: Anvisningerne skal fglges helt ngjagtigt i

1 holdel

over

d

GIV AGT: M
forkorte starterens holdbarhed.

af de folg regler kan
> ',
Fremgangsmade

0 o
©®
Brug veelgeren til at vaelge batterispaendingen (kun 12V/24V-
modellen).

Veelg START-funktionen START

Serg for, at det koretgj eller den béd, der skal startes, er slukket
(afbryderen eller startngglen star pa OFF);

Forbind ferst den rgde plustang POS. (+) til batteriets plusklemme POS.
(+) og derefter den sorte minustang NEG. (-) til keretgjets chassis eller
til keretgjets batteris minusklemme NEG. (-), hvis dette ikke allerede er
gjort; meddelelsen “Go” vises pa displayet;

Meddelelsen “Go” pa displayet angiver sammen med summerens
intermitterende lyde, at koretgjets start afventes;

Drej koretgjets nggle over pa startpositionen i 3-10 sekunder;

Hvis koretgjet eller baden ikke starter, skal man vente pa, at
timerens nedtalling afsluttes, for man prover en gang til;

N&r motoren kerer efter start, er det strengt nedvendigt at felge

proceduren nedenfor i den samme raekkefglge:

- Afbryd den sorte tang (minus) fra keretgjet, og forbind den til starterens
holder i siden;

- Afbryd den rede tang (plus) fra keretgjet, og forbind den til starterens
Det anbefales at genoplade starteren sa hurtigt som muligt.
A Giv agt! Starteren er forsynet med kraftige batterier, men det
g
- ne fra | jet, sa snart mntoren er blevet sat i gang
kort varighed, dvs. under et minut.
A GIV AGT! Hvis starterens temperatur er lavere end +10°C, er
anbefales i sa fald at foretage forberedende starter, sa

holder i siden;
er under alle digh edvendigt at frakobl
igen, eftersom denne konfiguration kun giver mulighed for ganske
det ikke muligt at opna maksimale startpreestationer, og det
temperaturen stiger til et mere passende niveau.



4.2.1 UBESKYTTET START-TILSTAND E1Lai41

GIV AGT: Anvend kun denne driftstilstand, hvis det
A A er strengt nodvendigt at starte et keretgj uden
batteri eller med et fladt batteri; laes altid koretgjets
brugervejledning for en start under disse forhold.
| denne tilstand er udgangstengerne hverken beskyttet mod
kortslutning eller ombytning af poler.

GIV AGT: Anvisningerne skal fglges helt ngjagtigt i
A A den nedenstaende raeekkefglge! Man skal altid serge
for, at den rgde og sorte tang ikke kommer i
bergring med hinanden eller en feelles ledning!
Udvis sterst muligt forsigtighed, sa der ikke byttes om pa polerne pa
koretgjets batteri.
Starttilstanden UBESKYTTET START star til radighed for keretgjer udstyret

med 12V-/24V-batterier (24V kun model 12V/24V). Starteren leverer den
nodvendige strom til at starte keretgjer uden batteri eller med et fladt

batteri.
A A den nedenstaende raekkefolge! Man skal altid serge
for, at den rgde og sorte tang ikke kommer i

bergring med hinanden eller en falles ledning!

GIV AGT: Anvisningerne skal fglges helt ngjagtigt i

& a
Fremgangsmade:
- Brug veelgeren til at vaelge batterispaendingen (kun 12V/24V-
modellen).

GIV AGT: Indstil keretgj inell di
A A korrekt. | ubeskyttet tilstand foretager starteren
ikke nogen overensstemmelseskontrol.
- Sorg for, at det koretgj eller den béd, der skal startes, er slukket
(afbryderen eller startngglen star pa OFF);
Forbind farst den rade tang POS. (+) til batteriets klemme POS. (+), mens
den sorte tang NEG. (-) holdes isoleret;

- Veelg START-funktionen RYN:3l -
N

Tryk pa tasten \'J i mindst 2 sekunder. Efter valget er startudgangen
forsynet med stroam. Meddelelsen “n.Go" vises pa displayet;

Forbind den sorte tang NEG. (-) til keretgjets chassis eller klemmen NEG.
)

- Meddelelsen “n.Go” pa displayet angiver sammen med summerens
intermitterende lyde, at koretgjets start afventes;

Drej koretgjets nggle over pd startpositionen i hgjst 10 sekunder.

GIV AGT: START/STOP-starttiderne fastsattes af
A A kunden. | den ubeskyttede tilstand begraenser
starteren pa ingen made starttiderne.
Det er ngdvendigt at lade vaere med at overskride START/STOP-
tiderne, der er angivet pa bagsiden af produktet. Brugeren skal
desuden sgrge for g ladning, sa snart symbolet frem.
Efter start er det strengt ngdvendigt at fglge proceduren nedenfor i
den kkefgl B\
- Gatilbage t|| tllstanden TEST ved at trykke péd tasten \’/
- Afbryd den sorte tang (minus) fra keretgjet, og forbind den til starterens
holder i siden;
- Afbryd den rede tang (plus) fra keretgjet, og forbind den til starterens
holder i siden;
Det anbefales at genoplade starteren s& hurtigt som muligt.

4.3 DRIFT SOM FORSYNINGSKILDE FOR AT GEMME
INDSTILLINGERNE | KORET@JETS HUKOMMELSE

GIV AGT! Indstil keretg;j inell g korrekt. | tilstanden
“SUPPLY” er starteren efter udlasmngen |kke beskyttet mod
kortslutning eller ombytning af polaritet.

Nar udgangstaengerne forbindes, stiller starteren de interne batteriers
spaending til radighed for at muliggere memory save-funktionerne.
Starteren kan levere en strgm, der er lavere end i START-tilstanden (se
datamaerkaten pa bagsiden af produktet), men i leengere tid (hgjst 30

minutter).
A A sorte tang ikke kommer i bergring med hinanden
eller en faelles ledning!
Udvis sterst muligt forsigtighed, sa der ikke byttes om pa polerne pa
koretgjets batteri.
GIV AGT: Efter hver brug skal de forbundne taenger altid
opbevares i starterens dertil beregnede holdere i siden (Fig.
4.4 Anvendelse af lysdioden

A-7).
Starteren er forsynet med hvid lysdiodebelysning, der aktiveres eller

GIV AGT: Man skal altid sgrge for, at den rgde og
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slukkes ved at trykke pd tasten @

5. OPLADNING AF INDVENDIGT BATTERI
Vigtigt! For at sikre bedst mulig batteriydelse skal det oplades for
delse, efter hver delse og hver 3. maned.
Starterens litiumbatteris opladningstilstand vises pa displayet, idet de
vandrette bjeelker pa ikonet D teendes.
(-

Nér ikonet 4 teendes péa displayet, ber brugeren oplade starterens
litiumbatteri snarest muligt.

5.1 Opladning med 100Vac - 240Vac 50/60Hz forsyning
A GIV AGT! Anvend kun den medfolgende forsyningsenhed!

P
Brug veelgeren til at veelge speaendingen 12V eller 24V (kun
12V/24V-modellen). Hvis veelgeren befinder sig i midterstillingen “Q
foretages opladningen ikke.

Seet det dertil beregnede stik i jack-udtaget til opladning (Fig. A-3).

- Saet forsyningsenhedens stik (Fig. A-2) i en 230Vac-stikkontakt eller en,
der passer til forsyningsenhedens spaending (100Vac - 240Vac 50/60Hz).
Under opladningen taendes de vandrette bjaelker pé ikonet g dynamisk

efter hinanden, og opladningsikonet* teendes.
Starteren er forsynet med en styreanordning, der hindrer overopladnlng
af batteriet og forsyningsenheden.

Nér opladningen er gennemfert, slukkes ikonet er
fyldt.
- Adskil forsyningsenhedens stik (Fig. A-2) fra netforsyningens stikkontakt.

- Adskil forsyningsenhedens stik fra jack-udtaget til opladning (Fig. A-3).

, 0og ikonet

6. ALARMER OG ADVARSLER

Funktionsforstyrrelser, forkerte forbindelser af kablernes taenger, kritiske
tilstande, som batteriet befinder sig i osv. angives med symboler og
meddelelser pa displayet.

6.1 ALARMER g
Ikon pé displayet taendt og meddelelse "A.01" pa displayet. Starter
med kabler kortsluttet eller ombyttede poler, afbryd udgangskablerne.

lkon pa displayet A teendt og meddelelse "A.02" pa displayet.
Batterispaendingen er ikke kompatibel med operatgrens valg. Veelg det
forbundne batteri korrekt.

For 12V-modellen angives det, at batteriets spaending ikke er
kompatibel, og at det derfor skal frakobles.

- Ikoner pa displayet A 4 teendt og meddelelse "A.03" pa displayet.
Batteri 2's lithiumceller er for afladede. Oplad dem med det samme.

ikoner pa displayet A 4 teendt og meddelelse "A.04" pa displayet.
Batteri 1's litiumceller er for afladede. Oplad dem med det samme.
/\ Hvis alarmen "A.03“ eller "A.04" fortseetter 10 timer efter

ladni start, skal opladnii afbrydes og der skal

del

rettes h til et servicecenter.

lkon pa displayet A teendt og meddelelse "A.05" pa displayet. Det
eksterne batteris spaending er for hgj, og det er ikke muligt at anvende
starteren i START-tilstand; sandsynligvis er det assisterede koretgjs
motor allerede i funktion.

- lkon pé displayet A teendt og meddelelse "A.09" pa displayet. |
driftstilstanden SUPPLY]| angiver den, at den maksimale strem, som

starteren kan levere, er overskredet. Reducér den forbundne belastning.

lkon display teendt og meddelelserne "SET", "12V", "24V" pa
display. Starter forbundet til opladningen med valgeren L i

midterstilling 0, Veelg spaendingen 12V eller 24V (kun 12V/24V-
modellen).

7.BORTSKAFFELSE AF STARTERENS BATTERI
Starterens brugte batteri bgr genbruges. | nogle lande er dette obligatorisk.



Kontakt de lokale myndigheder, der beskaeftiger sig med fast affald, for at

indhente oplysninger om genbrug.
EADVARSEL: Undlad at brende
A batteriet ved bortskaffelse. Ellers
mmm opstar der eksplosionsfare. For

bortskaffelse af batteriet skal de utildaekkede kI tildaekk
med egnet isoleringsband for at undga kortslutning. Undlad at
udsatte batteriet for steerk varme eller ild, da der ellers opstar
eksplosionsfare.

SPECIFIKATIONER (mod. 9012 - 4012):

Batteritype:

- Litium-jernbatteri, hermetisk, genopladeligt.

Batteriets kapacitet:

- mod. 9012 = 31200 mAh

- mod. 4012 = 15100 mAh

Startstrom:

12v

- mod. 9012 = 1000A (startspidsvaerdi)

- mod. 4012 = 600A (startspidsvaerdi)

Startkabler:

- Starterens samlede kabler.

- Kobber.

- Tveersnit 10mm?2

- Laengde 600mm

- Isolereti PVC.

Lys:

- Huvid lysdiode.

Indgangsstikkontakter

- Jack-udtag til opladning.

Egenskaber:

- Udgangsbeskyttelse
overbelastning.

- Automatisk afbrydelse af opladningsniveauet.

- Signalering af opladningsniveau og afslutning af opladning.

Kontinuerligt lysdiodelys.

Vaegt:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Medleveret tilbehor (Fig. A):

- Forsyningsenhed (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A i udgang.

mod ombytning af poler, kortslutning,

SPECIFIKATIONER (mod. 9024):

Batteritype:

- Hermetisk lukket, genopladeligt litium-polymerbatteri.

Batteriets kapacitet:

- 31200 mAh

Startstrom:

122v

- 1000A (startspidsveerdi)

24v

- 600A (startspidsveerdi)

Startkabler:

- Starterens samlede kabler.

- Kobber.

- Tveersnit 10mm?

- Laengde 600mm

- lIsolereti PVC.

Lys:

- Hvid lysdiode.

Indgangsstikkontakter

- Jack-udtag til opladning.

Egenskaber:

- Udgangsbeskyttelse
overbelastning.

- Beskyttelse mod overophedning af batteriet.

- Automatisk afbrydelse af opladningsniveauet.

Signalering af opladningsniveau og afslutning af opladning.

Konstant lysende, intermitterende og nedlysdiode.

Vaegt:

- 425kg

Medleveret tilbehor (Fig. A):

- Forsyningsenhed (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A i udgang.

mod ombytning af poler, kortslutning,

SPECIFIKATIONER (mod. 12024):

Batteritype:

- Hermetisk lukket, genopladeligt litium-polymerbatteri.
Batteriets kapacitet:

- 40000 mAh
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Startstrom:

122v

- 1300A (startspidsveerdi)
24V

- 750A (startspidsveerdi)
Startkabler:

- Starterens samlede kabler.
- Kobber.

- Tvaersnit 25mm?

- Laengde 1000mm

- lIsolereti PVC.

Lys:

- Hvid lysdiode.
Indgangsstikkontakter

- Jack-udtag til opladning.
Egenskaber:

- Udgangsbeskyttelse
overbelastning.
Beskyttelse mod overophedning af batteriet.

- Automatisk afbrydelse af opladningsniveauet.

Signalering af opladningsniveau og afslutning af opladning.
Konstant lysende, intermitterende og nedlysdiode.

Vaegt:

- 46kg

Medleveret tilbehor (Fig. A):

- Forsyningsenhed (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A i udgang.

mod ombytning af poler, kortslutning,

(NO)

BRUKERVEILEDNING

AL

ADVARSEL: FGR DU BRUKER STARTMOTOREN SKAL DU LESE
HANDBOKA N@YE!

1. GENERELL SIKKERHET FOR BRUK AV DENNE STARTMOTOREN
Med den hensikt a red risik for per: kader og skader pa
utstyr, anbefaler vi alltid & bruke startmotoren mens man overholder

grunnleggende sikkerhetsregler.

Personer uten erfaringer ma instrueres for de bruker apparatet.
Apparatet kan brukes av barn over 8 ar og personer med reduserte
fysiske, falel eller le evner, eller som mangler
erfaring og kunnskap, sa lenge de er under oppsyn eller har blir
instruerti sikker bruk av apparatet og forstar farene det innebzerer.
Barn ma ikke leke med apparatet.

Barn ma ikke foreta rengjerings- eller vedlikeholdsoppgaver uten &

vaere under oppsyn.
Beskytt gynene. Man ma alltid ifere seg vernebriller ndr man
arbeider med blysyreakkumulatorer.

A man kommer i kontakt med syren, ma man oyeblikkelig skylle
av den delen som det gjelder med rent vann. Fortsett & skylle
til lege ankommer stedet.

- Det er viktig & koble sammen kablene til riktig polaritet:

A Koble den rede ladningklemmen til batteriets positive pol
(symbol +).
Koble den svarte ladeklemmen til maskinens ramme, péd avstand fra
batteriet og brennstoffkanalen.
- Bruk startmotoren i godt ventilerte omrader. Ikke forsok & starte nar
den befinner seg i naerheten av gass eller brennbare vaesker.
- Hindre at de rede og svarte klemmene kommer i kontakt.

- MA KUN BRUKES | EN N@DSSITUASJON: ikke benytt startmotoren som

kjoretoyets batteri. Ma utelukkende brukes til & utfore oppstart.

Unnga a arbeide alene. I tilfelle ulykker kan assistenten gi hjelp.

- Unnga elektriske stot. Utvis meget stor forsiktighet nar man
setter klemmene pé kontakter eller distribusjonsstenger som
ikke er jordet. Unnga kroppskontakt med overflater som

ledninger, radiatorer og metallskap mens man maler spenningen ved
kjoretoyets batteri.

- Hold arbeidsomradet rent. De utstikkende omradene kan forarsake

skader.

Unngé & skade startmotoren. Ma kun benyttes slik som spesifisert i
denne handboken.

Unnga kontakt med batterisyren. | tilfelle man blir pakjert eller



Respekter indikasjonene som gjelder arbeidsomradet. Ikke bruk pa
fuktige eller vate steder. Ma ikke utsettes for regn. Arbeidet ma utfores i
godt opplyste omrader.
Man ma ifore seg egnet arbeidstgy. Man ma ikke ifore seg
vide plagg eller smykker som kan sette seg fast i de
bevegelige delene. Under arbeidet anbefaler man bruk av
elektrisk isolert vernetoy, samt sklisikre sko. | tilfelle langt har ma
man bruke et dekkende hodeplagg.
Reparasjonene av startmotoren ma kun utferes av profesjonelle fagfolk,
hvis ikke vil dette kunne utgjere betydelig risiko for bruker.
Utskiftning av deler og tilbeher. Benytt kun identiske og originale
reservedeler ved vedlikehold. Enhver bruk av andre deler vil medfere
frafall av garanti.
Ved hver bevegelse ma man opprettholde en tilstrekkelig stabil posisjon
og stabile stottepunkter.
Man ma ikke stille seg over ledninger eller elektriske strukturer.
Utfor vedlikehold av startmotoren ngye. Man ma periodisk kontrollere
ledningene og i tilfelle skader ma man serge for reparasjon av en
godkjent og kvalifisert tekniker.
Kontroller at det ikke forekommer skadde deler. For man bruker denne
startmotoren, ma man neye kontrollere alle delene som kan ha skader
for & avgjere om disse er i stand til og utfere riktig funksjon. Kontroller at
ledningene er godt festet til startmotoren. Man anbefaler a reparere eller
skifte ut de skadde delene av en godkjent og kvalifisert tekniker.

2N
- Klasse A apparater:

Denne batteriladeren oppfyller de standard tekniske produktkravene
for bruk i industrielle miljger og til profesjonell bruk. Samsvaret med
elektromagnetisk kompatibilitet i bolighus og i hus direkte koblet til et
lavspenning stramnett som forsyner strem til bolighus garanteres ikke.
Ledningene for tilkobling til pUSB, USB og Jack-uttakene har blitt utstyrt

med stoyfilter som fungerer innenfor en frekvensrekke pa 1Mhz - 500Mhz
med Z(10Mhz) cirka 1500 Ohm.

1.1 SPESIELLE ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER FOR SIKKERHETEN
VED BRUK AV LITIUMBATTERIENE SOM FINNES | STARTMOTOREN
Dersom de falgende reglene ikke overholdes, kan det fore til at batteriet
odelegges, varmes opp, sveller opp, begynner a brenner eller eksploderer
inne i startmotoren:
Startmotorens forpakning ma aldri apnes.
Ikke start startmotoren i solen, i naerheten av flammer eller under
lignende forhold.
lkke bruk startmotoren eller etterlat den i naerheten av ovner, flammer
eller andre varme steder.
Lad opp startmotoren kun med laderen som falger med apparatet eller
ladesystemer som méa anses som tilbeher solgt i tillegg.
Ikke kast startmotoren i et bal eller varm den opp.
lkke vend om pa polariteten til de positive "+" og negative
terminalene.
Ikke kortslutt terminalene ved startmotoren.
Ikke stikk hull pa startmotorens forpakning med spisser, ikke sla den
med en hammer, ikke tre pa den.
Ikke legg startmotoren inn i ovner, mikrobelgeovner, etc.
Ikke slipp startmotoren ned pa bakken eller utsett den for kraftige stot.
Ikke tukle med eller endre forpakningen pa startmotoren.
Hvis startmotoren avgir underlig lukt, varmes opp eller apparatet
deformeres under bruk, mé den ikke lenger brukes.
Modeller med enkeltspenning 12V:
Det er forbudt & bruke den pa kjeretey som har en annen
spenning enn 12V.
Det er forbudt a bruke den til bruksomrader som er forskjellig
fra det som star spesifisert.

Ta vare pa denne handboken.

Héandboken er nedvendig for & radfere seg med advarsler og forholdsregler
knyttet til sikkerheten, prosedyrene for drift og vedlikehold, for liste over
komponenter og tekniske spesifikasjoner.

Oppbevar handboken pa et tort og sikkert sted for a kunne sla opp i den
i fremtiden.

2.INTRODUKSJON OG GENERELL BESKRIVELSE

Egnet bruk

Flerfunksjonell baerbar startmotor med batteri. Ideell for enhver som har
behov for en startmotor i nedstilfelle. Dens bruksomrader inkluderer
motorkjoeretoy, biler, bater og enda mer.

Fullstendig kompatibel med ethvert 12 eller 24 volts oppstartsystem (kun
modellen 12V/24V).
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Utforer kontrolloperasjoner ved ladestatus og ved startkapasiteten (CCA)
som batteriet ved kjgretoyet har tilgjengelig, samt en effektivitetskontroll
av ladingen ved selve vekselstromsgeneratoren ved kjoretoyet.
Startmotoren bruker LITIUMBATTERIER: noe som gjor at enheten er
meget enkelt og kompakt & bruke.

Flerfunksjonell startmotor er i tillegg utstyrt med et kraftig hvitt LED-lys.

3. BESKRIVELSE AV STARTMOTOREN

3.1 STARTMOTOREN OG DENS HOVEDKOMPONENTER (Fig. A)

1. Flerfunksjonell startmotor med startkabler og klemmer.

2. Lademater.

3. Inngang jack for lasting med lading av starmotoren med medfglgende
lader.

Hvit LED-belysningslys med “ON/OFF" knapp @

Kontrollpanel.

Plassering av vernesikringen.

Sidestgtter for feste av klemmer i hvileposisjon.

No v s

3.2 ANLEGG FOR KONTROLL OG REGULERING
3.2.1 KONTROLLPANEL (Fig. B)

Knapp med flere funksjoner

a) “START”FUNKSJON
Funksjon er klar for paskruing av enheten. Startfunksjon er beskyttet
mot omvending av poler og kjeretgysbatterier i kortslutning.

b) “TEST” FUNKSJON
Ved bruk av tasten er det mulig & stille inn ulike TEST modus
tilgjengelig for a velge gnsket modus.

C) “SUPPLY” FUNKSJON
Ved bruk av tasten er det mulig & stille inn SUPPLY-modusen, hvis
funksjon gjor det mulig a beholde kjeretayets minne.
Deaktivering av alle tilbehersbelastninger pa bilen, forlenger
kapasiteten for opprettholdelse.

ADVARSEL: | 12V/24V-modellen velger du spenning som
er kompatibel med kjoretoysbatteri.

>

2. & |'~°vL Bryter12V/ 0V /24V (kun modell 12V/24V)
a) FUNKSJON VALG AV SPENNINGSVERDI KJZRETGYETS BATTERI
Ved bruk av bryteren 12V/ 0V /24V stiller du spenningsverdien ved
kjoretoyets batteri, som er objektet for testen eller oppstart mellom
de to ulike verdiene som er tilgjengelig. Den midtstilte posisjonen
0V, velg de interne batteriene fra alle stramkretser.
ADVARSEL: Nar du er ferdig med & starte starteren, plasser
alltid velgeren i OV for & holde ladingen i gang sa lenge
som mulig.
ADVARSEL: 12V/24V-startmotoren er kun beskyttet for
kjoretoyets batterispenninger som er hoyere enn den
innstilte spenningen.
A ADVARSEL: Velg spenning som er kompatibel med bilens
batteri.
Kun i 12V-modellen er bruk av andre bilbatterier enn 12V forbudt.
3. LCD-SKJERM
4,
START
Funksjon tilgjengelig nar enheten er slatt pa, ikonet indikerer aktiv
funksjon. Varsler at start-funksjonen har blitt aktivert.
5.
SUPPLY
Varsler at SUPPLY-funksjonen har blitt aktivert.
6.
Varsler at TEST-funksjonen har blitt aktivert.
7. S
.'_;. v

Viser: spenningsverdien ved kjoretoyets batteri i testfasen, resultatet
av ladekapasitetstestene ved startmotoren og startkapasitetene ved
kjoretoyets batteri, alarmkoder, etc.



‘A

Varsler generisk alarm kombinert med andre symboler eller/og

alarmkoder vist pa displayet8 8 Bi
LAY

U

Varsler at startmotorens LI-batteri er under lading.

Varsler brukeren som a utfere, sa raskt som mulig, lading av
startmotorens LI-batteri.

Viser ladestatus ved kjoretoyets batteri.

12-1
)
I
—
varsler valg av kontrolltest ved startegenskaper som kjoretoyets
batteri innehar.

12-14.

- +
il
— | —
—
varsler valg av kontrolltest ved ladeegenskaper som kjoretoyets batteri
innehar.

4. INSTALLASJON

PLASSERING AV STARTMOTOREN

Under bruk ma man plassere startmotoren pa en stabil mate ved & plassere
den pé en horisontal og jevn overflate.

DRIFTSMODUS f.\
Startmotoren skur seg pé ved & trykke pd \& , ndr den er tilkoblet ladet,
eller i 12V-modeller med en spenning, nar utgangsklemmene er koblet til
kjoretoyets batteripoler; startmotoren slar seg av automatisk nar den ikke
er tilkoblet for & lade, tangen kobles fra kjoretoyets batteripoler og ingen
nokkelaktivitet oppdages i mer enn 3 minutter.

4.1 Funksjon i TEST TEST

Maler ladestatus ved kjoretayets batteri, startpotensiale og startmotorens
ladeeffektivtet. For & utfere riktige malinger ma klemmene kobles til
kjoretoyets batteri med riktig polaritet.

d

4.1.1 TEST AV KJBRET@YETS BATTERI
Maler spenningen ved batteriets terminaler og begrenser dets ladestatus.

g,
Fremgangsmate
- Ved bruk av bryteren velger du batterispenningen (kun modell
12V/24V). 7@\

Velg, ved & trykke flere ganger pa tasten \& funksjonen for test av

batteriet H .
—
—

Koble forst til den rede klemmen POS. (+) til terminalen POS. (+) ved
batteriet, koble deretter til den svarte klemmen NEG. (-) til kjgretgyets
chassis eller til terminalen NEG. (-) ved batteriet, hvis ikke dette har blitt

gjort tidligere. 8 8 Bﬁ
Den maélte spenningen vises pa displayet LJ.LI. MV og ladestatusen
ved batteriet vises pa grafisk méte plasl.
pag rﬂli'i‘-
4.1.2 TEST AV LADEEFFEKTIVTETEN VED KJORET@YETS STARTMOTOR
Maler ladeeffektiviteten ved kjoretayets startmotor.
S,

E 3
velger du batterispenningen (kun modell

Fremgangsmate
- Ved bruk av bryteren
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12V/24V).
- Velg, ved a trykke flere ganger pa tasten,

(startmotor) "HT

- Koble farst til den rede klemmen POS. (+) til terminalen POS. (+) ved
batteriet, koble deretter til den svarte klemmen NEG. (-) til kjoretoyets
chassis eller til terminalen NEG. (-) ved batteriet, hvis ikke dette har blitt
gjort tidligere.

For & utfore maling pa riktig mate, er det nedvendig at kjeretayets motor

ertent.

Hvis kjereteymotoren er avskrudd, vises beskjeden "BAD" pa displayet.

Start kjeretoymotoren hvis den allerede ikke er p&, og kjer den opp til

cirka 1500 omdreininger/min;

Sla na pa alle lysene (hovedlys, innvendig lys, etc.) og alle tilbeher (air

condition, bilradio etc.).

Kontroller resultatet av startmotortesten pa displayet:

- “OK”"- POSITIV LADING;

- “SUF"-TILSTREKKELIG LADING;

- “BAD"- UTILSTREKKELIG LADING.

@
& funksjonen for ladetest

4.1.3 TEST KAPASITET OPPSTART AV KJBGRET@YETS BATTERI (CCA)
Maler startegenskapene ved kjoretoyets batteri.
PIRH

E 3

Fremgangsmate

- Ved bruk av bryteren velger du batterispenningen (kun modell
12V/24V).

O
Velg, ved & trykke gjentatte ganger pa tasten &, funksjonen for test

av startkapasitet ved kjoretoyets batteri (_H
—

Forsikre seg om at kjoretoyet eller baten som skal startes er avskrudd
(bryter eller tenningsnokkel i OFF-posisjon).

Koble forst til den rede klemmen POS. (+) til terminalen POS. (+) ved
batteriet, koble deretter til den svarte klemmen NEG. (-) til kjoretgyets
chassis eller til terminalen NEG. (-) ved batteriet, hvis ikke dette har blitt
gjort tidligere.

Beskjeden “Go” pa display indikerer pavente av kjgretoyets oppstart.
Start motoren ved kjoretoyet.

Kontroller resultatet av testen av startegenskapene ved kjoretgyets
batteri pa displayet:

- "OK"- POSITIV STARTKAPASITET;

- “SUF”-TILSTREKKELIG STARTKAPASITET;

- “BAD"- UTILSTREKKELIG STARTKAPASITET.

4.2 FUNKSJON | MANUELL STARTMODUS E1/aGY

OPPSTART modus er tilgjengelig for kjeretey med batterier 12V og
24V (24V kun modell 12V/24V) og startmotoren gir den strammen
som er ngdvendig for start av kjeretoyet i tilfelle batteriets kapasitet er
utilstrekkelig. Hvis kjoretoyets batteri er fullstendig utladet, anbefales det
& utfore en for-lading for man fortsetter.

A /4\ ADVARSEL: Utfor instruksjonene noye ifglge ordren

nedenfor! Forhindre alltid at de svarte og rede
kontakt med en vanlig ledning!

ki bort i hverandre eller kommer i

ADVARSEL: Manglende overholdelse av de folgende reglene
kan sette startmotorens levetid i fare.

g
Fremgangsmate .
- Ved bruk av bryteren velger du batterispenningen (kun modell
12V/24V).

Velg OPPSTART funksjonen START §

Forsikre seg om at kjoretoyet eller baten som skal startes er avskrudd
(bryter eller tenningsnokkel i OFF-posisjon);

Koble sammen den rade klemmen POS. (+) til terminalen POS. (+) ved
batteriet, koble deretter til den svarte klemmen NEG. (-) til kjeretgyets
chassis eller til terminalen NEG. (-) ved batteriet, hvis ikke dette har blitt
gjort tidligere; beskjeden “Go” vises péa display;

Beskjeden “Go” pa display, sammen med en vekslende summelyd,
indikerer pavente av kjoretoyets oppstart;

Sett kjoretoyets bryter i oppstartposisjon i et tidsrom som overgar
3-10 sekunder;

Hvis bilen eller baten ikke starter, ma du vente til nedtellingstimeren
pa displayet for du prover en gang til;

Etter oppstart og med motoren i gang, ma man overholde fglgende

instruksjonssekvens noye:

- Koble fra den svarte klemmen (minus) fra kjeretoyet og koble den til
startmotorens sidestatte;

- Koble fra den rede klemmen (positive) fra kjoretoyet og koble den til



startmotorens sidestatte;
Man anbefaler & lade opp startmotoren sa fort som mulig.
Advarsel! Startmotoren inneholder kraftige batterier, men i
A alle tilfeller er det ngdvendig a koble kjor kl sa
raskt som mulig etter at du har startet motoren. Det er mulig
a ha klemmene festet i kort tid, i et par minutter i denne
konfigurasjonen.

ADVARSEL! Dersom startmotorens temperatur er lavere enn
A +10 °C, er det ikke mulig & oppna maksimal ytelse ved
= Pk t. Det anbefales & utfgre innledend ter for a
oke temperaturen til en mer optimal temperatur.
4.2.1 OPPSTART | UBESKYTTET MODUS
f i: ADVARSEL: bruk denne funksjonsmodaliteten kun i

ekstreme tilfeller hvor man ma starte et kjoretoy

uten batteri eller et meget utladet batteri; for man
gar i gang med oppstartingen under slike forhold, ma man alltid
radfore seg med kjoretoyets handbok.

Idenne lali er
kortslutning eller ombytting av polaritet.

A /4\ ADVARSEL: Utfor instruksjonene noye ifglge ordren

nedenfor! Forhmdre alltid at de svarte og rede
kontakt med en vanlig ledning!

bort i hverandre eller kommer i
Vaer meget oppmerksom pa at man ikke bytter om pa polaritetene
ved batteriets kjoretay.

ikke beskyttet fra hverken

Modaliteten OPPSTART IKKE BESKYTTET er tilgjengelig med kjoretey med
12V og 24V (24V kun modell 12V/24V-batterier). Startmotoren gir den
strammen som er ngdvendig for start av kjeretoyet i tilfelle batteriet ikke
er tilstede eller meget utladet.
ADVARSEL: Utfor instruksjonene ngye ifolge ordren
/\ /\ nedenfor! Forhlndre alltid at de svarte og rede
bort i hverandre eller kommer i
kontakt med en vanlig ledning!

Sgrise.
Fremgangsmate:
- Ved bruk av bryteren velger du batterispenningen (kun modell
12V/24V).

ADVARSEL: Still inn den nominelle spenningen ved

/\ /\ kjoretgyet, startmotoren pa riktig, i ubeskyttet
dali Det er ikke nedvendig utfore

samsvarskontroll.
Forsikre seg om at kjoretgyet eller baten som skal startes er avskrudd
(bryter eller tenningsnokkel i OFF-posisjon);
Koble ferst til den rgde klemmen POS. (+) til terminalen POS. (+) ved
batteriet, hold den svarte klemmen isolert NEG. (-);

Velg OPPSTART funksjonen B}y N3l -
Y

Trykk inn tasten \./ i minst 2 sekunder. Etter valget, vil startuttaket
veere stromsatt. Beskjeden “n.Go”" vises pa displayet:;

Koble den svarte klemmen NEG. (-) til kjgretoyets chassis eller til den
svarte terminalen NEG. (-);

Beskjeden “n.Go” vises pa displayet, sammen ed en vekslende
summelyd, som indikerer ventetiden for oppstart av kjoretoyet;

Vri om tenningsngkkelen i startposisjon i et tidsrom som ikke overgar 10
sek.

AN A\

oppstartstiden.

En god regel er og ikke overdrive tidene for START/STOP i forhold til
standard tid. I tillegg, med en gang symbolet for anbefalt lading, ma
brukeren se til lading sa raskt som mulig.

Etter oppstarten, ma man folge denne operasjonsekvensen noye:

ADVARSEL: Tidene for START/STOP oppstart
defineres av brukeren. Startmotoren, i ubeskyttet
dali har ingen begrensninger pa

@

Gé tilbake til modaliteten ,ved & trykke pa tasten \&/;

Koble fra den svarte klemmen (minus) fra kjoretoyet og koble den til
startmotorens sidestgtte;

Koble fra den rede klemmen (positive) fra kjoretoyet og koble den til
startmotorens sidestotte;

Man anbefaler & lade opp startmotoren sa fort som mulig.

4.3 FUNKSJON SOM STR@MKILDE FOR A LAGRE
KJORETOYETS MINNEINNSTILLINGER.

ADVARSEL! Still inn riktig nominell spenning ved kjoretoyet.
Startmotoren i “SUPPLY” dali er ikke
beskyttet fra hverken kortslutning eller ombytting av polaritet.

Ved & koble til utgangsklemmer overfarer startmotoren spenning til de
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interne batteriene for & tillate minnelagringsfunksjonen. Startmotoren kan
levere mindre strem enn ved START-modus (se informasjonsetikkett pa
produktets bakside) maksimal men over lengre tid maksimal (maksimalt

30 minutter).
A A klemmene kommer bort i hverandre eller kommer i
kontakt med en vanlig ledning!
Var meget oppmerksom pa at man ikke bytter om pa polaritetene
ved batteriets kjoretoy.
MERK: Pa slutten av hver bruk ma du alltid sette de tilkoblede
klemmene pa plass i de tilhgrende stgttene pa siden av
4.4 Bruk av LED-lys

startmotoren (Fig. A-7).
Startmotoren er utstyrt med hvitt LED-lys , som skrur seg pa eller av ved

trykke pé tasten @

5.LADING AV INDRE BATTERI
Viktig! For a oppna batteriets maksimale ytelse, ma man lade for bruk,
etter hver bruk og uansett hver 3. maned.
Ladestatusen ved Ll-batteriet ved startmotoren varsles pa displayet med
tenning av vannrette linker ved ikonet

o E

a

Med tenning pa displayet 1, anbefaler man brukeren 4 fortsette, s& raskt
som mulig, med lading av startmotorens LI-batteri.

ADVARSEL: Forhindre alltid at de svarte og rode

5.1 Lading med forsyning 100Vac - 240Vac 50/60Hz

A ADVARSEL! Man ma kun bruke laderen som fglger med!

5

PR
Ved bruk av bryteren velger du batterispenningen 12V eller 24V
(kun modell 12V/24V). Dersom bryteren er i midtstilt posisjon Q" skjer
ikke ladingen.
Sett det tilherende stopselet i jack ladekontakten (Fig. A-3).
Settinn laderkontakten (Fig. A-2) i en kontakt pa 230Vac eller tilsvarende
med laderens spenning (100Vac - 240Vac 50/60Hz).
Under ladeprosessen vil de vannrette linjene ved ikonet g

tennes i

dynamisk rekkefglge og ikonet for lading vil tennes

Startmotoren er utstyrt med en kontrollenhet for d unnga overbelastnmg
av batteriet og laderen. *

Ved gjennomfert lading, vil ikonet skru seg av og ikonet

fylt opp.

Ta ut kontakten ved startmotoren (Fig. A-2) fra kontakten ved

stromuttaket.
Ta ut stopselet pa startmotoren fra jack ladekontakten(Fig. A-3).

veere

6. ALARMER OG VARSLINGER
Funksjonsfeil, feil tilkoplinger ved kabelklemmene, kritiske forhold ved
batteriet, etc., varsles med symboler og beskjeder pa displayet.

6.1 ALARMER
lkon display tent og beskjeden "A.01" pa displayet. Startmotor med
kabler i cc eller omvendt polaritet; koble fra utgangskablene.

lkon display A tent og beskjeden “A.02" pa displayet.
Batterispenningen er ikke kompatibel med operatervalget; velg riktig
tilkoblet batteri.

Kun 12V-modellen varsler at batterispenningen ikke er kompatibel og
ma derfor kobles fra.

ikon displayA 4 tent og beskjeden "A.03" pa displayet. Litiumceller
ved batteri 2 for utladede, fortsett umiddelbart med lading.

ikon displayA 4 tent og beskjeden “A.04" pa displayet. Litiumceller
ved batteri 1 for utladede, fortsett umiddelbart med lading.

A

- lkon display A tent og beskjeden "A.05" pa displayet. Ekstern
batterispenning for hay, det er ikke mulig & bruke startmotoren i START-
modalitet;, det er sannsynlig at motoren ved kjoretgyet man skal hjelpe
allerede er i drift.

Hvis "A.03“ eller "A.04" forblir ogsa 10 timer fra ladestart, ma
du avbryte ladingen og ta kontakt med vart servicesenter.



- lkon display A tent og beskjeden "A.09” pa displayet. |
funksjonsmodusen SUPPLY| indikeres at indikerer at den maksimale

stremmen som kan leveres av startmotoren er overskredet; reduser den
tilkoblede belastningen.

- lkonet lyser A tent og meldingene "SET", "12V*, "24V" pa displayet.
Startmotor koblet til med bryter i midtstilt posisjon Q" Velg
batterispenningen 12V eller 24V (kun modell 12V/24V).

7. AVHENDING AV STARTMOTORENS BATTERI

Startmotorens utgatte batteri kan resirkuleres. | enkelte land er dette

obligatorisk. Ta kontakt med lokale myndigheter for solid avfall for & motta
informasjon om resirkulering.

)¢

—
S dakl

ADVARSEL: Batteriet ma ikke brennes
ved avhending. Dette kan forarsake
ksplosjon. Fer man batteriet,
ma man dekke til de d | med tilstrekkeli

isoleringstape, for slik & unnga kortslutmnger Ikke utsett batteriet for
intens varme eller flammer da dette kan forarsake eksplosjon.

SPESIFIKASJONER (mod. 9012 - 4012):
Batterityper:

- Litium-jern batteri, forseglet, oppladbart.
Batterikapasitet:

- mod. 9012 = 31200 mAh

- mod. 4012 =15100 mAh
Oppstartsstrom:

122v

- mod. 9012 = 1000A (oppstartstopp)

- mod. 4012 = 600A (oppstartstopp)
Startkabler:

- Kabler samlet i startmotoren.

Kobber.

Seksjon 10mm?.

Lengde 600mm

Isolert i PVC.

Lys:

- Hvit LED.

Inngangskontakter

- Ladekontakt jack.

Egenskaper:

- Sikring ved utgang mot ombytting av poler, kortslutning, overlasting.
- Automatisk avbrytelse ladeniva.

- Varsling ladeniva ved endt lading.

- Kontinuerlig LED-lys.

Vekt:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=335kg

Inkludert tilbehgr (Fig. A):

- Lader (FIG. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A i uttak.

SPESIFIKASJONER (mod. 9024):
Batterityper:

- litium-polymer batteri, forseglet, oppladbart.
Batterikapasitet:

- 31200 mAh

Oppstartsstrom:

122v

- 1000A (oppstartstopp)

24v

- 600A (oppstartstopp)

Startkabler:

- Kabler samlet i startmotoren.

- Kobber.

- Seksjon 10mm?

- Lengde 600mm

- isolertiPVC.

Lys:

- Hvit LED.

Inngangskontakter

- Ladekontakt jack.

Egenskaper:

- Sikring ved utgang mot ombytting av poler, kortslutning, overlasting.
- Sikring mot for hey oppvarming ved batteriet.
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- Automatisk avbrytelse ladeniva.

- Varsling ladeniva ved endt lading.

- Kontinuerlig, vekslende og ned LED-lys.

Vekt:

- 425kg

Inkludert tilbehor (Fig. A):

- Lader (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A i uttak.

SPESIFIKASJONER (mod. 12024):
Batterityper:

- litium-polymer batteri, forseglet, oppladbart.
Batterikapasitet:

- 40000 mAh

Oppstartsstrom:

122v

- 1300A (oppstartstopp)

24v

- 750A (oppstartstopp)

Startkabler:

Kabler samlet i startmotoren.

Kobber.

Seksjon 25mm?

Lengde 1000mm

isolert i PVC.

Lys:

- Hvit LED.

Inngangskontakter

- Ladekontakt jack.

Egenskaper:

Sikring ved utgang mot ombytting av poler, kortslutning, overlasting.
Sikring mot for hey oppvarming ved batteriet.
Automatisk avbrytelse ladeniva.

Varsling ladeniva ved endt lading.

- Kontinuerlig, vekslende og ned LED-lys.

Vekt:

- 46kg

Inkludert tilbehgr (Fig. A):

- Lader (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A i uttak.

(sL)

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

OPOZORILO: PREDEN ZACNETE UPORABLJATI
SKRBNO PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI!

ZAGANJALNIK,

1. SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO ZAGANJALNIKA

Da bi se zmanjsala nevarnost bnih poskodb in p b opreme,
vam svetujemo, da uporabite zaganjalmk in vedno tako, da
upostevate osnovne varnostne ukrepe za varno uporabo.

Neizkuseno osebje je treba pred uporabo naprave primerno
pouciti.

Napravo smejo otroci, ki starejsi od 8 let, osebe z zmanjsanimi
fizi¢nimi, ¢utnimi ali umskimi zmoznostmi, ali osebe, ki z njo nimajo
izkusenj ali je ne poznajo, uporabljati le pod nadzorom odraslih
oseb, ki so dobile navodila o varni rabi naprave, ter so razumele,
kaksno nevarnost lahko povzroca naprava.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Ciscenja in vzdrzevanja, ki ju mora izvajati uporabnik, ne smejo

izvajati otroci brez nadzora.

Zascitite si oci. Ko delate s svincevo-kislinskimi akumulatorji
vedno uporabljajte zas¢itna ocala.

A polila, poskropila ali ¢e boste prisli na kakrsen koli nacin v stik

z njo, takoj splaknite oskropljeni del s ¢isto vodo. Splakujte,

dokler ne pride do vas zdravnik.

Pomembno je, da kable povezete na prave pole:
A Prikljucite klesce za polnjenje rdece barve na pozitivni sticnik
akumulatorja (simbol +).
Povezite ¢rne klesce za polnjenje na 3asijo vozila ali na negativni sti¢nik
akumulatorja, ki je dale¢ od cevi za gorivo.
- Zaganjalnik uporabljajte v dobro prezracenih prostorih. Ne poskusajte

Izogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja. Ce vas bo kislina



uporabljati zaganjalnika, ko ste med vnetljivimi plini ali teko¢inami.
- Pazite, da ¢rne in rdece klesce ne bodo prisle v stik.
UPORABLJAJTE SAMO V PRIMERU SILE: zaganjalnika ne uporabljajte
namesto akumulatorja v vozilu. Uporabljajte izklju¢no kot zaganjalnik.
Naprave raje ne uporabljajte sami. Ce pride do nesrece, vam lahko
pomoc¢nik pomaga.
I1zogibajte se elektricnemu udaru. Bodite izjemno previdni pri
uporabi sponk in prevodnikov ali neizoliranih razdelilnih
preck. Medtem ko merite napetost akumulatorja v vozilu, se
izogibajte stiku telesa s povrsinami, kot so cevi, radiatorji in kovinske
omarice.
Pazite, da bo delovna povriina vedno ¢ista. Razmetane povriine lahko
povzrocijo poskodbe.
Pazite, da zaganjalnika ne boste poskodovali. Uporabljajte izklju¢no
tako, kakor je navedeno v tem priro¢niku.
Upostevajte navodila, ki se nanasajo na delovno obmocje. Ne uporabljate
v vlaznih ali mokrih prostorih. Ne izpostavljajte dezju. Delajte v dobro
razsvetljenih prostorih.
Vedno nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil
ali nakita, ki bi se lahko zapletli v mobilne dele naprave.
Svetujemo vam, da med delom uporabljate zas¢itno
obleko z elektri¢no izolacijo in protizdrsne ¢evlje. Ce imate dolge
lase, uporabljajte varovalno pokrivalo.
Popravila zaganjalnika sme izvajati le izkueno osebje, sicer bi lahko
prislo do situacij, ki bi bile za uporabnika zelo nevarne.
Zamenjava delov in dodatkov. Pri izvajanju vzdrzevanja uporabljajte
samo enake in originalne rezervne dele. Uporaba kateregakoli
drugac¢nega dela bo izni¢ila garancijo.
Pazite, da bo aparat v vsakem trenutku stabilen in zanesljivo postavljen.
Ne premikajte nad kabli ali elektri¢nimi strukturami.
Pri izvajanju vzdrzevanja zaganjalnika bodite zelo pazljivi. Periodi¢no
preverjajte kable in v primeru okvar naj popravila izvede pooblasceni
serviser.
Preverite, da ni poskodovanih delov. Preden za¢nete uporabljati
zaganjalnik, skrbno preverite vse dele, za katere je videti, da so v okvari,
da boste ugotovili, ali lahko 3e pravilno delujejo. Preverite, da so kabli
dobro pritrjeni na zaganjalnik. Svetujemo vam, da napravo v popravilo ali
za zamenjavo delov predate pooblas¢enemu in kvalificiranemu serviserju.

2
- Naprava A razreda:

Polnilnik akumulatorjev je skladen z zahtevami tehni¢tnega standarda
izdelka, ki je izdelan izklju¢no za rabo v industrijskem okolju in za
profesionalno rabo. Elektromagnetska zdruzljivost v domovih in v
zgradbah, neposredno povezanih v nizkonapetostno napajalno omrezje,
ki napaja zgradbe za domaco rabo, ni zagotovljena.

Priklju¢ni kabli za priklju¢ke pUSB, USB in Jack morajo biti opremljeni
s filtrom proti motnjam, ki deluje v obsegu frekvenc 1Mhz - 500Mhz z
Z(10Mhz) priblizno 1500 ohmov.

1.1 POSEBNA OPOZORILA IN VARNOSTNI UKREPI ZA VARNOST
UPORABO LITUJEVIH AKUMULATORJEV V ZAGANJALNIKU
Neupostevanje naslednjih navodil lahko privede do okvare, pregrevanja,
napihovanja, pozara ali eksplozije akumulatorja v zaganjalniku:
- V nobenem primeru ne odpirajte ohisja zaganjalnika.
Zaganjalnika ne polnite na soncu, v blizini plamena ali v podobnih
razmerah.
Zaganjalnika ne uporabljajte in ne puscajte ga ob peceh, odprtih
plamenih ali na drugih toplih mestih.
Zaganjalnik polnite le z napajalnikom za vnovi¢no polnjenje, prilozenim
napravi, ali s polnilnimi sistem, ki jih proizvajalec kot dodatke za
polnjenje prodaja lo¢eno.
Zaganjalnika ne mecite v ogenj in ga ne segrevajte.
Ne zamenjujte polaritete pozitivnega “+"in negativnega “-" pola.
Priklju¢nih sponk zaganjalnika ne spravljajte v kratek stik.
OhiSja zaganjalnika ne luknjajte s konicami, po njem ne tolcite s
kladivom in ne hodite po njem.
Zaganjalnika ne dajajte v pecico, mikrovalovno pecico itd.
Zaganjalnika ne mecite in pazite, da ne boste mo¢no zadevali vanj.
Ne spreminjajte ali prilagajajte ohisja zaganjalnika.
Ce med uporabo, polnjenjem ali skladis¢enjem zaganjalnik oddaja
nenavadne vonjave, se segreje ali se deformira, naprave ne smete vec
uporabljati.
Modeli z eno napetostjo 12V:
Prepovedana uporaba na vozilih z napetostjo, druga¢no od 12V.
Prepovedana uporaba za namene, ki se razlikujejo od
predvidene uporabe.
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Ta priro¢nik shranite.

Potrebovali ga boste, da bi v njem prebrali opozorila in varnostne ukrepe
za uporabo, navodila za vzdrzevanje, seznam sestavnih delov in tehni¢ne
specifikacije.

Shranite priro¢nik za morebitne prihodnje branje na varnem in suhem
mestu.

2.UVOD IN SPLOSNI OPIS

Predvidena uporaba

Vecnamenski prenosni akumulatorski zaganjalnik. Idealen za vse, ki
potrebujejo zaganjalnik v sili. Uporablja se lahko na motornih vozilih,
avtomobilih, plovilih in drugje.

Popolnoma zdruZljiv z vsemi zaganjalnimi sistemi, ki za delovanje
potrebujejo 12 ali 24 voltov (samo model 12V/24V).

Izvaja preverjanje stopnje napolnjenosti in zmogljivosti za zagon (CCA), ki
jo ima akumulator v vozilu, pa tudi preverjanje uinkovitosti polnjenja, ki
jo ima alternator v vozilu.

Zaganjalnik uporablja LITIJEVE AKUMULATORSKE BATERLJE; zato je
lahko zelo prirocen in majhen.

Vecnamenski zaganjalnik je poleg tega opremljen z mo¢no svetilko na
svetlece diode bele barve.

3. 0PIS ZAGANJALNIKA

3.1 SKLOP ZAGANJALNIKA IN GLAVNIH SESTAVNIH DELOV (Slika A)
Vecnamenski zaganjalnik z zagonskimi kabli in kles¢ami.

Napajalnik za polnjenje.

Vhod za vti¢ jack za polnjenje zaganjalnika z zaporednim napajalnikom.
Osvetlitvena zarnica z belimi svetlecimi diodami s tipko "ON/OFF" @
Krmilna plos¢a.

Lezisce varovalke za zas(ito.

Bocne podpore za pritrditev kles¢ v mirovanju.

Nowuh,wn =

3.2 NAPRAVE ZA KRMILJENJE IN URAVNAVANJE
3.2.1 Krmilna plos¢a (Slika B)
Vecfunkcijska tipka

a) FUNKCIJA "START"
Funkcija, ki je takoj na voljo pri vklopu naprave. Funkcija za zagon,
ki je zascitena pred inverzno polariteto in akumulatorjem vozila v
kratkem stiku.

b) FUNKCIJA "TEST"
S tipko je mogoce nastaviti enega od razli¢nih nacinov za PREIZKUS
(TEST), ki so na voljo, dokler ne izberete zelenega.

c) FUNKCIJA "SUPPLY"
S tipko je mogoce nastaviti nac¢in SUPPLY, ki omogo¢a vzdrzevanje
pomnilnika vozila.
Ce onemogotite vse dodatne obremenitve vozila, podaljsate

njegovo zmoznost za vzdrzevanje.
A OPOZORILO: Pri modelu 12V/24V izberite napetost, ki je
zdruzljiva z akumulatorjem vozila.

N9 e"L I1zbirnik 12V/ OV /24V (samo pri modelu 12V/24V)

(0]
a) FUNKCIJA ZA 1ZBIRO NAPETOSTI AKUMULATORJA V VOZILU
Z izbirnikom 12V/ OV /24V nastavite vrednost napetosti
akumulatorja v vozilu, ki ga Zelite preizkusiti ali zagnati, pri ¢emer
izbirate med dvema razpoloZljivima vrednostma. Sredi$¢ni poloZaj
0V odklopi notranje baterije od vseh mocnostnih vezij.
OPOZORILO: Ko koncate uporabo zaganjalnika, izbirnik
A vedno postavite na 0V, da bi kar najdlje ohranili
napolnjenost akumulatorja.
A OPOZORILO: Izberite napetost, zdruzljivo zakumulatorjem
vozila.
Pri modelu, ki ima samo napetost 12V, je prepovedana uporaba z
akumulatorji v vozilih, ki niso 12V.

-

OPOZORILO: Zaganjalnik 12V/24V je zaiciten samo pri
napetostih akumulatorja, ki so visje od nastavljene.

3. ZASLONCEK LCD

M START

Funkcija, razpolozljiva pri vklopu naprave, ikona prikazuje aktivno



funkcijo. Signalizira, da je bila pognana funkcija zagona.

SUPPLY

Signalizira, da je bila pognana funkcija SUPPLY.

.
Signalizira, da je bila pognana funkcija PREIZKUSA (TEST).
7. S
8.8.8;
» - v
Prikazuje: vrednost napetosti akumulatorja v vozilu, ki ga Zelimo
preveriti, rezultat preizkusov zmogljivosti polnjenja alternatorja in
zmogljivosti zagona akumulatorja vozila, alarmne kode itd.
8. g
signalizira splosni alarm v kombinaciji z drugimi simboli in/ali kodami
alarmov, prikazanimi na zaslon¢ku 8 8 82
LDy
9. *
signalizira, da se litijev akumulator zaganjalnika polni.
10.

uporabniku signalizira, naj ¢im prej nadaljuje polnjenje litijevega
akumulatorja zaganjalnika.

prikazuje stanje napolnjenosti litijevega akumulatorja zaganjalnika.

Prikazuje stanje napolnjenosti akumulatorja v vozilu.

12-13. 1

1

signalizira izbiro preizkusa zmogljivosti zagona akumulatorja v vozilu.

12-14. 3

—

| —|

signalizira izbiro preizkusa preverjanja ucinkovitosti
akumulatorja, ki jo ima alternator v vozilu.

polnjenja

4. NAMESTITEV

POSTAVITEV ZAGANJALNIKA

Med delovanjem postavite zaganjalnik stabilno na ravno in vodoravno
povrsino.

NACIN DELOVANJA f‘\

Zaganjalnik se zazene, ¢e pritisnete tipko \& , ko je povezan na polnjenje,
ali, pri modelih z eno napetostjo 12V, ko se izhodne kles¢e povezejo na
priklju¢ne sponke akumulatorja v vozilu; zaganjalnik se samodejno
ugasne, ko ni povezan na polnjenje, ko so kles¢e odklopljene s priklju¢nih
sponk na akumulatorju in 3 minute ni pritisnjena nobena tipka.

4.1 Delovanje v nacinu PREIZKUS (TEsT) LTEST

Izmeri stanje napolnjenosti akumulatorja v vozilu, njegovo zmogljivost
za zagon vozila in u¢inkovitost polnjenja alternatorja. Za izvedbo meritev
povezite pravo polariteto kles¢ na priklju¢ne sti¢nike akumulatorja v vozilu.

4.1.1 PREIZKUSANJE AKUMULATORJA V VOZILU
Izmeri napetost na prikljucnih sti¢nikh akumulatorja in izracuna njegovo
stanje napolnjenosti.

e
Postopek
- Z izbirnikom izberite napetost akumulatorja (samo pri modelu
12V/24V).
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@
- Z veckratnim pritiskom na tipko \& izberite funkcijo preizkusanja
akumulatorja -
=

- Najprej prikljucite rdece kles¢e POZ. (+) na sti¢nik POZ. (+) akumulatorja,
nato povezite ¢rne kles¢e NEG. (-) na 3asijo vozila ali na sti¢nik NEG. (-)
akumulatorja v vozilu, ¢e za to ni bilo Se poskrbljeno.

s

A
Izmerjena napetost je prikazana na gaslonu 8.8.8v, stanje
napolnjenosti pa je grafi¢no prikazano M
4.1.2 PREIZKUSI UCINKOVITOSTI
VOZILV
Izmeri u¢inkovitost polnjenja alternatorja v vozilu.

o5

POLNJENJA ALTERNATORJA V

o
Postopek

- Z izbirnikom
12V/24V).
Veckrat pritisnite tipko

(alternator)
5|

(0}
izberite napetost akumulatorja (samo pri modelu

@
&, daizberete funkcijo preizkusanja polnjenja

Najprej prikljucite rdece kles¢e POZ. (+) na sti¢nik POZ. (+) akumulatorja,
nato povezite ¢rne kles¢e NEG. (-) na 3asijo vozila ali na sti¢nik NEG. (-)
akumulatorja v vozilu, ¢e za to ni bilo 3e poskrbljeno.

Da bi meritev izvedli pravilno, mora biti motor vozila zagnan.

Ce je motor vozila ugasnjen, se na zaslon¢ku pojavi napis "BAD".

Ce ni ze zagnan, motor vozila zazenite in ga zavrtite na priblizno 1500
obratov/min;

Prizgite vse luci (dolge, pozicijske itd.) in vso dodatno opremo(klimatsko
napravo, radio).

Na zasloncku preverite rezultat preizkusa alternatorja:

- "OK"- DOBRA NAPOLNJENOST;

- "SUF"- ZADOSTNA NAPOLNJENOST;

"BAD" - NEZADOSTNA NAPOLNJENOST.

4.1.3 PREIZKUS ZMOGLJIVOSTI ZAGONA AKUMULATORJA V VOZILU
(CCA)
Izmeri zmogljivost zagona, ki jo ima akumulator vozila.

& 0 3o,
Postopek .
- Z izbirnikom izberite napetost akumulatorja (samo pri modelu
12V/24V).

@
Vetkrat pritisnite tipko \=, da izberete funkcijo preizkusa zmogljivosti
zagona, ki jo ima akumulator vozila (_riﬁl.”T

Prepricajte se, da sta vozilo ali plovilo, ki ju je treba zagnati, ugasnjena
(stikalo ali klju¢ za vzig morata biti v polozaju OFF).

Najprej prikljucite rdece klesce POZ. (+) na sti¢nik POZ. (+) akumulatorja,
nato povezite ¢rne kles¢e NEG. (-) na 3asijo vozila ali na sti¢nik NEG. (-)
akumulatorja v vozilu, ¢e za to ni bilo Se poskrbljeno.

Napis "Go" na zaslonc¢ku prikazuje ¢akanje na zagon vozila.

Zazenite motor vozila.

Na zaslon¢ku preverite rezultat preizkusa zmogljivosti za zagon, ki jo ima
akumulator vozila:

- "OK"- POZITIVNA ZMOGLJIVOST ZA ZAGON;

- “SUF"- ZADOSTNA ZMOGLJIVOST ZA ZAGON;

“BAD"- SLABA ZMOGLJIVOST ZA ZAGON.

4.2 DELOVANJE V NAGINU zAGoNA 1LY
Nacin ZAGONA START je na voljo le za vozila z akumulatorji z napetostjo
12V in 24V (24V samo pri modelu 12V/24V) in zaganjalnik zagotovi
potreben tok za zagon vozila, ¢e akumulator v vozilu tega ne zmore.
Ce je akumulator v vozilu popolnoma izpraznjen, svetujemo, da pred
nadaljevanjem izvedete predpolnjenje.
POZOR: korake navodil skrbno izvedite v
navedenem vrstnem redu! Vedno pazite, da ne bi
¢rna in rdeca sponka prisli v stik ali se dotaknili
istega prevodnika!

A

OPOZORILO: neupostevanje naslednjih pravil lahko skrajsa
zivljenjsko dobo jalnil
g
Postopek
- Z izbirnikom izberite napetost akumulatorja (samo pri modelu
12V/24V).

- Izberite funkcijo ZAGON ELLARN

- Prepricajte se, da sta vozilo ali plovilo, ki ju je treba zagnati, ugasnjena
(stikalo ali kljuc za vzig morata biti v polozaju OFF);
- Najprej prikljucite rdece kles¢e POZ. (+) na sticnik POZ. (+) akumulatorja,



nato povezite ¢rne kles¢e NEG. (-) na 3asijo vozila ali na sti¢nik NEG. (-)
akumulatorja v vozilu, ¢e za to ni bilo Se poskrbljeno; na zasloncku se
pojavi napis "Go";

Sporodilo "Go" na zaslonc¢ku skupaj s prekinjajo¢im zvokom brencaca
prikazuje ¢akanje na zagon vozila;

Obrnite klju¢ vozila v polozaj za zagon za ¢as, dolg od 3 do 10
sekund;

Ce se vozilo ali plovilo ne zazeneta, pocakajte do konca odstevanja
¢éasana & iku, nato pa posk znova;

Po zagonu in ko motor deluje, skrbno sledite naslednjim navodilom v tem

vrstnem redu:

- Odklopite ¢rne kles¢e (negativne) z vozila in jih pripnite na bo¢ni nosilec
zaganjalnika;

- Odklopite rdece klesce (pozitivne) z vozila in jih pripnite na bo¢ni nosilec
zaganjalnika;

Priporo¢amo vam, da zaganjalnik napolnite, ¢im bo to mogoée

Opozorilo! V jalniku so moéni ji, a je kljub
temu treba v vsakem primeru ob zag motorja v del j
kar najhitreje sneti kles¢e z vozila, saj so v tej postavitvi

odporni le za kratek cas, del¢ek minute.
POZOR! Ce je temperatura zaganjalnika nizja od +10°C, ni
A mogoce dobiti maksimalne zmogljivosti zagona. Svetujemo
vam, da izvedete preventivne zagone, da bi zvisali

aturo na Inej

4.2.1 NEzascimen ELLGIN NACIN ZAGONA

zaganjalnika;

- Odklopite rdece klesce (pozitivne) z vozila in jih pripnite na bo¢ni nosilec
zaganjalnika;

Priporo¢amo vam, da zaganjalnik napolnite, ¢im bo to mogoce.

4.3 DELOVANJE KOT VIR NAPAJANJA ZA OHRANJANJE
NASTAVITEV POMNILNIKA VOZILA.
POZOR! Pazite, da boste pravilno nastavili nazivno napetost vozila.
Ko sprozite zaganjalnik v nacinu "SUPPLY", ni zasciten pred kratkim
stikom in ne pred inverzijo polaritete.
Zaganjalnik s prikljucitvijo izhodnih kle$¢ daje na razpolago polnitev
notranjih akumulatorjev, ki omogocajo delovanje funkcije za ohranjanje
pomnilnika. Zaganjalnik lahko oddaja nizji tok od tistega v nacinu START
(glejte nalepko na zadniji strani izdelka), a za daljsi ¢as (najvec 30 minut).
OPOZORILO: Vedno pazite, da ne bi ¢rna in rdeca
A /4\ sponka prisli v stik ali se dotaknili istega
! dnikal
pr
Se posebej pazite, da polaritete ne boste obrnili na akumulatorju v
vozilu.

A

4.4 Uporaba svetilke s svetle¢imi diodami
Zaganjalnik je opremljen s svetilko na bele svetlece diode, ki se prizge ali
ugasne s pritiskom na tipko @

OPOZORILO: Ob koncu vsake uporabe klesce vedno spravite
tako, da so pritrjene na bo¢ne nosilce na zaganjalniku (Slika
A-7).

5. POLNJENJE NOTRANJEGA AKUMULATORJA
Pomembno! Da bi dosegli kar najveéjo zmogljivost akumulatorja, ga

POZOR: ta nacin delovanja uporabite le v skrajnem
/\ /\ prlmeru, ko morate zagnati vozilo brez
ja ali z zelo praznim al jem;
pred zagonom v teh razmerah vedno preberite priroc¢nik za uporabo
vozila.
V tem nacinu izhodne kles¢e niso zas¢itene ne pred kratkim stikom in
ne pred obrnjeno polariteto.

f f POZOR: korake navodil skrbno izvedite v

navedenem vrstnem redu! Vedno pazite, da ne bi
istega prevodnika!

¢rna in rdeca sponka prisli v stik ali se dotaknili
Se posebej pazite, da polaritete ne boste obrnili na al I

polnite pred uporabo, po vsaki uporabi in v vsakem primeru na
vsake 3 mesece.
Stanje napolnjenosti litijevega akumulatorja zaganjalnika se prikazuje na

zasloncku s priziganjem vodoravnih ¢rtic ikone D
-

Ko se na zaslon¢ku vklopi ikona 4 uporabniku svetujemo, da &¢im prej
napolni litijev akumulator zaganjalnika.

Polnjenje z

juv
vozilu.

Nacin NEZASCITENI ZAGON START je na voljo za vozila z akumulatorji z za
12V in 24V (24V samo model 12V/24V). Zaganjalnik dobavlja zadosten tok
za zagon vozila, ¢e v njem ni akumulatorja ali je ta zelo prazen.
POZOR: korake navodil skrbno izvedite v
A A navedenem vrstnem redu! Vedno pazite, da ne bi
érna in rdeca sponka prisli v stik ali se dotaknili
istega prevodmka'

N
Postopek: .
- Z izbirnikom izberite napetost akumulatorja (samo pri modelu
12V/24V).
POZOR: pravil nazivno nap vozila,
A /4\ saj jalnik v nezasi nadinu zag ne

izvaja g
Prepricajte se, da sta vozilo ali plovilo, ki ju je treba zagnati, ugasnjena
(stikalo ali klju¢ za vzig morata biti v polozaju OFF);

Najprej prikljucite rdece kles¢e POZ. (+) na sti¢nik POZ. (+) akumulatorja,
pazite, da bodo ¢rne kles¢e NEG. (-) izolirane;

Izberite funkcijo ZAGON B} Y =38
)

Pritisnite gumb \./ za vsaj 2 SEKUNDI. Po izbiri je izhod za zagon pod
napetostjo. Na zasloncku se pojavi napis "n.Go";

Prikljucite ¢rne kles¢e NEG. (-) na asijo vozila ali na sti¢nik NEG. (-);
Sporodilo "n.Go" na zaslon¢ku skupaj s prekinjajo¢im zvokom brenc¢aca
prikazuje ¢akanje na zagon vozila;

Stikalo vozila prestavite v polozaj za zagon, vendar ne za dlje od 10
sekund.

AN/ o

Paziti je treba, da ne pretlravate s Casi ZAGONAIZAUSTAVITEV glede
na case, ki so navedeni na zadnji strani izdelka; poleg tega mora
uporabnik takoj, ko se pojavi znak, s katerim priporo¢amo vnovicno
polnjenje, za polnjenje tudi poskrbeti.

Po skrbno upos zaporedje p

OPOZORILO:
nezasdi

henih

Cas on/off dolo¢a uporabnik. V
naiinu jalnik ne izvaja

9 )
@

- Vrnite se v nacin tako da pritisnete tipko \&/;

- Odklopite ¢rne kles¢e (negativne) z vozila in jih pripnite na bo¢ni nosilec
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5.1 Polnjenj pajanjem 100 Vac - 240 Vac 50/60 Hz

/\ POZOR! Uporabljajte le prilozeni napajalnik!

o
5

< R

- Z izbirnikom izberite napetost 12V ali 24V (samo pri modelu
12V/24V). Ce je izbimik v sredis¢nem polozaju "0, polnjenje ne bo
potekalo.

Vstavite ustrezni prikljucek v vti¢ napajalnika (Slika A-3).

Vstavite vti¢ napajalnika (Slika A-2) v vti¢nico 230Vac ali zdruZljivo z
napetostjo napajalnika (100Vac - 240Vac 50/60Hz).

Med postopkom vnovi¢nega poInJenJa se zaporedoma in dinami¢no
vklju¢ujejo vodoravne ¢rtice ikone gy in zasveti ikona poInJenJa* .

ki

Zaganjalnik je opremljen z nadzorno napravo,
preobremenitev akumulatorja in napajalnika.

preprecuje

Ko je polnjenje kon¢ano, ikona* ugasne in ikona
Odstranite vti¢ napajalnika (Slika A-2) iz vti¢nice napajalnega omrezja.
Odstranite prikljucek napajalnika iz napajalnega vtica (Slika A-3).

6. ALARMI IN OPOZORILA

Nepravilna delovanja, napa¢ne povezave kablov s kles¢ami, kriticne
razmere, v katerih deluje akumulator itd., so signalizirane s simboli in
sporo¢ili na zaslon¢ku.

6.1 ALARMI A

- Zaslonc¢ek z ikono sveti in na zasloncku je prikazano sporocilo
"A.01". Kabli zaganjalnika so v kratkem stiku ali imajo obrnjeno
polariteto; odklopite izhodne kable.

- Zasloncek z ikono A sveti in na zasloncku je prikazano sporocilo
"A.02". Napetost akumulatorja ne ustreza operaterjevemu izboru;
pravilno izberite priklju¢eni akumulator.

Primodelu, ki deluje samo za 12V, je navedeno, da napetost akumulatorja
ni zdruzljiva in ga je treba torej odklopiti.

- Zasloncek z ikonama A 4 sveti in na zasloncku je prikazano



sporocilo "A.03". Litijeve celice akumulatorja 2 so prevec izpraznjene,
takoj jih napolnite.

- Zaslon¢ek z ikonama A 4 sveti in na zaslon¢ku je prikazano
sporotilo "A.04". Litijeve celice akumulatorja 1 so preve¢ izpraznjene,
takoj jih napolnite.

f Ce alarma "A.03" ali "A.04" ostan

urah od zacetka polnj pol

stik s centrom za pomoc.
Zaslon¢ek z ikono A sveti in na zaslon¢ku je prikazano sporocilo
"A.05". Napetost zunanjega akumulatorja je previsoka in zaganjalnika ni
mogoce uporabiti v nac¢inu START; mozno je, da je motor vozila, ki mu
skusate pomagati, ze zagnan.

eta na zaslonu tudi po 10
je prekinite in ite v

) Jjen) F

Zasloncek z ikono A sveti in na zasloncku je prikazano sporocilo

"A.09". Pri delovanju v natinu [gyppLy]| Prikazuje, da je bil presezen

maksimalni tok, ki ga lahko oddaja zaganjalnik. Zmanjsajte prikljuceno
obremenitev.

Zasloncek z ikono A sveti in na zaslonc¢ku so prikazana sporocila
"SET', "12V", "24V". Zaganjalnik je priklju¢en na polnjenje z izbirnikom

o

W v sredis¢nem polozaju " O Izberite napetost 12V ali 24V (samo

pri modelu 12V/24V).

7.VARNO ODLAGANJE AKUMULATORJA ZAGANJALNIKA
IztroSen akumulator zaganjalnika je namenjen recikliranju. V nekaterih
drzavah je to zakonsko dolo¢eno. Pozanimajte se pri lokalnih upraviteljih
trdnih odpadkov in pridobite informacije o recikliranju.
OPOZORILO: Akumulatorja se ne
smete znebiti s seziganjem. To bi lahko
mmm povzrocilo eksplozijo. Preden
akumulator zavrzete, pokrijte nezavarovane terminale z izolacijskim
trakom, tako da ne bi prislo do krat stika. Ak ja ne
izpostavljajte mocni vrocini ali ognju, saj to lahko povzroci eksplozijo.

SPECIFIKACIJE (model. 9012 - 4012):

Tip akumulatorjev:

- litij-polimerna akumulatorska baterija, hermeti¢na, mogoce napolniti.
Zmogljivost akumulatorja:

- mod. 9012 = 31200 mAh

- mod. 4012 = 15100 mAh

Zagonski tok:

12v

- mod. 9012 = 1000A (vrh zaganjanja)

- mod. 4012 = 600A (vrh zaganjanja)

Zagonski kabli:

- kabli vdelani v zaganjalnik.

- baker.

- presek kablov 10 mm?2.

- dolzina 600 mm

- izolirani s PVC-jem.

Svetilka:

- bele svetlece diode.

Vhodne vticnice

- Vti¢nica za polnjenje jack.

Lastnosti:

- izhodna zacita pred obracanjem polaritete, kratek stik, preobremenitev.
- samodejna prekinitev na nivoju polnjenja.

- signalizacija stopnje napolnjenosti in konca polnjenja.

- Neprekinjena svetilka na svetlece diode.

Teza:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Prilozeni dodatki (Slika A):

- Napajalnik (Slika A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A na izhodu.

SPECIFIKACIJE (model. 9024):

Tip akumulatorjev:

- litij-polimerna akumulatorska baterija, hermeti¢na, mogoce napolniti.
Zmogljivost akumulatorja:

- 31200 mAh

Zagonski tok:

12v

- 1000A (vrh zaganjanja)
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24v

- 600A (vrh zaganjanja)

Zagonski kabli:

- kabli vdelani v zaganjalnik.

- baker.

- presek kablov 10 mm?

- dolzina 600 mm

- izolirani s PVC-jem.

Svetilka:

- bele svetlece diode.

Vhodne vti¢nice

- Vti¢nica za polnjenje jack.

Lastnosti:

izhodna zascita pred obracanjem polaritete, kratek stik, preobremenitev.
zascita pred prekomernim segrevanjem akumulatorja.
samodejna prekinitev na nivoju polnjenja.

signalizacija stopnje napolnjenosti in konca polnjenja.
svetilka na svetlece diode, ki stalno sveti, utripa, oddaja signal na pomoc.
Teza:

- 4.25kg

Prilozeni dodatki (Slika A):

- Napajalnik (Slika A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A na izhodu.

SPECIFIKACIJE (model. 12024):

Tip akumulatorjev:

- litij-polimerna akumulatorska baterija, hermeti¢na, mogoce napolniti.
Zmogljivost akumulatorja:

- 40000 mAh

Zagonski tok:

12v

- 1300A (vrh zaganjanja)

24v

- 750A (vrh zaganjanja)

Zagonski kabli:

- kabli vdelani v zaganjalnik.

- baker.

- presek kablov 25 mm?

- dolzina 1000 mm

- izolirani s PVC-jem.

Svetilka:

- bele svetlece diode.

Vhodne vti¢nice

- Vti¢nica za polnjenje jack.

Lastnosti:

izhodna zascita pred obracanjem polaritete, kratek stik, preobremenitev.
zasita pred prekomernim segrevanjem akumulatorja.

samodejna prekinitev na nivoju polnjenja.

signalizacija stopnje napolnjenosti in konca polnjenja.

svetilka na svetlece diode, ki stalno sveti, utripa, oddaja signal na pomoc.
Teza:

- 4.6kg

Prilozeni dodatki (Slika A):

- Napajalnik (Slika A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A na izhodu.
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NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STARTOVACIEHO ZARIADENIA S|
POZORNE PRECITAJTE NAVOD!

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POUZITIE TOHTO
STARTOVACIEHO ZARIADENIA

Kvéli znizeniu rizika ublizenia na zdravi a $kéd na zariadeni vam
odporiéame pri pouzivani Startovacieho zariadenia vzdy dodrziavat
zakladné bezpecnostné opatrenia.

Osoby, ktoré i so zariad
jeho pouzivanim vhodne vyskolené.
Zariadenie mézu pouzivat deti, ak maju najmenej 8 rokov, a
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo osoby bez skusenosti alebo potrebnych
znalosti, za predpokladu, Ze si pod dozorom, alebo zZe im boli
poskytnuté pokyny ohladom bezpeéného pouzitia zariadenia a
hlad penia suvisiacich ¢ iev.
Deti sa nesmu so zariadenim hrat.
Cistenie a udrzbu zariadenia, ktoré méa vykonat uzivatel, nesmu

vykonavat deti bez dozoru.
Chrante si zrak. Pri praci s olovenymi akumulatormi, ktoré
obsahuju kyselinu, vzdy pouzivajte ochranné okuliare.
A zasahu alebo kontaktu s kyselinou okamzite oplachnite
postihnuté miesto ¢istou vodou. Neustale oplachujte, az do
prichodu lekara.

Je dolezité pripojit kable k spravnym polom:

A Pripojte nabijacie klieste cervenej farby ku kladnému pélu

akumulatora (symbol +).

Pripojte nabijacie klieste ¢iernej farby k podvozku vozidla alebo k svorke

zaporného polu akumulatora, v dostato¢nej vzdialenosti od palivového

rozvodu.

- Startovacie zariadenie pouzivajte v dobre vetranych priestoroch.
Nepokusajte sa o Startovanie, ak sa nachadzate v blizkosti horlavych
plynov alebo kvapalin.

- Zabrante vzéjomnému styku ciernych a ¢ervenych kliesti.

POUZIVAJTE LEN V PRIPADE NUDZOVEHO STAVU: Nepouzivajte

Startovacie zariadenie namiesto akumuldtora vozidla. Pouzivajte ho

vyhradne na nastartovanie.

Nepracujte sami. V pripade nehody vam vas pomocnik méze poskytnut

pomoc.

by mali byt pred

h
poc
P

P

Chrante sa pred stykom s kyselinou z akumulatora. V pripade

Chrante sa pred zasahom elektrickym pradom. Budte
mimoriadne opatrni pri upinani kliesti na neizolované vodice
alebo pripojnice. Pocas skusania napatia zabrante styku asti
tela s povrchmi, ako st potrubia, radiatory alebo kovové skrine, pocas
merania hodnoty napétia akumulétora vozidla.
Pracovny priestor udrziavajte v cistom stave. Neporiadok v tomto
priestore moze byt pri¢inou ublizenia na zdravi.
Zabrante poskodeniu $tartovacieho zariadenia. Zariadenie pouzivajte
vyhradne sp6sobom uvedenym v tomto navode.
Dodrzujte pokyny tykajuce sa pracovného priestoru. Nepouzivajte vo
vlhkych alebo mokrych priestoroch. Nevystavujte zariadenie dazdu.
Pracujte v dobre osvetlenych priestoroch.
Pouzivajte vhodny odev. Nepouzivajte volné kusy odevu
alebo 3perky, ktoré by mohli byt zachytené pohybujucimi
sa Castami. Pocas prace sa odporiéa pouzivat ochranny
elektricky izolovany odev a tiez ochrannu protiSmykovi obuv.
V pripade dlhych vlasov je potrebné pouzivat ochrannu pokryvku
hlavy.
Oprava Startovacieho zariadenia musi byt zverena vyhradne
Specializovanému technikovi, pretoze v opa¢nom pripade vznika riziko
véazneho nebezpecenstva.
Vymena casti a prislusenstva. Pri vykonavani idrzby pouzivajte vyhradne
identické a origindlne ndhradné diely. Pouzitie akéhokolvek iného dielu
bude mat za nasledok zrusenie platnosti zaruky.
Neustale udrzujte vhodnu stabilnt polohu a stabilné oporné body.
Nepresuvajte sa nad elektrické kable alebo Struktury.
Doékladne vykondvajte predpisant udrzbu Startovacieho zariadenia.
Pravidelne kontrolujte kable a v pripade poskodenia ich dajte opravit
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autorizovanému a kvalifikovanému technikovi.

- Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu casti zariadenia. Pred pouzitim
tohto Startovacieho zariadenia pozorne skontrolujte vietky casti, ktoré
sa zdaju byt poskodené a posudte ich funkénost. Skontrolujte, ¢i st
spravne upevnené kable na tartovacom zariadeni. Odportca sa nechat
opravit alebo vymenit poskodené ¢asti autorizovanym a kvalifikovanym
technikom.

X

- Zariadenie triedy A:

Tato nabijacka akumulatorov vyhovuje poziadavkédm technického
standardu vyrobku, ur¢eného pre pouzitie v priemyselnom prostredi a
na profesiondlne Ucely. Nie je zaistend elektromagnetickd kompatibilita
v domacich budovéch a v budovach priamo pripojenych k napajace;j sieti
nizkeho napatia, ktora zasobuje budovy pre domace pouzitie.

Je vhodné, aby boli kable na pripojenie do zasuviek pUSB, USB a Jack

vybavené odrusovacim filtrom, pracujtcim vo frekvenénom rozsahu 1 MHz
-500 MHz s Z (10 MHz) rovnajlicou sa priblizne 1 500 ohm.

1.1 SPECIALNE BEZPECNOSTNE VAROVANIA A OPATRENIA, SUVISIACE
S POUZITIM LITIOVYCH AKUMULATOROV, KTORE SA NACHADZAJU V
STARTOVACOM ZARIADENI
Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov moéze mat za nasledok
poskodenie, prehriatie, nabobtnanie, poziar a vybuch akumuldtora vo
vnutri $tartovacieho zariadenia:
Za ziadnych okolnosti neotvarajte obal Startovacieho zariadenia.
Nenabijajte Startovacie zariadenie na sinku, v blizkosti plamerov alebo v
podobnych podmienkach.
Nepouzivajte $tartovacie zariadenie v blizkosti kachli, plamerov alebo
inych miest so zvysenou teplotou.
Startovacie zariadenie nabijajte vyhradne s pouzitim napéjacieho zdroja
pre nabijanie, ktory je stii¢astou vybavy pristroja alebo systémov, ktoré su
povazované za volitelné prislusenstvo.
Neodhadzujte startovacie zariadenie do ohna a neohrievajte ho.
Nezamienajte polaritu kladnej svorky ,+“ so zdpornou svorkou ,-".
Neskratujte svorky Startovacieho zariadenia.
Nevitajte do obalu startovacieho zariadenia vrtékmi, nebuchajte po
fom kladivom a nesliapte po rnom.
Neumiestrujte  Startovacie zariadenie
mikrovinnej rury, atd.
Neodhadzujte $tartovacie zariadenie a nedovolte, aby bolo vystavené
narazom.
Nevykonavajte neopravnené zisahy do zariadenia a nevykonavajte
zmeny na obale $tartovacieho zariadenia.
Ak pocas poutzitia, nabijania alebo uskladnenia ucitite zo Startovacieho
zariadenia neprirodzeny zapach, zariadenie sa prehrieva alebo
deformuje, nesmiete ho uz pouzivat.
Modely s jednym napatim 12'V:
Je zakazané pouzivat vyrobok pre vozidld s inym napatim ako
12V.
Je zakazané pouzivat pre iné aplikacie ako je uvedené.

dovnutra

rury  sporaka,

Uschovajte tento navod.

Navod je potrebny kvoli prestudovaniu upozorneni a opatreni,
tykajucich sa bezpecnosti, funkénych postupov a Gdrzby, kvoli zoznamu
komponentov a technickych udajov.

Uchovajte tento navod na bezpe¢nom a suchom mieste pre pripadné
dalsie nahliadnutie.

2.UVOD A ZAKLADNY POPIS

Urcené pouzitie

Akumulatorové prenosné startovacie zariadenie. Idedlne riesenie pre tych,
ktori potrebuju nudzové Startovacie zariadenie. Jeho aplikicia zahina
motorové vozidla, automobily, plavidla a mnoho dalsieho.

Je plne kompatibilné s akymkolvek 12voltovym alebo 24voltovym
Startovacim systémom (len 12V/24V model).

Sluzi na kontrolu stavu nabitia a Startovacej kapacity (CCA), ktorymi sa
vyznacuje akumulator vozidla, ako aj na overenie Ucinnosti nabijania,
ktorymi sa vyznacuje alternator samotného vozidla.

Startovacie zariadenie pouziva LITIOVE AKUMULATORY; preto
umoznuje mimoriadne dobru ovladatelnost a kompaktnost.

Multifunkéné Startovacie zariadenie je dalej vybavené vykonnym svetlom
s LED bielej farby.

3. POPIS STARTOVACIEHO ZARIADENIA
3.1 ZOSTAVA STARTOVACIEHO ZARIADENIA A JEHO HLAVNE CASTI
(Obr. A)

1. Multifunkéné Startovacie zariadenie so Startovacimi

kablami a
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No vk

kliestami.

Napéjaci zdroj pre nabijanie.

Vstupna zasuvka typu jack pre nabijanie Startovacieho zariadenia
prostrednictvom napajacieho zdroja, doddvaného v ramci sériovej
vybavy. @
Osvetlenie s bielou LED a s tla¢idlom ,ON/OFF* (ZAP./VYP) .
Ovladaci panel.

UloZenie pre ochrannt poistku.

Boc¢né drziaky na uchytenie kliesti v kludovej polohe.

3.2 OVLADACIE A NASTAVOVACIE PRVKY
3.2.1 OVLADACI PANEL (obr. B)

Viacucelové tlacidlo

a) FUNKCIA ,START”
Tato funkcia je k dispozicii ihned po zapnuti zariadenia. Jedna
sa o funkciu 3tartovania, chranend pred zamenou polarity a
zoskratovanim akumulatora vozidla.

b) FUNKCIA ,TEST”
Prostrednictvom tohoto tlacidla je mozné nastavit jeden z
dostupnych SKUSOBNYCH rezimov, az po vykonani pozadovanej
volby.

c) FUNKCIA,SUPPLY”
Prostrednictvom tohto tlacidla je mozné nastavit rezim SUPPLY,
ktory umoznuje udrziavanie pamate vozidla.
Zrusenie vietkych doplnkovych pridovych odberov vozidla predizi
schopnost udrziavania.

A UPOZORNENIE: V pripade modelu 12V/24V zvolte napatie
kompatibilné s akumulatorom vozidla.

> °| 3o, Voli¢ 12V/0V/24V (len v pripade modelu 12V/24V)

a) FUNKCIA VOLBY HODNOTY NAPATIA AKUMULATORA VOZIDLA
Prostrednictvom voli¢a 12V/0V/24V sa nastavuje hodnota napétia
akumulatora vozidla, ktoré je predmetom skusky, alebo Startovania

z dvoch dostupnych hodnét. Stredova poloha 0V sluzi na usekové
odpojenie akumuldtorov od vietkych vykonovych obvodov.
UPOZORNENIE:  Zvolte

UPOZORNENIE: Po pouziti Startovacieho zariadenia vzdy

A prepnite voli¢ do polohy 0, kvéli udrziavaniu nabitia ¢o
najdlhsie.

A akumulatorom vozidla.

Model akumulatora 12V je jednoznacne zakazané pouzivat pre iné

akumulatory ako 12V.

-

UPOZORNENIE: Startovacie zariadenie 12V/24V je
chranené len pre napétie akumulatora vozidla vyssie ako je
nastavené.

napédtie  kompatibilné s

LCD DISPLEJ

START

Funkcia dostupnd pri zapnuti zariadenia; ikona informuje o aktivnej
funkcii. Signalizuje, Ze bola aktivovana funkcia startovania.

SUPPLY

Signalizuje, Ze bola aktivovana funkcia SUPPLY.

Signalizuje, Ze bola aktivovana funkcia TEST.

6588:

Zobrazuje: hodnotu napdtia akumuldtora vozidla v skusobnej faze,
vysledok skusok nabijacej kapacity alternatora a Startovacej kapacity
akumulatoru vozidla, kédy alarmu, atd.

A

Signalizuje véeobecny alarm kombinovany s dal$imi symbolmi a/alebo

s kédmi alarmu, zobrazenymi na displeji 8 8 82
LY

b

Signalizuje, ze sa Li-akumulator Startovacieho zariadenia nachadza v
stave nabijania.

Signalizuje pouzivatelovi potrebu urychleného nabitia Li-akumulatora
Startovacieho zariadenia.

-81-

12

12

a.

Zobrazuje hodnotu stavu nabitia Li-akumulatora Startovacieho
zariadenia.

1
|II[ +

Zobrazuje hodnotu stavu nabitia akumulatora vozidla.

-1

Signalizuje volbu skdsania Startovacej kapacity, ktorou disponuje
vozidlo.

-14.

- +
el
> |—
|

Signalizuje, ze bola zvolenad skdska ucinnosti nabijania, ktorou
disponuje alternator vozidla.

INSTALACIA

UMIESTNENIE STARTOVACIEHO ZARIADENIA
Pocas ¢innosti musi byt Startovacie zariadenie umiestnené stabilnym

sp

6sobom a ulozené na vodorovnom a rovnom povrchu.

PREVADZKOVE REZIMY
Startovacie zariadenie sa zapina stlacenim tlacidla \& , ked'je pripojené v
rdamci nabijania, alebo v pripade modelov s jednym napatim 12V, pri

pri
zal

ipojeni vystupnych kliesti k svorkam akumulatora vozidla; tartovacie
riadenie sa vypne automaticky, ked'nie je pripojené v ramci nabijania, po

odpojeni kliesti od svoriek akumulatora vozidla a dalej v pripade, ak
nebude zaznamenana Ziadna aktivita na tlacidlach po dobu dlhsiu ako 3
minuty.

4.1 Cinnost v rezime TEST

Slizi na meranie stavu nabitia akumuldtora vozidla, jeho potencidlnej
startovacej schopnosti a uc¢innosti nabijania alternatora. Pre vykonanie
merania pripojte so spravnou polaritou klieste k svorkdm akumulatora
vozidla.

4.1.1 SKUSKA AKUMULATORA VOZIDLA
Slizi na meranie napétia na svorkach akumulatora a vypocitava jeho stav

nabitia.
P
Postup .
- Prostrednictvom voli¢a zvolte napatie akumuldtora (len model

12V/24V). f‘\
Opakovanym stlacanim tlacidla \& zvolte funkciu skusky akumulatora

Najskor pripojte cervené klieste KLAD. (+) k svorke KLAD. (+) akumulatora,
potom pripojte ¢ierne klieste ZAP. (-) k podvozku vozidla alebo k svorke
ZAP. (-) akumulatora vozidla, pokial to uz nebolo vykonané predtym.

s
A
Namerané napétie je zobrazené na displeji B.B.BV a stav nabitia
akumulatora je zobrazeny graficky el
Jezobrazen gafcy gl

4.1.2 SKUSKA UCINNOSTI NABIJANIA ALTERNATORA VOZIDLA
Slizi na meranie u¢innosti nabijania alternatora vozidla.

Postup

g,

zvolte napatie akumulatora (len model

Prostrednictvom volica



12V/24V).
- Opakovanym stlacanlm tlacidla

(alternator) H
—

- Najskor pripojte ¢ervené klieste KLAD. (+) k svorke KLAD. (+) akumulatora,
potom pripojte ¢ierne klieste ZAP. (-) k podvozku vozidla alebo k svorke
ZAP. (-) akumulatora vozidla, pokial to uz nebolo vykonané predtym.

Pre spravne vykonanie merania je potrebné, aby bol motor vozidla

zapnuty.

Ked'je motor vozidla vypnuty, zobrazi sa na displeji hlasenie ,BAD".

- Nastartujte motor vozidla, pokial este nie je v chode, a nastavte priblizne
1500 ot./min;

- Teraz zapnite vietky svetld (dialkové svetld, ¢itacie lampicky, atd’) a
vietko prislusenstvo (klimatizaciu, autoradio).

- Skontrolujte vysledok skusky alterndtora na displeji:

- ,OK” - KLADNE NABITIE;
- ,SUF” - DOSTATOCNE NABITE;
- ,BAD" - NEDOSTATOCNE NABITIE.

@
& zvolte skisobnu funkciu nabijania

4.1.3 SKUSKA STARTOVACEJ KAPACITY AKUMULATORA VOZIDLA
(CCA)

Slizi na merania $tartovacej kapacity, ktorou disponuje akumuldtor
vozidla.

Sgrise.
Postup
- Prostrednictvom voli¢a zvolte napéatie akumulatora (len model
12V/24V).

.
Opakovanym stla¢anim tlacidla \&/ zvolte funkC|u skusky Startovacej
kapacity, ktorou disponuje akumulator vozidla « .

pacity, ponuj em

- Uistite sa, ze je vozidlo alebo plavidlo, ktoré ma byt nastartované,
vypnuté (vypinac alebo klt¢ zapalovania v polohe VYP. (OFF)).

Najskor pripojte cervené klieste KLAD. (+) k svorke KLAD. (+) akumulatora,
potom pripojte cierne klieste ZAP. () k podvozku vozidla alebo k svorke
ZAP. (-) akumulatora vozidla, pokial to uz nebolo vykonané predtym.
Zobrazenie hlasenia,Go" na displeji informuje o ¢akani na nastartovanie
vozidla.

- Nastartujte motor vozidla.

Skontrolujte na displeji vysledok skusky startovacej kapacity, ktorou
disponuje akumulator vozidla:

- ,OK” - KLADNA STARTOVACIA SCHOPNOST;

- ,SUF" - DOSTATOCNA STARTOVACIA KAPACITA;

,BAD" - NEDOSTATOCNA STARTOVACIA KAPACITA.

4.2 EINNOST v STARTOVACOM REZIME ELa\ill

STARTOVACI rezim START je k dispozicii pre vozidla s akumulatormi 12V a
24V (24V len v pripade modelu 12V /24V) a $tartovacie zariadenie dodava
prid potrebny pre Startovanie vozidla v pripade, ak akumulator nema
dostatocnu kapacitu. Ked je akumulétor vozidla Gplne vybity, odporutca sa
vykonat prednabitie este pred vykonanim uvedeného postupu.

UPOZORNENIE: Vykonajte jednotlivé ukony a
A A striktne pritom dodrzujte nizsie uvedené poradie! V
kazdom pripade zabrante vzdjomnému styku
&iernych a ¢ervenych kliesti alebo ich dotyku so spoloénym vodi¢om!

| UPOZORNENIE: Nedodrzanie nizsie uvedenych pravidiel

= moze obmedzit zi f Startovacieho zariadenia.
e
Postup
- Prostrednictvom voli¢a zvolte napdtie akumulatora (len model
12V/24V).

Zvolte funkciu STARTOVANIE EELZAYRYN .

- Uistite sa, Ze Startované vozidlo alebo plavidlo je vypnuté (vypinac alebo
kli¢ zapalovania v polohe VYP. (OFF));

Najskor pripojte ¢ervené klieste KLAD. (POS.) (+) k svorke KLAD. (POS.)
(+) akumulatora, potom pripojte ¢ierne klieste ZAP. (NEG.) (-) k podvozku
vozidla alebo k svorke ZAP. (NEG.) (-) akumulatora vozidla, pokial to uz
nebolo vykonané predtym; na displeji sa zobrazi hlasenie ,Go";
Zobrazenie hlasenia ,Go" na displeji, spolu s prerusovanym zvukom
bzuciaka, informuje o ¢akani na nastartovanie vozidla;

Otocte klt¢ vozidla do startovacej polohy na dobu v rozsahu 3-10
sekund;

Ak neddojde k nastartovaniu auta alebo plavidla, pred dalsim
pokusom o nastartovanie vyckajte na dokoncenie odpocitavania
na ¢asovacdi;

Po nastartovani a s motorom v chode postupujte presne podla nizsie
uvedeného postupu:
- Odpojte cierne klieste (zaporny pdl) od vozidla a pripojte ich k bocnému
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drziaku $tartovacieho zariadenia.
- Odpojte cervené klieste (kladny pdl) od vozidla a pripojte ich k bo¢nému
drziaku Startovacieho zariadenia.
Odporuca sa dobit startovacie zariadenie, akonahle to bude mozne
heat "

Upozornenie! Startovacie
A akumulatory, ale vkazdom prlpadeje potrebné po startuvam s
motorom v chode ¢o najské ' klieste od p!
v tejto konfiguracii su tolerované len kratke doby, zlomky minuty.
UPOZORNENIE! Ked'je teplota Startovacieho zariadenia nizsia
A ako +10 °C, a nie je mozné dosiahnut maximalny vykon
zvysit teplotu na optimalnu teplotu.

zari

Startovania, odporica sa vykonat pripravné Startovanie a

4.2.1 NECHRANENY STARTOVACI REZIM

/\ /\ UPOZORNENIE: Tento rezim pouzivajte vyhradne v

extrémnom pripade, ak je potrebné nastartovat
; pred

idlo bez ak latora alebo so znacne vybitym
haj ia v tychto p kach si
vzdy preEitajte névod k vozidlu.
V tomto rezime nie st vystupné klieste chranené ani pred skratom, ani
pred zéamenou polarity.

UPOZORNENIE: Vykonajte jednotlivé ukony a
A A striktne pritom dodrzujte nizsie uvedené poradie! V

kazdom pripade zabréaiite vzajomnému styku
ciernych a cervenych kliesti alebo ich dotyku so spolo¢nym vodi¢om!
Venujte mimoriadnu pozornost, aby ste nezamenili polaritu na
akumulatore vozidla.

star

Rezim NECHRANENEHO STARTOVANIA START je k dispozicii pre vozidlé s
akumuldtormi s napatim 12V a 24V (24V len model 12V /24V). Startovacie
zariadenie dodéava prid potrebny pre Startovanie vozidla v pripade, ze
akumulator chyba, alebo ked'je znacne vybity.

UPOZORNENIE: Vykonajte jednotlivé ukony a
A A striktne pritom dodrzujte nizsie uvedené poradie! V
kazdom pripade zabrante vzdjomnému styku
&iernych a éervenych kliesti alebo ich dotyku so spoloénym vodi¢om!

e
Postup:
- Prostrednictvom voli¢a zvolte napatie akumuldtora (len model
12V/24V).

UPOZORNENIE Spravne nastavte menovité napatie
/\ /\ i hra rezime nebud
zmdna kontrola spravnosti.
Uistite sa, ze startovane vozidlo alebo plavidlo je vypnuté (vypinac alebo
kli¢ zapalovania v polohe VYP. (OFF)).
Pripojte cervené klieste KLAD. (POS.) (+) k svorke KLAD. (POS.) (+)
akumulatora a drzte izolované ¢ierne klieste ZAP. (NEG.) (-).

- Zvolte funkciu STARTOVANIE [y N-3R -
N

Stlacte tlacidlo \‘J najmenej na 2 sekundy. Po zvoleni bude na
Startovaci vystup privedend energia. Na displeji sa zobrazi hlasenie
,N.Go".

- Pripojte ¢ierne klieste ZAP. (NEG.) (-) k podvozku vozidla alebo k svorke
ZAP. (NEG)) (-).

Zobrazenie hlasenia ,n.Go" na displeji, spolu s prerusovanym zvukom
bzuciaka, informuje o ¢akani na nastartovanie vozidla.

Otocte klu¢ vozidla do $tartovacej polohy na dobu neprevysujicu 10
sekund.

AN AN :

kontrolu déb startovania.

Je potrebné neprehanat doby START/STOP v porovnani s dobami
uvedenymi na zadnej strane vyrnhku, okrem toho bezprostredne
po zobrazeni symbolu pre nabij musi p
akumulator nabit.

Po nastartovani a s motorom v chode postupujte presne podla nizsie

uvedenych pokynov:

@

- Stlacenim tlacidla \& sa vratte do rezimu

- Odpojte cierne klieste (zaporny pdl) od vozidla a prlpOJte ich k bo¢nému
drziaku Startovacieho zariadenia.

- Odpojte cervené klieste (kladny pdl) od vozidla a pripojte ich k bo¢nému
drziaku Startovacieho zariadenia.

Odportca sa dobit Startovacie zariadenie, akondhle to bude mozné.

V nec

UPOZORNENIE Doby START/STOP Startovania su
defi pouzit lom. Startovacie zariadenie
nevykonava zZiadnu

rezime

nechra

co

. LA
J

1

43 CINNOST V ULOHE ZDROJA NAPAJANIA [SUPPLY ' pRg
ULOZENIE NASTAVENIA PAMATE VOZIDLA.
UPOZORNENIE! Nastavte spravne menovité napatie vozidla. V rezime



~SUPPLY” Startovacie zariadenie po spusteni nie je chranené ani pred
' ani pred polarity.

Startovacie zariadenie poskytuje po pripojeni vystupnych kliesti

napatie internych akumulatorov pre umoznenie funkcie ,memory save”.

Startovacie zariadenie moze dodévat prud nizsi ako v rezime START (pozri

stitok na zadnej strane vyrobku) ale dlhsiu dobu (maximalne 30 mint).

UPOZORNENIE: V kazdom pripade zabraiite
A A vzajomnému styku ciernych a cervenych kliesti
alebo ich dotyku so spoloénym vodicom!
Venujte mimoriadnu pozornost, aby ste nezamenili polaritu na
akumulatore vozidla.

UPOZORNENIE: Po kazdom pouziti ulozte pripojené klieste
do prislusnych bocnych drziakov Startovacieho zariadenia
4.4 Pouzitie LED svetla

(obr. A-7).
Startovacie zariadenie je vybavené osvetlenim s bielou LED, ktoré sa zapina
alebo vypina stlacenim tlacidla @

5. NABITIE INTERNEHO AKUMULATORA
Dolezita informacia! Na dosiah
akumulatora ho nabite pred p
pripade najmenej raz za 3 mesiace.
Stav nabitia Li- akumulatora je signalizovany na displeji rozsvietenim
vodorovnych &iar ikony .

<1 vyk

pouzitia v k

wees Lasd

po

Ked'sa na displeji rozsvieti ikona 4, odporucame, aby uzivatel ¢o najskor
vykonal nabitie Li-akumulétora tartovacieho zariadenia.

5.1 Nabijanie s napajanim 100 V~ - 240 V~, 50/60 Hz

< 3
Prostrednictvom volica zvolte napétie 12V alebo 24V (len model
12V /24V). Ked sa voli¢ nachadza v stredovej polohe,, 0", nedochadza
k nabijaniu.

Zasunte prislusny konektor do nabijacej zasuvky typu jack (obr. A-3).
Zasunte zastr¢ku napéjacieho zdroja (obr. A-2) do zasuvky s napatim 230
V~ alebo do zasuvky kompatibilnej s napatim napajacieho zdroja (100
V~ - 240 V~, 50/60 Hz).

Pocas procesu nabijania sa postupne a dynamicky rozsvietia vodorovné
¢iary ikony iy a rozsvieti sa ikona nabuama% .

UPOZORNENIE!
z prislusenstva!

Pouzivajte vyhradne napadjaci zdroj

5

o,

Startovacie zariadenie je vybavené kontrolnym zariadenim, ktoré
umoziuje vyhnut sa pretazeniu akumulatora a napajacieho zdroja.

Po nabiti ikona* zhasne a ikona ™ sa naplni.

Odpojte zastréku napajacieho zdroja (obr. A-2) zo zasuvky elektrickej
siete.

Zasunte konektor napéjacieho zdroja z nabijacej zasuvky typu jack (obr.
A-3).

6. ALARMY A VAROVANIA
Poruchy ¢innosti, chybné pripojenie kliesti kablov, kritické stavy akumulétora,
atd., signalizované prostrednictvom symbolov a hléseni na displeji.

6.1 ALARMY A

Na displeji sa rozsvieti ikona a na displeji sa zobrazi hlasenie ,A.01".
Startovacie zariadenie ma kéable jednosmerného pridu s obratenou
polaritou; odpojte vystupné kéble.

Je rozsvietena ikona A na displeji a je zobrazené hlasenie ,A.02" na
displeji. Napéatie akumuldtora je nekompatibilné s volbou operatora;
zvolte spravny akumulator.

Pre model, ktory je vyhradne na 12V, informuje, Ze napétie akumulatora
nie je kompatibilné a preto je potrebné ho odpojit.

Na displeji su rozsvietené ikony 4 a na displeji je zobrazené
hlasenie ,A.03" Litiové ¢lanky akumulatora su 2 prilis vybité; okamzite
ich nabite.

Na displeji je rozsvietena ikona A 4 a na displeji je zobrazené
hlasenie ,A.04" Litiové ¢lanky akumulatora su 1 prilis vybité; okamzite
ich nabite.
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Ked' alarmy,,A.03” alebo,A.04" pretrvavaju aj po 10 hodinach
preruste a obratte sa na

)

A servisné stred|sko.

- Na displeji je rozsvietena ikona A a na displeji je zobrazené hlasenie
»A.05". Napétie externého akumulatora je prili$ vysoké a nie je mozné
pouzit Startovacie zariadenie v rezime START; motor asistovaného
vozidla je uz pravdepodobne v chode.

Na displeji je rozsvietend ikona A a na displeji je zobrazené hlasenie
,A.09" V zavislosti na prevadzkovom rezime SUPPLY informuje, ze

doslo k prekroceniu maximalneho pridu, ktory dokaze startovacie
zariadenie dodat; znizte pripojeny prudovy odber.

lkona displeja A je rozsvietend a na displeji su zobrazené hlasenia
,SET",12V",24V" Startovacie zariadenie, pripojené v rdmci nabijania, s
volicom L v stredovej polohe , O Zvolte napitie 12V alebo 24V

(len model 12V /24 V).

7. LIKVIDACIA AKUMULATORA STARTOVACIEHO ZARIADENIA

Pouzity akumuldtor Startovacieho zariadenia by mal byt recyklovany.

V niektorych statoch je to povinné. Obratte sa na miestne spravne drady,

zaoberajlice sa tuhym odpadom, kvéli ziskaniu potrebnych informacii o
VAROVANIE: Nelikvidujte akumulator

recyklacii.
ﬁjeho spalovanim. Mohlo dojst k

@ mmm vybuchu. Pred likvidaciou

akumulatora zakryte odkryté svorky vhodnou |zo|acnou paskou, aby
ste zabranili i teplu
alebo ohiiu, pretoze by mohlo do;st k vybuchu.

Nevy

TECHNICKE PARAMETRE (mod. 9012 - 4012):

Typ akumuldtorov:

- Lithium-zelezny, hermeticky uzatvoreny akumulator, s moznostou
nabijania.

Kapacita akumuldtora:

- mod. 9012 = 31200 mAh

- mod. 4012 = 15100 mAh

Spustaci prud:

12v

- mod. 9012 = 1000 A ($pickovéd hodnota Startovania)

- mod. 4012 =600 A ($pickova hodnota Startovania)

Nabijacie kdble:

- Kable, tvoriace zostavu, pritomné v startovacom zariadeni.

- Medené vodice.

- Prierez vodicov 10 mm?.

- Dizka 600 mm.

- Sizolaciou z PVC.

Svetlo:

- biela LED.

Vstupné zdsuvky

- Nabijacia zasuvka typu jack.

Vlastnosti:

- Ochrana na vystupu proti zamene polarity, skratu kliesti a pretazeniu.

- Automatické vypnutie po dosiahnuti potrebnej trovne nabitia.

- Signalizacia urovne nabitia na konci nabijania.

- Svetlo s nepretrzito svietiacou LED.

Hmotnost:

- mod. 9012 =3.85 kg

- mod.4012=335kg

Zahrnuté prislusenstvo (obr. A):

- Napéjaci zdroj (obr. A-2) 100V - 240V, 50/60 Hz, 5 V=/4 A na vystupe.

TECHNICKE PARAMETRE (mod. 9024):

Typ akumuldtorov:

- Lithium polymérovy, hermeticky uzatvoreny akumulator, s moznostou
nabijania.

Kapacita akumuldtora:

- 31200 mAh

Spustaci prud:

122v

- 1000 A (3pickova hodnota Startovania)

24v

- 600 A (3pickova hodnota Startovania)

Nabijacie kdble:

- Kable, tvoriace zostavu, pritomné v Startovacom zariadeni.



Medené vodice.

Prierez vodi¢ov 10 mm?.

Dlzka 600 mm

Sizolaciou z PVC.

Svetlo:

- biela LED.

Vstupné zdsuvky

- Nabijacia zasuvka typu jack.

Vlastnosti:

Ochrana na vystupu proti zamene polarity, skratu kliesti a pretazeniu.
Ochrana pred nadmernym ohrevom akumulatora.

Automatické vypnutie po dosiahnuti potrebnej irovne nabitia.
Signalizacia Urovne nabitia na konci nabijania.

LED svetlo so stalym svetlom; s prerusovanym svetlom a s niddzovym
svetlom.

Hmotnost:

- 425kg

Zahrnuté prislusenstvo (obr. A):

- Napéjaci zdroj (obr. A-2) 100V - 240V, 50/60 Hz, 5 V=/ 4 A na vystupe.

TECHNICKE PARAMETRE (mod. 12024):

Typ akumuldtorov:

- Lithium polymérovy, hermeticky uzatvoreny akumulator, s moznostou
nabijania.

Kapacita akumuldtora:

- 40000 mAh

Spustaci prud:

12v

- 1300 A (3pickové hodnota Startovania)

24v

- 750 A (Spickova hodnota Startovania)

Nabijacie kdble:

- Kable, tvoriace zostavu, pritomné v Startovacom zariadeni.

Medené vodice.

Prierez vodi¢ov 25 mm?2.

Dizka 1000 mm

Sizolaciou z PVC.

Svetlo:

- biela LED.

Vstupné zdsuvky

- Nabijacia zasuvka typu jack.

Vlastnosti:

Ochrana na vystupu proti zamene polarity, skratu kliesti a pretazeniu.

Ochrana pred nadmernym ohrevom akumulatora.

Automatické vypnutie po dosiahnuti potrebnej irovne nabitia.

Signalizacia Urovne nabitia na konci nabijania.

LED svetlo so stalym svetlom; s prerusovanym svetlom a s nidzovym

svetlom.

Hmotnost:

- 4.6kg

Zahrnuté prislusenstvo (obr. A):

- Napéjaci zdroj (obr. A-2) 100V - 240V, 50/60 Hz, 5 V=/ 4 A na vystupe.
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HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM: AZ INDITOKESZULEK HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT!

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK AZ INDITOKESZULEK

HASZNALATAHOZ

A személyi sériilések és a ber
A ljuk, hogy

J )
P ikadd

das kocka PR

kar

sod

b hi

a gra
k betartasa mellett hasznalja az

J

p
inditokésziiléket.

1 slvek Alath
ba

A ta lan y

vétele el6tt be kell tanitani.

A késziiléket 8 évesnél nagyobb gyermekek és csokkent fizikai,

érzél vi vagy [l épességli, illetve tapasztalattal és a

sziikséges ismer | nem kezé élyek feliigyelet

mellett hasznalhatjak, vagy azt kovetéen, hogy a késziilék
biztonsagos hasznalatara vonatkozé utasitasokat megkaptak és az
azzal kapcsolatos veszélyeket megértették.

A gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

A felh altal elvé dé ti: és karbantartast

gyermekek feliigyelet nélkiil nem hajthatjak végre.

Ovja a szemét. Mindig viseljen védészemiiveget, amikor savas
6lomakkumulatorokkal dolgozik.

A sav emberi testrészre Omlik vagy azzal érintkezik, akkor

azonnal oblitse le tiszta vizzel az érintett részt. Folytassa az

Oblitést addig, amig az orvos meg nem érkezik.

Fontos a kabelek helyes polusokhoz valé csatlakoztatasa:

A Csatlakoztassa a piros szin(i toltécsipeszt az akkumuldtor

pozitiv sarujahoz (+ jel).

Csatlakoztassa a fekete szinl toltécsipeszt a jarmi vazahoz vagy az

akkumuldtor negativ szoritésarujahoz, az lizemanyagcsétél tavol.

- JOl szelloztetett térségekben haszndlja az inditokésziiléket. Ne
prébéljon beinditasokat végezni akkor, amikor gyulékony gazok vagy
folyadékok kozelében tartozkodik.

- Akadalyozza meg, hogy a fekete és a piros csipesz egymashoz érjen.

CSAK VESZHELYZETBEN HASZNALJA: ne hasznalja az inditékésziiléket

a jarmu akkumulatora helyett. Kizardlag a beinditas végrehajtasahoz

hasznélja.

Ne dolgozzon egyediil. Baleset esetén a segité személy segitséget
nyujthat.

Kerilje az akkumulatorsavval val6 érintkezést. Amennyiben a

Kerilje az elektromos d&ramiitést. Renkiviili 6vatossaggal
jarjon el, amikor a csipeszeket nem szigetelt vezetékekre vagy
elosztokra kapcsolja. Keriilje a testrészei érintkezését olyan
feltletekkel, mint csovek, radiatorok és fémszekrények, mikozben a
jarmu akkumulatoranak feszultségértékét méri.
Tartsa tisztan a munkaterlletet. A telezsufolt terlletek sériiléseket
okozhatnak.
Keriilje az inditokésziilék karositasat. Kizardlag Ggy hasznalja a
késziiléket, ahogy az a jelen itmutatéban meg van hatérozva.
Tartsa be a munkateriletre vonatkozé el6irasokat. Nedves vagy vizes
helyeken ne hasznélja. Ne tegye ki esének. J6I megyvilagitott helyeken
dolgozzon.
Az alkalomnak megfeleléen 6lt6zkédjon. Ne viseljen
' széles ruhal , amelyek beakadt
- mozgé ré k foly elektromos
szigetel6 védéruhazat labbeli h al
javasolt. Hosszu hajviselet esetén hajfogo fejvédoét viseljen.
Az inditokészulék javitasait kizardlag tapasztalt dolgozé végezheti el,
maskilonben jelentds veszélyeket hordozhat a felhasznalé szamara.
Alkatrészek és tartozékok cseréje. A karbantartds elvégzése soran
csak azonos és eredeti cserealkatrészeket hasznéljon. Barmilyen mas
alkatrész hasznalata a garanciat érvénytelenné teszi.
Folyamatosan tartson meg egy megfelel6, stabil poziciot és fix
letdmasztasi pontokat.
Ne helyezkedjen kabelek vagy elektromos rendszerek folé.
Gondosan végezze el az inditokésziilék karbantartasat. Idészakonként
ellendrizze a kabeleket és sériilések esetén végeztesse el a javitast egy

vagy
A

Kh.




Ez az akkumulatortolté megfelel
kovetelményeinek,

feljogositott és képesitett technikussal.

Vizsgalja meg, hogy ne legyenek sériilt részek. Az inditokészilék
hasznélata el6tt figyelmesen ellenérizzen minden sériiltnek tiing részt
annak megéllapitasahoz, hogy azok a helyes miikodésre alkalmasak-e.
Ellendrizze, hogy a kabelek jol régzitve vannak-e az inditokészulékhez.
Javasoljuk azt, hogy a sérlilt részeket egy feljogositott és képesitett
technikussal javittassa meg vagy cseréltesse ki.

A osztalyd berendezés:
azon miiszaki
amely meghatdrozza az ipari

termékszabvany
kornyezetben

és a professzionalis célbdl valo felhasznalast. Nem biztositott az
elektroméagneses kompatibilitasnak valé6 megfelelése a lakoépiletekben
és a haztartdsi célu hasznalatra az épuleteket ellato, kisfesziltség
taphaldzathoz kdzvetlendl csatlakoztatott épiiletekben.

Az pUSB, USB és Jack aljzatokhoz csatlakozé kabelek zavarsz(irével valé
el6zetes felszerelése javasolt, amely az 1Mhz - 500Mhz Z(10Mhz) frekvencia
tartomanyban kordilbelll 1500 Ohm-n mUkadik.

1.1 A BIZTONSAGRA VONATKOZO, KULONLEGES FIGYELMEZTETESEK
ES OVINTEZKEDESEK AZ INDITOKESZULEKBEN LEVO, LITIUMOS
AKKUMULATOROK HASZNALATAHOZ

A kovetkezé szabélyok figyelmen kivil hagyasa az inditokészilék
belsejében 1évé akkumulator torését, felmelegedését, megdagadasat,
felgyulladasat és robbanasat eredményezheti:

eesn s

Semmilyen oknal fogva ne nyissa fel az i iilék védéburkolata
Ne toltse az inditokésziiléket napon, nyilt langok kozelében vagy
hasonlo kortlmények kozott.
Ne hasznalja vagy ne hagyja az inditokésziiléket kalyhak, nyilt langok
kozelében vagy egyéb meleg helyeken.
Az inditokésziiléket kizérolag a berendezéshez feltoltés céljabol
tartozékként nyujtott tapegység vagy kiegészitoként kilon értékesitett,
felt6lt6 rendszerek alkalmazasaval toltse fel.
Ne dobja a tiizbe vagy ne melegitse fel az inditokésziiléket.
Ne cserélje fel a pozitiv "+" és negativ "-" csatlakozésarkok polaritasat.
Ne zérja rovidre az inditokésziilék csatlakozosarkait.
Ne furja at az inditokésztilék véddburkolatat hegyes targyakkal, ne Gsson
ra kalapaccsal és ne lépjen ra.
Ne helyezze az inditokésziiléket siitébe, mikrohullamu siitébe, stb.
Ne hajitsa vagy ne tegye ki erés (itéseknek az inditokésziiléket.
Ne szerelije szét vagy ne vdltoztassa meg az inditokésziilék
védéburkolatat.
Ha az inditokészullék hasznalata, toltése vagy tarolasa folyaman az furcsa
szagokat bocsat ki, felmelegszik vagy eldeformalédik, akkor a késziiléket
nem szabad tobbet hasznalni.
12V-s egy fesziiltségii modellek:
Tilos a hasznalata 12V-tdl eltéré fesziltséggel rendelkezé
jarmuveken.
Tilos a hasznalata az el6irtaktol eltéré applikacidokhoz.

Orizze meg a jelen itmutatot.

Az Utmutatd nélkiilozhetetlen a biztonsagra vonatkozé figyelmeztetések
és ovintézkedések, a mUikodési és karbantartési eljardsok, a komponens-
jegyzék és a muiszaki specifikaciok elolvasasahoz.

Orizze meg az Utmutatét egy biztonsagos és szaraz helyen az esetleges,
késébbi felhasznélasok céljabol.

2. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

(]
Akkumulétoros  tobbfunkciés hordozhat6 inditokésziilék. Mindazok
szamara idedlis, akiknek sziikségiik van egy vészhelyzeti inditokésziilékre.
Az alkalmazas motorkerékpérokra, gépkocsikra, hajokra és egyéb masokra
terjed ki.

Teljesen kompatibilis barmilyen 12 voltos és 24 voltos inditérendszerrel
(csak 12V/24V-o0s modell).

A jarm( akkumulatoranak toltottségi allapotéra és inditoképességére
(CCA) vonatkozd, valamint a jarm( generatoranak toltési hatékonysagara
vonatkozd, vizsgalati muiveleteket végzi el.

Azinditokésziilék LITTUMOS AKKUMULATOROKAT hasznal; ez lehetévé
teszi azt, hogy a késziilék rendkiviil kénnyen kezelhet6 és kompakt legyen.
A tébbfunkcids inditokészilék ezenkiviil fel van szerelve egy fehér szind,
erds fényd ledlampaval.

3. AZ INDITOKESZULEK LEIRASA
3.1 INDITOKESZULEK ES ALAPVETO ALKOTORESZEK OSSZESSEGE (A
abra)

1.

Tobbfunkciods inditokésziilék Inditokabelekkel és csipeszekkel.
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Tolt6 tapegység.

Jack aljzat bemenet az inditokésziilék soros tapegységgel vald
toltéséhez.

Fehér LED-es vilagitd lampa “ON/OFF” gombbal .

Ellenérzé panel.

Védo biztositék tarto.
Oldalsé tartéelemek a
beakasztdsahoz.

sziinetel6 helyzetben 1évé Csipeszek

3.2 ELLENORZO ES SZABALYOZO BERENDEZESEK
3.2.1 ELLENORZO PANEL (B abra)

1.

ATO’bbfunkcio’s gomb

a) “START” FUNKCIO
A berendezés bekapcsolasakor azonnal rendelkezésre &llé funkcio.
Polaritas felcserélésével és a jarm( akkumulator rovidzarlataval
szemben védett, indito6 funkcio.

b) “TESZT" FUNKCIO
A gomb hasznalataval be lehet allitani a kilonféle, rendelkezésre
allo TESZT tizemmaodok egyikét a kivant modozat kivélasztasaval.

) “SUPPLY” FUNKCIO
A gomb hasznalatéaval be lehet allitani a SUPPLY izemmaodot, amely
funkcid lehet6vé teszi a jarmi memoria megtartasat.
Az Osszes jarm( tartozék terhelésének a
meghosszabbitja a megtartasi kapacitast.

kikapcsolasa

FIGYELEM: A 12V/24V-s modellnél valassza ki a jarmu
akkumulatoraval kompatibilis fesziltséget.
N 0 evl_ 12V/ 0V /24V -os valasztokapcsold (csak 12V/24V-os modell)

@.

a) JARMU AKKUMULATOR FESZULTSEGERTEK KIVALASZTASI FUNKCIO
A 12V/0V/24V-os valasztokapcsolo segitségével bedllithato a
teszt vagy az inditas targyat képezdé jarmi akkumuldtordnak
fesziiltségértéke a rendelkezésre allo, két érték kozil. A OV-os
kozépso allas leszakaszolja a bels6é akkumulatorokat az 6sszes hajtd

aramkorrol.
FIGYELEM: A jarm(

f FIGYELEM: Az inditokészilék hasznélata végén mindig
A feszultséget valassza ki.

allitsa a valasztokapcsolot a OV-ra a toltés-megtartas minél
hosszabb megérzéséhez.

A kizérélagosan 12V-os modellnél tilos a hasznalat 12V-tdl eltéré

jarmu akkumulatorokkal.

-

FIGYELEM: A 12V/24V-os inditokészilék a jarmi
akkumulatoranak csak a bedllitottnal nagyobb fesziiltségei
esetén védett.

akkumulatorral  kompatibilis

LCD KIJELZO

START

A berendezés bekapcsolasakor rendelkezésre all6 funkcio, az ikon aktiv
funkcidt jelez. Azt jelzi, hogy az inditasi funkciot aktivaltak.

SUPPLY

Azt jelzi, hogy a SUPPLY funkciét aktivaltak.

Azt jelzi, hogy a TESZT funkciot aktivaltak.

6.6.8;

Megjeleniti: a jarmi akkumuldtor feszultségértékét teszt fazisban, a
generator toltéképességi és a jarmi akkumulator inditoképességi
tesztjeinek eredményét, vészjelzési kodokat, stb.

A

a kijelzén megjelenitett, egyéb vészjelzé jelekkel és/vagy kddokkal
kombinalt, dltaldnos vészjelzést mutatja 8 8 gﬁ
LY



y’

Jelzi, hogy az inditokészulék litium akkumulatora feltoltés alatt all.

Jelzi a felhasznalo felé azt, hogy miel6bb kezdje el az inditokészilék
litium akkumulatoranak feltoltését.

10.

Megjeleniti az inditokészulék litium akkumuldtoranak toltottségi
allapotat.

Megjeleniti a jarmd akkumulator toltottségi allapotat.

12-13. *

il
—

jelzi azon inditoképességi vizsgalati teszt kivalasztasat, amellyel a
jarmu akkumulatora rendelkezik.

12-14. *

—

| —

jelzi azon toltéshatékonysagi vizsgélati teszt kivélasztasat, amellyel a
jarmi generatora rendelkezik.

4. OSSZESZERELES

AZ INDITOKESZULEK ELHELYEZESE

A m(ikddés idejére helyezze egy stabil dllapotba az inditokésziléket gy,
hogy tegye le egy vizszintes és sik fellletre.

MUKODESI MOD f.\

Az inditokésziilék bekapcsol a \& gomb benyomasaval, amikor t6ltés
alatt csatlakoztatjak, vagy a 12V-os egy fesziiltségli modelleknél, amikor a
kimeneti csipeszeket a jarmU akkumuldtoranak saruihoz csatlakoztatjak; az
inditokésziilék automatikusan kikapcsol, amikor nincs csatlakoztatva toltés
alatt, a csipeszek ki vannak csatlakoztatva a jarmié akkumulatoranak
saruibol és egyaltalan nem nyomjék be a gombokat 3 percnél hosszabb
ideig.

4.1 TESZT lizemmodban valé miikodés
Méri a jarmu akkumulatoranak toltottségi allapotat, a potencialitasat a
beinditaskor és a generator toltési hatékonysagat. A mérések elvégzéséhez
csatlakoztassa a csipeszeket a helyes pélusokkal a jarmd akkumulatoranak
saruihoz.

4.1.1 JARMU AKKUMULATOR TESZT
Méri a fesziiltséget az akkumulator saruinal és kiszamitja a toltottségi
allapotat.

Eljaras
o

S,

- A Valasztokapcsold hasznalataval valassza ki az akkumulator
fesziiltséget (csak 12V/24V-os modell).
N

Valassza ki a
funkciét P_ﬁ
—
El6szor csatlakoztassa a piros POZ. (+) csipeszt az akkumulator POZ.
(+) sarujahoz, majd csatlakoztassa a fekete NEG. (-) csipeszt a gépjarm
véazahoz vagy a gépjarmi akkumuldtoranak NEG. (-) sarujahoz, ha ezt
mar el6z6leg nem végezte el.

gomb tobbszori benyomaséval az akkumulator teszt

s
A - . . .
A mért fesziiltség a 8.8.8v kijelzén jelenik meg és az akkumulator
s lgst Pone £ z = &
toltottségi dllapota grafikusan van abrézolva H .

4.1.2 JARMU GENERATOR TOLTESHATEKONYSAGI TESZT
Méri a jarmu generator toltéshatékonysagat.
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Eljaras
5

o
N

- A Valasztokapcsold hasznalataval valassza ki az akkumulator
fesziltséget (csak 12V/24V-os modell).

Valassza ki a
(generator) R

gomb tobbszori benyomasaval a toltési teszt funkciot

El6szor csatlakoztassa a piros POZ. (+) csipeszt az akkumulator POZ.

(+) sarujéhoz, majd csatlakoztassa a fekete NEG. (-) csipeszt a gépjarm(

vazahoz vagy a gépjarmii akkumulatoranak NEG. (-) sarujéhoz, ha ezt

mar el6zéleg nem végezte el.

A mérés helyes elvégzéséhez sziikséges, hogy a jarm( motorja be legyen

kapcsolva.

Ha a jarm( motorja ki van kapcsolva, megjelenik a "BAD" lizenet a kijelzén.

- Inditsa be a jarm( motorjat, ha az még nem miikodik, felpérgetve
kortlbelul 1500 fordulat/percre;

- Kapcsoljon fel minden lampat (fényszordk, utastéri lampék, stb.) és
minden kiegészit6t (Iégkondicionalo, autéradio).

- Vizsgalja meg a kijelzén a generétor teszt eredményét:

- "OK’- POZITIV TOLTES;

- "SUF”- KIELEGITO TOLTES;

- “BAD"- NEM KIELEGITO TOLTES.

4.1.3 JARMU AKKUMULATOR INDITOKEPESSEGI TESZT (CCA)
Méri azt az inditoképességet, amellyel a jarmi akkumulatora rendelkezik.

Valasztokapcsold hasznalataval valassza ki az akkumulator
fesziiltséget (csak 12V/24V-os modell).

@
Valassza ki a \& gomb tobbszori benyomasaval az inditoképességi
teszt funkciot, amellyel a jarm( akkumulatora rendelkezik eIHT
]

Gy6z6djon meg arrél, hogy a beinditandé jarmi vagy hajé le van éllitva
(gyujtaskapcsold vagy gyujtdkulcs az OFF pozicidban van).

El6sz0r csatlakoztassa a piros POZ. (+) csipeszt az akkumulator POZ.
(+) sarujéhoz, majd csatlakoztassa a fekete NEG. (-) csipeszt a gépjarm(
vazahoz vagy a gépjarmii akkumulatoranak NEG. (-) sarujéhoz, ha ezt
mar el6z6éleg nem végezte el.

A"Go" Uizenet a kijelzén a jarmu beinditasra varast mutatja.

Inditsa be a jarmd motorjat.

Vizsgalja meg a kijelzén az inditoképességi teszt eredményét, amellyel a
jarmu akkumulatora rendelkezik:

- “OK"- POZITIV INDITO KEPESSEG;

- “SUF”- KIELEGITO INDITO KEPESSEG;

- “BAD”- NEM KIELEGITO INDITO KEPESSEG.

4.2 MUKODES INDITO UZEMMODBAN 1LY
A START INDITO tGizemmdd a rendelkezésre all 12V-o0s és 24V-o0s (24V-0s
csak 12V/24V-os modell) akkumulatorokkal ellatott jarmuvek szamara, és
az inditokésziilék a jarm( beinditdsahoz sziikséges dramot szolgéltatja
abban az esetben, amikor az akkumuldtora nem kielégité kapacitassal
rendelkezik. Ha a jarm( akkumulatora teljesen lemeriilt, egy el6zetes
feltoltés javasolt a folyamat el6tt.
FIGYELEM: hajtsa végre az utasitasokat az alul
A A felt sorrend dos betartasa mellett!
Mindig akadalyozza meg, hogy a fekete és a piros
csipesz érintk
AN

gy I vagy egy altala skhez érjen!

FIGYELEM: a kovetkez6 szabalyok figyelmen kiviil hagyasa
korl ja az inditokésziilék élettartamat.

Eljaras
&

o
3,

A valasztokapcsold hasznalataval valassza ki az akkumulator
fesziiltséget (csak 12V/24V-os modell).

Valassza ki az INDITO funkciot EALaAAN .

Gy6z6djon meg arrél, hogy a beinditandé jarmi vagy hajé le van éllitva
(gyujtaskapcsolo vagy gyujtokulcs az OFF pozicidban van);

El6szOr csatlakoztassa a piros POZ. (+) csipeszt az akkumulator POZ.
(+) sarujéhoz, majd csatlakoztassa a fekete NEG. (-) csipeszt a gépjarm(
vazahoz vagy a gépjarmii akkumulatoranak NEG. (-) sarujéhoz, ha ezt
mar el6z6leg nem végezte el; feltlinik a "Go" tizenet a kijelzén;



- A"Go" lizenet a kijelz6n, a berregé szaggatott hangjaval egydtt a jarmu
beinditasra varast mutatja;

hainditZci i L

korla a dotar
Sziikséges az, hogy ne Iepjuk tal a START/STOP idétartamokat a

- Forditsa el a jarmii inditokulcsat az indité allasba 3-10 masodpercig
tarto idére;
- Ha a jarmii vagy a hajé nem indul be, véirja meg a kijelzén lévé

termék hatold t idétartamokhoz képest; ezenkiviil
ammt feltiinik a feltoltest tanacsol6 jel, a felhasznalénak miel6bb
kednie kell a felt¢ 6l.

idékapcsolé visszaszamlalasanak végét egy masodik prébainditas
megkezdése elétt;

A beinditas utan és mikdzben a motor mukaédik, szigortan, sorrendben

kovesse a miveleteket:

- Csatlakoztassa ki a fekete csipeszt (negativ) a jarm(ibél és kosse be az
Inditokésziilék oldalsé szupportjéba;

- Csatlakoztassa ki a piros csipeszt (pozittiv) a jarmibél és kdsse be az
Inditokésziilék oldalsé szupportjaba;

Javasoljuk, hogy ujra toltse fel az ind okeszuleket amint Iehetseges

Figyelem! Az inditokésziilék r us akk okat
tartal de mind k a miikod 1évé motorral
végzett beinditas utan sziikséges a csi k mielébbi

A beinditas utan szigortan tartsa be a miiveletek sorrendjét:

- Térjenvisszaa tuzemmodba a gomb benyomésaval;

- Csatlakoztassa ki a fekete csipeszt (negativ) a jarm(bdl és kosse be az
Inditokésziilék oldalsé szupportjaba;

- Csatlakoztassa ki a piros csipeszt (pozittiv) a jarmiibdl és kosse be az
Inditokésziilék oldalsé szupportjaba;

Javasoljuk, hogy ujra toltse fel az inditokésziiléket, amint lehetséges.

4.3 TAPFORRAS FORMAJABAN VALO MUKODES [SUPPLY | A JARMU
MEMORIA BEALLITASAINAK ELMENTESEHEZ.
FIGYELEM! helyesen allitsa be a jarmii névleges fesziiltségét. Az

klcsatlakoztatasa a jarmiibél, mivel rovid id6, egy perc toredéke
| t ebben a k guraciéban.
FIGYELEM! Ha az inditékésziilék homérséklete +10°C-nal
A alacsonyabb, akkor nem érheték el a maximalis
teljesitmények beinditasnal, ezért el6zetes beinditasok
elvégzése javasolt a homérsékletnek egy optimalisabb hémérsékletre
torténd noveléséhez.

4.2.1 Nem vEpeTT ELEGIN INDITO UZEMMOD

litokésziilék ,SUPPLY” lizemmaddban val6 bekapcsolasa utdn nem
védett sem rovidzarlattal, sem poéluscserével szemben.
Az inditokészilék a kimeneti csipeszek csatlakoztatasat kovetéen a
rendelkezésre bocsatja a belsé akkumulatorok fesziltségét a memoria
mentés funkcié engedélyezéséhez. Az inditdkészilék a START
tizemmodhoz képest alacsonyabb aramot bocsathat ki (lasd a termék
hétuljan taldlhaté adatcimkét), de annél hosszabb ideig (maximum
30perc).
FIGYELEM: Mindig akadélyozza meg, hogy a fekete
/\ /4\ ésa plros csipesz érintkezzen egymassal vagy egy

FIGYELEM ezt a miikodési modot csak olyan - ékhez érjen!

A A h alj amikor egy Kiilonleges figyel j annak, hogy ne cserélje fel a
armuvet akkumulator nélkiil vagy rendkiviil  pdlusokata jarmii akk an.

lemeriilt aIIapotban lévé akkumulatorral kell beinditani; az ilyen FIGYELEM: Minden h alat végén mindig helyezze vissza a
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feltételek mellett torténd beinditas elétt
el a jarmii hasznalati kenkonyvet.
Ebben az ii 6dban a |

révidzarlattal, sem péluscserével szemben.

f f FIGYELEM: hajtsa végre az utasitasokat az alul

feltiintetett sorrend gondos betartasa mellett!
csipesz érii

Mmdlg akadalyozza meg, hogy a fekete és a piros
assal vagy egy altala ékhez érjen!
Kiilonleges ﬁgyelmet szenteljen annak, hogy ne cserélje fel a
dlusokat a jarmii akk

P

nem védettek sem

P

A NEM VEDETT START INDITO izemméd rendelkezésre ll a 12V-os és 24V-
05 (24V -os csak 12V/24V-os modell) akkumulatorokkal ellatott jarmivek
szamara. Az inditokészilék a jarm( beinditasdhoz sziikséges aramot
szolgaltatja abban az esetben, amikor annak nincs akkumulatora vagy az
nagyon lemertilt.

AN AN

csipesz érintk

FIGYELEM: hajtsa végre az utasitasokat az alul
feltiintetett sorrend gondos betartasa mellett!
Mindig akadalyozza meg, hogy a fekete és a piros
| vagy egy altala ekt

gy hez érjen!
Eljaras:

oo

.
- A valasztokapcsold hasznalataval valassza ki az akkumulator
fesziiltséget (csak 12V/24V-os modell).

A /4\ FIGYELEM: allitsa be helyesen a jarmii névleges

feszultseget az inditokésziilék nem védett
osszefiiggés-ellenérzést.

6db nem végez el semmilyen
Gy6z6djon meg arrél, hogy a beinditandé jarmi vagy hajé le van éllitva
(gyujtaskapcsolo vagy gyujtdkulcs az OFF pozicidban van);
El6szor csatlakoztassa a piros POZ. (+) csipeszt az akkumulator POZ. (+)
sarujahoz, tartsa elszigetelve a fekete NEG. (-) csipeszt;

Valassza ki az INDITO funkciot BR Y3l -
8\

Nyomja be a \& gombot legalabb 2 masodpercig. A kivélasztas utan
azinditas kimenete energiaellatas ald keriil. Megjelenik az "n.Go" lizenet
a kijelzén;

Csatlakoztassa a fekete NEG. (-) csipeszt a jarm(i vazéhoz vagy a NEG. (-)
saruhoz;

Az "n.Go" lizenet a kijelz6n, a berregé szaggatott hangjéval egyditt a
jarmi beinditasra varast mutatja;

Forditsa el a jarm( inditokulcsat az indité allasba 10 méasodpercnél nem
hosszabb idére.

AN

FIGYELEM: A beinditas START/STOP id6tartamait a
felhasznal6 hatarozza meg. Az inditokésziilék nem
védett U 6db nem végez el semmilyen
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A csatlakoztatott csipeszeket az Inditokésziilék megfelelé
oldalsé szupportjaira (A-7 abra).

4.4 A LED lampa hasznalata

Azinditokészlék fehér szinti ledes vilagitd lampaval van felszerelve, amely
bekapcsol vagy kikapcsol a @ gomb benyomésaval.

5. A BELSO AKKUMULATOR TOLTESE
Fontos! Az kk
toltse fel a 'k
minden 3 hénapban.

Az inditokésziilék Li akkumuldtoranak toltottsegl allapotét a kijelzén az
ikon vizszintes savjainak kigyulladasa jelzi .

A 4 ikon kijelzén valé kigyulladasa esetén javasolt az, hogy a felhasznalé
minél elébb végezze el az inditokésziilék Li akkumulatoranak feltoltését.

alat elétt, minden h alat utan és

5.1 Toltés 100Vac - 240Vac 50/60Hz tapellatassal
A FIGYELEM! Kizarélag a tartozékként nyujtott tapegységet
hasznalja!

g

E 3
- A vaélasztokapcsold hasznalataval valassza ki a 12V-os vagy 24V-
os fesziiltséget (csak 12V/24V-os modell). Ha a valasztokapcsold a
kozépso éllasban O'van, a tsltés nem valésul meg.

Csatlakoztassa az adott konnektort a jack tolt aljzatba (A-3 dbra).
lllessze be a tapegység csatlakozodugojat (A-2 &bra) egy 230Vac-s vagy
a tapegység fesziltségével (100Vac - 240Vac 50/60Hz) kompatibilis
csatlakozdaljzatba.

A feltoltési folyamat soran noévekedve és dinamikusan gyulladnak ki az
ol ikon vizszintes sévjai és kigyullad a toltést jelzo ikon.

} ¥

Az inditokésziilék egy ellen6rzé szerkezettel van felszerelve,
amely lehetévé teszi az akkumulator és a tapegység tultoltésének

megakadalyozasat. *

A feltoltés végén az ikon kialszik és az kon telitve van.

Tavolitsa el a tapegység csatlakozodugojat (A-2 abra) a taphalozat
csatlakozdaljzatabol.

Tavolitsa el a tapegység konnektorat a jack tolt6 aljzatbdl (A-3 dbra).

6. VESZJELZESEK ES FIGYELMEZTETESEK

Miikodési rendellenességek, a kabelek csipeszeinek téves csatlakoztatasai,
kritikus koriilmények, amelyekben az akkumulator miikodik, stb., jelekkel
és lizenetekkel jelennek meg a kijelzén.



6.1 VESZJELZESEK

- A Kijelz6 ikon bekapcsolt és "A.01” Uizenet a kijelzén. Inditdkésziilék
rovidzarlatos kdabelekkel vagy felcserélt polaritds; csatlakoztassa ki a
kimeneti kabeleket.

A Kijelz6 ikon bekapcsolt és "A.02" lizenet a kijelzén. Akkumulator
fesziiltség nem kompatibilis a kezel6 valasztasaval; helyesen vélassza
meg a csatlakoztatott akkumulatort.

A kizérélag 12V-s modelinél jelzi, hogy az akkumulator fesziltsége nem
kompatibilis, tehat ki kell csatlakoztatni.

A 4 kijelz6 ikonok bekapcsoltak és "A.03" lizenet a kijelzén. 2-es
akkumulator litium cellai tulsagosan lemeriiltek: azonnal végezze el a
feltoltést.

r‘-
A 4 kijelzé ikonok bekapcsoltak és "A.04" izenet a kijelzén. 1-es
akkumulator litium celldi tulsdgosan lemeriiltek: azonnal végezze el a
feltoltést.
Ha az "A.03" vagy "A.04" ri asok fi allnak a feltolté
A kezdetétol szamitott 10 6ra utan is, szakitsa meg a feltoltést

és vegye fel a kapcsolatot egy vevdszolgalati kozponttal.

- Kijelz6 ikon bekapcsolt és "A.05" (lizenet a kijelzn. Kiilsé
akkumuldtor fesziiltsége tulsagosan magas, nem lehetséges az
inditokésziilék hasznélata START tizemmoddban; valészinl, hogy a
kisegitett jarm(i motorja mar muikodik.

- Kijelz6 ikon bekapcsolt és "A.09" iizenet a kijelzén. Uzemmaodu
SUPPLY| mMikodésnél azt jelzi, hogy az inditokészilék altal

kibocsathato, legnagyobb &ramot meghaladtak: csokkentse a
csatlakoztatott toltést.

A Kijelz6 ikon bekapcsolt és "SET", "12V", "24V" iizenetek a kijelz6n.
Toltés alatt csatlakoztatott inditdkészilék, amikor a @<l° 30,

valasztokapcsold az ”0”kézép56 allasban van. Valassza ki a 12V-os vagy
24V-os fesziltséget (csak 12V/24V-os modell).

7. AZ INDITOKESZULEK AKKUMULATORANAK ARTALMATLANITASA

- Folyamatos led fény.

Suly:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=335kg

Mellékelt kiegésziték (A dbra):

- Tapegység (A-2 dbra) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A kimenet.

SPECIFIKACIOK (mod. 9024):

Akkumuldtor tipusa:

- Ujratdlthets, hermetikusan zart, litium-polimer akkumuldtor.

Akkumuldtor kapacitdsa:

- 31200 mAh

Inditédram:

122v

- 1000A (indit6 cstcsaram)

24v

- 600A (indit6 csticsaram)

Inditokdbelek:

- Osszedllitott kabelek az inditokésziilékben.

- Réz.

- Keresztmetszete 10mm?

- Hosszusaga 600mm

- PVC-vel szigetelt.

Ldmpa:

- Fehér LED.

Bemeneti aljzatok

- Jack tolt6 aljzat.

Karakterisztikdk:

- Védelem a kimenetnél a polaritds felcseréléssel, rovidzarlattal,
taltoltéssel szemben.

- Védelem az akkumulator tulzott felmelegedésével szemben.

- Toltésszint automatikus megszakitasa.

- Toltésszint és toltés vége kijelzés.

- Folytonos, villogd és vészhelyzeti led lampa.

Suly:

- 4.25kg

Mellékelt kiegészitok (A dbra):

- Tapegység (A-2 &bra) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A kimenet.

SPECIFIKACIOK (mod. 12024):

Akkumuldtor tipusa:

- Ujratdlthets, hermetikusan zart, litium-polimer akkumuldtor.
Akkumuldtor kapacitdsa:

Az inditokésziilék lemerilt akkumulatoranak ujrahasznositasa lenne - 40000 mAh
sziikséges. Egyes orszagokban ez kotelezé. Vegye fel a kapcsolatot a Inditédram:
helyi hatosagokkal a szilard hulladékokkal kapcsolatos Ujrahasznositasra 12v
vonatkozé informaciok beszerzése céljabol. - 1300A (inditd csucsaram)
FIGYELMEZTETES: Ne artalmatlanitsa 24v
' az ki latort é éssel Ez - 750A (indité csticsaram)
= L3 mmm robbanast valthat ki. Az akk la Inditokdbelek
artalmatlanita elétt szigetel6szalaggal takarja be a csupasz - Osszeallitott kabelek az inditokésziilékben.

sarkokat a rovidzarlatok elkeriilése érdekében. Ne tegye ki az
akkumulatort erés honek vagy tiiznek, mert robbanast okozhat.

SPECIFIKACIOK (mod. 9012 - 4012):

Akkumuldtor tipusa:

- Ujratslthets, hermetikusan zart, litium-vas akkumulator.

Akkumuldtor kapacitdsa:

- mod. 9012 =31200 mAh

- mod. 4012 = 15100 mAh

Inditédram:

122v

- mod. 9012 = 1000A (indit6 csucsaram)

- mod. 4012 = 600A (indito csticsaram)

Inditékdbelek:

- Osszedllitott kabelek az inditokésziilékben.

- Réz.

- Keresztmetszete 10mm?.

- Hosszuiisaga 600mm

- PVC-vel szigetelt.

Ldmpa:

- Fehér LED.

Bemeneti aljzatok

- Jack tolt6 aljzat.

Karakterisztikdk:

- Védelem a kimenetnél a polaritds felcseréléssel, rovidzarlattal,
tultoltéssel szemben.

- Toltésszint automatikus megszakitasa.

- Toltésszint és toltés vége kijelzés.
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- Réz.

- Keresztmetszete 25mm?

- Hosszisaga 1000mm

- PVC-vel szigetelt.

Ldmpa:

- Fehér LED.

Bemeneti aljzatok

- Jack tolté6 aljzat.

Karakterisztikdk:

- Védelem a kimenetnél a polaritas felcseréléssel, rovidzarlattal,
taltoltéssel szemben.

- Védelem az akkumulator tulzott felmelegedésével szemben.

- Toltésszint automatikus megszakitasa.

- Toltésszint és toltés vége kijelzés.

- Folytonos, villogé és vészhelyzeti led ldmpa.

Suly:

- 46kg

Mellékelt kiegészitok (A dbra):

- Tapegység (A-2 dbra) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A kimenet.
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INSTRUKCIJY KNYGELE

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT PALEIDIKL], ATIIDZIAI PERSKAITYTI
INSTRUKCIJY VADOVA!

1. BENDRI SAUGOS REIKALAVIMAI SIO PALEIDIKLIO NAUDOJIMUI

Siekiant i ir ; rizika,
patariama visada naudot| paleidiklj I pagrindiniy g
reikalavimy.
- Patyrimo neturintys pries dodami pri 3, turi bati
tinkamai apmokyti.
- Va|kams nuo 8 metq z ir su rib fiziniai:
liniais arba pr is arba i neturi

pakankamal patirties ir zm y, 3j irenginj leidziama naudoti tik
prizitrint kltam asmen|u| arba jei jie buvo apmokytl kaip saugiai
i irsup apie gali
su jrenginiu draudziama.
alymo ir naudotojui skirtus techninés priezitros
darbus, jei nepriziari kitas asmuo, draudziama.

Apsaugoti akis. Dirbant su 3vino ragsties akumuliatoriais
visada naudoti apsauginius akinius.
medikai.
Prijungti raudonos spalvos jkrovimo gnybta prie teigiamo
akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).
Prijungti juodos spalvos jkrovimo gnybta prie transporto priemonés
vaziuoklés arba prie neigiamo akumuliatoriaus terminalo, toliau nuo
degaly tiekimo sistemos.
- Paleidiklj naudoti gerai védinamoje aplinkoje. Nebandyti atlikti
paleidimy, jei netoli yra dujos ar degus skysciai.
- Neleisti juodam ir raudonam gnybtams susiliesti.
NAUDOTI TIK AVARINIAIS ATVEJAIS: nenaudoti paleidiklio vietoj
automobilio variklio. Naudoti isskirtinai tik paleidimui.
Vengti dirbti vieniems. Nelaimingo atsitikimo atveju padéjéjas gali
suteikti pagalba.
Vengti elektros smuagiy. Elgtis itin atsargiai prijungiant
gnybtus prie neizoliuoty laidininky ar paskirstymo strypeliy.
Matuojant transporto priemonés akumuliatoriaus jtampa,
vengti kiino kontakto su pavirsiais, tokiais kaip vamzdziai, radiatoriai ir
metalinés spintos.
Darbo aplinka turi bati $vari. Netvarkinga uzgriozdinta aplinka gali bati
suzeidimy priezastimi.
Stengtis nesugadinti paleidiklio. Jj naudoti tik taip, kaip nurodyta Siame
vadove.
Laikytis nurodymuy, susijusiy su darbo aplinka. Niekada nenaudoti
drégnose ar 3lapiose vietose. Saugoti jrenginj nuo lietaus. Dirbti gerai
apsviestoje aplinkoje.
Déveéti tinkama apranga. Nedévéti placiy raby ar
papuosaly, kurie galéty jsivelti j judancias detales. Darbo
metu patariama deéveti elektriskai izoliuotus apsauginius
rabus bei neslidzig avalyne ligesniy plauky atveju naudoti
ilaikanéius galvos apd
Paleidiklio remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas,
priesingu atveju gali kilti didelé rizika jrangos naudotojui.
Detaliy ir priedy pakeitimas. Techninés priezidros metu naudoti tik
identiskas ir originalias atsargines detales. Bet kokiy kity detaliy
naudojimas salygoja garantiniy teisiy praradima.
Bet kuriuo metu islaikyti tinkama stabilia padétj ir uzsitikrinti atraminius
taskus.
Nevaikscioti ant laidy ar elektros struktary.
Kruopsciai atlikti paleidiklio technine priezitra. Periodiskai patikinti
laidus ir jei jie pazeisti, pasirapinti, kad jgaliotas kvalifikuotas techninis
darbuotojas atlikty jy taisymo darbus.
Patikrinti, ar néra pazeisty detaliy. Pries naudojant 3j paleidiklj, atidziai
patikrinti visas detales, kurios atrodo pazeistos bei i$siaiskinti, ar jos dar
vis nepriekaistingai atlieka savo funkcija. Patikrinti, ar visi laidai yra gerai

P )

Vengti kontakty su akumuliatoriaus ragstimi. Apsiliejimo ar
kontakto su ragstimi atveju, nedelsiant nuplauti $variu
vandeniu pazeista vieta. Testi skalavima iki tol, kol atvyks

Labai svarbu taisyklingai sujungti laidy poliskuma:

-89-

pritvirtinti prie paleidiklio. Dél pazeisty detaliy pataisymo ar pakeitimo
patariama kreiptis j jgaliotg specializuotg techninj darbuotoja.
2N
- Aklasés jranga:
Sis akumuliatoriy jkroviklis atitinka standartinius techninius reikalavimus
gaminiui, skirtam naudoti pramoninéje aplinkoje profesionaliems tikslams.
Néra garantuojamas jo elektromagnetinis suderinamumas gyvenamosiose
patalpose ir pastatuose, kurie yra tiesiogiai prijungti prie Zemos jtampos
elektros tiekimo tinklo, skirto buitiniam naudojimui.
HUSB, USB ir Jack lizdy prijungimo laidai yra aprapinti apsauginiu filtru,

kuris veikia 1TMhz - 500Mhz daznio diapazone su Z(10Mhz) apytiksliai 1500
Ohm.

1.1 SPECIALIEJI |SPEJIMAI IR SAUGOS PRIEMONES, NAUDOJANT
PALEIDIKLYJE ESANCIAS LICIO BATERIJAS
Siy taisykliy nesilaikymas gali salygoti paleidiklyje esancios baterijos
pazeidima, perkaitima, iSbrinkima, uzsidegima ir sprogima:
Grieztai draudziama atidarinéti paleidiklio korpusa.
Nejkrovinéti paleidiklio sauléje, netoli atviros liepsnos ar panasiomis
salygomis.
Paleidiklio nenaudoti ir jo nepalikti netoli krosniy, liepsnos ar kitose
karstose vietose.
|krauti paleidiklj naudojant tik kartu su jrenginiu tiekiama maitinimo
ikroviklj arba jkrovimo sistemas, kurios yra parduodamos atskirai kaip
priedai.
Nejmesti paleidiklio j ugnj ir jo nesildyti.
Nesukeisti vietomis teigiamo,,+" ir neigiamo ,-“ terminalo poliskumo.
Nesukelti trumpojo sujungimo paleidiklio terminaluose.
Neperdurti paleidiklio korpuso antgaliais, nedauzyti jo plaktuku, ant jo
nelipti.
Netalpinti paleidiklio krosniy, mikrobangy krosneliy, ir t.t. viduje.
Paleidiklio nemétyti ir netrankyti.
Negadinti arba nekeisti paleidiklio korpuso.
Jei naudojimo, jkrovimo ar sandéliavimo metu, paleidiklis skleidzia keisty
kvapa, jo jtaisai susyla arba deformuojasi, jis negali bati naudojamas.
12V vienos jtampos modeliai:
Draudziama naudoti transporto priemonése, kuriy jtampa yra
kitokia, nei 12V.
Draudziama naudoti kitokioms paskirtims, nei nurodyta.

ISsaugoti $j vadova.

Sis vadovas yra reikalingas vélesnéms konsultacijoms dél saugos jspé&jimy
ir priemoniy, eksploatavimo ir techninés priezitros procedary, atsarginiy
daliy saraso ir techniniy duomeny.

Saugoti 3j vadova basimoms konsultacijoms saugioje ir sausoje vietoje.

2. |VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

Numatytoji paskirtis

Nesiojamas i$ baterijy maitinamas daugiafunkcinis paleidiklis. Idealiai
tinka tiems, kuriems reikia avarinio paleidiklio. Jis gali bati pritaikomas
motociklams, automobiliams, vandens transporto priemonéms ir kitur.
Visiskai suderinamas su bet kokia 12 ir 24 volty paleidimo sistema (tik
12V/24V modelis).

Atlieka transporto priemonés akumuliatoriaus jkrovimo stovio patikra
ir startinio galingumo testg (CCA), taip pat transporto priemonés
generatoriaus jkrovimo efektyvumo patikra.

Paleidiklyje naudojamos LICIO BATERIJOS; tai salygoja nepaprastai
patogy jrenginio valdyma ir kompaktiskuma.

Sis daugiafunkcinis paleidiklis taip pat yra apripintas auksto intensyvumo
baltos $viesos LED lempa.

3. PALEIDIKLIO APRASYMAS
3.1 PALEIDIKLIO BLOKAS IR PAGRINDINES JO DALYS (A pav.)

1. Daugiafunkcinis paleidiklis su paleidimo kabeliais ir gnybtais.

2. Maitinimo blokas jkrovimui.

3. Jack tipo jvesties lizdas paleidiklio jkrovimui naudojant standartinj
ikroviklj. @

4. Baltos spalvos LED ap3vietimas su mygtuku,,ON/OFF” .

5. Valdymo skydas.

6. Apsauginio lydziojo saugiklio korpusas.

7. Soninés atramos gnybty uzkabinimui, kai jie nejjungti.

3.2VALDYMO IR REGULIAVIMO |TAISAI
3.2.1 VALDYMO SKYDAS (B pav.)

1. m Keliy funkcijy mygtukas




10.

a) FUNKCIJA ,START”
Funkcija lengvai prieinama jjungus jrenginj. Paleidimo funkcija
apsaugota nuo poliskumo sukeitimo ir transporto priemonés
akumuliatoriaus trumpojo sujungimo.

b) FUNKCIJA  TEST”
Mygtuku galima nustatyti viena i jvairiy galimy TEST rezimy tol, kol
bus pasirinktas pageidaujamas.

c) FUNKCIJA,SUPPLY"
Mygtuku galima nustatyti SUPPLY rezima. Si funkcija leidzia i$laikyti
transporto priemonés atmintj.
Atjungus visas papildomas automobilio apkrovas, i3auga islaikymo
galimybeés.

DEMESIO: 12V/24V  modelyje pasirinkti  jtampa,
suderinama su transporto priemonés akumuliatoriumi.
QVL 12V/ 0V /24V selektorius (tik 12V/24V modelis)

>

o
&sl

e

a) TRANSPORTO PRIEMONES AKUMULIATORIAUS |TAMPOS VERTES
PASIRINKIMO FUNKCUJA
12V/ OV /24V selektoriumi pasirenkamas testuojamos arba
uzvedinéjamos transporto priemoneés akumuliatoriaus jtampos
dydis i3 dviejy galimy ver¢iy. Centriné 0V padétis izoliuoja vidines
baterijas nuo visy maitinimo grandiniy.

DEMESIO: Baigus naudoti paleidiklj, visada nustatyti
selektoriy j OV padétj, kad jkrova buty kuo ilgiau islaikoma.
DEMESIO: 12V/24V paleidiklis yra apsaugotas tik tada, kai
transporto priemonés akumuliatoriaus jtampa yra didesné,
nei nustatytoji jtampa.

DEMESIO: Pasirinkti
suderinama jtampa.
Tik 12V modelj draudziama naudoti su kitokiais, nei 12V transporto
priemonés akumuliatoriais.

su automobilio akumuliatoriumi

>P>

LCD EKRANAS

START

Funkcija pasiekiama jjungus jrenginj, piktograma rodo aktyvia funkcija.
Parodo, kad yra jjungta paleidimo funkcija.

SUPPLY

Parodo, kad yra jjungta SUPPLY funkcija.

Parodo, kad yra jjungta TEST funkcija.

56.8:

Parodo testuojamos transporto priemonés akumuliatoriaus jtampos
verte, generatoriaus jkrovimo galios ir transporto priemonés
akumuliatoriaus startinio galingumo testavimo rezultatus, gedimy
signaly kodus, ir t.t.

A

pranesa apie bendra gedimg, susijusj su kitais simboliais ir (arba)
gedimy kodais, rodomais ekraneB 8 82
LY

U

Pranesa, kad vyksta paleidiklio li¢io baterijos jkrovimas.

Pranesa naudotojui, kad jis kaip jmanoma greiciau privalo jkrauti
paleidiklio li¢io baterijg.

-90-

11,

Parodo paleidiklio li¢io baterijos jkrovimo stovj.

It

Parodo transporto priemonés akumuliatoriaus jkrovimo stovj.

+

R ' |
—

12-

3

pranesa apie testo pasirinkima transporto priemonés akumuliatoriaus
startinio galingumo patikrinimui.

12- *

fir

4,
>

pranesa apie testo pasirinkimg transporto priemonés generatoriaus
ikrovimo galios patikrinimui.

4. |DIEGIMAS

PALEIDIKLIO PASTATYMAS

Eksploatavimo metu paleidiklj pastatyti stabiliai, ant horizontalaus ir
lygaus pavirsiaus.

VEIKIMO REZIMAI f‘\

Paleidiklis jsijungia , paspaudus mygtuka \& , kai yra prijungiamas
ikrovimas, arba, 12V vienos jtampos modeliuose, kai iSvesties gnybtai yra
prijungiami prie transporto priemonés akumuliatoriaus terminaly; ekranas
issijlungia ir uzgesta automatiskai, kai gnybtai yra atjungiami nuo
transporto priemonés akumuliatoriaus terminaly, be to, kai mygtukai néra
spaudziami ilgiau nei 3 minutes.

4.1 Darbas TEST rezime
Matuoja transporto  priemonés akumuliatoriaus  jkrovimo  stovj,
akumuliatoriaus startinj galingumg ir generatoriaus jkrovimo efektyvuma.
Norint atlikti matavimus, taisyklingai prijungti gnybty polius prie
transporto priemonés akumuliatoriaus terminaly.

4.1.1 TRANSPORTO PRIEMONES AKUMULIATORIAUS TESTAS
Matuoja jtampg akumuliatoriaus terminaluose ir apskaiciuoja jo jkrovimo
stovj.

g
Procesas
- Selektoriumi pasirinkti akumuliatoriaus jtampa (tik 12V/24V
modelis).

@
- Pakartotinai spaudziant mygtuka &, pasirinkti akumuliatoriaus
testavimo funkcija ﬂ .

- Pirmiausia prijungti raudonajj TEIGIAMA (POS.) gnybta (+) prie TEIGIAMO
(POS.) (+) akumuliatoriaus terminalo, paskui prijungti juodajj NEIGIAMA
(NEG.) gnybta (-) prie transporto priemonés vaziuoklés arba prie
NEIGIAMO (NEG.) (-) akumuliatoriaus terminalo, jei tai nebuvo padaryta
anksciau. 8 8 8‘5\

ISmatuota jtampa yra rodoma ekrane UL, o akumuliatoriaus

ikrovimo stovis yra rodomas grafiskai E

4.1.2 TRANSPORTO  PRIEMONES  GENERATORIAUS  JKROVIMO
EFEKTYVUMO TESTAS
Matuoja transporto priemonés generatoriaus jkrovimo efektyvuma.
g
Procesas
- Selektoriumi pasirinkti akumuliatoriaus jtampa (tik 12V/24V
modelis).

‘\.;
- Pakartotinai spaudziant mygtuka , pasirinkti jkrovimo testavimo
eneratoriaus) funkcij IH i
© ) Jq"—

- Pirmiausia prijungti raudonajj TEIGIAMA (POS.) gnybta (+) prie TEIGIAMO
(POS.) (+) akumuliatoriaus terminalo, paskui prijungti juodajj NEIGIAMA
(NEG.) gnybta (-) prie transporto priemonés vaziuoklés arba prie
NEIGIAMO (NEG.) (-) akumuliatoriaus terminalo, jei tai nebuvo padaryta
anksciau.

Norint taisyklingai atlikti matavima, batina, kad transporto priemonés

variklis baty jjungtas.

Jei transporto priemonés variklis yra i$jungtas, ekrane pasirodo pranesimas

+BAD".

- Paleisti transporto priemonés variklj, jei jis dar neveikia ir leisti jam



pasiekti apytiksliai 1500 apsuku/min;
- Jjungti visas $viesas (priekinius Zibintus, salono lemputes, ir t.t.) ir visus
priedus (oro kondicionieriy, radija).
- Ekrane patikrinti generatoriaus testo rezultatus:
- ,OK"- [KROVIMAS TEIGIAMAS;
- ,SUF” - [KROVIMAS PAKANKAMAS;
- ,BAD" - [KROVIMAS NEPAKANKAMAS.

4.1.3 TRANSPORTO PRIEMONES AKUMULIATORIAUS STARTINIO
GALINGUMO TESTAS (CCA)
Matuoja transporto priemonés akumuliatoriaus startinj galinguma.

& a
Procesas
- Selektoriumi pasirinkti akumuliatoriaus jtampa (tik 12V/24V
modelis).

@
- Pakartotinai spaudziant mygtuka \&, pasirinkti transporto priemonés
akumuliatoriaus startinj galingumo testavimo funkcija (.ri_—‘iw

Isitikinti, ar norimas paleisti automobilis ar vandens transporto priemoné
yra isjungti (jungiklis arba uzvedimo raktelis OFF padétyje).

Pirmiausia prijungti raudonajj TEIGIAMA (POS.) gnybtg (+) prie TEIGIAMO
(POS.) (+) akumuliatoriaus terminalo, paskui prijungti juodajj NEIGIAMA
(NEG.) gnybta (-) prie transporto priemonés vaziuoklés arba prie
NEIGIAMO (NEG.) (-) akumuliatoriaus terminalo, jei tai nebuvo padaryta
anksciau.

Ekrane pasirodes pranesimas ,Go" parodo, kad laukiama transporto
priemonés paleidimo.

Paleisti transporto priemonés variklj.

Ekrane patikrinti transporto priemonés akumuliatoriaus startinio
galingumo patikros rezultatus:

- ,OK" - STARTINIS GALINGUMAS TEIGIAMAS;

- ,SUF” - STARTINIS GALINGUMAS PAKANKAMAS;

- ,BAD" - STARTINIS GALINGUMAS NEPAKANKAMAS.

4.2 VEIKIMAS PALEIDIMO REZIME

PALEIDIMO rezimas START yra galimas transporto priemonéms su 12V
ir 24V (24V tik modeliui 12V/24V) akumuliatoriais, o paleidiklis tiekia
reikiama srove transporto priemonés paleidimui, jei jo akumuliatorius néra
pakankamai galingas. Jei transporto priemonés akumuliatorius yra visiskai
issikroves, patariama pries tai atlikti pirminj jkrovima.

DEMESIO: kruopsclal laikytis nurodymy, atliekant
| 4 il ikta tvarka! Niekada neleisti

susiliesti

i . N

j j ir j gnybtui
tarpusavyje arba paliesti paprasta laidininka!

DEMESIO: $iy taisykliy K
paleidiklio eksploatavimo laika.

gali sutrump

& a
Procesas
- Selektoriumi pasirinkti akumuliatoriaus jtampa (tik 12V/24V
modelis).

- Pasirinkti funkcija, PALEIDIMAS” ELZRGGIN

Isitikinti, ar norimas paleisti automobilis ar vandens transporto priemoné
yra i$jungti (jungiklis arba uzvedimo raktelis OFF padétyje);

Pirmiausia prijungti raudonajj TEIGIAMA (POS.) gnybta (+) prie TEIGIAMO
(POS.) (+) akumuliatoriaus terminalo, paskui prijungti juodajj NEIGIAMA
(NEG.) gnybta (-) prie transporto priemonés vaziuoklés arba prie
NEIGIAMO (NEG.) (-) akumuliatoriaus terminalo, jei tai nebuvo padaryta
anksciau; ekrane pasirodo pranesimas,Go”;

- Ekrane pasirodes pranesimas ,Go” kartu su pertraukiamu garsiniu
signalu parodo, kad laukiama transporto priemonés paleidimo;

Pasukti t porto pri és rakta j paleidimo padétj 3-10 sekundéms;
Jei automobilis ar vandens transporto priemoné neuzsiveda,
pries bandant antrajj karta, palaukti, kol pasibaig: linis laiko
skai¢iavimas ekrane;

Po uzvedimo ir veikiant varikliui, grieztai laikytis iy operacijy sekos:
- Atjungti juodajj (neigiama) gnybta nuo transporto priemonés ir jj
prijungti prie paleidiklio Soninés atramos;
- Atjungti raudongjj (teigiama) gnybtg nuo transporto priemonés ir jj
prijungti prie paleidiklio Soninés atramos;
Patariama vél jkrauti paleidiklj, kai tik tai bus jmanoma.
Démesio! Paleidiklyje yra tvirtos baterijos, taciau, bet kokiu
A atveju, paleidus variklj, batina kuo greiciau atjungti gnybtus
trumpai, mmuaq dalimis.

nuo automobilio, nes tokia konfigiiracija yra toleruojama
DEMESIO| Jei paleldlkllo temperatura yra zemesné nei +10°C,

i paleidi efektyvumo,
patartlna atllktl leidi

kad

par i p
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peratira pasiekty opti e verte.

4.2.1 NEAPSAUGOTAS PALEIDIMO REZIMAS E1L:Y

/\ /\ DEMESIO: naudoti §j veikimo rezima tik iSskirtiniais

atve;als, kai reikia paleisti transporto priemone be

jaus arba su smarkiai |55|krovus|u
iumi; prie$ praded paleidima tokiomis salyg
visada perskal yti transporto pri és instrukcijy vadova
Siame rezime isvesties gnybtai néra ay i nei nuo trumpoj

sujungimo, nei nuo pohskumn sukeitimo.
DEMESIO: kruopséiai laikytis nurodymy, atliekant

AN

velksmus Zemiau patelkta tvarka! Niekada neleisti
tarpusavyje arba pallestl paprasta laidininka!

gnybtui susiliesti
Atkreipti ypatmgq demesl, kad nebity sukeistas poliskumas
transporto pr iuje.

Rezimas NEAPSAUGOTAS START PALEIDIMAS yra galimas transporto
priemonéms su 12V ir 24V (24V tik modeliui 12V/24V) akumuliatoriais.
Paleidiklis tiekia elektros energija, kurios reikia transporto priemonés
paleidimui, jei ji yra be akumuliatoriaus arba su smarkiai issikrovusiu

akumuliatoriumi.
DEMESIO: kruopséiai laikytis nurodymy, atliekant
A /4\ velksmus Zemiau pateikta tvarka! Niekada neleisti
- juodaj ir | gnybtui susiliesti
tarpusavyje arba paliesti paprastq laidininka!
SR

SN
Procesas:
- Selektoriumi pasirinkti akumuliatoriaus jtampa (tik 12V/24V
modelis).
DEMESIO: taisyklingai nustatyti nominalia
A /4\ transporto priemonés jtampa, nes paleidiklis
- rezime neatlieka jokio patikrinimo.

- Isitikinti, ar norimas paleisti automobilis ar vandens transporto priemoné
yra isjungti (jungiklis arba uzvedimo raktelis OFF padétyje);

Pirmiausia prijungti raudonajj TEIGIAMA (POS.) gnybta (+) prie TEIGIAMO
(POS.) (+) akumuliatoriaus terminalo, juodasis NEIGIAMAS (NEG.)
gnybtas (-) turi bati izoliuotas;

Pasirinkti funkcija PALEIDIMAS (R Y=3d -
)\

- Spausti mygtuka \’/ bent 2 sekundes. Po $io pasirinkimo paleidimo
iSvestis yra jtampoje. Ekrane atsiranda pranesimas ,n.Go";

Prijungti juodajj NEIGIAMA (NEG.) (-) gnybta prie transporto priemonés
vaziuoklés arba prie NEIGIAMO (NEG.) (-) akumuliatoriaus terminalo;

- Ekrane pasirodes pranesimas ,n.Go” kartu su pertraukiamu garsiniu
signalu parodo, kad laukiama transporto priemonés paleidimo;

Pasukti transporto priemoneés rakta j paleidimo padétj ne ilgiau kaip 10

sekundziy.

A A rezime paleidiklis
neturi joklu aprlbo;lmq paleidimo laikui.

Reikty pernelyg nenukrypti nuo START/STOP trukmés verciy, pateikty

kitoje gaminio puséje; be to, vos tik pasirodo patarimas atlikti

ikrovima, reikty nedelsiant tai padaryti.

Po uzvedimo grieztai laikytis iy operacijy sekos:

DEMESIO STARTISTOP paleidimo laika nustato

- Grjzti jrezima , paspaudus mygtuka \./;

- Atjungti juodajj (neigiama) gnybta nuo transporto priemonés ir jj
prijungti prie paleidiklio Soninés atramos;

- Atjungti raudonajj (teigiama) gnybta nuo transporto priemonés ir ji
prijungti prie paleidiklio Soninés atramos;

Patariama vél jkrauti paleidiklj, kai tik tai bus jmanoma.

4.3. |RENGINIO, KAIP ENERGIJOS SALTINIO EKSPLOATAVIMAS
SUPPLY): TRANSPORTO PRIEMONES ATMINTIES PARAMETRY

ISSAUGOJIMUI.

DEMESIO! teisingai nustatytl vardine transporto priemonés [tampq
Paleidus ,SUPPLY" rezima, jrenginys néra nuo tr
jungimo ar poliskumo sukeitimo.

Prijungiant iSvesties gnybtus, paleidiklis tiekia vidiniy baterijy jtampa,
tokiu budu yra galima atminties issaugojimo (memory save) funkcija.
Paleidiklis gali tiekti mazesne srove nei START rezime (ziaréti duomeny
etikete kitoje gaminio puséje), bet |Igesn1 laika (ilgiausiai 30 mlnucm)

DEMESIO: Niekada neleisti j jam ir raud
| 4 gnybtu| sus|l|est| tarpusavyje arba paliesti paprastq
Atkreipti ypatmgq demesl, kad nebutq sukeistas poliskumas
transporto pr li

F g PO)

iuje.



DEMESIO: Po kiekvieno naudojimo gnybtus visada padéti,
prij prie atitink y paleidiklio Soniniy atramy (A-7
pav.).

4.4 LED apsvietimo naudojimas
Paleidiklis yra aprapintas baltos Sviesos LED ap3vietimu, kuris jjungiamas
arba iSjungiamas paspaudus mygtuka @

5. VIDINES BATERIJOS ]JKROVIMAS

Svarbu! Norint pasiekti didZiausig baterijos efektyvuma, jkrauti
pries 3, po kiekvi dojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3
ménesius.

Paleidiklio licio baterijos 1krov1mo stovj parodo ekrane uzsidegancios
horizontalios piktogramos juostos ™ .

)

Ekrane uZzsidegus piktogramai 4
ikrauti paleidiklio licio baterija.

, naudotojui patariama kaip galima greiciau

5.1 Jkrovimas naudojant 100Vac - 240Vac 50/60Hz maitinimo saltinj

3
Selektoriumi pasirinkti 12V arba 24V jtampa (tik 12V/24V
modelis). Jei selektroius yra centrinéje padétyje” o ikrovimas nevyksta.
|vesti specialg jungtj j jack tipo jkrovimo lizda (A-3 pav.).

|vesti jkroviklio kistuka ( A-2 pav.) j 230Vac lizda arba j kita, kuris baty
suderinamas su jkroviklio jtampa (100Vac - 240Vac 50/60Hz).

|krovimo proceso metu piktogramos gy horizontalios juostos uzsidega

DEMESIO! Naudoti tik kartu su jrenginiu tiekiama maitinimo
bloka!
5

o
N,

progresyviai ir dinamiskai, taip pat uzsidega jkrovimo piktograma
Paleidiklis yra aprapintas kontrolés jtaisu, kuris leidZia iSvengti baterijos
Atlikus jkrovima, piktograma

ar jkroviklio perkrovos. *
issijungia, o piktograma
pripildyta.

I3traukti jkroviklio kistuka (A-2 pav.) i$ elektros energijos tinklo lizdo.
IStraukti maitinimo jungtj i$ jack tipo jkrovimo lizdo (A-3 pav.).

yra

6. PAVOJAUS SIGNALAI IR PERSPEJIMAI

Apie darbo gedimus, neteisingus gnybty laidy sujungimus, kritines
akumuliatoriaus salygas ir t.t. pranesa ekrane pasirodantys simboliai ir
pranesimai.

6.1 PAVOJAUS SIGNALAI
Svietia piktograma A o ekrane rodomas pranesimas ,A.01"

Paleidiklio laidai trumpajame sujungime arba sukeistas poliskumas;
atjungti isvesties laidus.

Svietia piktograma A, o ekrane rodomas pranesimas ,A.02"
Akumuliatoriaus jtampa nesuderinama su operatoriaus pasirinkimu;
teisingai pasirinkti prijungtg akumuliatoriy.

13skirtinai su 12V modeliu parodo, jog akumuliatoriaus jtampa yra
nesuderinama ir jis turi bati atjungtas.

Sviecia piktogramos A 4, o ekrane rodomas pranesimas ,A.03" 2
baterijos licio elementai per daug issikrove; nedelsiant pradéti jkrovima.

Sviecia piktogramos A 4, o ekrane rodomas pranesimas ,A.04" 1
baterijos li¢io elementai per daug issikrove; nedelsiant pradéti jkrovima.
f Jei avarinis jspéjimas,A.03” arba, A.04" islieka net praéjus 10

landy nuo jk pradzios, bdyti jkrovima ir
susisiekti su techninés prieziaros centru.
Svietia piktograma A, o ekrane rodomas pranesimas ,A.05" ISoriné
akumuliatoriaus jtampa pernelyg auksta, paleidiklio naudojimas START
rezime negalimas. Gali bati, jog aptarnaujamos transporto priemonés
variklis jau veikia.

Svietia piktograma A o ekrane rodomas pranesimas ,A.09" Veikiant
rezime (gUPPLY|: hurodo, jog yra virSyta maksimali srove, kurig gali

tiekti paleidiklis; sumazinti prijungta apkrova.
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- Ekrano piktograma A jungta ir ekrane matomi pranesimai ,SET’,
,12V" ,24V”. Paleidiklis prijungtas jkrovimui, selektorius g2

@‘L

centrinégje padétyje , Q" Pasirinkti 12V arba 24V jtampa (tik 12V/24V
modelis).

7. PALEIDIKLIO BATERIJOS SALINIMAS

I5eikvota paleidiklio baterija turéty bati perdirbama. Kai kuriose valstybése
tai yra privaloma. Dél informacijos, susijusios su perdirbimu, susisiekti su
vietinémis institucijomis, atsakingomis uz kietyjy komunaliniy atlieky

salinima.
Pries 3alinant baterija, atvirus

A@A A
izoliacija, tokiu budu bus iSvengta

trumpl.uq sujunglmq Nelalkytl baterijos prie intensyvios Silumos
Saltinio ar ugnies, nes tai gali sukelti sprogima.

!SPEJIMAS: Nesalinti baterijos ja
deginant. Tai gali sukelti sprogima.

SPECIFIKACIJOS (mod. 9012 - 4012):

Baterijy tipas:

- Li¢io-gelezies baterija, hermetiska, daugkartinio jkrovimo.

Baterijos galia:

- mod. 9012 = 31200 mAh

- mod. 4012 = 15100 mAh

Paleidimo srove:

122v

- mod. 9012 = 1000A (pikiné paleidimo srové)

- mod. 4012 = 600A (pikiné paleidimo srove)

Paleidimo kabeliai:

- Paleidiklyje sumontuoti kabeliai.

- Variniai.

- Laidy skersmuo 10mm?.

- llgis 600mm

- lzoliuoti PVC.

Apsvietimas:

- LED baltas.

Jvesties lizdai

- Jack tipo jkrovimo lizdas.

Ypatumai:

- lI3vesties apsauga nuo poliskumo sukeitimo, trumpojo sujungimo,
perkrovos.

- Automatinis jkrovos lygio pertraukiklis.

- |krovos lygio ir jkrovos pabaigos indikatorius.

- Nuolatinis LED ap3vietimas.

Svoris:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Tiekiami priedai (A pav.):

- |kroviklis (A-2 pav.) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A isvestyje.

SPECIFIKACIJOS (mod. 9024):

Baterijy tipas:

- Hermetiska, jkraunama li¢io polimery baterija.

Baterijos galia:

- 31200 mAh

Paleidimo srove:

12v

- 1000A (pikiné paleidimo srové)

24v

- 600A (pikiné paleidimo srové)

Paleidimo kabeliai:

- Paleidiklyje sumontuoti kabeliai.

- Variniai.

- Laidy skersmuo 10mm?

- ligis 600mm

- lzoliuoti PVC.

Apsvietimas:

- LED baltas.

Ivesties lizdai

- Jack tipo jkrovimo lizdas.

Ypatumai:

- I3vesties apsauga nuo poliskumo sukeitimo, trumpojo sujungimo,
perkrovos.

- Akumuliatoriaus perkaitimo saugiklis.

- Automatinis jkrovos lygio pertraukiklis.

- |krovos lygio ir jkrovos pabaigos indikatorius.

- Nuolatinis, mirksintis ir avarine bakle zymintis LED apsvietimas.



Svoris:

- 4.25kg

Tiekiami priedai (A pav.):

- |kroviklis (A-2 pav.) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A isvestyje.

SPECIFIKACIJOS (mod. 12024):

Baterijy tipas:

- Hermetiska, jkraunama li¢io polimery baterija.
Baterijos galia:

- 40000 mAh

Paleidimo srové:

12v

- 1300A (pikiné paleidimo srové)

24v

- 750A (pikiné paleidimo srové)

Paleidimo kabeliai:

- Paleidiklyje sumontuoti kabeliai.

Variniai.

Laidy skersmuo 25mm?

llgis 1000mm

Izoliuoti PVC.

Apsvietimas:

- LED baltas.

Ivesties lizdai

- Jack tipo jkrovimo lizdas.

Ypatumai:

- I3vesties apsauga nuo poliskumo sukeitimo, trumpojo sujungimo,
perkrovos.

Akumuliatoriaus perkaitimo saugiklis.
Automatinis jkrovos lygio pertraukiklis.
Ikrovos lygio ir jkrovos pabaigos indikatorius.
Nuolatinis, mirksintis ir avaring bakle Zymintis LED apsvietimas.
Svoris:

- 46kg

Tiekiami priedai (A pav.):

- |kroviklis (A-2 pav.) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A iSvestyje.

(ET)

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: ENNE KAIVITUSSEADME KASUTAMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KASUTUSJUHEND!

1. ULDINE OHUTUS KAESOLEVA KAIVITUSSEADME KASUTAMISEKS
Vahend ohtu ja seadmete kahjustamist,
soovitame kaivitaja kasutamlsel alati jargida pohimisi ohutusalaseid
ettevaatusabindusid.

i isikuid tuleb enne seadme
kasutamist selle suhtes instrueerida.
Seadet tohivad kasutada iile 8 aastased Iapsed ja vaikeste

fuiisiliste, sensori: VoI p g d, samuti

kogemusteta ja vajalike d d, jarelval all

voi peale d ohutut k ja sellest tul id riske
véljadppe

Lastel on keelatud seadmega maéngida.

Puh hoold

- P ja p d olema labi viidud kasutaja poolt, kuid
mitte laste poolt ilma jarelvalveta.
- Kaitske silmi. Plilakudega to6tamisel kasutage alati
kaitseprille.

Viltige kokkupuudet aku happega. Juhul, kui hape pritsib peale
voi sellega kokkupuutel, loputage kohaselt vastavat kehaosa
puhta veega. Jatkake loputamist kuni arsti saabumiseni.

On oluline Gihendada kaablid igete polaarsustega:

Uhendage punane laenguklamber aku positiivse klemmiga
(stimbol +).

Uhendage musta varvi laadimisklamber séiduki kere véi aku negatiivse

klemmiga, kiituse torust kaugemale.

- Kasutage kaivitusseadet hea Ohuvahetusega
kéivitamist gaasi voi sittivate vedelikkude keskel.

- Valtige musta ja punase klambri kokkupuudet.

KASUTADA UKSNES HADAOLUKORRAS: drge kasutage kaivitusseadet

ruumides. Viltige
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soiduki aku asemel. Kasutage tiksnes kaivitamiseks.
Viltige (ksinda téétamist. Onnetusjuhtumi korral saab assistent abi
osutada.
Valtige elektrilocke. Klambrite panekul juhtmetele voi
isoleerimata jaotusribale tuleb olla eriti ettevaatlik.
Soiduki pingevdartuse mootmise ajal viltige kehalist
kokkupuudet torude, radiaatorite ja metallist kappidega.
Hoidke todala puhtana. Téidetud pinnad véivad pdhjustada
kehavigastusi.
Valtige kaivitusseadme kahjustamist.
kaesolevas juhendis ette nahtule.
Jargige todala puudutavaid néudeid. Mitte kasutada niisketes voi
margades kohtades. Mitte jatta vihma katte. Té6tage hasti valgustatud

ruumides.

A ehteid, mis véivad liikuvate osade taha takerduda.
Tootamise ajal on soovitatav kanda elektriliselt

isoleeritud kaitseriietust, samuti libi: id jal. id.

Pikkade juuste korral kanda sobivat peakatet.

Kéivitusseadme remonti tohib |abi viia tiksnes véljadppinud personal,

vastasel korral voib see kaasa tuua ohte kasutajale.

Osade ja lisaseadmete valjavahetamine. Hoolduse kaigus kasutage

tiksnes identseid ja originaalvaruosi. lgasuguse teistsuguse osa

kasutamine muudab garantii tiihiseks.

Hoida igal ajahetkel sobivat stabiilset asendit ja samuti stabiilseid

toetuspunkte.

Mitte astuda kaablitele voi elektridele.

Olge hoolikas kdivitusseadme hooldamisel. Kontrollige korraparaselt

kaableid ja kahjustuste korral laske parandust66d labi viia volitatud ja

kvalifitseeritud tehniku poolt.

Veenduge, et poleks kahjustatud osasid. Enne selle kaivitusseadme

kasutamist kontrollige hoolikalt kéiki osi, mis tunduvad olevat

kahjustada saanud, et teha kindlaks nende tdokorras olek. Kontrollige, et

kaablid oleksid kindlalt kaivitusseadme kiilge kinnitatud. On soovitatav

lasta kahjustatud osad volitatud ja kvalifitseeritud tehniku poolt &dra

parandada véi vélja vahetada.

2N
- Aklassi seadmed:
See akulaadija on vastavuses toote tehnilistele standardnouetele,
kasutamiseks professionaalsel eesmargil industriaalses keskkonnas. Pole
tagatud vastavus elektromagnetilise Gihilduvuse nouetele olmehoonetes
ja neis hoonetes, mis on otseselt Ghendatud majapidamishooneid
varustava madalpinge toitevorguga.
Oleks hea, kui kaablid pUSB, USB pesades ja pulkpistik oleksid varustatud
segamisvastase filtriga sagedusalal 1Mhz - 500Mhz, Z(10Mhz) umbes 1500
oomi.

Kasutage liksnes vastavalt

Kasutage sobivat riietust. Mitte kanda avaraid riideid voi

1.1 OHUTUSALASED ERIHOIATUSED JA ETTEVAATUSABINOUD
KAIVITUSSEADMES SISALDUVATE LITIUMAKUDE KASUTAMISEKS
Jargnevate reeglite eiramine voib pohjustada aku katkiminekut,
soojenemist, paisumist, polemist ja plahvatamist kaivitusseadme sees:
Mitte mingil tingimusel drge avage kaivitusseade iimbrist.
Arge laadige kiivitusseadet paikese kaes, leekide ldheduses véi muudes
sarnastes tingimustes.
Arge kasutage véi jatke kiivitusseadet ahjude, leekide véi muude
palavate kohtade ldhedusse.
Kéivitusseadme laadimiseks kasutage uksnes seadme varustusse
kuuluvat toiteallikat véi eraldi miitidavaid laadimisstisteeme.
Arge visake kiivitusseadet tulle véi kuumutage seda.
Arge vahetage positiivse "+" ja negatiivse "-" terimnalide polaarsusi.
Arge viige kiivitusseadme terminale liihisesse.
Arge tehke kaivitusseadme imbrisesse auku, 166ge seda haamriga ega
trampige sellel jalgadega.
Arge pange kaivitusseadet ahju, mikrolaineahju jne.
Arge loopige kaivitusseadet ega laseke saada tugevaid l66ke.
Arge rikkuge véi muutke kaivitusseadme Gimbrist.
Kui kasutamise, laadimise voi hoiustamise ajal peaks kdivitusseadmest
tulema imelikku 16hna, see kuumeneb (le voi deformeerub, seadme
kasutamine I6petada.
Ainsa, 12V pingega mudelid:
Keelatud kasutada teistsuguse, kui 12V pingega séidukitel.
Keelatud selleks ette nahtud rakendustest teistsugusteks
kasutamiseks.

Hoidke see juhend alles.
See juhend on vajalik tutvumaks ohutust puudutavate hoiatuste ja
ettevaatusabindudega, mis on seotud funktsioneerimisprotseduuride ja



hooldusega, komponentide loetelu ja tehniliste andmetega.
Hoidke juhendit véimalikuks edaspidiseks konsulteerimiseks kindlas ja
kuivas kohas.

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS

Ettendhtud kasutus

Akutoitega multifunktsionaalne kaasaskantav kaivitusseade. Sobib
igaiihele, kes vajab kaivitusseadet hadaolukordadeks. Selle rakendused
hélmavad mootorséidukeid, autosid, veesdidukeid ja veel muudki.
Uhildub taielikult mis tahes 12-voldise ja 24-voldise kaivitussiisteemiga
(ainult 12V/24V mudel).

Viib 1abi séiduki aku laetuse ja kaivitusvoimsuse (CCA) kontrolli, kontrollides
samuti sdiduki enese generaatori laetuse efektiivsust.

Kaivitusseade kasutab LITIUMAKUSID; mis teeb seadme kergesti
kasitsetavaks ja kompaktseks.

Multifunktsionaalne kaivitusseade on varustatud véimsa valget varvi led
valgustusega.

3. KAIVITUSSEADME KIRJELDUS

3.1 KAIVITUSSEADME JA POHIKOMPONENTIDE SUSTEEM (Joon. A)
Kaivituskaablite ja klambritega multifunktsionaalne kdivitusseade.
Toiteadapter laadimiseks.

Pistikupesa sisend keevitusseadme laadimiseks standard toiteallikaga.
Valge LED valgustus nupust “ON/OFF” @

Juhtpaneel.
Kaitsekorgi korpus.
Kiilgtoed klambrite kinnitamiseks puhkeasendis.

Nowuhlwn =

3.2 KONTROLLI JA REGULEERIMISSEADMED
3.2.1 JUHTPANEEL (Joon. B)
Mitme funktsiooniga nupp

a) FUNKTSIOON ,START”
Funktsioon koheselt peale seadme sisselilitamist saadaval.
Poordpolaarsuse ja soiduki aku lthise poolt kaitstud kaivitamise
funktsioon.

b) FUNKTSIOON ,TEST”
Selle nupu abil saab seadistada (ht erinevatest TESTi reziimidest,
kuni sobiva leidmiseni.

c) FUNKTSIOON ,SUPPLY”
Selle nupu abil saab seadistada reziimi SUPPLY, mis véimaldab
s6iduki malu sailitada.
Koigi séiduki lisaseadmete valja ltlitamine pikendab laetuse aega.

A

(1)
a) SOIDUKI AKU PINGE VAARTUSE VALIMISE FUNKTSIOON
Selektori 12V/0V/24V abil saab seadistada soiduki aku pinge
vaartuse vastavalt testimiseks voi kaivitamiseks, valides kahe
olemasoleva véaartuse vahel. Keskmine asend 0V eraldab sisemisi
akusid koikidest vooluahelatest.
TAHELEPANU: Kui olete kiivitusseadme kasutamise
A |6petanud viige selektor OV asendisse, et sdilitada laetust
voimalikult kaua.
A TAHELEPANU: Valige séiduki akuga sobituv pinge.
Uksnes 12V mudeli puhul on keelatud 12V séiduki akudest
erinevate akude kasutamine.

TAHELEPANU: Mudeli 12V/24V puhul valige séiduki akule
sobiv pinge.
Selektor 12V/0V/24V (ainult mudel 12V/24V)

GE'

TAHELEPANU: Kaivitusseade 12V/24V on kaitstud tksnes
seadistatust suurema soéiduki aku pinge eest.

LCD KUVAR

Funktsioon on saadaval seadme sisseliilitamisel, ikoon annab mérku, et
funktsioon on aktiivne. Teavitab, et on kivitatud kaivitamise funktsioon.

Teavitab, et on kaivitatud SUPPLY funktsioon.
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6.
Teavitab, et TEST funktsioon on aktiveeritud.
7. S
A
» - Vv
Visualiseerib: sdiduki aku pinge vaartuse katsetamise faasis,
generaatori laadimisvéimsuse katse tulemuse ja soiduki aku
kaivitamisvoimsuse, hairekoodid jne.
8. g
888:
Teavitab, et tldhdire on kombineeritud teiste kuvaril Ay
visualiseeritud simbolite ja/voi hdirekoodidega.
9. *
Teavitab, et kaivitusseadme Li aku on laadimas.
10. p
Teavitab kasutajat, et on vaja vodimalikult koheselt asuda
kéivitusseadme Li akut laadima.
1. &
Visualiseerib kaivitusseadme Li aku laetuse.
12, = &
0
| —
| —
Visualiseerib soiduki aku laetuse.
12-13. =1
« ikl
—
—
teavitab séiduki aku kéivitusvéimsuse kontrolltesti valimisest
12-14. =
el
- | —
—
teavitab soiduki generaatori laadimise tohususe kontrolltesti
valimisest.
4. PAIGALDUS

KAIVITUSSEADME PAIGUTUS
Funktsioneerimise ajal asetage kaivitusseade stabiilselt horisontaalsele ja
tasasele pinnale.

TOOREZIIM r‘\

Kaivitusseade lilitub sisse vajutades nuppu \&, kui ihendamine toimub
laadimisel, voi ainsa 12 voldise pingega mudelite puhul juhul, kui
véljundklambrid Ghendatakse soiduki aku klemmidega; keevitusseade
lulitub automaatselt valja, kui pole laadima thendatud, klambrid on
soiduki aku klemmide kiljest lahti ja enam, kui 3 minuti jooksul nuppe ei
kasutata.

4.1 Funktsioneerimine reziimis TEST
Modda soiduki aku laetust, selle kaivitamise vdimsust ja generaatori
laadimise tohusust. Mo6tmiseks ihendage klambrid Giget polaarusust
arvestades soiduki aku klemmidega.

4.1.1 SOIKUKI AKU TEST
Maoodab aku klemmide pinget ja kalkuleerib selle laetust.

Toimumise kord

o
2
NS,

&

- Selektori . abil valige aku pinge (ainult mudel 12V/24V).

- Korduvalt nupule fé\ vajutades valige aku testi funktsioon
&

- Uhendage esmalt punane POS. (+) klamber aku POS. (+) klemmiga,
seejarel Uhendage must NEG. (-) klamber séiduki kere voi sdiduki aku



NEG. (-) klemmiga, kui seda pole juba eelnevalt tehtud.

Moodetud pinge wsuahseentakse kuvaril BBSV ja aku laetus
wsuallseerltaksegraaﬁllseltﬁ

4.1.2 SOIDUKI GENERAATORI LAADIMISE TOHUSUSE TEST
Moddab generaatori laadimise téhusust.

Toimumise kord
N 0 o

P
- Selektori abil valige aku pinge (ainult mudel 12V/24V).

Korduvalt nupule \‘/ vajutades valige laadimise testi funktsioon

(generaator) E

Uhendage esmalt punane POS. (+) klamber aku POS. (+) klemmiga,

seejarel ihendage must NEG. (-) klamber soiduki kere voi soiduki aku

NEG. (-) klemmiga, kui seda pole juba eelnevalt tehtud.

Et mootmine oleks dige, on vajalik, et sdiduki mootor oleks sisse lilitatud.

Kui séiduki mootor on valja lilitatud, ilmub kuvarile teade ,BAD".

- Kaivitage s6iduki mootor, juhul kui see pole juba t30s, ja viige see umbes
1500 poordeni/min;

- Sttidake koik tuled (lhituled, sisevalgustus jne) ja koik lisaseadmed
(kliimaseade, autoraadio).

- Kontrollige generaatori testi tulemust kuvaril:

- "OK"- POSITIIVNE LAENG;
- “SUF"-PIISAV LAENG;
- “BAD"- EBAPIISAV LAENG.

4.1.3 SOIDUKI AKU KAIVITUSVOIMSUSE TEST (CCA)
Moodab soiduki aku kaivitusvoimsust.
N O &

P
abil valige aku pinge (ainult mudel 12V/24V).

Korduvalt nupule \.J vajutades valige séiduki aku kaivitusvéimsuse
testi funktsioon @H

Protsess
- Selektori

Veenduge, et kdivitatav sdiduk voi veesoiduk oleks valja lulitatud (nupp

voi stilitevoti asendis OFF).

- Uhendage esmalt punane POS. (+) klamber aku POS. (+) klemmiga,
seejarel ihendage must NEG. (-) klamber séiduki kere voi séiduki aku
NEG. (-) klemmiga, kui seda pole juba eelnevalt tehtud.

- Teade,Go" kuvaril teavitab, et séiduki kdivitamine on ootel.

Kaivitage sdiduki mootor.

Kontrollige kuvarilt séiduki aku kdivitusvdimuse testi tulemust:

-, OK"- POSITIIVNE KAIVITUSVOIMSUS;

- ,SUF”- PIISAV KAIVITUSVOIMSUS;

- ,BAD"- EBAPIISAV KAIVITUSVOIMSUS.

4.2 FUNKTSIONEERIMINE 1LY

Reziim KAIVITAMINE START on saadaval 12V ja 24V (24V ainult mudel
12V/24V) akudega soidukitele ja keevitusseade edastab soiduki
kaivitamiseks vajalikku voolu juhul, kui aku enda véimsus on ebapiisav.
Juhul, kui soiduki aku on tdiesti tiihi, on soovitatav enne jatkamist
sooritada eellaadimine.

TAHELEPANU: juhendi rakendamisel jirgige
A A hoolikalt allpool toodud jarjekorda' Viltige alati
musta ja p i helist voi iihise
juhiga kokkupuudet!
| TAHELEPANU jarg 6 véib
kaivit b lihendad

Toimumise kord

o
g

Valimisluliti abil valige aku pinge (ainult mudel 12V/24V).
Valige funktsioon KAIVITAMINE EELZaVAIN.

Veenduge,et kaivitatav soiduk voi veesoiduk oleksid valja lilitatud

(nupp voi stilitevoti asendis OFF);

- Uhendage esmaselt punane POS (+) klamber aku POS. (+) klemmiga,
seejarel Uhendage must NEG. (-) klamber soiduki kere voi sdiduki aku
NEG. (-) klemmiga, kui seda pole juba eelnevalt tehtud; kuvarile ilmub
teatis, Go";

- Teatis ,Go” kuvaril koos vahelduva sumisti helinaga, tahistab séiduki

kaivitamist;
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POy, o o

- Keerake kaivi i di mis
jaab 3-10 sekundi vahele;
- Juhul, kui séiduk véi veesdiduk ei kiivitu, oodake enne uuele

' | taimeri loend 16ppu kuvaril;

aja j

Peale kaivitamist ja todtava mootoriga, pidage rangelt kinni operatsioonide

korrast:

- Uhendage lahti séiduki must (negatiivne) klamber ja iihendage see
Kéivitusseadme kiilgmise toega;

- Uhendage lahti séiduki punane (positiivne) klamber ja iihendage see
Kéivitusseadme kiilgmise toega;

On soovitatav kaivitusseadet peatselt uuestl Iaadlda

A Tahel: Kaivit

kuid |gal juhul on peale Kkaivi
vajalik ithendada klambrid soiduki kiiljest voimalikult kiiresti
lahti, kuivord selles konfiguratsioonis antav aeg on lithike, loetud
minutid.
ei t
tusi, tostmaks temperatuuri

f TAHELEPANU! Kui kiivitaja temperatuur jaab alla +10°C siis
1abi viia ettevalmistavaid ka

kaivi | I ons
optimaalsemale tasemele.

vastubid ;g

akusid,
iga

4.2.1 KAITSMATA KAIVITUSREZIM 1LY
TAHELEPANU: kasutage seda tdoreziimi iiksnes
A A aarmisel juhul, kui on vaja soidukit ilma akuta véi
peaaegu tithja akuga kadivitada; nimetatud
ingi korral |
kasutusjuhendit.

ige enne kaivitamist alati soiduki
Selles reziimis on viljundklambrid nii liihiste kui po6rdpolaarsuse

eest kaitseta.

A A hoolikalt allpool toodud Jarjekorda' Viltige alati
musta ja p helist voi Uhise

juhiga kokkupuudet!

Olge eriliselt hoolikas, et soiduki akul polaarsusi mitte iimber

vahetada.

TAHELEPANU: juhendi rakendamisel jirgige

Reziim KAIVITAMINE KAITSETA START on saadaval ainult 12V ja 24V
akudega soidukitele (24V ainult mudel 12V/24V). Kéivitusseade annab
soiduki kaivitamiseks vajalikku voolu juhul, kui puudub selle oma aku voi

see on vaga tihi.
A A hoolikalt allpool toodud jérjekorda! Katsuge alati
véltida musta ja p klambri kokkupuudet voi

kontakti iihise juhiga!

TAHELEPANU: juhendi rakendamisel jirgige

Toimumise kord:

- VaI|m|sIuI|t| abil valige aku pinge (ainult mudel 12V/24V)
TAHELEPANU: seadistage soiduki
/\ /\ oigesti, kaitsmata reziimis kaivitaja ei soorlta
mingit kontrolli.
- Veendugeet kéivitatav soiduk voi veesoiduk oleksid vilja lulitatud
(nupp voi stititevoti asendis OFF);
- Uhendage esmalt punane POS. (+) klamber aku POS. (+) klemmiga,
isoleerige must NEG. (-) klamber;

Valige funktsioon KAIVITAMINE START}
)\

- Vajutage nuppu \./ vahemalt 2 sekundit. Peale valimist on
kaivitusvaljund sisse liilitatud. Kuvarile ilmub teatis,,n.Go";

Uhendage must NEG. (-) klamber sdiduki kere véi NEG. (-) klemmiga;

- Teatis ,n.Go" kuvaril, koos vahelduva sumisti heliga tahistab soiduki
kaivitamist;

Keerake soiduki stititevoti kdivitamise asendisse ajaks, mis ei tleta 10
sek.

AN/

piirangut.

Oluline on START/STOP ajastusega mitte lilaldada toote tagakiiljel dra

toodud ajakava suhtes; niipea, kui ilmub laadimist soovitav siimbol,

peab kasutaja véimalikult kiiresti laadi ga algust teg

Peale kaivitamist pidage rangelt kinni sooritatavate toimingute

korrast: f.'\

- Naaseda reziimi vajutades nuppu \ &/ ;

- Uhendage séiduki kiiljest lahti must (negatiivne) klamber ja ihendage
see Kaivitusseadme kiilgmise toega;

- Uhendage lahti séiduki punane (positiivne) klamber ja iihendage see

TAHELEPANU: START/STOP kéivitamise ajastuse
dikteerib kasutaja. Kaitsmata rezZiimis ei sea
kaivi de kaivi j le iihtki




Kaivitusseadme kiilgmise toega;
On soovitatav kaivitusseadet peatselt uuesti laadida.

4.3 TOOTAMINE TOITEALLIKANA SALITAMAKS SOIDUKI
MALU SEADISTUSI.

TAHELEPANU! Seadi ge oigesti. Kui reziimis
»SUPPLY” on kaiviti kord juba toole pandud, siis pole ta kaitstud ei
liihise ega poordpolaarsuse eest.

Kéiviti eraldab véljundi klambreid tGhendades sisemiste akude pinget,
voimaldades memory save funktsiooni. Kéivitusseade on véimeline
véljastama START (vaata margistust toote tagakdljel) reziimi voolust
madalamat pinget, ent seda pikema aja jooksul (maksimaalselt 30 minutit).

f f TAHELEPANU: Viltige alati musta ja punase klambri

omavabhelist voi tihise juhiga kokkupuudet!
Olge eriliselt hoolikas, et sdiduki akul polaarsusi
mitte imber vahetada.
TAHELEPANU: Peale igat k
A klambrid alati Kaivi d
(Joon. A-7).
4.4 LED valguse kasutamine
Kéivitusseade on varustatud valget vérvi led valgustusega, mis nupule
@ vajutades kas siittib voi kustub.

PR d

del
9

tagasi

5. SISEMISE AKU LAADIMINE
Oluline! Akult parimate tul dig
kasutamist, peale igat kasutamist, ja kindlasti iga 3 kuu tagant.

seda enne

Kaivitusseadme liitiumaku laetuse taset tdhistab kuvaril ikooni

horisontaalsete ribade siittimine.
Kui ikoon 4 kuvaril on suttinud, siis on kasutajal soovitatav véimalikult
ruttu asuda kaivitusseadme liitiumakut laadima.

5.1 Laadimine toitega 100Vac - 240Vac 50/60Hz

TAHELEPANU!
toiteseadmega!

Kasutada iiksnes varustusse kuuluva

> 0 o

x> a
Valimisliiliti abil valige pinge 12V v6i 24V (ainult mudel 12V/24V).
Kui valimisliliti on keskmises positsioonis O", laadimist ei toimu.
Sisestage vastav konnektor pistikupessa (Joon. A-3).
Sisestage toiteallika pistik (Joon. A-2) 230Vac pistikupessa voi mille
pinge vastab toiteallika pingele (100Vac — 240Vac 50/60Hz).
Laadimise ajal siittivad (ks teise jarel ja dunaamiliselt ikooni

horisontaalsed ribad ja suttib ka laadimise ikoon
Kéivitusseade on varustatud kontrollseadmega, mis véimaldab aku ja

toiteseadme tlekoormust. *

Laadimine I6ppenud, ikoon kustub ja ikoon =& on tdidetud.
Eemaldage toiteseadme pistik (Joon. A-2) toitevorgu pistikupesast.
Eemaldage toitekonnektor laadimise pistikupesast (Joon. A-3).

6. OHUTEATED JA HOIATUSED

Talitusprobleemid, klambri kaablite valed Uhendused, kriitilised
tingimused, millistes aku juhtub olema jne. on tédhistatud stimbolite ja
teadetega kuvaril.

6.1 HOIATUSED

lkoon A kuvaril helendab ja kuvaril on teade "A.01". Alalispingeges
kaablite v6i poordpolaarsusega kdivitusseade; eemaldage viljundi
kaablid.

lkoon A kuvaril helendab ja kuvaril on teade "A.02". Aku pinge ei
vasta operaatori poolt valitud pingele; valige Ghendatud aku digesti.
Uksnes 12V-se mudeliga téhistab see seda, et aku pinge pole sobiv ning
aku tuleb seet6ttu lahti ihendada.

kuvari ikoonid A 4 helendavad ja kuvaril on teade "A.03". Aku 2
litiumelemendid on liiga tiihjad; alustage koheselt laadimist.

kuvari ikoonid A 4 helendavad ja kuvaril on teade "A.04" Aku 1
litiumelemendid on liiga tiihjad; alustage koheselt laadimist.
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Juhul kul halred "A.03" voi "A.04" puswad veel 10 tundi peale
ja votke

g

A

- Kuvari ikoon A helendab ja kuvaril on teade "A.05" Liiga korge valise
aku pinge, kaivitusseadet reziims START pole véimalik kasutada; on
voimalik, et abistatava séiduki mootor on juba kaivitatud.

duct ahikeck

iih

g9

Kuvari ikoon A helendab ja kuvaril on teade "A.09". Toé6tamine
reziimis SUPPLY tdhendab, et maksimaalne kaivitusseadmest

valjastatav vool on Uletatud; vdhendage tihendatud laengut.

Kuvari ikoon A poleb ja kuvaril on sénumid "SET’, "12V*, "24V". Laadiv
kaivitusseade on Uhendatud valimislilitiga g2 keskmises

L

positsioonis”O". Valige pinge 12V v6i 24V (ainult mudel 12V/24V).

7. KAIVITUSSEADME AKU KAITLEMINE

Kéivitusseadme kasutatud aku tuleks viia kaitluskeskusse. Monedes

riikides on see kohustuslik. Taaskasutust puudutava info saamiseks votke

thendust kohaliku tahkete jagtmetega tegeleva ametkonnaga.

E HOIATUS: Akut ei tohi poletada. See voib
tekitada plahvatuse. Enne aku

mmm korvald, katke katmata terminalid

lithiste valtimiseks sobiva te|b|ga. Arge asetage akut tugeva kuumuse voi

tule ldhed mis voiks pot

p!

TEHNILISED ANDMED (rez. 9012 - 4012):

Aku tiiiip:

- Taaslaetav, hermeetiline liitium-raud aku.

Aku véimsus:

- rez.9012=31200 mAh

- rez.4012=15100 mAh

Kdivitusvool:

12v

- rez.9012 = 1000A (maksimaalne kaivitus)

- rez. 4012 = 600A (maksimaalne kaivitus)
Kadivituskaablid:

- Kaivitusseadmes kokku pandud kaablid.

Vask.

Jaotis 10mm?.

Pikkus 600mm

PVCisoleeriga.

Valgus:

- Valge LED.

Sisendi pistikupesad

- Laadimise pistikupesa.

Omadused:

- Valjuni kaitse péordpolaarsuse, lihise, Glekoormuse vastu.
- Laengu taseme automaatne katkestamine.

- Laadimise taseme ja laadimise |6ppemise signaal.
- Pisiv led valgus.

Kaal:

- rez.9012=3.85kg

- rez.4012=3.35kg

Kaasaskdivad lisatarvikud (Joon. A):

- Toiteallikas (Joon. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A valjundis.

TEHNILISED ANDMED (rez. 9024):

Aku tiiiip:

- liitium-polumeer, hermeetiline, taaslaetav aku.
Aku véimsus:

- 31200 mAh

Kdivitusvool:

12v

- 1000A (maksimaalne kaivitus)

24v

- 600A (maksimaalne kaivitus)
Kdivituskaablid:

- Kaivitusseadmesse kokku pandud kaablid.
Vask.

Jaotis 10mm?

Pikkus 600 mm

PVCisoleeriga.

Valgus:

- Valge LED.

Sisendi pistikupesad



- Laadimise pistikupesa.

Omadused:

- Valjuni kaitse poordpolaarsuse, lihise, Glekoormuse vastu.
- Kaitse aku liilgse kuumenemise eest.

- Laengu taseme automaatne katkestamine.

- Laadimise taseme ja laadimise |6ppemise signaal.

- Pidev, vahelduv ja hddaabi valgus.

Kaal:

- 4.25kg

Kaasaskdivad lisatarvikud (Joon. A):

- Toiteallikas (Joon. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A véljundis.

TEHNILISED ANDMED (rez. 12024):

Aku tiitip:

- liitium-polimeer, hermeetiline, taaslaetav aku.
Aku véimsus:

- 40000 mAh

Kdivitusvool:

12v

- 1300A (maksimaalne kaivitus)

24v

- 750A (maksimaalne kaivitus)

Kadivituskaablid:

- Kaivitusseadmesse kokku pandud kaablid.

Vask.

Jaotis 25mm?

Pikkus 1000 mm

PVCisoleeriga.

Valgus:

- Valge LED.

Sisendi pistikupesad

- Laadimise pistikupesa.

Omadused:

- Valjuni kaitse poordpolaarsuse, liihise, Glekoormuse vastu.
- Kaitse aku liigse kuumenemise eest.

- Laengu taseme automaatne katkestamine.

- Laadimise taseme ja laadimise |[6ppemise signaal.
- Pidev, vahelduv ja hddaabi valgus.

Kaal:

- 4.6kg

Kaasaskdivad lisatarvikud (Joon. A):

- Toiteallikas (Joon. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A véljundis.

(LV)

ROKASGRAMATA

UZMANIBU: PIRMS IEDARBINASANAS IERICES IZMANTOSANAS
UZMANIGI IZLASIET EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATU!

1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI IEDARBINASANAS IERICES
LIETOSANAI

Lai i traumu un piederuma bojajuma risku,
i iedarbinas ierices laika ievérot
drosibas pamatnoteikumus un piesardzibas pasakumus.

A\

Pirms ierices lietosanas nepietiekosi kvalificétam personam jaiziet

instruktaza.

So ierici drikst izmantot bernl, sakot no 8 gadu vecuma, ka ari

personas ar bezotam fiziska vai garigam

spéjam un personas, kuram trakst p|eredzes un/vai zinasanu, ja

vmus uzrauga cita persona vai, ja vin struéti par ierices drosu
] un par i , kas ar to saistiti.

Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt tiriSanas vai paredzétas

tehniskas apkopes operacijas.

Aizsargajiet acis. Stradajot ar svina akumulatoriem ar skabi

vienmér valkajiet aizsargbrilles.

Izvairieties no nonaksanas saskaré ar akumulatora skabi.
Nonakot saskaré ar skabi, nekavéjoties noskalojiet attiecigo
kermena dalu ar tiru Gdeni. Turpiniet skalot, lidz ierodas arsts.
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Pievienojot vadus ir svarigi ievérot pareizu polaritati:

Savienojiet sarkano uzladésanas spaili ar akumulatora

pozitivo kontaktu (simbols +).

Savienojiet melno uzladésanas spaili ar transportlidzekla 3asiju vai ar

akumulatora negativo kontaktu, talu no degvielas caurules.

- Lietojiet iedarinasanas ierici labi vedinamas vietas. Neméginiet
iedarbinat dzing&ju, ja blakus atrodas uzliesmojosas gazes vai skidrumi.

- Sekojiet tam, lai melna un sarkana spaile nesaskartos.

IZMANTOJIET ~ TIKAI ARKARTAS  GADIJUMOS:  neizmantojiet

iedarbinasanas ierici transportlidzekla akumulatora vieta. lzmantojiet

tikai iedarbinasanai.

Nestradajiet vienatné. Ja notiek negadijums, jasu asistents var jums

palidzét.
A uzmanigs, savienojot spailes ar neizolétiem vadiem vai
sadales stieniem. Transportlidzekla akumulatora sprieguma
mérisanas laika sekojiet tam, lai jasu kermenis nenonaktu saskaré ar
caurulu, radiatoru un metala skapju virsmam.
Uzturiet darba vietu tiriba. Aizkrautas vietas var klat par negadijumu
céloni.
Izvairieties no iedarbinasanas ierices bojasanas. Izmantojiet to tikai
saskana ar $is rokasgramatas noradijumiem.
levérojiet noradijumus, kas attiecas uz darba vietu. Neizmantojiet
ierici mitras vai slapjas vietas. Neizmantojiet ierici, ja list. Stradajiet labi
apgaismotas vietas.
Gérbieties atk $a veida. N jiet platu apgérbu vai
' rotaslletas, kas var |ep|t|es kustlgajas dalas. Darba laika
d I gapgérbu ar elektrisko izolaciju,
ka ari apavus ar neslidosu zoli. Gadijuma, ja jums ir gari mati,
savaciet tos galvassega.
ledarbinasanas ierices remontdarbi jauztic specialistiem,
gadijuma lietotaju var paklaut nopietnam riskam.
Detalu un piederumu maina. Tehniskas apkopes veiksanas laika
izmantojiet tikai identiskas originalas rezerves dalas. Jebkadu citu
rezerves dalu izmantosanas gadijuma garantija tiek anuléta.
Visu laiku sekojiet tam, lai jums batu stabila staja uz stabiliem atbalsta
punktiem.
Neparvietojieties pari vadiem vai elektriskajam konstrukcijam.
Ripigi veiciet iedarbinasanas ierices tehnisko apkopi. Periodiski
parbaudiet ierices vadus un gadijuma, ja ir konstatéts jebkada veida
bojajums, ladziet to novérst pilnvarotam un kvalificétam specialistam.
Parliecinieties, ka nav bojatu dalu. Pirms Sis iedarbinasanas ierices
izmantosanas uzmanigi parbaudiet visas dalas, kuras liekas bojatas,
lai noteiktu, vai tas spéj pareizi darboties. Parbaudiet, vai vadi ir labi
piestiprinati pie iedarbinasanas ierices. Bojatu dalu remontu vai
nomainu iesakam uzticét pilnvarotam un kvalificétam specialistam.

2

- Aklases ierice:

Sis akumulatoru ladétajs atbilst tehniska standarta prasibam, kas
attiecas uz rapnieciskaja vidé un profesionalajai lietosanai paredzétajiem
izstradajumiem. Nav nodrosinata elektromagnétiska saderiba dzivojamajas
majas, ka ari ékas, kuras ir pa tieso savienotas ar sadzives zemsprieguma
elektrotiklu.

Kabeli, kurus savieno ar pUSB, USB un Jack ligzdam, ir ieteicams aprikot

ar prettroksnu filtru, kur$ darbojas frekvencu diapazona no 1 MHz lidz
500 MHz ar Z (10 MHz) vienadu ar apméram 1500 Ohm.

Izvairieties no elektriskas stravas trieciena gusanas. Esiet Tpasi

pretéja

1.1 TPASI AR DROSIBU SAISTITI BRIDINAJUMI UN PIESARDZIBAS
PASAKUMI  PAR IEDARBINASANAS IERICE ESOSO LITUA
AKUMULATORU IZMANTOSANU

Turpmak izklastito noradijumu neievérosana var izraisit iedarbinasanas
iericé eso3a akumulatora saplisanu, uzkarsanu, uzpasanos, aizdegsanos
vai spradzienu:

Nekada gadijuma neatveriet iedarbinasanas ierices korpusu.
Neuzladgjiet iedarbinasanas ierici saulé, uguns tuvuma vai lidzigos
apstak|os.

Neizmantojiet iedarbinasanas ierici un neatstajiet to pie krasnim, uguns
vai citas karstas vietas.

ledarbinasanas ierices uzladésanai izmantojiet tikai komplektacija
ieklauto uzladésanas barosanas bloku vai uzlades sistémas, kuras var
iegadaties atseviski ka piederumus.

Nemetiet iedarbinasanas ierici uguni un nesildiet to.

Nejauciet pozitiva “+” un negativa “-" kontakta polaritati.

Neveidojiet issavienojumu starp iedarbinasanas ierices kontaktiem.
Neurbiet caurumus iedarbinasanas ierices korpusa, nesitiet to ar amuru,
nekapiet uz ta ar kajam.

Neuzstadiet iedarbinasanas ierici krasnis, mikrovilnu krasnis u.c.



Nemetiet iedarbinasanas ierici un izvairieties no spécigiem triecieniem.
- Netaisiet vala un nemodificgjiet iedarbinasanas ierices korpusu.

Ja izmantosanas, uzladésanas vai uzglabasanas laika no iedarbinasanas
ierices nak neparasta smaka, ta sasilst vai deforméjas, ierici nedrikst
izmantot.

- Modeli ar vienu sprieguma limeni 12 V:
Aizliegts lietot transportlidzek|os,
spriegums atskiras no 12 V.

Ir aizliegts izmantot citiem nolakiem, kas nav noraditi.

kuru elektrosistémas

Caalabaiiet & 1 5
9 jiet so 9! U

Rokasgramata ir nepieciesama, lai varétu iepazities ar bridinajumiem
un piesardzibas pasakumiem, kas saistiti ar drosibu, ar ekspluatacijas un
tehniskas apkopes procedaram, ar sastavdalu sarakstu un ar tehniskajam
specifikacijam.

Glabajiet rokasgramatu dro3a un sausa vieta, lai ar tas saturu varétu
iepazities ari nakotné.

2. IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

Paredzétais izmantosanas veids

Parvietojama daudzfunkciju iedarbinasanas ierice ar akumulatoru. Ta ir
ideali piemérota visiem tiem, kam ir nepieciesama iedarbinasanas ierice
arkartas gadijumiem. Ta ir piemérota izmanto3anai ar transportlidzekliem,
automasinam, laivam u.c.

Tair pilnigi saderiga ar visam 12 voltu un 24 voltu iedarbinasanas sistémam
(tikai 12V/24V modelim).

Ta lauj parbaudit transportlidzekla akumulatora uzlades limeni un palaides
spéju (CCA), ka ari transportlidzekla generatora uzlades efektivitati.

as$ iericé i LITIJA AKUMULATORUS; kas |auj padarit
ierici érti manevréjamu un kompaktu.

Daudzfunkcionala iedarbinasanas ierice ir aprikota arf ar spécigu baltu
gaismas diozu lukturi.

ledarhi
ledar

3. IEDARBINASANAS IERICES APRAKSTS

3.1 IEDARBINASANAS IERICE UN GALVENAS SASTAVDALAS (att. A)

1. Daudzfunkcionala iedarbinasanas ierice ar iedarbinasanas vadiem un
spailém.

2. Uzladésanas barosanas bloks.

leejas ligzda iedarbinasanas ierices uzladésanai ar standarta baro3anas

bloku.

Balts gaismas diozu lukturis ar “ON/OFF” pogu (IESL/IZSL) @

Vadibas panelis.

Aizsargdrosinataja nodalijums.

Sanu turétaji spailu stiprinasanai miera stavokli.

w

No vk

3.2 KONTROLES UN REGULESANAS IERICES
3.2.1 VADIBAS PANELIS (att. B)
Poga ar vairakam funkcijam

a) FUNKCIJA“START”
Funkgcija ir pieejama uzreiz péc ierices ieslégsanas. ledarbinasanas
funkcija ir aizsargata pret polaritates neievérodanu un
transportlidzekla akumulatora issavienojumu.

b) FUNKCIJA“TEST”
Ar pogu var iestatit vienu no dazadiem pieejamajiem TESTESANAS
rezimiem, izvéloties vélamo rezimu.

c) FUNKCIJA“SUPPLY”
Izmantojot So pogu, var iestatit rezimu SUPPLY (baro3anas avots), 5
funkcija lauj uzturét transportlidzekla atmina esosos iestatijumus.
Visu transportlidzekla papildu slodzu atvienosana pagarina
uzturésanas laiku.

A UZMANIBU: Modeli 12V/24V izvélieties spriegumu, kas ir
saderigs ar transportlidzekla akumulatoru.
2. > 0 evL 12V/0V/24V parslégs (tikai 12V/24V modelim)

a) TRANSPORTLIDZEKLA  AKUMULATORA  SPRIEGUMA  IZVELES
FUNKCUA
Ar parslégu 12V/0V/24V var iestatit vienu no divam testéjama vai
iedarbinama transportlidzekla akumulatora sprieguma vértibam.
Centrala pozicija 0V atvieno iek$éjos akumulatorus no visam spéka
kédém.
UZMANIBU: Kad esat pabeidzis iedarbinasanas ierices
A izmantosanu, vienmér novietojiet parslégu 0V pozicija, lai
saglabatu uzladi péc iespéjas ilgaku laiku.
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tikai pret tadu transportlidzekla akumulatora spriegumu,

f UZMANIBU: ledarbinasanas ierice 12V/24V ir aizsargats
kas parsniedz iestatito spriegumu.

A UZMANIBU: Izvélieties spriegumu, kas ir saderigs ar
transportlidzekla akumulatoru.

Modeli tikai ar vienu sprieguma limeni 12 V ir aizliegts izmantot ar
transportlidzek|u akumulatoriem, kuru spriegums atskiras no 12 V.

3. LCDDISPLEJS

il START)

Funkcija ir pieejama péc ierices ieslégsanas, piktogramma norada uz
aktivo funkciju. Zino par to, ka ir aktivizéta iedarbinasanas funkcija.

> [SUPPLY

Zino par to, ka ir aktivizéta funkcija SUPPLY (baro3anas avots).

> [TEST]

Zino par to, ka ir aktivizéta funkcija TEST (barosanas avots).

'8.868;

Rada: transportlidzekla akumulatora sprieguma vértibu parbaudes
laika, transportlidzekla generatora uzlades spéjas un akumulatora
palaides spéjas parbauzu rezultatus, trauksmes signalu kodus u.c.

‘A

Zino par visparéjo trauksmes signalu, paradas kopa ar citiem simboliem

un/vai trauksmes signalu kodiem displeja 8 8 82
LY

Y

Zino par to, ka tiek veikta iedarbinasanas ierices litija akumulatora
uzladésana.

Bridina lietotaju, ka vinam péc iespéjas atrak jauzladé iedarbinasanas
ierices litija akumulators.

Rada transportlidzekla akumulatora uzlades limeni.

12-13. = &
< il
I
|

Zino par to, ka ir izvéléta transportlidzekla akumulatora palaides spéjas
parbaude.

12-14.

-+

il

- | —

| —

Zino par to, ka ir izvéléta transportlidzekla generatora uzlades
efektivitates parbaude.

4.UZSTADISANA

IEDARBINASANAS IERICES IZVIETOJUMS

Izmantosanas laika uzstadiet iedarbinasanas ierici stabila pozicija, atbalstot
to uz horizontalas un plakanas virsmas.

DARBIBAS REZIMS f‘\
ledarbinasanas ierice ieslédzas, nospiezot pogu \& , kad to pieslédz
uzladésanai, vai, modelos ar vienu sprieguma limeni 12V, pieslédzot izejas



spailes transportlidzekla akumulatora kontaktiem; iedarbinasanas ierice
automatiski izslédzas, ja netiek veikta tas uzladésana, spailes ir atvienotas
no transportlidzekla akumulatora kontaktiem un 3 minasu laika nav
nospiesta neviena poga.

4.1 Darbiba TESTESANAS rezima
Méra transportlidzekla akumulatora uzlades limeni, ta palaides spéju un
generatora uzlades efektivitati. Lai veiktu mérijumus, pieslédziet spailes
pie transportlidzekla akumulatora, ievérojot polaritati.

4.1.1 TRANSPORTLIDZEKLA AKUMULATORA TESTESANA
Méra spriegumu akumulatora kontaktos un aprékina ta uzlades limeni.

g
Procediira
- Ar parsléegu izvélieties akumulatora spriegumu (tikai 12V/24V
modelim).

@
Izvélieties, atkartoti nospiezot pogu &, akumulatora parbaudes

funkciju E

Vispirms savienojiet sarkano spaili POS. (+) ar akumulatora kontaktu
POS. (+), péc tam savienojiet melno spaili NEG. (-) ar transportlidzekla
3asiju vai ar transportlidzekla akumulatora kontaktu NEG. (-), ja tas nav

izdarits ieprieks. 8 8 85
A
Izmérita sprieguma vértiba tiek radita uz dlspleja LY un
akumulatora uzlades limenis tiek radits grafiski
4.1.2 TRANSPORTLIDZEKLA GENERATORA UZLADES EFEKTIVITATES
TESTESANA

Izméra transportlidzekla generatora uzlades efektivitati.

N

Procediira

- Ar parsléegu izvélieties akumulatora spriegumu (tikai 12V/24V
modelim). f.\

- Izvélieties, atkartoti nospiezot pogu &, uzlades (generatora)

parbaudes funkciju _):F'iw.

Vispirms savienojiet sarkano spaili POS. (+) ar akumulatora kontaktu
POS. (+), péc tam savienojiet melno spaili NEG. (-) ar transportlidzekla
3asiju vai ar transportlidzekla akumulatora kontaktu NEG. (-), ja tas nav
izdarits ieprieks.

Lai mérijums tiktu veikts pareizi,
ieslégtam.

Ja transportlidzekla dzingjs ir izslégts, uz displeja paradas zinojums “BAD".
ledarbiniet transportlidzekla dzingju, ja tas vél nedarbojas, palieliniet
griesanas atrumu lidz apméram 1500 apgr./min.;

leslédziet visus lukturus (talas gaismas, iekséjo apgaismojumu utt.) un
visus piederumus (kondicionétaju, radio).

Parbaudiet uz displeja generatora parbaudes rezultatu:

- “OK"- UZLADESANA VEIKSMIGA;

- “SUF”- UZLADESANA PIETIEKOSA;

“BAD"- UZLADESANA NEPIETIEKOSA.

transportlidzekla dzingjam jabat

4.1.3 TRANSPORTLIDZEKLA AKUMULATORA  IEDARBINASANAS
SPEJAS (CCA) TESTESANA

Méra transportlidzekla akumulatora iedarbinasanas spéju.

Darba procedira

Ar parslégu izvélieties akumulatora spriegumu (tikai 12V/24V
modelim). /‘\
Izvélieties, atkartoti spiezot pogu \&, transportlldzekla akumulatora
iedarbinasanas spéjas testésanas funkciju 3

Parliecinieties, vai iedarbinama automasina vai laiva ir izslégta (aizdedzes
sledzis vai atsléga ir pozicija OFF (izslégts)).

Vispirms savienojiet sarkano spaili POS. (+) ar akumulatora kontaktu
POS. (+), péc tam savienojiet melno spaili NEG. (-) ar transportlidzekla
3asiju vai ar transportlidzekla akumulatora kontaktu NEG. (-), ja tas nav
izdarits ieprieks.

Zinojums “Go” uz displeja zino, ka ierice gaida, kad transportlidzeklis tiks
iedarbinats.

ledarbiniet transportlidzekla dzingju.

Parbaudiet uz displeja transportlidzekla akumulatora iedarbinasanas
spéjas testésanas rezultatu:

“OK"- LABA IEDARBINASANAS SPEJA;

- “SUF”- PIETIEKAMA iedarbinasanas spéja;

- “BAD"- NEPIETIEKAMA I[EDARBINASANAS SPEJA.

-99-

4.2 DARBIBA IEDARBINASANAS REZIMA E1LAGY

IEDARBINASANAS (START) rezims ir pieejams transportlidzekliem ar 12V
un 24V akumulatoriem (24V tikai 12V/24V modelim), iedarbinasanas
ierice padod transportlidzekla iedarbinasanai nepieciesamo stravu, ja
ta akumulators ir izladéjies. Ja transportlidzekla akumulators ir pilniba
izladégjies, vispirms iesakam veikt prieksuzladésanu.

f i: UZMANIBU: sekojiet noradijumiem, ripigi ievérojot

turpmak aprakstito procedaru! Sekojiet tam, lai

melna un sarkana spaile nekada gadijuma
" s

u saskaré un kartos k

P 94) J

UZMANIBU turpmak izklastito noraduumu neievérosana var
bez ierices kal| laiku.

iedark [

o5

5

N

Procediira

- Ar parsléegu izvélieties akumulatora spriegumu (tikai 12V/24V
modelim).

Izvélieties IEDARBINASANAS funkciju START

Parliecinieties, vai iedarbinamais transportlldzeklls vai laiva ir izslégts
(aizdedzes slédzis vai atsléga ir pozicija OFF (izslégts));

Vispirms savienojiet sarkano spaili POS. (+) ar akumulatora kontaktu
POS. (+), péc tam savienojiet melno spaili NEG. (-) ar transportlidzekla
3asiju vai ar transportlidzekla akumulatora kontaktu NEG. (-), ja tas nav
izdarits ieprieks; uz displeja paradas zinojums “Go”;

Zinojums “Go” uz displeja kopa ar partraukumainu zummera skanas
signalu zino, ka ierice gaida, kad transportlidzeklis tiks iedarbinats;

- Pagrieziet transportlidzekla aizded: legu iedarbinas
pozicija uz laiku no 3 lidz 10 sekundém;

- Ja transportlidzekli val laivu izdodas iedarbinat, uzgaidiet,
kad bei atpakalskaitisana atskaite uz displeja pirms

megmat to |edarbmat atkartoti;

Péc iedarbinasanas un, kamér dzinéjs darbojas, veiciet turpmak izklastitas

darbibas, rapigi ievérojot to secibu:

- Atvienojiet melno (negativo) spaili no transportlidzekla un ievietojiet to

sanu turétaja uz iedarbinasanas ierices;

- Atvienojiet sarkano (pozitivo) spaili no transportlidzekla un ievietojiet to

sanu turétaja uz iedarbinasanas ierices;

Tiek rekomendéts péc |espejas atrak uzladet iedarbinasanas ierici.
U ledarbi iericé ir uzstaditi izturigi
akumulatori, taéu péc iedarbi kad dzingj
sak darboties, cik driz vien iespéjams atvienojiet spailes no

transportlidzekla, jo 3aja konfiguracija ierice var atrasties tikai

islaicigi - minates dalas.
PEj

f UZMANIBU! Ja iedarbinas
efektivitati un ir ieteicams veikt s sakotnéjo iedarbinasanu, lai

par +10°C, nav i
paaugstinatu temperatiru lidz optimalajam limenim.
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4.2.1 NEAIZSARGATAIS IEDARBINASANAS REZIMS
UZMANIBU: izmantojiet $o darbibas rezimu tikai

A A arkartas gadijuma, ja ir jaiedarbina
transportlidzeklis bez akumulatora vai ar dzili

ladéjus L I u; pirms Si |edarb|nasanas rezima
$ bligati izlasiet t tlidzekla rol u

P 9
Saja rezima izejas spailes nav aizsargatas nedz pretissavienojumiem,
nedz pret polaritates sajauksanu.

f f UZMANIBU: sekojiet noradijumiem, rapigi ievérojot

turpmak aprakstito proceduru! Sekojiet tam, lai
melna un sarkané spaile nekédé gadijuma
nenonaktu saskaré un nep Il
Ipasu uzmanibu pievérsiet tam, lai nesajauktu transportlidzekla
akumulatora kontaktu polaritati.

tos |

NEAIZSARGATAIS IEDARBINASANAS REZIMS ir pieejams transportlidzekliem
ar 12V/24V akumulatoru (24V tikai 12V/24V modelim). ledarbinasanas
ierice padod transportlidzekla iedarbinasanai nepiecieSamo stravu
gadijuma, ja tam nav akumulatora vai ja ta ir dzili izladéjusies.
UZMANIBU: sekojiet noradijumiem, ripigi ievérojot
A A turpmak aprakstito proceduru! Sekojiet tam, lai
melna un sarkana spaile nekada gadijuma
aktu saskaré un tos k j ditajam!

P ) J

Darba procedira:

- Ar parslegu
modelim).

izvélieties akumulatora spriegumu (tikai 12V/24V



UZMANIBU: pareizi i i transportlidzek|
| 4 inalo spri jo iedarbinas ierice
- i gataja rezima neveic nekadas atbilstibas

parbaudes.

- Parliecinieties, vai iedarbinamais transportlidzeklis vai laiva ir izslégts
(aizdedzes slédzis vai atsléga ir pozicija OFF (izslégts));

Vispirms pievienojiet sarkano spaili POS. (+) pie akumulatora kontakta
POS. (+), melno spaili NEG. (-) turiet izolétu;

- Izvélieties IEDARBINASANAS funkciju STARTE
I

Nospiediet un turiet pogu \./ vismaz 2 sekundes. Péc izvéles,
iedarbinasanas izeja tiek padota strava. Uz displeja paradas zinojums
“n.Go";

Piesledziet melno spaili NEG. (-) pie transportlidzekla 3asijas vai pie
kontakta NEG. (-);

- Zinojums “n.Go" uz displeja kopa ar partraukumainu zummera skanas
signalu zino, ka ierice gaida, kad transportlidzeklis tiks iedarbinats;
Pagrieziet transportlidzekla aizdedzes atslégu iedarbinasanas pozicija uz
laiku, kas neparsniedz 10 sekundes.

UZMANIBU:  Lietotdjs  iestata iedarbinasanas
| 4 AKTIVIZACUJAS/DEAKTIVIZACIJAS laiku.

- ierice gataja rezima nekada
veida neierobezo iedarbinasanas laiku.
Nedrikst parsniegt AKTIVIZACIJAS/DEAKTIVIZACIJAS ilgumus, kas
noraditi izstradajuma aizmuguré; ka ari, tiklidz paradas simbols, kas
zino par nepieciesamibu veikt uzlad i a
atrak javeic uzladésana.
Péc iedarbinasanas veiciet turpmak izklas!
ievérojot to secibu: f‘\
- Atgriezieties rezima , nospiezot pogu \&;
- Atvienojiet melno (negativo) spaili no transportlidzek|a un ievietojiet to
sanu turétaja uz iedarbinasanas ierices;
Atvienojiet sarkano (pozitivo) spaili no transportlidzekla un ievietojiet to
sanu turétaja uz iedarbinasanas ierices;
Tiek rekomendeéts péc iespéjas atrak uzladét iedarbinasanas ierici.

43 IZMANTOSANA BAROSANAS AVOTA REZIMA
TRANSPORTLIDZEKLA ATMINA ESO$0 IESTATIJUMU UZTURESANALI.
BRIDINAJUMS! pareizi iestatiet transportlidzekla nominalo
sprieg ledarbinas ierice “SUPPLY” (baro$anas avota) rezima
péc ieslégsanas nav aizsargata nedz pret issavienojumiem, nedz pret
nepareizu polaritati.
Pieslédzot izejas spailes, iedarbinasanas ierice nodrosina iekséjo
akumulatoru sprieguma padevi, lai uzturétu atmina saglabatos
iestatijlumus. ledarbinasanas ierice var padot zemaku stravu, neka START
(iedarbinasanas) rezima (skatit datu etiketi izstradajuma aizmuguré), toties
ilgaku laiku (lidz 30 minatém).

UZMANIBU: Sekojiet tam, lai melna un sarkana
| /4\ spaile nekada gadijuma ak saskaré un

jam péc iespéj

s darbibas, rapigi

I tos kopigajam vaditajam!
Ipasu uzmanibu pievérsiet tam, lai nesajauktu transportlidzekla
akumulatora kontaktu polaritati.

UZMANIBU: Péc katras i $ i ér ievietoji
pievienotas spailes attiecigos iedarbinasanas ierices

turétajos (att. A-7).

4.4 Gai diozu apgaismoj $
ledarbinasanas ierice ir aprikota ar baltu gaismas diozu lukturi, kas tiek
ieslégts vai izslégts, nospiezot pogu s

5. IEKSEJA AKUMULATORA UZLADE
Svarigi! Lai nodrosinatu ak I a visaug:
uzladéjiet to pirms i H péc katras i;
ik péc 3 ménesiem.

ledarbinasanas ierices litija akumulatora uzlades limenis tiek radits displeja
ar piktogrammas [‘] horizontalam joslam.

=

= ¥
Ja displeja ieslédzas piktogramma | , iesakam lietotajam péc iespéjas
atrak uzladét iedarbinasanas ierices litija akumulatoru.

L liel
rakstur

$ reizes un

5.1 Uzladésana no elektribas avota 100Vac - 240Vac 50/60Hz

UZMANIBU! Li
bloku!
5

&

tikai komplektacija esoso baros

- Arparsléegu izvélieties akumulatora spriegumu 12V vai 24V (tikai
12V/24V modelim). Ja parslégs atrodas centralaja pozicija “0" uzlade

netiek veikta.
- lespraudiet attiecigu savienotaju uzlades ligzda (att. A-3).
lespraudiet barosanas bloka spraudni (att. A-2) ~230V kontaktrozeté vai
rozeté, kas ir saderiga ar baro3anas bloku (100Vac-240Vac 50/60Hz).
- Uzladésanas laika péc kartas dinamiski ieslédzas piktogrammas

horizontalas joslas un iedegas uzladésanas piktogramma E .

- ledarbinasanas ierice ir aprikota ar kontroles ierici, kas lauj izvairities no
akumulatora un baro3anas bloka parslodzes. *

izsledzas un

- lznemiet barosanas bloka spraudni (att. A-2) no elektrotikla
kontaktrozetes.
Iznemiet baro3anas bloka savienotaju no uzlades ligzdas (att. A-3).

- Péc uzladésanas
piktogramma

pabeigsanas,
ir aizpildita.

piktogramma

6. TRAUKSMES SIGNALI UN BRIDINAJUMI
Simboli un zinojumi uz displeja zino par darbibas traucéjumiem, vadu
spailu nepareizu pievienosanu, akumulatora kritiskiem stavokliem u.c.

6.1 TRAUKSMES SIGNALI

Paradas piktogramma un zinojums "A.01” displeja. ledarbinasanas
ierices vadu Tssavienojums vai sajaukta polaritate; atvienojiet izejas
vadus.

Paradas piktogramma A un zinojums "A.02" displeja. Akumulatora
spriegums neatbilst operatora iestatitajai vértibai; pareizi izvélieties
pieslégta akumulatora parametrus.

Modeli, kas padod tikai 12V, nozimé, ka akumulatora spriegums nav
saderigs, tapéc akumulators ir jaatvieno.

- paradas piktogrammas 4 un zinojums "A.03" displeja. 2.
akumulatora litija elementi ir dzili izladéjusies, nekavéjoties uzladgjiet
akumulatoru.

r
paradas piktogrammas A 4 un zinojums "A.04" displeja. 1.
akumulatora litija elementi ir dzili izladéjusies, nekavéjoties uzladéjiet
akumulatoru.

ﬁ\ Ja trauksmes signali “A.03” vai “A.04” nepazud ari péc 10

stundam  péc lades aks partrauciet
ladés; centru.

un sazinieties ar

Paradas piktogramma A un zinojums "A.05" displeja. Aréja
akumulatora spriegums ir parak augsts, iedarbinasanas ierici nevar
izmantot rezima START; iespéjams, ka transportlidzekla dzinéjs jau ir
iedarbinats.

Paradas piktogramma A un zinojums "A.09" displeja. Darba rezima
SUPPLY| NoZimé, ka ir parsniegta iedarbinasanas ierices maksimala

izejas strava; samaziniet pieslégto slodzi.

- Displeja paradas piktogramma A un zinojumi "SET’, "12V", "24V".
ledarbinasanas ierice ir pieslégta un notiek tas uzladésana, ja parslégs
ir centralaja pozicija “O" Izvélieties spriegumu 12V vai 24V (tikai

12V/24V modelim).

7.1IEDARBINASANAS IERICES AKUMULATORA UTILIZACIJA
ledarbinasanas ierices nolietots akumulators ir japarstrada. Dazas valstis ta
ir obligata prasiba. Sikakai informacijai par utilizaciju sazinieties ar vietéjo
cieto atkritumu parstrades centru.

BRIDINAJUMS: Nesadedzini

akumulatoru. Tas var izraisit
= sprad. Pirms  akumulatora
utilizacijas aizsedziet ta izvadus ar piemérotu izoléjoso limlenti, lai
izvairitos no issavienojuma. Nepaklaujiet akumulatoru augstas
temperatiras vai uguns iedarbibai, jo tas var izraisit spradzienu.

RAKSTURLIELUMI (mod. 9012 - 4012):

Akumulatoru tips:

- Hermétiskais, uzladéjamais, litija-dzelzs akumulators.
Akumulatora kapacitate:

- mod. 9012 = 31200 mAh

- mod. 4012 =15100 mAh
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ledarbinasanas strava:

12v

- mod. 9012 = 1000A (iedarbinasanas maksimumvértiba)

- mod. 4012 = 600A (iedarbinasanas maksimumvértiba)

ledarbinasanas vadi:

- Vadiir samontéti iedarbinasanas iericé.

- Vars.

- Skérsgriezums 10mm?,

- Garums 600mm

- PVH izolacija.

Lukturis:

- Baltas gaismas diodes.

leejas ligzdas

- Uzlades ligzda.

Raksturlielumi:

- lzejas aizsardziba pret polaritates sajauksanu, issavienojumiem un
parslodzi.

- Automatiska uzladésanas limena izslégsana.

- Uzlades limena un uzladésanas pabeigsanas indikators.

- Nepartraukts gaismas diozu apgaismojums.

Svars:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Komplektacija ieklautie piederumi (att. A):

- Barosanas bloks (att. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5 VDC/4A lidzstravas izeja.

RAKSTURLIELUMI (mod. 9024):

Akumulatoru tips:

- Hermétiskais, uzladéjamais, litija poliméra akumulators.

Akumulatora kapacitate:

- 31200 mAh

ledarbinasanas strava:

12v

- 1000A (iedarbinasanas maksimumvértiba)

24V

- 600A (iedarbinasanas maksimumvértiba)

ledarbinasanas vadi:

- Vadiir samontéti iedarbinasanas iericé.

- Vars.

- Skérsgriezums 10mm?

- Garums 600mm

- PVH izolacija.

Lukturis:

- Baltas gaismas diodes.

leejas ligzdas

- Uzlades ligzda.

Raksturlielumi:

- lzejas aizsardziba pret polaritates sajauksanu, issavienojumiem un
parslodzi.

- Aizsardziba pret akumulatora parkarsanu.

- Automatiska uzladésanas limena izslégsana.

- Uzlades limena un uzladésanas pabeigsanas indikators.

- Nepartraukts, mirgojoss un avarijas gaismas diozu apgaismojums.

Svars:

- 4.25kg

Komplektacija ieklautie piederumi (att. A):

- Barosanas bloks (att. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5 VDC/4A lidzstravas izeja.

RAKSTURLIELUMI (mod. 12024):
Akumulatoru tips:

- Hermétiskais, uzladéjamais, litija poliméra akumulators.
Akumulatora kapacitate:

- 40000 mAh

ledarbinasanas strava:

12v

- 1300A (iedarbinasanas maksimumvértiba)
24v

- 750A (iedarbinasanas maksimumvértiba)
ledarbinasanas vadi:

- Vadi ir samontéti iedarbinasanas iericé.

- Vars.

- Skérsgriezums 25mm?

- Garums 1000mm

- PVH izolacija.

Lukturis:

- Baltas gaismas diodes.

leejas ligzdas

- Uzlades ligzda.

Raksturlielumi:

Izejas aizsardziba pret polaritates sajauksanu, issavienojumiem un
parslodzi.

Aizsardziba pret akumulatora parkarsanu.

Automatiska uzladésanas limena izslégsana.

- Uzlades limena un uzladésanas pabeigsanas indikators.

- Nepartraukts, mirgojoss un avarijas gaismas diozu apgaismojums.
Svars:

- 46kg

Komplektacija ieklautie piederumi (att. A):

- Barosanas bloks (att. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5 VDC/4A lidzstravas izeja.
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PbHKOBOACTBO C UHCTPYKLIUN 3A NON3BAHE

BHUMAHMUE: MPEAW AA W3MNON3BATE MYCKOBOTO YCTPOWCTBO,
MPOYETETE BHUMATEJIHO PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIUN!

1. MPABMJIA 3A OBLA BE3OMACHOCT MPU YMOTPEBA HA TOBA
MYCKOBO YCTPOWCTBO

C uen pa ce pucka ot
6

Ha nMuua n wetn no

P , BU npenop Aa uv3nonsBate MycKOBOTO
YCTPOVICTBO KaTo CniasBaTe BUHarl OCHOBHMTE MepKM U npaBuna 3a
6e3onacHocT.

HeonutHute nnuya TpsA6Ba Aa nonyuyaT CbOTBETHOTO OGyueHue
npeam Aa nsnonssar anapara.

AnapatbT Moxe Aa 6bae M3non3sBaH OT Aeua Ha Bb3pacT Hapj 8
rogvuHM N nMuya ¢ HamaneHun ¢M3M‘|ECKM, CEH3O0pHN UIN yMCTBEHN
cnoco6HocT, Nnn 6e3 Heo6XoAMMMNTE NO3HAHWA, CTUTa fa ca Nnopj
HabniofieHne UK cnep Karto CblUTe ca MOAYYUNMN WUHCTPYKUUN,
cBbp3aHu ¢ GesonacHata ynoTtpe6a Ha anapata u ca pas6panu
onacHOCTUTe, NpoM3TNYalLM OT ynoTpebara.

[Jleuata He Tpa6Ba Aa urpanT c anapara.

MouuncTBaHeTo 1 noaapbXKKarta, KOUTo TpﬂGBa Aa ce nssbvpwBart
OoT noTtpe6uTens, He TpA6GBa Aa ce W3BbPWBAT OT Aeua 6es
HabnioaeHne.

- [la ce npegnassat ounte. HoceTte BUHaru npeanasHu ounna,
KoraTo ce paboTu C OJIOBHYM aKyMynaTopy C KNCeNuHa.

- Lla ce u306ArBa BCAKAKbB KOHTAKT C KUCENMHATa Ha
akymynatopa. B ciyyain Ha c6nbCbK UAM ako nonagHeTte B
KOHTaKT C KWCenuHaTa, M3nnakHete He3abaBHO vacTTa oOT
TANOTO, KOATO € 3acerHara, ¢ Y1cTa Boga. [pogbkasaliTe 4a nsnnakeare
A0 NPUCTUraHEeTO Ha neKapA.
- % BaxHo e Aa ce cBbpXaT Kabenmte Kbm npaBuIHNTE NOMKOCK:

CB'bp)KeTe wunkata 3a 3apexjaHe C 4yepBeH UBAT KbM
NonoXuTenHata Knema Ha akymynatopa (CVIMBOI'I +).
CBbpeTe lWMMNKaTa 3a 3apexjaHe C YepeH LBAT KbM WACKTO Ha
aBTomMobWna unan oTpuuaTtenHata Kinema Ha akymynatopa Aaney ot

TpbHONPOBOAA 3a rOPVBOTO.

- V3non3BaiiTe NycCKOBOTO YCTPOICTBO Ha MecTa C A06PO NPOBETPEHNE.
He ce onutBaiite Aa n3BbpliBaTe nyckaHe Ha aBTOMO6|/|J'|a, KoraTto ce
HamupaTe B Cpefja CbC 3anaaimi ra3oBe Uiam TeYHOCTH.

- lpepoTBpaTeTe Bb3MOXHOCTTa YepHaTa W uepBeHaTa lWuWMKa fAa
B/IN3aT B KOHTAKT.

LA CEN3MON3BA CAMO MPU ABAPUVHU CUTYALIUMW: He n3non3saiite

NyCKOBOTO YCTPOMCTBO BMECTO akymynaTop Ha aBToMo6un. M3nonseaiite

€[JUHCTBEHO, 3a [la U3BbPLUNTE CTapTVPaHe Ha aBTomo6una.

- W36arsaiiTe aa pabotute camu. B cnyyvait Ha VHLMAEHT, NOMOLHUKBT
MO>e f1a MOMOTHe.

- [la ce wusbarsaT TOKOBM Yypapw. TpabBa pa pfenctsate

W3KNIOYNTENHO BHMMATENHO, KOraTto nocCTaBATe WUnKkute
BbpXy NpoBOAHUUN VUNW pa3npefennuTenHn npbroBe, KOUTO

He Ca WV30/IMpaHun. ,ua ce n36ArBa KOHTaKTa Ha 4acTW Ha TANOTO C

MOBBPXHOCTU KaTo Tpbby, pagnaTopy 1 MeTaHu Wwkadose, AoKaTo ce

v3MepBa CTOMHOCTTa Ha HaMpPeXeHUeTo Ha aKymynatopa Ha

aBTomMobuna.

[la ce noaabpxa uMcTo paboTHOTO MACTO. OTpynaHuTe C npegmeTt

pa6OTHVI NPOCTPaHCTBa, MoraTt ja AoBeaat A0 HapaHABaHUA.

- lyckoBOTO YCTPOWCTBO fia Ce Ma3u OT nospexpiaHe. [la ce n3nonssa
€[JUHCTBEHO B CbOTBETCTBME C YKa3aHWATA, CbAbpXKaly ce B TOBa
PBHKOBOACTBO.

- CnasBanTe, yKasaHuATa, KOUTO Ce OTHACAT 3a paboTHOTO mAcTo. He
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13non3BaiiTe BbB BllaXHa UK MOKpa cpefla. He noctasATe nog Abxaa.
[la ce paboTu B j06pe 0CBETEHM NPOCTPaHCTBA.

- Ja ce HOoCK NoAxoAALWO 06NeKNo. [la He ce HOCAT WMPOKKU
Apexu unn 6mKyTa, KOMTO MOraT ONJIeTaT B MOABWKHU
vactu. Mo Bpeme Ha pa6oTa ce npenop TO

Ha 3alNUTHO 06NEKN0, KOETO € eNleKTPUYECKI U30NINPaHO, KaKTo 1
06yBKM CbC 3aWMTa NPOTMB NOAXAb3BaHe. B cnyyait Ha gbnra koca
Morar ja ce HOCAT Wanku.

- PeMOHTBT Ha MyCKOBOTO YCTPOWCTBO TpAbBa fAa ce U3BbPLUBA
€[VHCTBEHO OT KBanMUUMPaH MepcoHan, B MNPOTVBEH Chyyai
CbLLECTBYBAT 3HAUNTENHU PUCKOBE 3a NOTpebuTena.

- MopgmAHa Ha YacTh U akcecoapu. Mpu M3BbPLIBaHE Ha MOAAPBLKKA,
V3nonsgaiiTe camo WAEHTUYHN U OPUTMHANHU Pe3epBHU YacTu.
M3non3saHeTo Ha BCAKAKBM [pyrv 4YacTW Lle Hanpasu HeBanujHa
rapaHumATa.

- BbB BCEKM eauH MOMEHT nopAbpxaiTe MOAXOAALWO W CTabuaHO

MOMNOXeHMNe, KAaKTO ¥ CTaBUITHI OMOPHY TOUKM.

He ce npemecTBaiiTe Ha Kabenu UMK eNeKTPUYECKN CTPYKTYPH.

M3Bbpliete cTapaTeNHO NOAAPbXKKaTa Ha MyCKOBOTO YCTPOWCTBO.

MpoBepsBaiiTe NepuoguyHo Kabenute My W B Clydall Ha nospepu,

[la Ce VM3BbPLIM PEMOHT OT KBanUdUUMpaH TeXHWK, OTopu3npaH 3a

M3BbpLUBaHE Ha TaKaBa [JefiHOCT.

- MNpoBepeTe, fanu HAMa noBpeaeHn YacTu. Mpean aa n3nonssare ToBa
MyCKOBO YCTPOWCTBO, MpoBepeTe BHUMATENIHO BCWUKW 4acTu, KOUTO
V3rnexpjaT noBpe/ieHy, 3a 1a yCTaHOBWTe, lan MoraT fa GpyHKLMOHMpaT
npasunHo. MposepeTe, Aanu Kabenute ca Aobpe 3akpeneHn Kbm
NycKOBOTO ~ YCTPOUCTBO. [lpenopbuBa Ce PeMOHTMPAHETO  Unn
noamAHaTa Ha MoBpefeHUTe YacTu OT KBaNMPULMPaH TEXHUK, KOWNTO
MHy)KHaTa 0TOpU3aLViA 3a U3BbPLIBAHE Ha TaKaBa JefHOCT.

- Anapartypa ot Knac A:

ToBa 3apAfHO  YCTPOWCTBO  Y/OBNETBOPABA  M3UCKBAaHMATa  Ha

TeXHNYeCKUA CTaHAapT 3a NpofykTa npu ynotpe6a B WHAyCTpuanHa

cpefia U 3a MpodecnoHanHn Lenu. He ce rapaHTpa eNeKTpoMarHuTHaTa

CbBMECTVMOCT B KWIMLLHW Crpajy W B Te3W, KOUTO Ca CBbp3aHu

NIMPEKTHO CbC 3aXpaHBallia MpeXa C HUCKO HamnpeXeHue, KOATO 3axpaHBa

KUNULLHUTE Crpaau.

Kabenute 3a cBbp3BaHe ¢ noprosete HUSB, USB u Jack e npenopbuntento

na ca obopyaBaHu ¢ GUATBP MPOTUB CMyLUeHWs, paboTely B ramara ot
yectotrt TMhz - 500Mhz c Z(10Mhz) okono 1500 Ohm.

1.1 CNEUWWANTHA NPEAYNPEXAEHNA U NPEAMNA3HU MEPKW, CBbP3AHU
C BE3OMACHOCTTA NMPU U3MNON3BAHE HA JIUTUEBU AKYMYNIATOPU,
KOUTO CA NOCTABEHU B MYCKOBOTO YCTPONCTBO

HecnasBaHeTo Ha cnegHUTe Npasnna MoXe Aa foBefe OO0 noBpeXxaaHe,

HarpasaHe, U3lyBaHe Unn eKCrnao3na Ha akymynatopa BbTpe B MyCKOBOTO

YCTPOWCTBO:

- He oTBapsiiTe Kopnyca Ha NyCKOBOTO YCTPOWCTBO NOPaAM HUKaKBa
npuynHa.

- He 3apexpaiiTe NycKOBOTO YCTPOWCTBO Ha CibHUe, B 61AM30CT [0

nnamsuu v I'IOF[06HI/I ycnosusa.

He n3non3gaiiTe MyckoBOTO YCTPOWCTBO UMM He O OCTaBsAlTe B 6i130CT

[0 NeYKM, NAaMbLy AW APYT TONM MecTa.

- 3apexpaiiTe NyckoBOTO YCTPOWCTBO KaToO W3MNof3BaTe eauHCTBEHO
3axpaHBaLLOTOo YCTPOCTBO 3a 3apex/jaHe, NPeoCTaBeHo C anapata unu
CbC CUCTEMMU 3a 3apeXaaHe, KOUTO Ce CcYMTAT 3a akcecoapu, npoaasaHn
OTAENHOo.

- He n3xBbpnaiiTe NycKOBOTO YCTPOWCTBO B OF'bH U HE FO HarpsABaiTe.

He obpblyaiiTe NONAPHOCTTa Ha MONOXKUTENHWA TepMUHanN “+” N Ha

oTpuuatenHma “-".

- He nocraesiite noA KbCo CbeAnHeHue TepmuHannte Ha NyckoBOTO

YCTPOWCTBO.

He npo6uBalite Kopryca Ha MyCKOBOTO YCTPOWCTBO CbC CBPE/ENY, He Fo

YAPAiTe C YyK, HUTO He TpAbBa fla ro CTbMKBaTe.

- He nocTaBsaiiTe nyckoBOTO YCTPOWCTBO BbB $YPHU, MUKPOBBLIHOBYU

DYPHU 1 T.H.

He xBbpnaiiTe NycKoBOTO YCTPOICTBO U N36ArBanTe CUNHM CONbCBLN.

- Hece AonycKa BMeLlaTesicTBO Ui NpoMeHAHe Ha Kopnyca Ha NyCKOBOTO

YCTPOWNCTBO.

AKO no Bpeme Ha ynoTpeba, 3apex/aaHe Unn CbXpaHeHue, MycKOBOTO

YCTPOWCTBO OTAENA CTPaHHN MPU3MY, HarpaBa ce Unu ce aedpopmrpa,

anapatypata He TpAGBa fja ce U3non3Ba.

Mopenu camo ¢ Hanpexexue 12V:

336paHeuo € MN3NoN3BaHeTo Ha nNpeBO3HW cpeactea C

HanpeXxeHue, pasnnyHo ot 12V.

3abpaHeHo e M3MOJI3BaHETO 3a MPUIOKEHNA, Pa3NNYHN OT
nocoyeHoTo.

CbXE iiTe ToBa pr TBO.

PbKOBOACTBOTO € HeobXoAumo, 3a fJa Ce MpaBu ChpaBka C
npeaynpexaeHnAata u npefnasHUTe MepKW, KOUTO Ce OTHAcAT Ao
6e30MacHOCTTa, 3a MpoueAypuTe Ha GyHKUMOHUPaHe 1 MOAAPBKKA, 3a
CMNNCHbKa Ha KOMMNOHEHTUTE U 3@ TEXHUYeCKuTe CI'IeL[I/Id)VIKaLWII/I.
CbxpaHnABaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a €BEHTyalHU Gbfeluym CnpaBku Ha

6e30MacHoO 1 Cyxo MACTO.

2.YBOJ 1 OBLLO ONMUCAHUE

MpensunpeHa ynorpe6a

MynTUYHKUMOHANHO MOPTAaTUBHO MYCKOBO YCTPOWCTBO C aKymynatop.
VneanHo 3a Bcekw, KOMTO Ma HyX/ja OT MyCKOBO YCTPOIICTBO 3a aBapuitHn
cuTyauuu. Moxe Aa ce npunara npy MOTOLIMKNETY, aBTOMOBUAN, NOAKM U T.H.
To e HaMbAIHO CbBMECTMMO CbC CUCTEMa 3a CTapTupaHe oT 12 1 24 BonTa.
(namo mogen 12V/24V).

M3BbpliBa onepauun 3a NpoBepKka Ha CbCTOAHMETO Ha 3apexjaHe
n Kanauuteta 3a cTapTupaHe (CCA), KOWTO MMa aKymynaTopbT Ha
aBTOMOOMNA, KaKTO U MpoBepKa Ha CrMocobHOCTTa 3a 3apexjaHe Ha
anTepHaTopa Ha camva aBToMo6u.

MyckoBoTo ycTporicTo e ¢ IMTUEB AKYMVYJIATOP; ToBa no3sosnsBa Ha
YCTPOWCTBOTO Aa Gbje NecHo 3a 6opaBeHe 1 KOMNAKTHO.
MynTUYHKLMOHANHOTO MYCKOBO YCTPOWCTBO € CHabAeHo M C MoLyHa
CBETOAVO/HA VHAVKATOPHa laMna ¢ 65N LUBAT.

3. ONIMCAHUE HA MYCKOBOTO YCTPONCTBO
3.1 TPYNA HA MNYCKOBOTO YCTPOUCTBO W OCHOBHUTE

KOMMOHEHTHU (®ur. A)
1. MynTudyHKLMOHANHO NycKOBO YCTPOMCTBO C Kabenu 3a ctapTupaHe un
Kneww.

2. 3axpaHBallio yCTPOWCTBO 3a 3apexaaHe.

Bxop 3a Gykca 3a 3apexpaaHe Ha NyCKOBOTO YCTPOWCTBO CbC CEPUNHO
3axpaHBaLLo YCTPONCTBO. @

Bsina ceeTogmoaHa namna 3a ocsetneHve ¢ 6yToH “ON/OFF” .
KoHTponeH naxen.

M#ACTO 3a 3aWWTHWA NpeanasnTen.

CTpaHNYHM OMopK 3a OKayBaHe Ha KnewyuTe B NO3NLIA Ha NOKOM.

No vk

3.2 YPEOW 3A KOHTPOJ U PEFYJIUPAHE
3 2.1 KOHTPOJIEH NMAHEN (®wr. B)

m ByTOH C HAKOMKO GyHKLMN

a) OYHKUNA“START”
DyHKLMA, HaNWYHa BeAHara Npu BKIIOYBAHETO Ha YCTPOWCTBOTO.
OyHKUMA 33 CTapTupaHe, 3aluTeHa cpelly obpbliaHe Ha
NONAPHOCTTA M KbCO CbeAMHEHNE Ha aKyMynaTopa Ha aBTomo6ua.

b) OYHKLIMA “TEST”
UYpes GyToHa e Bb3MOXKHO Aa Ce 3afafle eVH OT pa3uyHuTe
HannuHy pexumu TEST, Ao 1360op Ha KenaHua.

<) OYHKLMA“SUPPLY”
UYpe3 GyToHa e Bb3MOXHO fa ce 3ajage pexum SUPPLY, Tasn
YHKLMA NO3BONABA MOAABPKAHETO Ha MameTTa Ha aBToMo6ua.
W3KnioyeTe BCUYKM AOMBIHUTENHN KOHCYMaTopy Ha aBTomobuna,
TOBa y[b/XaBa KanayuTeTa Ha noaabpKaHe.

@

A BHI/IMAHME: 3a mopen 12V/24V n3bepete CbBMECTVIMO
= Hanp! ymynaTopa Ha aBTomobuna.
2. a0 &, Cenextop 12V/ 0V /24V (camo mopen 12V/24V)
(V]
a) OYHKUMA M3B0P HA CTOMHOCT HA HAMPEXEHVETO HA
AKYMYNATOPA HA ABTOMOBUNA
Ypes cenektop 12V/ 0V /24V ce 3apaBa CTONHOCTTa Ha HaNpPeXKeHNeTo
Ha aKymy”naTopa Ha aBToMObuNIa, KOWTO Ce TecTBa UK CTapTipa OT
nBeTe HaMyHN CToHOCTY. LieHTpanHoTo nonoxexve OV nskniousa

BbTPeLIHUTe 6aTepun OT BCUUKI CUOBU BEPUTU.
f BHUMAHME: Cnep kato npukiwounte ¢ yrnotpebata Ha

nycKkoBOTO yCTpOVICTBOTO, BMHAru nocraesaiTe cenektopa

Ha OV, 3a fga 3anasuTe mopfbpKaHeTo Ha 3apsafa 3a
Bb3MOXHO Hali-AbIro Bpeme.

BHUMAHMUE: MNyckosoTo ycTpoiicTso 12V/24V e 3awuteHo

Camo CpeLLy HanpeXeHIA Ha akymysiaTopa Ha aBTomo6una,

A npesuvwasaln sagafeHoTo.

BHUMAHUE: W36epeTe HanpexeHve, CbBMECTUMO C
aKymyraTopa Ha aBToMo6una.
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3a mopena camo ¢ 12V e 3a6paHeHO 13MoN3BaHETO C akymynaTopu,
pasnnyHm ot 12V.

3. LCD AWICTIEW

B START

OyHKUMA, HaMYHA NpY BKIOYBAHETO Ha YCTPOWCTBOTO, WKOHaTa
nokasBa akTuBHa ¢pyHKUMA. CUrHanusmnpa, ye e akTMBMpaHa pyHKUMATa
3a cTapTupaHe.

> [SUPPLY

CurHanusnpa, ye e aktmBrpaHa epyHkumaTa SUPPLY.

CurHanusmpa, 4e e akTnempaHa pyHkumata TEST.

‘888

Moka3Ba: CTOMHOCTTa Ha HanpexeHneto Ha akymynatopa Ha
aBTomobuna BbB q>a3a1a Ha TecTBaHe, pe3ynTata OT TecTa 3a
KanauuTteTa Ha 3apexjaHe Ha anTtepHatopa U 3a KanauyuteTa Ha
CTapTUpaHe Ha akymynatopa Ha aBTOMO6UNa, KOLOBE Ha anapmu U T.H.

8.
curHanusmpa anapma ot o6l xapakTep, KOMOWHUpaHa C Apyrn
CYMBOAWM W/MANM C KOAOBE Ha anapmu, MoKasaHW Ha Aaucnnes
s
888
LY
9.
CurHanusunpa, 4e NMTUEBUAT aKyMy1aTop Ha NyCKOBOTO YCTPONCTBO ce
3apexpa.
10. p
CurHanusvpa Ha noTtpebuTena fja NpPUCTbNN Bb3MOXKHO Hal-CKOPO
KbM 3apexaaHe Ha NTUTNeBMA aKymynaTop Ha rnyckoBoTo yCTpOl?ICTBO.
1. &
MoKasBa CbCTOAHMETO Ha 3apexpjaHe Ha NNTUEBWA aKymynaTtop Ha
NyCKOBOTO YCTPONCTBO.
12. =

|
| —
lMoka3Ba CbCTOAHMETO Ha 3apeXxaaHe Ha akyMyiaTopa Ha aBToMo6una.

12-13. = &
il
—
| —
curHanusvpa n3bopa Ha TeCToBe 3a MPOBEPKA Ha KanauwTera 3a
CTapTVpaHe Ha aKymynaTopa Ha aBTomobua.

12-14. = 2
’“—'L‘

= | —
| —

CUrHanu3vpa u3bopa Ha TecT 3a MPoBepKa Ha CMOCOBHOCTTa 3a
3apes/aHe Ha anTepHatopa Ha asTomo6una.

4. UHCTAJINPAHE

MECTOMNONOXEHUE HA NYCKOBOTO YCTPOWCTBO

Mo Bpeme Ha ¢yHKUMOHVPaHe, MocTaBeTe B CTaGWIHO MNONOXeHNe
NyCcKOBOTO YCTPOWCTBO KaTo ro NocTaBuTe BbPXY XOPU3OHTaNHa U paBHa
MOBBPXHOCT.

PEXXUMW HA ®YHKUVUOHWUPAHE
TyCKOBOTO yCTPOIICTBO Ce BKI0UBa, KaTo HaTucHeTe 6yTon N/, koraTo ce
CBbpXKe 3a 3apeXkaaHe WK, 3a MOAenu camo C HanpexeHue 12V, korato

VI3XOIHUTE LMMKM Ce CBBPXKAT C KNeMnTe Ha akymynaTopa Ha aBToMobua;
NyCcKOBOTO YCTPOWCTBO Ce U3K/I0YBa aBTOMATIYHO, KOraTo He e CBbp3aHo
3a 3apex/aHe, WUMNKWUTe He ca CBbP3aHK C KNeMuTe Ha akymynaTtopa Ha
aBTOMOGWNA, WM MbK aKO He Ce OT4YeTe HUKAKBO Bb3[ENCTBME BbPXY
6YTOHWTE 3a MOBeYe OT 3 MUHYTU.

4.1 vy paHe B p TesT (TEST

MSMepBa CbCTOAHMETO Ha 3apeXxAaHe Ha akymyrnatopa Ha aEToMo6Mna,
HEeroBMAT NOTeHLMan 3a CTapTMPaHEeTO My M CMOCOBHOCTTa 3a 3apeaaHe
Ha anTepHaTopa. 3a Aa HanpasuTe U3MepPBaHNATA, CBbPXKeTe C NpaBuiHaTa
NONAPHOCT WUNKUTE KbM KNeMnuTe Ha akymynatopa Ha aBTOMO6V|}'|a<

4.1.1 TECT HA AKYMYJIATOPA HA ABTOMOBUJIA
M3mepBa HanpexeHWeTO Ha KnemuTe Ha akymynatopa U U3uucnsABa
HEroBOTO CbCTOAHME Ha 3apefIeHOCT.
< 0 3o,

Moaxon
Ypes cenekTop u3bepeTe HanpeXeHNeTo Ha akymysaTopa (camo

mopen 12V/24V).
- KaTo HaTuckaTe HekonkokpatHo 6yToH \=, usbepete ¢yHKumATa 32

TecT Ha akymynatopa H- .
—

- CBbpxeTe NbpBO YepBeHata wwunka MOJI. (+) kbm MOJ. (+) knema Ha
aKymynaTtopa, Cfiefl ToBa CBbpxeTe yepHaTa wunka OTP. (-) Kbm wacuto
Ha aBTomo6una unn kbm OTP. (-) Knema Ha akymynaTtopa Ha aBTomobuna,
aKo He e HanpaBeHO TOBa NpeaBapuUTesHo.

s

A
/I3MepeHOTO HanpexeHne ce rMokasBa Ha Aucnnes B.B.SV, a

pL,
CbCTOAHMETO Ha 3apesjaHe Ha akyMynaTtopa ce Bi3yanusupa rpapuyHo rﬂ

=

4.1.2 TECT 3A CNOCOBHOCTTA 3A 3APEXXJAHE HA ANITEPHATOPA
HA ABTOMOBWJIA
M3mepBaHe Ha CnocobGHOCTTa 3a 3apexaaHe Ha anTepHaTopa Ha
asTomMobuna.

gt
Mopxon
Ypes cenekTop u3bepeTe HanpeXeHNeTo Ha akymysaTopa (camo
mogen 12V/24V).
W3bepeTe, KaTo HaTUCKaTe HEKO/IKOKpaTHO 6yTon &, pyHkumaTa TECT
Ha 3apexpaHe (anTepHaTop) E

- CBbpxeTe MbpBo YepBeHata wunka MOJI. (+) kbm MOJ. (+) knema Ha
aKymynaTtopa, cnejj ToBa CBbpKeTe YepHarta wynka OTP. (-) KbMm WwWacnto
Ha aBToMo6una unn kbm OTP. (-) Knema Ha akymynaTtopa Ha aBTomobuna,
aKo He e HanpaBeHO TOBa NpeABapuUTesHO.

3a ja 6bjle HanpaBeHO NPaBWIHO U3MepBaHe, @ HEOOXOAUMO [BUraTenaT

Ha aBTOMO6MNa fja 6bjie BKIIOYEH.

AKO ABUraTenaT Ha aBToMobOuWa e v3raceH, ce nosesaBa HagnucbT “BAD”

Ha ucnnes.

CrapTupaliTe aBuratens Ha asTomo6una, ako Bce olle He paboTu, Kato

ro ocTaBuTe Aa AOCTUrHE okono 1500 o6opoTta/min;

- 3ananete BCUYKM CBETANHU (OBATN CBETINHY, BLTPELIHN aBTOMATUYH

CBET/IVIHU U T.H.) U BCUYKN aKcecoapy (KNMMaTWK, aBTOPaAVo U T.H.).

MpoBepeTe Ha AUcnnen pesynTaTa OT TeCTa Ha anTepHaTopa:

- “OK"- HAMbJTHO 3APE/IEH;

“SUF”- NOCTATbYHO 3APE[IEH;
- “BAD"- HE[JOCTATBYHO 3APEJEH.

4.1.3 TECT 3A KANALMUTETA HA CTAPTUPAHE HA AKYMYJIATOPA HA
ABTOMOBWJIA (CCA)
M3mepsa KanauuTeTa Ha CTapTupaHe, KOMTO NpuUTeXaBa akymynaTopbT Ha
aBToMObUna.

SPR)

ST

Moaxon

- Ypes cenektop n3bepeTe HanpeXxeHNeTo Ha akymynaTopa (camo
mogen 12V/24V).

- VI36eperte, KaTo HaTUCHeTe HeKonKoKpaTHO byToH \&F, dyHkuMATa 32
TecT 3a KanauuTeTa 3a CTapTUpaHe, KOWTO NpuTeXasa akyMynaTopbT Ha
aBTOMO6INA ¢ el .

YBepeTe ce, ye aBTOMOOGWIBLT WM NoAKaTta, KouTo TpAGBa Aa ce
cTapTupaTt, ca W3KueHn (MpekbcBay WM K4 3a 3ananBaHe B
nonoxeHve OFF).

- CebpxeTe NbpBo YepBeHata wunka MOJL. (+) kbm MOJI. (+) Knema Ha
aKymynaTtopa, cnefj ToBa CBbpKeTe YepHarta wwynka OTP. (-) KbM Wacuto
Ha aBTomo6una unv kbm OTP. (-) Knema Ha akymynaTtopa Ha aBTomobuna,
aKo He e HanpaBeHO TOBa NpeABapUTENHO.

- CbobueHreTo “Go” Ha Ancnies Nokassa OYaKBAHETO Ha CTaPTUPAHETO

Ha aBTOMO6WNa.
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- CrapTupaiiTe gBuratens Ha asTomobuna.
- lMpoBepeTe Ha pAucnnea pesyntata OT TecTa 3a KamauuTeTa Ha
CTapTUpaHe, KOWTO NpuUTeMXaBa akyMynaTopbT Ha aBToMo6umna:
- "OK”"-TbJIEH KAMALUUTET HA CTAPTUPAHE;
- “SUF”- JOCTATbYEH KAMALUWTET HA CTAPTUPAHE;
- “BAD"- HEJJOCTATbYEH KAMALIUTET HA CTAPTUPAHE.

4.2 OYHKUMOHWUPAHE B PEXKUM CTAPTUPAHE
PexxmbT CTAPTUPAHE/START e HanuueH 3a aBTOMOGUAM C akymynaTopu oT
12V 1 24V (24V camo mogen 12V/24V), nyckoBOTO YCTPOWCTBO NpeaocTaBa
Heo6X0AVMYIA TOK 33 CTapTHPaHETO Ha aBTOMOGWNA, B Cllyyal Ye HeroBrAT
aKymynaTop He e J0CTaTb4HO 3apefieH. AKO aKyMynaTopbT Ha aBToMo6MNa
€ HaMb/IHO W3TOLLEH, MpenopbyBa Ce Aa Ce HanpaBu NpeABapuUTeNHO
3apex/jaHe, Npeau Aa ce NPUCTbNN KbM CTapTUpaHe.
BHUMAHUE: wusnbnHeTe WHCTPYKUMNTE, KaTo

A /4\ cneaBaTe CTPUKTHO pepfa, nocouyeH no-gony! He

= iTe HUKOra 4YepHaTa W yepBeHaTa
WunKa Aa 6bAaT B KOHTAKT UAW fia AOKOCBAT 061 NPOBOAHNK!

f BHMMAHMUE: Hecna3BaHeTo Ha CiefHUTe NpaBuna MoXe Aa

OrpaHN4YM BbB BPEMETO XXU3HEHUA LMKbB/I Ha MyCKOBOTO
yCTpoicTBO.
< 0 3o,

Moaxon

- UYpes cenektop u3bepeTe HanpeXxeHNeTo Ha akymysaTopa (camo

mopen 12V/24V).

M36epeTe pyHKumata CTAPTUPAHE START .

- YBepeTe ce, ye aBTOMOGWIBLT WM NoOfKaTa, KouTo TpsAbBa fa ce
cTapTupart, ca W3KouYeHn (MpekbcBay WM KAloY 3a 3anansaHe B
rnonoxenHue OFF);

- CBbpxeTe MbpBo yepBeHaTta wwunka MOJ1. (POS.) (+) kbm MOJ. (POS.)
(+) Knema Ha akymynaTopa, cief, ToBa CBbpxeTe YepHaTta wunka OTP.
(NEG.) (-) KbM wacuto Ha aBTomo6una nnu kbm OTP. (NEG.) (-) kKnema Ha
aKymynatopa Ha aBTOMO61Na, ako He e HanpaBeHo TOBa NpeBapUTENHO;
nosBsBa ce cbobLieHneTo “Go” Ha ancnnes;

- CbobLieHuneTo “Go” Ha Aucnnes, 3ae[HO C NPeKbCBally 3BYK OT 3ymep,

rokasBa OYaKBaHeTO Ha CTapTMpaHeTo Ha aBToMO6WNa;

3aBbpTeTe K/loYa Ha aBTOMOGUMIa B NONIOXKEHNe 3a CTapTMpaHe 3a

Bpeme mexay 3-10 cekyHan;

AKO aBTOMOGMNBT UNKN NoAKaTa He ce CTapTupa, M3vakainte aa

u3Teye 06paTHOTO OTGPOABaHE Ha TallMepa Ha Aucnnes, npean aa

HanpasuTe BTOPW ONNT;

Cnep ctapTupaHeTo 1 npu paboTely MoTop, TpAGBa CTPMKTHO Aa cnassate
nocneoBaTeIHOCTTa OT onepaLuu:
- Csanete 4yepHata wmnka (OTpI/IL[aTEI'IEH I'IOJ'IIOC) oT aBTomobuna v s
CBbpXeTe KbM CTpaHUYHaTa onopa Ha NyCcKoBOTO yCTpOVICTBO;
- Caanete yepBeHa Wunka (I'IOJ'IO)KI/ITeJ'IeH I'IOJ'IlOC) oT asTomobuna u s
CBbpXeTe KbM CTPaHKYHaTa oropa Ha NycKOBOTO yCTPOIICTBO;
MpenopbyBa ce MycKOBOTO YCTPOWCTBO /1a Ce 3ape/yt OTHOBO OLle oM e
Bb3MOXHO.
BHumaHue! [lyckoBOTO YCTPOMCTBO CbAbpXKa 3ApaBu
A aKymynaTopHu 6aTepum, HO 3a BCeKM cnyyaii e Heo6xoanmo,
cien CcrapTupaHeTo M npu ¢yHKI.wIOHIIIpaI.I.| Asuraren,
KnewuTe fa ce OTAGNAT OT aBTOMOGMNA Bb3MOXHO Hall-6bp30, Tbil
KaTo C Tasnm KoHQurypauma ce ponycka Majako Bpeme, 4acTum oT
MUHyTaTa.
BHMMAHME! AKko TemnepaTtypaTa Ha NyCKOBOTO YCTPONCTBO
/\ e no-Hucka ot +10°C, He e Bb3MOXHO fAa ce MOCTUrHaT
= cTapToBM
ce M3BbPWAT NOATOTBUTENHM CTapToBe,
T TypaTa fo no-ont .

MaKc Tenu, NpenopbYNTENHO e Aa

3a pAa ce noBuwn

4.2.1 PEXUM HA HEOBE30MACEHO ALY CTAPTUPAHE

BHUMAHUE: wu3nonssaiiTe TO3M peXxum Ha
A A ¢yHK|.||nouupaHe €amMo B KpaeH cnyuaﬁ, Korato ce

Hanara fja cTapTuparte aB 6e3 akymynaTop
VAN C NPeKaneHo N3ToWeH akyMynaTop; Npean Aa NpUCTbNnTe KbM
CTapTupaHe Npu Te3n yCI0BUA, HanpaBeTe cnpaBKa ¢ PbKOBOACTBOTO
C UHCTPYKUMK Ha aBTOMoGuna.
B To3m p Te He ca
CbeANHeHNe, HUTO OT u6pbu.\aue Ha nonApHoOCTTa.

BHUMAHME: w3nbnHeTe WHCTPyKUUUTE, KaTo
| 4 cnepBaTe CTPUKTHO pepa, mocoveH no-gony! He
ud iTe HUKOra uYepHaTa W uepBeHaTa

€HWN, HUTO OT KbCO

¢ akymynatopu ot 12V n 24V (24V camo mopen 12V/24V). MNyckoBoto

YCTPOWCTBO NpefocTaBA HeobXoAuMUA TOK 3a CTapTupaHeTo Ha

aBTOMOGMNa B Ciyyall, Ye HEroBWAT akymynaTop /INMCBa WKW € MHOro
N3TOLLEH.

BHUMAHME: wu3nbnHeTe WHCTPyKUUMTE, Kato

| /4\ cnepBaTe CTPUKTHO pefia, MocouyeH no-gony! He

- WTe HMKOra uepHaTa W YepBeHaTa

WMnKa Aa 6bAaT B KOHTAKT NN fa AOKOCBAT 061y NPoBOAHMK!
S

TN

Moaxona:

- Ypes cenektop n3bepeTe HamMpexeHUEeTo Ha akymynaTopa (camo
mogen 12V/24V).

BHUMAHME: 3apaiiTe npaBuiHO HOMMWHANHOTO

A A p Ha nyckoBoTo

YCTPOIICTBO B Heo6e3onaceH peXxnm He N3BbPILBA

HUKaKbB KOHTPOJ 3a CbOTBETCTBUE.

- YBepeTe ce, ue ABTOMOOUNBT v nopgkarta, Kouto Tpﬂ6Ba Aa ce
CTapTupaT, ca W3KMloueHn (MpekbcBay UMM KMlOY 3a 3ananBaHe B
nonoxexue OFF);

- CebpxeTe NMbpBO YepseHaTta wunka MOJI. (POS.) (+) kbm MOJI. (POS.)

Knema (+) Ha akymynatopa, fipbXTe M3onupaHa yepHata wunka OTP.
(NEG) (-);

- Vs6epete dpyHkumata CTAPTUPAHE Ry N3l -
N

HatncHete 6yToH \.J 3a noHe 2 cekyHan. Cnea 3brpaHeTo, 13XoABLT
Ha MyCKOBOTO YCTPOWCTBO € 3axpaHeH C eHeprusa. [loseaBa ce
cbobuieHneTo “n.Go" Ha gucnnes;
CebpreTe yepHata wunka OTP. (NEG.) (-) kbM wacuto Ha aBTomobuna
nnm kbm OTP. (NEG.) (-) knema;
- CbobLieHuneTo “n.Go" Ha Ancnnes, 3aefiHO C NPEKbCBALL 3BYK OT 3ymep,
noKa3Ba O4akBaHeTo Ha CTapTVpaHeTo Ha aBToMobuna;
3aBbpTeTe K/loya Ha aBTOMOOWNa B NOJIOXKeHMe 3a CTapTypaHe 3a Bpeme
He no-gbnro ot 10 sec.
BHUMAHME: BpemetpaeHeto 3a START/STOP Ha
A CTapTUpPaHeTO ce omnpefenAT OT noTpe6utens.
MyckoBOTO yCTPOICTBO B Heo6Ge3onaceH pexum, He
W3BbpLWBa OFrpaHNyaBaHe Ha BpeMeTpaeHeTo Ha CTapTMpaHeTo.
Heo6xonumo e pa He ce np 3a START/
STOP B cpaBHeHuMe C BpeMeHaTa, MOCOYEH Ha 3ajHaTa CTpaHa Ha
NPOAYKTa; a CbLYO 1 BeAjHara Wom ce NoABM CMMBOJTBLT C Npenopbka
3a 3apexfjaHe, NoTpe6uTenaT TpA6Ba Aa NPUCTHNN Bb3MOXHO Hall-
CKOPO KbM 3apeXpaaHeTo.
Cnep cTapTupaHeTo TpA6Ba
nocnefoBaTeNIHOCTTa OT onepayuu:

¢ Bpemertp.

CTPUKTHO Aa cna3ssare

O)

BbpHeTe ce B pexum _, KaTo HaTucHeTe 6yToH \&F/ ;

CBanete YyepHata wmnka (OTpI/IL[aTe}'IeH I'IOJ'IPOC) oT aBTOMObuUna v A

CBDbpXeTe KbM CTpaHNWYHaTa onopa Ha NyckoBoTO yCTpOVICTBO;

- Csanete yepBeHa LMMNKa (NoNnoXuTeneH nomwc) otr asTomobuna v A
CBbpXeTe KbM CTPaHKYHaTa oropa Ha NycKoBOTO YCTPOICTBO;

MpenopbyBa ce NycKoBOTO YCTPOCTBO f1a Ce 3apeay OTHOBO OLLe LOM

Bb3MOXHO.

43 OYHKLMOHUPAHE KATO U3TOYHUK HA 3AXPAHBAHE
SUPPLY| 3A 3AMA3BAHE HA HACTPOMKMUTE HA NAMETTA HA

ABTOMOBUIJIA.

BHUMAHUE! 3apaite ny TO p Ha
aBTomo6una. MyckoBoTo ycTpoiicTBo B pexum “SUPPLY” cnep Kato
e 3ananeHo, He e 3alUTEHO HUTO OT KbCO CbefVHEHWE, HUTO OT
0o6pblaHe Ha NONAPHOCTTA.

[ycKOBOTO YCTPOWCTBO, Ypes CBbp3BaHe C U3XOAHUTE Kilel, ocurypsasa
HanpeXeHue Ha BbTPELIHWTe akyMynaTtopHu 6aTepuy, 3a fa nossonu
¢dyHKUMATA 32 3anasBaHe Ha MameTTa. [TyCKOBOTO YCTPOWCTBO MOXe
[la OTAaBa TOK, KOMTO e Mo-ManbK oT To3m B pexkum START (Brk eTukeTa
C AaHHU Ha rbpba Ha NPOAYKTa) HO 3a MO-AbArO Bpeme (Makcumym 30
MUHYTH).

BHUMAHME: He no3BonABaiiTe HUKOra YepHata n
yepBeHaTa WWNKa Aa 6bAaT B KOHTaKT unu Aa
AOKOCBaT 061y npoBoAHMK!

OcobeHo iiTe fa He 06BP TTa Ha aKymynartopa
Ha aBTOMOGuna.
A BHUMAHUE: Cnep BcAka ynoTtpe6a BuHarum nocraesiite

CBbp3aHUTe Knewmn Ha CbOTBEeTHUTE CTPaHW4YHU onopu Ha

wMnKa Aa 6bAaT B KOHTAKT MNM fla JOKOCBAT 061y NpoBOAHNK!
OcobeHo iiTe fa He 06BP TTa Ha aKymynaropa
Ha aBToMo6una.

PexxumbT HEOBE3OMACEHO CTAPTUPAHE e HanuueH npu aBTomobunu

nycKoBOTO ycTpolicTeo (Pur. A-7).

4.4 \3non3BaHe Ha cBeTtoavoaHaTa CBeTIMHa
nyCKOBOTO yCTpOI?ICTBO e o6opy/:u3aHo CbC CBeTOAMOAHA namMna 3a
ocBeTNeHVe ¢ 6an LBAT, KOATO Ce BK/OYBa UM Ce W3KMoYBa ypes3
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HaTuCKaHeTo Ha byToHa @

5.3APEXXOAHE HA BbTPELLEH AKYMYJIATOP

BaxHo! 3a Aa nonyynte MaKCMMasHnU pe3yntaTtm oT pa6o1'a1'a Ha
aKymynaTtopa, 3apexpaiite npeau ynotpeba, cnepj Bcsika ynotpeba u
BCe NaK Ha Bceku 3 meceua.

CTeneHTa Ha 3apeXpaHe Ha NMTUEBWA aKyMynatop Ha MycKOBOTO
YCTPOWCTBO Ce CUTHanW3vpa Ha AUCTes CbC CBETBAHETO Ha
XOPU3OHTaNHNTE YepTn Ha NKOHaTa a

Mpu cBeTBaHETO Ha AWCMeA Ha WKOHaTa 4 ce npernopbyBa Ha
NOTPe6UTENs Aa NPUCTBIN Bb3MOXHO Hail-CKOPO KbM 3apexAaHeTo Ha
NIUTVEBMA aKyMys1aTop Ha MYCKOBOTO YCTPONCTBO.

5.1 3apexpaaHe cbc 3axpaHBaHe oT 100Vac - 240Vac 50/60Hz

A BHUMAHUE! WsnonsBaiiTe eAVWHCTBEHO NpPeAOCTaBeHOTO
3axpaHBaLL0 YCTPOCTBO!

e
Ypes cenektop n3bepete HanpexeHue 12V nnu 24V (camo moaen
12V/24V). AKo cenekTopbT € B LieHTpanHa nosmums Q- 3apexpaaHeTo
He ce OCblyecTBABa.
BkntoueTe cneumantua KoHekTop B 6ykcata 3a 3apexpaaHe (Our. A-3).
BknioyeTe Liencena Ha 3axpaHBaLLOTO yCTPONCTBO (DUr. A-2) B KOHTAKT C
230Vac nnm CbBMECTVIM C HanpeXeHNeTo Ha 3axpaHBaLLOTO YCTPOUCTBO
(100Vac - 240Vac 50/60Hz).

PYHKUMOHMPaHe B pexnum (GUPPLY|: MOKa3sa, ue e npesuleH

MaKCMMaNHO OTAaBaHMA TOK OT MyCKOBOTO yCTpOVICTBO; HamarneTte
CBbp3aHuA TOBap.

- CgeTelya MKOHA Ha gucnnes A n cbobuenusa "SET, "12V", "24V" Ha
Avicnnen. yckoBo YCTPOIICTBO, CBbP3aHO 3a 3apex/aHe CbC CenekTop
B LieHTpaHa nosuuma (o 1} W36epeTe HanpexeHne 12V vnn 24V

(camo mogen 12V/24V).

7. YHULLOXABAHE HA AKYMY/IATOPA HA YCKOBOTO YCTPONCTBO
M3TOWEHNAT aKymynaTop Ha MyCKOBOTO YCTPOWCTBO TpAbBa fAa ce
peunknupa. B HAKou abpxaBu ToBa e 3afb/KuTenHo. CBbpxeTe ce ¢
MeCTHaTa OpraHM3auua 3a peuuknvpaHe Ha TBbPAM OTMaAbuy, 3a fa
nonyunTe UHGopMaLViA, CBbpP3aHa C peLKIMpaHeTo.
E MPEAYNPEXAEHWUE: He yHnwoxasaiite
aKymynatopa upes nsrapaHe. Tosa moxe
= fa N eKcl Mpeau pa
y Te p puiiTe OTKPUTUTE Kpauwa C noaxoaslwa
n30onMpala fNeHTa € Uen fa ce NpepoTBPaTAT KbCM C He
nsnaraiite pa Ha uH WK Ha OFbH, Tbill KaTo
TOBa MOXe Aa NPUYNHIA eKCNo3uA.

CMELUOUKALIAU (Mop. 9012 - 4012):
Bud Ha akymynamopa:
- JNlntneBo-xeneseH aKyMmynaTop, XepMmeTu4eckun, MoXe [la ce 3apexpja.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexiaHe nporpecMBHo n A YHO
CBETBAT XOPU3OHTaNHUTE YepTU Ha UKOHaTa & VI CBETBA MKOHaTa 3a

3apex/jaHe
- TycKOBOTO YCTPOWCTBO € 060PYABAHO C KOHTPOJHO YCTPOCTBO, KOETO
no3BoNABa fla Ce NPeAOTBPaTM NPETOBAPBAHETO Ha aKymynaTopa v Ha
3aXpaHBalLIOTO YCTPOICTBO.

- Mpy oCbleCTBEHO 3apex/aHe, MKoHaTa * n3racea, a MkoHata ™= e

3anb/iHeHa.

OtcTpaHeTe ulencena Ha 3axpaHBalloto yctponctso (Qur. A-2) ot

KOHTaKTa Ha 3axpaHBalljaTa Mpexa.

- OTcTpaHeTe KOHeKTOpa Ha 3axpaHBalloTO YCTPOWCTBO OT bykcaTa 3a
3apexpaaHe (Our. A-3).

6. AJIAPMU U NPEQYNPEXXAEHUA

AHOManUn BbB  GYHKLMOHMPAHETO, HEMpPaBWIHW CBbP3BaHUA Ha
WMNKUTE 1 Ha KabenuTe, KPUTUYHN YCIOBWA, NPY KOUTO (YHKLMOHMPa
aKyMynaTopbT U T.H. Ce CUrHanusvpat Ypes CUMBOMU U CbobLleHUs Ha
avcnnen.

6.1 AIAPMU A

- CgeTela MKOHa Ha Aucnnes 1 cbobuwerHve "A.01” Ha gucnnes.
lMyckoBO yCTPOWCTBO € Kabenn B KbCO CbeAMHeHWe unn obbpHaTa
NONAPHOCT; OTCTPaHETe N3XOAHUTE Kabenu.

CBeTelja MKOHa Ha aucnnes A n cbobuweHve "A.02" Ha gucnnes.
HanpexxeHneto Ha akymynatopa e HeCbBMeCTUMO C u3bopa Ha
onepaTopa; n3bepeTe NPaBUIHO CBbP3aHUA aKyMynaTop.

C mopen camo 12V nokasBa, Ye HanpexeHNeTo Ha akymynaTopa He e
CbBMECTUMO 1 TpAGBa CNeloBaTESHO [la Ce pa3kaul.

- CBeTelM NKOHW Ha gucnnes A 4 v cbobueHne "A.03" Ha gucnnes.
JInTneBuTe KNeTkn Ha akymynatop 2 ca npeKaneHo U3TOLIeH!U;
nprcTbneTe He3abaBHO KbM 3apex/aHe.

- CBeTelu NKOHW Ha aucnnes A 4 1 cbobuieHne "A.04" Ha gucnnes.
JInTneBute Knetkn Ha akymynatop 1 ca npekaneHo U3TOLIEHU;
nprcTbneTe He3abaBHO KbM 3apex/aHe.

Axko anapmure “A.03” unu “A.04” npogbnkasar u cnep 10 yaca ot

A HayanoTo Ha 3apeXAaHeTo, NpeKbCHeTe 3apeXpjaHeTo M ce

CBbpXKeTe C LeHTbpPa 3a TEXHMYeCKo o6cnyKBaHe.

- CeeTewja MKOHa Ha awucrnes A 1 cbobueHve "A.05” Ha agucnnes.
Hanp: TO Ha B yMynaTop e MnpekaneHo BMCOKO, He e
Bb3MOXHO [a Ce M3Mon3Ba MyckoBOTO YCTPOMCTBO B pexum START;
Bb3MOXHO e ABUraTeNAT Ha aBToMob1na Beye fja GyHKLVMOHUPA.

CBeTella NKoHa Ha gucnnes A 1 cbobueHve "A.09” Ha aucnnes. Mpu

K Ha aKy

- moa. 9012 =31200 mAh

- moa. 4012 =15100 mAh

Myckoe mok:

12v

- Mopa. 9012 = 1000A (cTapToB MUK)

- Mop. 4012 = 600A (cTapToB NK)

Ka6enu 3a cmapmupane:

- Kabenwu, okomnnekToBaHu C NyCKOBOTO YCTPOICTBO.

- Meg.

- CeyeHue 10mm?.

- OvmxkruHa 600mm

- W3onauwma PVC.

CesemnuHa:

- bana ceeTognoaHa namna.

Konmaxkmu Ha exoda

- KoHTaKT 3a 3apexpaHe - bykca.

Xapakmepucmuku:

- 3awwTa Ha 13xoAa cpelly obpbliaHe Ha MONAPHOCTTA, KbCO CbeAViHeHe
1 npeToBapBaHe.

- ABTOMaTUUYeH NpeKbcBaY 3a CTENeH Ha 3apex/jaHe.

- CurHanusnpaHe Ha CTeneHTa Ha 3apexpaaHe 1 Kpal Ha 3apexjaHeTo.

- HenpekbcHaTa cBeTOAMOAHA CBETNMHA.

Tezno:

- mopa.9012=3.85kg

- mop.4012=3.35kg

Bknrovenu akcecoapu (Que. A):

- 3axpaHBawo yctpoictso (Our. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A Ha
u3xopa.

CNELMNOUKALNU (mopa. 9024):
Bud Ha akymynamopa:

- JlutneBo-nonumepeH akymynaTop, XepMeTU4eCKI, Moxe fa ce 3apexaa.
K Ha akK,

- 31200 mAh

IMyckoe mok:

12v

- 1000A (cTapToB NMUK)

24v

- 600A (cTapToB NUK)

Ka6enu 3a cmapmupane:

- Kabenu, oKoMMneKToBaHu ¢ NyCKOBOTO YCTPONCTBO.
- Mep.

- CeueHue 10mm?

- OvmxuHa 600mm

- W3sonauma PVC.

CeemnuHa:

- Bana cBeToAnoaHa namMna.
Kowmaxkmu Ha exoda

- KoHTaKT 3a 3apexpaHe - Gykca.
Xapakmepucmuku:
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- 3awwTa Ha 13xoAa cpelly ob6pbliaHe Ha NONAPHOCTTA, KbCO CheAiHeHe
1 npeToBapBaHe.

- 3awwTa OT NpeKaneHo HarpABaHe Ha akymynaTopa.

- ABTOMaTUueH NpeKbcBaY 3a CTENEeH Ha 3apex/jaHe.

- CurHanusmpaHe Ha CTeneHTa Ha 3apexAaaHe 1 Kpai Ha 3apexaHeTo.

- CeeToMOAHa CBET/IMHA - HENPeKbCHaTa, MUralla 1 aBapuiiHa.

Tezno:

- 425kg

BkntoveHu akcecoapu (Que. A):

- 3axpaHBawo yctpoictso (dur. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A Ha
u3xopa.

CMELUMOUKALNN (moa. 12024):

Bud Ha akymynamopa:

- }'Immeso NofMMepeH akyMynaTop, XepMEeTNYeCKI, MOXe Aa ce 3apexaa.

Ha aky

- 40000 mAh

Myckoe mok:

122v

- 1300A (cTapToB NUK)

24V

- 750A (cTapToB NuK)

Ka6enu 3a cmapmupare:

- Kabenu, oKOMNNeKTOBaH C MycKOBOTO YCTPONCTBO.

- Meg.

- CeyeHue 25mm?

- ObmxuHa 1000mm

- W3onauma PVC.

CeemnuHa:

- bana ceetogmogHa namna.

Kowmaxkmu Ha exoda

- KoHTakT 3a 3apexpaHe - bykca.

Xapakmepucmuku:

- 3awwTa Ha 13xoAa cpelly obpbliaHe Ha MONAPHOCTTA, KbCO ChefiHeHe
1 npeToBapBaHe.

- 3awwuTa OT NpeKaneHo HarpsABaHe Ha akymysiaTopa.

- ABTOMaTUYeH NpeKbcBaY 3a CTENeH Ha 3apex/jaHe.

- CurHanusnpaHe Ha cTeneHTa Ha 3apexpaaHe 1 Kpal Ha 3apexjaHeTo.

- CBeTo/IMOAHA CBET/INHA - HEMpeKbCHaTa, Myralla u aBapuiiHa.

Teano:

- 46kg

BknioveHu akcecoapu (Qua. A):

- 3axpaHBalo yctponctso (dur. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A Ha
u3xopa.

(TR) |

TALIMAT KILAVUZU

AL

DIKKAT: STARTER CIiHAZINI KULLANMADAN ONCE,
KILAVUZUNU DiKKATLE OKUYUN!

TALIMAT

1. BU STARTER CiHAZININ KULLANIMI iCiN GENEL GUVENLIK

Kisisel yaralanma ve ekipmanin zarar goérmesi riskini azaltmak
amaayla, starter’i da|ma guvenhge dair temel tedbir onlemlerine
uyarak kull | ye ederiz.

YA

Deneyimsiz kisiler cihazi kullanmadan 6nce uygun sekilde egitilmis

olmahdir.

Cihaz; 8 yasindan kiiciik olmayan cocuklar ve fiziksel, duyusal

veya zihinsel kleri tam li kisiler veya cihazi

hig kullanmam|§ veya cihaz hakkinda gerekh bilgiye sah|p
yan kisiler d d i d Idukl

sadece tut
silirece veya cihazin givenlik icinde kullanimina dair ve

bund klanabilecek tehlikeleri anlayabilecek sekilde
llanilabilir.

hilail

di iidikten sonra k

Cocuklar cihaz |Ie oynamamalidir.

- Kull 1 taraf pill gereken temizlik ve bakim iglemleri,
kendilerine nezaret eden biri olmadig siirece ¢ocuklar tarafindan
yapilmamahdir.

- GOzlerin  korunmasi.  Kursun asit akumdlatorler ile

calisildiginda, daima koruyucu gézliikler takilmalidir.

- Ak asidi ile temastan kaginilmalidir. Asit {izerinize dokuldigu
veya asit ile temas edildigi durumlarda, temas eden kisimlari
derhal temiz su ile durulayin. Hekim gelene kadar durulamaya

devam edin.

- Kablolarin dogru kutuplara baglanmasi 6nemlidir:

A Kirmizi renkli sarj masasini akintn pozitif terminaline (+

sembolii) baglayin.

Siyah renkli sarj masasini, aracin sasesine veya yakit borusundan uzak

olarak akiiniin negatif terminaline baglayin.

- Starter’i iyi havalandinlan alanlarda kullanin. Alevlenebilir gaz veya
sivilarin bulundugu ortamlarda bulundugunuzda, baslatma deneme
girisimlerinde bulunmayin.

- Siyah masa ve kirmizi masanin birbirlerine temas etmelerini nleyin.

- SADECE ACIL DURUMLARDA KULLANIN: Starter'i aracin akiisi yerine
kullanmayin. Sadece ve yalnizca baglatma yapmak igin kullanin.

- Yalniz basiniza calismaktan kaginin. Kaza durumunda, yaninizda bulunan
kisi yardimai olabilir.

- Elektrik carpmalarindan  kaginin.  Masalari, yalitilmamis
kondiiktorlere veya dagitim cubuklarina uygularken azami
dikkat gosterin. Arag akustinlin gerilim degeri olgiliirken,

viicudun borular, radyatérler ve metal dolaplar gibi ylizeylere temas

etmesinden kaginin.

- Calisma alanini temiz tutun. Dolu alanlar yaralanmaya neden olabilir.

- Starter'in zarar gérmesinden kaginin. Sadece bu kilavuz baglaminda
belirtilmis oldugu sekilde kullanin.

- Galisma alaniyla ilgili olarak belirtilenlere uyun. Nemli veya islak
mekanlarda kullanmayin. Yagmur altinda birakmayin. iyi aydinlatilan
alanlarda caligin.

- Uygun sekilde giyinin. Oynak k atakilmasi
olan genis giysiler giymeyin veya taki takmayin. Calisma
sirasinda, elektriksel a;ldan yalltlIM|§ koruyucu giysilerin

banl kkabil It le tavsiye edilir.

ve l n
Uzun saglar haImde, saclan kapatan bas ortiisii kullaniimahdir.

- Starter’in onarimlari sadece uzman personel tarafindan yapilmalidir, aksi
takdirde bunlar kullanici agisindan buyiik tehlikelere neden olabilir.

- Parca ve aksamlarin degistiriimesi. Bakim yapilirken, sadece ayni ve
orijinal yedek parcalar kullaniimalidir. Her diger parcanin kullanilmasi,
garantiyi hiikiimsuiz kilacaktir.

- Her an uygun sekilde dengeli bir pozisyonu ve saglam destek noktalarini
mubhafaza edin.

Kablolarin veya elektrikli yapilarin tizerinden gegmeyin.

- Starter bakimini dikkatli sekilde gerceklestirin. Diizenli araliklarla
kablolarini kontrol edin ve hasar halinde, onarimin yetkili ve nitelikli bir
teknisyen tarafindan yapilmasini saglayin.

- Hasarli parcalarin bulunmadigini kontrol edin. Bu starter'i kullanmadan
once, dogru sekilde isleyebilecek durumda olup olmadiklarini belirlemek
icin hasarl olduklar géziiken butin parcalar dikkatlice kontrol edin.
Kablolarin starter'e iyice sabitlenmis olduklarini kontrol edin. Hasarl
parcalarin onarimi veya degistirilmesinin yetkili ve nitelikli bir teknisyen
tarafindan yapilmasinin saglanmasi dnemle tavsiye edilir.

- Asinifi ekipmani:

Bu akui sarj cihazi endiistriyel ortamda profesyonel amaglar dogrultusunda
kullanim igin trlin teknik standardinin gerekliliklerini karsilar. Ev olarak
kullanilan binalarda ve ev ici kullanim icin binalara saglanan dusuk
gerilimli bir gu¢ besleme sebekesine dogrudan bagh olan binalarda
elektromanyetik uyumluluga uyum garanti edilmez.

HUSB, USB ve Jack soketlerine baglanti kablolarinin, Z(10Mhz) ile yaklasik
1500 Ohm 1Mhz - 500Mhz frekans gamlarinda calisan parazit onleyici filtre
ile diizenlenmeleri faydalidir.

1.1 STARTER iCINDE BULUNAN LiTYUM AKULERIN KULLANIMI iGiN
GUVENLIK KONUSUNDA OZEL UYARILAR VE TEDBIRLER

Asagidaki kurallara uyulmamasi, starter i¢inde bulunan akiiniin kirilmasi,
Isinmas, sismesi, yangin ¢ikarmasi ve patlamasina neden olabilir:

- Hig bir nedenden dolayi starter mahfazasini agmayin.

Starter’i glines altinda alevlerin yakininda veya benzer sartlarda sarj
etmeyin.

- Starter’i, sobalar, alevler yakininda veya diger sicak mekanlarda
kullanmayin veya bunlarin yakininda birakmayin.

Starter’i sadece yeniden sarj icin cihaz ile birlikte temin edilen gli¢
kaynagini kullanarak veya ayri satilan aksesuar olarak nitelendirilen
yeniden sarj sistemleri ile sarj edin.

Starter'i atese atmayin veya Isitmayin.

- Pozitif “+" ve negatif “-" terminallerin kutuplarini ters cevirmeyin.

- Starter terminallerine kisa devre yaptirmayin.

Starter mahfazasini sivri uglar ile delmeyin, cekicle Gzerine vurmayin,
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lizerine basmayin.
- Starter’i firnlarin, mikrodalga firinlarin, vb. icine yerlestirmeyin.
Starter'i firlatmayin veya kuvvetli darbelere yol agmayin.
Starter mahfazasini kurcalamayin veya tadil etmeyin.
- Kullanim, sarj etme veya saklama sirasinda starter acayip kokular
cikariyor, isiniyor veya deformasyona ugruyor ise, cihaz bundan sonra
kullanilmamalidir.
12V tek gerilimli modeller:

12V disindaki gerilimli araglar tizerinde kullanilmasi yasaktir.
Belirtilenlerin disindaki uygulamalar icin kullanilmasi yasaktir.

Bu kilavuzu saklayin.

Kilavuz; glivenlikle ilgili uyarilar ve tedbirlere danismak, isleme ve bakim
prosediirleri, parcalarin listesi ve teknik 6zellikler agisindan gereklidir.
Gerekli oldugunda gelecekte danismak amaciyla kilavuzu emin ve kuru bir
yerde saklayin.

2. GiRi$ VE GENEL TANIM

Ongériilen kullanim

Akulu ¢ok fonksiyonlu tasinabilir starter. Bir acil durum starter'ine ihtiyac
olan herkes icin idealdir. Starter uygulamalari; motorlu araglari, arabalari,
tekneleri ve digerlerini de kapsar.

Her tiirlti 12 volt ve 24 volt (sadece 12V/24V modeli) baslatma sistemleri ile
tamamen uyumludur.

Arag¢ akistntn sahip oldugu sarj durumu ve baslatma kapasitesini
(CCA) kontrol islemlerini ve ayni aracin alternatoriiniin sahip oldugu sarj
verimliligini kontrol islemlerini gerceklestirir.

Starter LITYUM AKULERi kullanir; bu, cihazin ozellikle kullanish ve
kompakt olmasini saglar.

Cok fonksiyonlu starter ayrica, beyaz renkli kuvvetli bir led 151g1 ile
donatilmistir.

3. STARTER TANIMI

3.1 STARTER VE BASLICA PARGALARIN BILESiGi (Sekil A)

1. StartKablolari ve masalar ile cok fonksiyonlu starter.

2. Sarjicin gl kaynag.

3. Standart gii¢ kaynagi ile starter'in sarj edilmesi igin jack soket girisi.

4. "ON/OFF” @ tusu ile beyaz LED'li aydinlatma 15131.

5. Kontrol paneli.

6. Koruma sigortasinin yuvasi.

7. Dinlenme pozisyonunda Masalarin kenetlenmesi igin yan destekler.

3.2 KONTROL VE AYAR AYGITLARI
3.2.1 KONTROL PANELI (Sekil B)

Birden ¢ok fonksiyonlu tus

a) “START” FONKSIYONU
Cihaz acildiginda derhal kullanilabilir olan fonksiyon. Ters kutup ve
arag akusu kisa devresine karsi korumali baglatma fonksiyonu.

b) “TEST” FONKSIYONU
Tus araciligiyla, arzu edilen segilene kadar, mevcut olan gesitli TEST
modlarindan birisinin ayarlanmasi mimkindr.

) “SUPPLY” FONKSIYONU
Tus aracih@ryla, SUPPLY modunun ayarlanmasi mimkindir, bu
fonksiyon arag belleginin muhafaza edilmesine olanak tanir.
Aracin akim ceken ve dolayisiyla aklyl tiketen tim ilave
tertibatlarinin devre disi birakilmasi, muhafaza kapasitesini uzatir.

A DIKKAT: 12V/24V modelinde, aracin akdisii ile uyumlu olan
gerilimi segin.

2. N9, 12V/0V/24V selektér (sadece 12V/24V modeli)

L

a) ARAC AKUSU GERILIM DEGERI SECIM FONKSIYONU
12V/ OV /24V selektorii araciligiyla, test veya baslatma konusu olan
aracin akistnin gerilim degeri, mevcut iki deger arasinda ayarlanir.
Orta pozisyon 0V, i¢ akiileri tiim gii¢ devrelerinden ayirir.
DIKKAT: Starter kullanmi  sona erdiginde, sarj
muhafazasint miimkiin oldugunca uzun stire korumak igin

A selektori daima OV pozisyonuna getirin.

DIKKAT: 12V/24V starter, sadece ayarlanmis olandan
ytiksek arag aku gerilimleri i¢in korunur.

A DIKKAT: Arac akiisi ile uyumlu gerilim segin.

Sadece 12V modelinde, 12V disindaki arag¢ akuleri ile kullanim
yasaktir.

3. LCD EKRAN

Ml START

Cihaz agildiginda mevcut olan fonksiyon; ikon fonksiyonun etkin
oldugunu belirtir. Baslatma fonksiyonun etkin durumuna gegirilmis
oldugunu bildirir.

> [SUPPLY

SUPPLY fonksiyonun etkin durumuna gegirilmis oldugunu bildirir.

* [TEST

TEST fonksiyonun etkin durumuna gegirilmis oldugunu bildirir.

=1=

Gorintiledikleri: test agamasinda aracin akustniin gerilim degeri,
alternator sarj kapasitesi ve arag¢ akistnun baslatma kapasitesi
testlerinin sonucu, alarm kodlari, vb.

8. g
8 8 82 ekran Uzerinde goériintiilenen diger semboller ve/veya
- - v

alarm kodlari ile birlikte genel alarmlari bildirir.

9. *
Starter Li akistintin yeniden sarj edilmekte oldugunu bildirir.
Kullaniclya, bir az 6nce starter'in Li akistini yeniden sarj etmesi
gerektigini bildirir.

Starter Li aklstnin sarj durumunu gérintiler.

IIE.

Arag akislnin sarj durumunu gérintdler.

12-13. = &

Arag akisiinln sahip oldugu baslatma kapasitesi kontrol testinin
secilmis oldugunu bildirir.

12-14. =1
il
- | —
—
Arag alternatériinin sahip oldugu sarj verimliligi kontrol testinin
secilmis oldugunu bildirir.

4. KURULUM

STARTER CIHAZININ KONUMU

Isleme sirasinda starter’i, yatay ve diiz bir yiizey izerinde konumlandirarak
dengeli bir sekilde yerlestirin.

iSLEME MODU
Starter, sarja baglandiginda veya 12V tek gerilimli modellerde, ¢ikis

masalar arag¢ akusuniin terminallerine baglandiginda f‘\ tusuna

basilarak acilir; starter sarja baglh olmadiginda, masalar ara¢ akistiniin
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terminallerinden ayrildiklarinda ve 3 dakikadan daha uzun bir sire
boyunca tuslar tizerinde herhangi bir faaliyet algilanmadiginda, otomatik
olarak kapanir.

4.1 TEST modunda isleme

Arag akuslntin sarj durumunu, akiiyl baslatma kapasitesini ve alternatorin
yeniden sarj verimliligini élcer. Olciileri gerceklestirmek icin masalari dogru
kutuplarla arag akiistintin terminallerine baglayin.

4.1.1 ARAG AKUSU TESTI
Ak terminallerindeki gerilimi 6lger ve akiniin sarj durumunu hesaplar.
e
islem
- Selektor araciligiyla akiinin gerilimini (sadece 12V/24V
modellerinde) segin.

*

@

Tusa & tekrarlayici sekilde basarak, akii testi fonksiyonunu segin.
Once POZ. (+) kirmizi masayi akiinin POZ. (+) terminaline baglayin,
sonra NEG. (-) siyah masay arag sasesine veya daha 6nceden yapmadiniz
ise, arag akistinlin NEG. (-) terminaline baglayin.

s
.. A
Olgiilen gerilim e;kranda 8.8.8v gorintilenir ve akiiniin sarj durumu
grafik olarak fl—‘—’l.“w gorunttilenir.

4.1.2 ARAC ALTERNATORUNUN SARJ VERIMLILIK TESTi
Arag alternatoriinin sarj verimliligini dlger.

NP
islem

©®
Selektor aracih@iyla akiinln  gerilimini

modellerinde) segin.

(sadece 12V/24V

O
Tusa \& tekrarlayici sekilde basarak, yeniden sarj (alternator) testi
Mfenkswonunu segin.

Once POZ. (+) kirmizi masay! akiinin POZ. (+) terminaline baglayin,
sonra NEG. (-) siyah masay! arag sasesine veya daha 6nceden yapmadiniz
ise, arag aklisiinlin NEG. (-) terminaline baglayin.

Olgliyii dogru sekilde uygulamak icin arag motorunun calisir durumda

olmasi gerekir.

Aracin motoru kapali ise, ekran tizerinde “BAD" mesaji belirir.

- Halen islemiyor ise, aracin motorunu yaklasik 1500 devir/dakika

degerine getirerek baslatin;

Butun isiklart (uzun farlar, kapi isiklari, vb.) ve tiim tertibatlari (klima, arag

radyosu) calistirin.

- Ekran lizerinde alternator testinin sonucunu kontrol edin:

- "OK”"-SARJ OLUMLU;

- “SUF”- SARJ YETERLI;

- “BAD"- SARJ YETERLI DEGIL.

4.1.3 ARAG AKUSUNUN BASLATMA KAPASITESI TESTi (CCA)
Arag akistinin sahip oldugu baslatma kapasitesini 6lger.
islem

e
- Selektor araciligiyla akiintin gerilimini  (sadece 12V/24V
modellerinde) segin.
O , R =
- Tusa & tekrarlayici sekilde basarak, arac akiistiniin == sahip
oldugu baslatma kapasitesi testi fonksiyonunu segin.
- Baslatilacak arag veya teknenin kapali oldugunu kontrol ederek emin
olun (kontak salteri veya anahtari OFF pozisyonunda).
Once POZ. (+) kirmizi masayi akiiniin POZ. (+) terminaline baglayin,
sonra NEG. (-) siyah magay! arag sasesine veya daha 6nceden yapmadiniz
ise, arag akistinlin NEG. (-) terminaline baglayin.
Ekran Uzerindeki “Go” mesaji, aracin baslatiimasinin  beklenildigini
belirtir.
- Arag motorunu baslatin.
- Ekran tizerinde arag akusiintin sahip oldugu baslatma kapasitesi testinin
sonucunu kontrol edin:
- "OK”- BASLATMA KAPASITESI OLUMLU;
- “SUF”- BASLATMA KAPASITESI YETERLI;
- “BAD”- BASLATMA KAPASITESI YETERLI DEGIL.

4.2 BASLATMA MODUNDA iSLEME

BASLATMA START modu, 12V ve 24V (24V sadece 12V/24V modeli) akileri
olan araglar icin kullanilabilir ve starter, ara¢ akistntin sahip oldugu
kapasitenin yeterli olmadigi durumda, aracin baslatiimasi icin gerekli olan
akimi temin eder. Arag akiisi tamamen bosalmis ise, isleme baslamadan
once bir 6n sarj uygulanmasi tavsiye edilir.

DIKKAT: Talimatlar, titizlikle asagida belirtilen

AN/

sirayl izleyerek uygulayin! Siyah ve kirmizi
in birbirlerine temas etmelerini veya ortak

bir kondiiktére dok 1n1 daima 6nleyin!
DIKKAT: Asagidaki kurallara uy zaman iginde

starter dmriinii simirlandirabilir.
N O >,
islem

g,
Selektor araciligiyla akiintn gerilimini (sadece 12V/24V modeli)
secin.

- gasLATMA ELERGSEN fonksiyonunu secin.

- Baslatilacak arag veya teknenin kapali oldugunu kontrol ederek emin
olun (kontak salteri veya anahtari OFF pozisyonunda);

Once POZ. (+) kirmizi masay akiiniin POZ. (+) terminaline baglayin,
sonra NEG. (-) siyah magay arag sasesine veya daha 6nceden yapmadiniz
ise, ara¢ akusunin NEG. (-) terminaline baglayin; ekranda “Go” mesaji
belirir;

Ekran tizerindeki “Go” mesaji, aralikli calan buzzer sesi le birlikte, aracin
baglatilmasinin beklenildigini belirtir;

Arag anahtarini, 3-10 saniye
mars pozisyonuna getirin;
Ara; veya tekne mars etmez ise, ikinci bir deneme girisiminde
dan once el dal layicinin geriye say sona
ermesini bekleyin;

da I 1

p bir stire boy

Baslatildiktan sonra ve motor isler durumda olarak, titizlikle islemleri ayni
sirayla gerceklestirin:
- Siyah masay! (negatif) aractan ayirin ve Starterin yan destegine
baglayin;
- Kirmizi masay! (pozitif) aragtan ayirin ve Starterin yan destegine
baglayin;
Mumkin olur olmaz starter’in yeniden sarj edilmesi 6nemle tavsiye edilir.
Dikkat! Starter giiclii akiilere sahiptir ancak her haliikarda
A motor |§Ier durumda iken baslatma yapildiktan sonra, s6z
: figii da dakika kesirleri olan kisa siirelere
| il edildigind. salarin aragtan miimkiin oldugunca
cabuk ayrilmalan gerekir.
DIKKAT! Starter sicakhg +10°C altinda ise, baslatmada
A maksimum performans elde etmek miimkiin degildir,
sicakhgi en optimal sicakhga artirmak amaayla hazirhk
ahiyetinde baslatmay tavsiye edilir.

4.2.1 KORUNMAYAN BASLATMA ELEGN mopu
DIKKAT: Bu isletme modunu sadece akiisii olmayan
A A veya derin bosalmis akii ile bir aracin baglatilmasi
gerektigi ekstrem bir durumda kullanin; bu
sartlarda baslatmaya geg¢meden once,
kilavuzuna danigin.

daima aracin talimat
Bu modda c¢ikis masalari
baglantilarindan korunur.
DIKKAT: Talimatlari, titizlikle asagida belirtilen
| /4\ sirayl izleyerek uygulayin! Siyah ve kirmizi
d larin birbirlerine temas etmelerini veya ortak
bir kondiiktore 1n1 daima 6nleyin!

Arag akiisiiniin Uzerinde kutuplari ters ¢evirmemeye o6zel dikkat
gosterin.

ne kisa devre ne de ters kutup

KORUNMAYAN BASLATMA START modu, 12V ve 24V (24V sadece 12V/24V
modeli) akiili araglar icin kullanilabilir. Starter, aracin akiisii olmadigi veya
¢ok bosalmis oldugu durumlarda aracin baglatilmast icin gerekli olan akimi
temin eder.

AN AN

bir kondiiktore

DIKKAT: Talimatlari, titizlikle asagida belirtilen
sirayl izleyerek uygulayin! Siyah ve kirmizi
in birbirlerine temas etmelerini veya ortak

i daima 6nleyin!

SNz
islem:
- Selektor araciligiyla akiintin gerilimini (sadece 12V/24V modeli)
secin.

DIKKAT: Aracin anma gerilimini dogru olarak
A A ayarlayin, starter korunmayan modda, herhangi bir
tutarhlik kontrolii uygulamaz.
- Baslatilacak arag veya teknenin kapali oldugunu kontrol ederek emin
olun (kontak salteri veya anahtari OFF pozisyonunda);
Once kirmizi masayi POZ. (+) akiiniin POZ. (+) terminaline baglayin, siyah
masayi NEG. (-) ayrilmis olarak tutun;

- BASLATMA B3y N:3g fonksiyonunu secin.
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- Tusa \& en az 2 saniye boyunca basin. Secim yapildiktan sonra,
baglatma cikisina enerji verilmistir. Ekran Gzerinde “n.Go"” mesaji belirir;
Siyah masayi NEG. (-) arag sasesine veya NEG. (-) terminaline baglayn;

- Ekran tizerindeki“n.Go"” mesaji, aralikh calan buzzer sesi le birlikte, aracin
baslatiimasinin beklenildigini belirtir;

Ara¢ anahtarini, 10 saniyeyi asmayacak bir siire boyunca mars
pozisyonuna getirin.

DIKKAT: Baslatma START/STOP zamanlamalan
| kullanial tarafindan belirlenir. Korunmayan modda

starter, basl I larinin herhangi bir
sinirlamasini uygulamaz.
Uriin  arkasinda belirtilen zamanlamalara gére START/STOP
| 1 ile asinya kagil gerekir; ayrica, yeniden sarj
iy bolii belirdiginde, kull nin bir an 6nce yeniden sarj
yapmasi gerekir.
Baslatildiktan sonra, titizlikle islemleri aymi siray1 izleyerek

gergeklest

)
- Tusa \./ basarak, moduna dénin;

- Siyah masay! (negatif) aractan ayinn ve Starterin yan destegine
baglayin;

- Kirmizi masayi (pozitif) aragtan ayirin ve Starterin yan destegine
baglayn;

Mumkiin olur olmaz starter’in yeniden sarj edilmesi 6nemle tavsiye edilir.

4.3 GUC BESLEME KAYNAGI OLARAK iSLEME ARAC
BELLEK AYARLARINI KAYDETMEK ICIN ONGORULMUSTUR.
DIKKAT! aracin anma gerilimini dogru olarak ayarlayin. Starter,
“SUPPLY” modunda bir kez tetiklendikten sonra, ne kisa devre ne de
ters kutup baglantilarina karsi korunur.
Starter, cikis masalari baglanarak, memory save fonksiyonuna izin
vermek icin i¢ akdlerin geriliminin kullanilmasini saglar. Starter, START
modununkinden daha dustik bir akim saglayabilir (Griintn arka tarafindaki
veri etiketine bakin) ancak bunu daha uzun bir stre igin (maksimum
30dakika) saglayabilir.
DIKKAT: Siyah ve kirmizi masalarin birbirlerine

| /4\ temas etmelerini veya ortak bir kondiiktore

= dol larini daima 6
Arag akiisiiniin tzerinde kutuplari ters cevirmemeye o6zel dikkat
gosterin.

f DIKKAT: Her defa kullanim bittikten sonra masalan daima

Starter'in ilgili yan desteklerine bagh olarak kaldirin (Sekil
A-7).

4.4 LED isiginin kullaniimasi @
Starter beyaz renkli led aydinlatma isigi ile donatiimis olup, bu 1sik,
tusuna basarak etkin duruma geger veya kapanir.

5.i¢C AKUNUN SAR)J EDILMESI

Onemli! Akiiden maksimum performans elde etmek igin akiiyii,
kull dan o6nce ve kullandik sonra her defa ve her haliikarda
her 3 ayda bir sarj edin. 5

]

Starter'in Li akistiniin sarj durumu ekran lzerinde D ikonunun yatay
cubuklarinin yanmasi ile bildirilir.

Ekran Uzerinde P ikonunun yanmasiyla, kullaniciya bir an 6nce starter'in

Li aktistintin yeniden sarj edilmesini gerceklestirmesi 6nemle tavsiye edilir.

5.1 100Vac - 240Vac 50/60Hz giic kaynagiyla sarj

DIKKAT! Sadece birlikte temin edilen gii¢ kaynagini kull !

- Yeniden sarj tamamlandiktan sonra, ikon * soner ve ikon
dolmustur.

- Gug kaynaginin fisini (Sekil A-2) gti¢ sebekesinin soketinden gikarin.

- Guig kaynaginin konnektériinii jack sarj soketinden (Sekil A-3) gikarin.

6. ALARMLAR VE UYARILAR

islemedeki anormal durumlar, kablolarin masalarinin hatali baglanmalari,
akuntn iginde bulundugu kritik durumlar, vb. ekran tzerinde sembol
isaretleri ve mesajlar ile bildirilir.

6.1 ALARMLAR

Ekran ikonu A yanik ve "A.01" mesaji ekran tizerinde. Starter kablolar
kisa devrede veya ters cevrilmis kutuplar; ¢ikis kablolarini ayirin.

Ekran ikonu A yanik ve "A.02" mesaji ekran lzerinde. Akii gerilimi
operatdriin secimiyle uyumsuz; bagh akiyt dogru olarak segin.

Sadece 12V modeliyle, akii geriliminin uyumlu olmadigini belirtir,
dolayisiyla ayrilmasi gerekir.

- Ekran ikonlari A 4 yanik ve "A.03" mesaji ekran Uzerinde. 2 akl
lityum hiicreleri asiri derecede bosalmis; derhal yeniden sarj yapilmasina
gegin.

- Ekran ikonlari A 4 yanik ve "A.04" mesaji ekran Uzerinde. 1 akl
lityum hiicreleri asin derecede bosalmis; derhal yeniden sarj yapilmasina
gegin.

”A.03" veya "A.04" alarmlar yeniden sarj basladiktan 10 saat
sonra da devam ediyorsa, yeniden sarji durdurun ve servis
merkezine basvurun.

- Ekran ikonu A yanik ve "A.05" mesaji ekran tizerinde. Dig aki gerilimi
cok yuiksek, starterin START modunda kullaniimasi mumkin degil;
hizmet verilen aracin motorunun 6nceden isliyor olmasi muhtemel.

- Ekran ikonu A yanik ve "A.09” mesaji ekran lzerinde. SUPPLY

modunda isleyiste, starter tarafindan temin edilen maksimum akiminin
asilmis oldugunu belirtir; bagl yuki azaltin.

- Ekran ikonu A yanik ve "SET*, "12V", "24V" mesajlari ekran tizerinde.
Starter, L orta pozisyonda “O" bulunan selektor ile sarjda bagl.

12V veya 24V (sadece 12V/24V modeli) gerilimini segin.

7. STARTER AKUSUNUN BERTARAF EDILMESi
Starter'in tiikenmis akiisii geri dénistirilmelidir. Bazi Ulkelerde bu islem
mecburidir. Geri dontstiirme ile ilgili bilgileri almak icin kati atiklar icin
yerel makamlara bagvurun.
ﬁ UYARI: Akilyii yakarak bertaraf
etmeyin. Bu, patlamaya neden olabilir.
mmm Akiiyii bertaraf etmeden once, kisa
devrelerin 6 i icin acgik ter lleri uygun bir izolasyon
bandiyla kapatin. Patl ya neden olabileceginde, akiiyii yogun isi
veya atese maruz birakmayin.

OZELLIKLER (mod. 9012 - 4012):

Akii tipi:

- Lityum-demir, hermetik, yeniden sarj edilebilir aki.
Akii kapasitesi:

- mod. 9012 =31200 mAh

- mod. 4012 =15100 mAh

Basle akimi:

< o 3o,

Selektor araciigiyla 12V veya 24V (sadece 12V/24V modeli)
gerilimini segin. Selektor orta pozisyonda” O ise, sarj gergeklesmez.

- Jack sarj soketine 6zel konnektori takin (Sekil A-3).

Gli¢ kaynaginin fisini (Sekil A-2) 230Vac sokete veya gii¢ kaynaginin
gerilimiyle uyumlu (100Vac - 240Vac 50/60Hz) bir sokete takin.

Yeniden sarj suiresi sirasinda, g ikonunun yatay cubuklari ardi ardina ve

dinamik sekilde yanar ve sarj ikonu yanar.
- Starter, aku ve gug kaynaginin asiri yiikklenmesinin 6nlenmesini saglayan
bir kontrol aygiti ile donatilmistir.

12v

- mod. 9012 = 1000A (baslatma piki)
- mod. 4012 = 600A (baslatma piki)
Baglatma kablolar::

- Starter’le birlestirilmis kablolar.

- Bakir.

- Kesit 10mm?.

- Uzunluk 600mm

- PVCizolasyon.

Istk:

- Beyaz LED.

Giris soketleri

- Jack sarj soketi.



Ozellikler:

- Ters kutup baglantilari, kisa devre, asir ylike karsi gikista koruma.
- Sarj seviyesinin otomatik kesilmesi.

- Sarj seviyesi ve sarj sonu bildirimi.

- Surekliled 151g1.

Adirlik:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Dahil aksesuarlar (Sekil A):

- Gug kaynag (Sekil A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A ¢ikista.

OZELLIKLER (mod. 9024):

Akii tipi:

- Lityum-polimer, hermetik, yeniden sarj edilebilir aku.
Akii kapasitesi:

- 31200 mAh

Baglatma akimi:

12v

- 1000A (baslatma piki)

24v

- 600A (baslatma piki)

Baglatma kablolar::

- Starter’le birlestirilmis kablolar.

- Bakir.

- Kesit 10mm?

- Uzunluk 600mm

- PVCizolasyon.

Istk:

- Beyaz LED.

Giris soketleri

- Jack sarj soketi.

Ozellikler:

- Ters kutup baglantilari, kisa devre, asir ylke karsi gikista koruma.
- Akinln asir 1sinmasina karsi koruma.

- Sarj seviyesinin otomatik kesilmesi.

- Sarj seviyesi ve sarj sonu bildirimi.

- Surekli, aralikl ve acil durum led isig1.

Agirlik:

- 4.25kg

Dahil aksesuarlar (Sekil A):

- Guig kaynag (Sekil A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A cikista.

OZELLIKLER (mod. 12024):

Akii tipi:

- Lityum-polimer, hermetik, yeniden sarj edilebilir aku.
Akii kapasitesi:

- 40000 mAh

Baslatma akimi:

12v

- 1300A (baglatma piki)

24v

- 750A (baslatma piki)

Baslatma kablolari:

- Starter’le birlestirilmis kablolar.

- Bakir.

- Kesit 25mm?

- Uzunluk 1000mm

- PVCizolasyon.

Istk:

- Beyaz LED.

Giris soketleri

- Jack sarj soketi.

Ozellikler:

- Ters kutup baglantilari, kisa devre, asir ytke karsi gikista koruma.
- Akunin asiri 1sinmasina karst koruma.

- Sarj seviyesinin otomatik kesilmesi.

- Sarj seviyesi ve sarj sonu bildirimi.

- Surekli, aralikl ve acil durum led isigr.

Agirlik:

- 46kg

Dahil aksesuarlar (Sekil A):

- Gig kaynag (Sekil A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A cikista.
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due
to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification.
Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception
of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU.
The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering
or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages. To protect
the battery and lengthen its working life, charge it before using it for the first time, then after every time it is used and, in any case, at least every
3 months. If these recommendations are not followed, the battery may undergo an irreversible chemical deterioration process. As the battery is a
component subject to wear and tear and its level of performance and preservation over time depend on how well it is used and looked after, this
element is not covered by any form of warranty.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi
che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina,
comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO
ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE,
solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli
inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i
danni diretti ed indiretti. Per salvaguardare l'integrita della batteria, caricare prima dell'uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi. L'inosservanza
di queste raccomandazioni potrebbe far si che nella batteria si attivi un irreversibile processo chimico di deterioramento. Considerato che la
batteria & un componente soggetto ad usura e che il suo buon funzionamento e conservazione nel tempo dipendono dal suo corretto utilizzo,
questa non é coperta da garanzia.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une
mauvaise qualité de matériel ou d’un défaut de fabrication durant une période de 12 mois & compter de la mise en service de la machine attestée
par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU.
Font exception a cette regle les machines considérées comme bienas de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues
aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de
livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline
en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects. Pour sauvegarder l'intégrité de la batterie, charger avant I'utilisation,
aprés chaque usage et, quoi qu'il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect de ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible
processus chimique de détérioration. Etant donné que la batterie est un composant sujet a usure et que son bon fonctionnement et sa bonne
conservation dans le temps dépendent de son utilisation correcte, celle-ci n'est pas couverte par une garantie.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas
que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de
la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a
PORTE DEBIDO. Son excepcidn, seguin cuanto establecido, las méquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/
CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si esta acompanado de resguardo fiscal o
albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina
cualquier responsabilidad por todos los daios directos e indirectos. Para salvaguardar la integridad de la bateria, cargar antes del uso, después
de cualquier uso y, de cualquier forma, cada 3 meses. El incumplimiento de estas recomendaciones podria causar que en la bateria se active un
proceso quimico irreversible de deterioro. Considerando que la bateria es un objeto sujeto a desgaste y que su buen funcionamiento y su buena
conservacion en el tiempo dependen de su uso correcto, la misma no se encuentra cubierta por garantia.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller ibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen,
die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als
Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muB8 dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung -
FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen
sind Maschinen, die nach der Europdischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgditer fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat
der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewéhrleistung
bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachléssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede
Haftung fir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen. Um die Batterie zu schonen, sollte sie vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch
und unabhangig davon alle 3 Monate aufgeladen werden. Die Missachtung dieser Empfehlungen kann dazu fiihren, dass in der Batterie ein
unumkehrbarer chemischer Zerstérungsprozess anlauft. Da die Batterie eine dem Verschlei3 unterliegende Komponente ist, deren einwandfreier
Betrieb und Lebensdauer vom korrekten Gebrauch abhangen, wird auf sie keine Garantie gegeben.

(RU) TAPAHTUA
KomnaHwna-nponssoauTent rapaHTMpyeT XopoLuyio paboTy MalvHHOTO obopyfoBaHUA 1 06a3yeTca 6ecnnaTHO NPOW3BECTU 3aMeHy YacTei,
VIMEIOLLINX HENCMPABHOCTY, ABUBLIMECA CNIEACTBMEM NIOXOro KayecTsa Matepuana wnn AedekTos NPOoM3BOACTBa, B TeueHnn 12 mecALes ¢ AaTbl
nycKa B 3KCMyaTaLuio MalMHHOTO 060pyA0BaHNA, NPOCTaBIEHHO Ha cepTuduKaTe. Bo3spalyeHHoe 060pyaoBaHiie, Aaxe HaxoAALeecs nog
[leICTBUEM rapaHTWK, AOMKHO BbiTb HanpasneHo Ha ycnosuax MOPTO ®PAHKO v 6ypet BosspalueHo B YKA3AHHOE MECTO. U3 oroBopeHHOro
Bblllie NCKJIOYaeTCA MallMHHOEe 060pyAOBaHMe, CuMTaloLeecs ToBapamm NoTpebrieHns, B COOTBETCTBIM C eBponeinckomn aupekTnson 1999/44/EC,
TO/bKO B TOM CJTy4ae, eCiiv OHU 6biNv NPOAaHbI B roCyAApCTBaX, BXOAAWLMX B EC. TapaHTUMHBIN CepTUPUKAT CUMTAETCA AENCTBUTENbHBIM TONLKO MPU
YCIOBWM, UTO K HEMY MPU/AraeTcs TOBapHbIN YEK U TOBaPOCOMPOBOANTESNIbHAA HaKNaaHasA. HencnpaBHOCTW, BO3HUKLUVE N3-3a HEMPABUIIbHOTO
MCMOMb30BaHMA, MOPUN UMM HEGPEXKHOTO 06PaLLEHNA, He MOKPbIBAIOTCA AENCTBMEM rapaHTuu. [JONONHUTENBHO NPOV3BOANTENb CHUMAET C cebs
NoBYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 KaKOM-N1GO MPAMON UM Henpamon yiuep6. [Ans 3awutbl akkymynaTopa HEOBXOANMO BECTV MOA3APAAKY nepes
MCMOMb30BaHMEM, NOC/E KaXAO0ro UCMOMb30BaHUA 1, B 0GOM Ciydae, pas B 3 Mecsua. HecobntofeHre AaHHON PEKOMEHAALMMN MOXKET NMPUBECTH
K TOMY, U4TO B aKKyMy/lATOpe HauyHeTCs HeoBPaTUMbI XMMUYECKUI MPOLIECC PaspylueHus. YUnTbiBas, uTo akKyMynsTop npeactasaset cobomn
KOMIMOHEHT, NofBEPXKEHHDIV N3HOCY, 1 YTO €ro XOPOoLLas paboTa 1 COXPaHeHe C TeUeHeM BPEMEHV 3aBUCAT OT ero NPaBUIbHOrO UCMOSb30BaHWA,
aKKyMyNIATOP He 3alMLLIaeTca eiiCTBUeM rapaHTIu.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicao das pecas
que porventura se deteriorarem devido a mé qualidade de material e por defeitos de fabricacdo no prazo de 12 meses da data de entrada da
maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO
FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepcdo, a quanto estabelecido, as maquinas que séo consideradas como bens de consumo
segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se
acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprépria, adulteragdo ou descuido,
sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos. Para
assegurar a integridade da bateria, carregar antes do uso, ap6s cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas recomendagoes nao forem respeitadas na
bateria podera ser accionado um processo quimico irreversivel de deterioracao. Considerado que a bateria é um componente sujeito a desgaste e
que o seu bom funcionamento e conservagao no tempo dependem de sua utilizagdo correcta, esta nao é coberta pela garantia.
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(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten
omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling
van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en
zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen
overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig
indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of
nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.
Om de integriteit van de batterij te beschermen, deze opladen voor het gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden. Het niet in
acht nemen van deze aanbevelingen kan in de batterij een onherroepelijk scheikundig proces van slijtage veroorzaken. Gezien de batterij een
onderdeel is dat onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking en de langdurige bewaring ervan afhangen van het correcte gebruik, is deze
niet gedekt door de waarborg.

(EL) EFTYHZH
H kataokevaoTikn eTalpia gyyudtal TNy KaAr AEIToUpyia Twv pNXaviv Kat SECHEVETAL VA EKTEAEOEL SWPEAV TNV QVTIKATACTAON TUNHATWY OF
TEPIMTWON POOPAG Toug e€AITIAC KAKNG TTOIOTNTAG UMKOU 1] ENATTWHATWY KATACKEUNG, EVTOG 12 unviv amd Ty nuepopnvia Béong og Aettoupyiag
TOU HNXavApaTtog empBeBatwpévn amd To mMoTomonTIKO. Ta UnXav HATA TToU EMOTPEPOVTAL, AKOHA Kat av gival o€ yyunon, 8a otélvovtat XQPIZ
ENIBAPYNZH kat Ba emotpépovtal pe £€oda MAHPQTEA STON NMPOOPIEMO. E€aipolvtat amd ta opt{Opeva Ta HNXaviHaTa TTou amoTeAouV
KATaVOAWTIKA ayabd cOp@wva pe TV vpwrraikn odnyia 1999/44/EC pévo av mwlolvtatl o€ Kpdtn uéAN e EE. To moTtonmoinTiké eyyunong Ioxvel
uo6vo av cuvoSeveTal amd emionun anddelgn mMnpwung r anddelgn mapalaPric. Evdexdueva mpoPArpata opeNdpeVa O KAK XPrion, Taparmoinon
1 apélela, amokAgiovtal amo tnv £yyunon. Amoppimtetay, emmiong, kBe euBUvn yia omoladrimote BAAPN apeon f éppeon. MNa va e§ao@alioete TV
AKEPALOTNTA TNG UITATAPIag, POPTIOTE TIPLV TN XPr 0N, HETA and KABe xprion Kat omwodHmoTe KAOE 3 pAVeC. H pn Tpnon avtwv Twv Kavévwv Ba
UImOPOUCE va €XEL OAV OUVETTELD LA AVETTIOTPO@N XNUIKA Sladikaoia aloiwong TG pratapiac. Aedopévou 0TI n pratapia vgiotatal eOopd Kat 6Tt
n KaAr Aertoupyia TnG Kat S1atrpnon oTo Xpovo e€apTWVTal amod Tn CWOTH XPron TNG, N idla Sev KAAUTITETAL Ao gyyunon.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza
calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita
cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE.
Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca
acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare.
Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi
declind orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect. Pentru a proteja integritatea bateriei, incarcati inainte de folosire,
dupa fiecare folosire si oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea activa in baterie un proces chimic ireversibil de
deteriorare. Avand in vedere ca bateria este 0 componenta supusa uzurii si ca functionarea si pastrarea sa corecta in timp depind de utilizarea sa
corespunzatoare, aceasta nu este acoperita de garantie.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och &tar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och
defekter inom 12 manader efter idriftsdttningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, d&ven om de tacks av
garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag frén detta utgors av de maskiner
som réaknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln &r
bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet técks inte av garantin.
Tillverkaren fransdger sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada. For att skydda batteriets integritet, ska du ladda fére anvandning, efter
varje anvandning och minst en gang var 3:e manad. Om du inte foljer dessa rekommentationer, kan batteriet utséttas for en oundviklig kemisk
forsamringsprocess. Med tanke pa att batteriet ar en bestandsdel som ar utsatt for slitage och att dess goda funktion och forvaring i tiden beror pa
en korrekt anvandning, tacks det inte av garantin. .

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dild opotrebovanych z dvodu $patné kvality materidlu a
nésledkem konstrukénich vad do 12 mésicl od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim listé. Vracené stroje a to i v zaru¢ni dobé
musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vréceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zékladé dohody tvofi vyjimku stro;e spadajici do
spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Z&rucni list mé platnost pouze
v pfipadé, ze je piedlozen spolu s t¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, umysiného poskozeni nebo chybéjici
péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vsechny piimé a nepfimé skody. Aby byla zachovéna neporusenost akumulatoru,
nabijte pfed pouzitim, po kazdém pouziti a v kazdém pripadé jednou za 3 mésice. Nedodrzeni tohoho doporuceni by mohlo zplisobit zahajeni
nezvratného chemického procesu zhorsovani kvality akumulatoru. Vzhledem k tomu, ze akumulator pfedstavuje soucast vystavenou opotiebeni a
Ze jeho bezchybna ¢innost a dlouhodobé uchovani zavisi na spravném pouziti, nevztahuje se na néj zaruka.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog
tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom,
moraju biti poslani bez plac¢anja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potro3ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom
1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnhom listom. Ostecenja
nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve
odgovornosti za sve izravne i neizravne stete. Za ocuvanje baterije, napuniti prije upotrebe, nakon svake upotrebe i u svakom slucaju svaka 3
mjeseca. U protivnom bi unutar baterije moglo do¢i do nepovratnog kemijskog procesa. S obzirom da je baterija komponenta koja podlijeze
trosenju i da ispravan rad i sacuvanje iste ovise o ispravnom koristenju, baterija nije pod garancijom.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezpfatnej wymiany czesci, ktére zepsuja sie w wyniku ztej
jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane
do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wystac¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy.
Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE,
wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny
lub dowéd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sa objete gwarancja.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie. Aby zagwarantowac¢ integralnos¢ akumulatora nalezy
dotadowywac go przez przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesigce. Nieprzestrzeganie tych zalecert moze powodowac
uruchomienie nieodwracalnego niszczacego procesu chemicznego. Uwzgledniwszy, ze akumulator jest komponentem ulegajagcym zuzyciu i ze
jego prawidtowe funkcjonowanie i okres przechowywania sg uzaleznione od prawidtowego uzywania, nie jest on objety gwarancja.
(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden
osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisalld koneen kayttoonottopalvasta mikd ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, my6s takuussa
olevat, on ladhetettava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat
koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jésen maisssa.
Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytostd, vaurioittamisesta
tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista. Akun eheyden
varmistamiseksi lataa ennen kayttod, jokaisen kayttokerran jélkeen ja joka tapauksessa joka 3. kuukausi. Ndiden ohjeiden huomioimatta jattaminen
saattaa saada akussa aikaan peruuntumattoman ja heikentavéan kemiallisen prosessin. Ottaen huomioon, ettd akku on kuluva osa, ja etté sen hyva
toiminta ja sailyminen pitkaan riippuvat sen oikeanlaisesta kdytostd, mita takuu ei kata.
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(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der métte fremvise defekter pa
grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftszettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom
de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gzelder dog ikke for de maskiner,
der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de seaelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis
der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed.
Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader. For at holde batteriet intakt det oplades for brug, efter hver brug
og under alle omstaendigheder hver 3. méaned. Tilsidesattelse af disse pdbud kan fordrsage aktivering af en uoprettelig kemisk edeleeggelsesproces i
batteriet. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis funktionsdygtighed og levetid afhanger af korrekt brug, er det ikke omfattet af garantien.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i
materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som
sendes tilbake, 0gsa i lopet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene
som tilharer forbrukningsvarer ifolge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun
sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten
frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. Du skal lade batteriet mindst for hvert bruk, etter hvert bruk og mindst én gang hver
3. maned. Hvis du ikke felger disse anbefalinger, kan batteriet utsettes for uunngaelig kjemisk forsemringsprosedyrer. Hvis du tenker pa att batteriet
er en bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon og oppbevaring med tiden beror pa et korrekt bruk, dekkes ikke batteriet av
garantin.
(SL) GARANCLJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala
in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrosnih dobrin
v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven racun.
Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrata odgovornost za vse
posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblaséen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov
aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov Se 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu
potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS st. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na
teritorialnem obmo¢ju drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova
garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA
SLOVENUO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08. Da bi ohranili integriteto akumulatorja, ga polnite pred uporabo, po
vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporocil ne boste upostevali, se lahko v akumulatorju sprozi nereverzibilen kemicni proces
propadanja. Glede na to, da je akumulator podvrzen obrabi in da je njegovo dobro delovanje in daljsa Zivljenjska doba odvisna od njegove pravilne
uporabe, te garancija ne pokriva. .
(SK) ZARUKA
Viyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatnti vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom
konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach
zéruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria stroje
spadajuice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych statoch EU. Zarucny list je platny
len v pripade, ked'je predlozeny spolu s uctenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajlice z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo
nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame $kody. Pre zachovanie dobrej
funkénosti akumulatora ho nabite pred pouzitim, po kazdom pouziti a v kazdom pripade raz za 3 mesiace. Pri nedodrzani tohto odportcania by
mobhlo dojst k spusteniu nezvratného chemického procesu, ktory sposobi zhorsovanie kvality akumulatora. Vzhladom k tomu, Ze akumulator podlieha
opotrebovaniu a Ze jeho bezchybna ¢innost a dlhodoba konzervacia zavisia od spravneho pouzitia, nevztahuje sa nan zéaruka.
(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerti tizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz
mindségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhat6 napjatél szamitott 12 honapon beliil. A
cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszéllitva. Kivételt
képeznek e szabaly aldl azon gépek, melyek az Eurdpai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatdrozott fogyasztasi cikknek minésilnek, s az EU
tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbol,
megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal vald kezelésbdl eredé rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemd
felelésségvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért. Az akkumulator épségének megdvasahoz keresztil toltse fel hasznalat el6tt, minden hasznélat
utan és mindenesetre minden 3 hdnapban. E tanacs figyelmen kivil hagyésa azt eredményezheti, hogy az akkumulatorban egy visszafordithatatlan
kémiai, karosodasi folyamat kezdédik el. Tekintetbe véve azt, hogy az akkumulator egy elhasznalédasnak kitett komponenset alkot és hogy a jo
muikodése és idében torténé megorzése a helyes hasznalattol fligg, ezért az akkumulatort garancia nem fedezi.
(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos
medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami
irenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siun¢iami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO Ié3omis. I3imtj auki¢iau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie
pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik
tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu,
aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius. Siekiant
i$saugoti akumuliatoriaus vientisuma, jkrovinéti prie$ naudojima, taip pat po kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3 ménesius. Siy patarimy
nepaisymas gali salygoti nebeatstatoma cheminio proceso aktyvavima akumuliatoriuje. Turint omeny, kad akumuliatorius yra susidévinti detalé, ir kad
jo veikimas bei eksploatacijos laikas priklauso nuo taisyklingo naudojimo, jam néra taikoma garantija.
(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kdikupanemise sertifikaadil toestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka
kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad
erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miiidud UE liikmesriikides.
Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei holma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vdarast
kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest. Hoidmaks
patareid heas seisukorras tuleb seda enne igat kasutust, vdhemalt iga 3 kuu tagant, laadida. Nimetatud néude mittetditmisel voib patareis vallanduda
poéordumatu keemiline kahjustav protsess. Arvesse vottes, et patarei néol on tegemist kuluva komponendiga, mille hea té6korras olek ja séilimine
soltuvad Gigest kasutusest, ei kata seda garantii.
(LV) GARANTLUJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu
dé| 12 menesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosGtamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosuta
saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar
Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai
kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas
vai nolaidibas dé|. Turklat, 3aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem. Lai nesabojatu akumulatoru,
ladéjiet to apméram pirms lietosanas, péc katras lietosanas reizes un ik péc 3 ménesiem. So noradijumu neievérosanas gadijuma akumulatora var
sakties neatgriezeniska kimiska sulfatacijas reakcija. Nemot véra to, ka akumulatori ar laiku nodilst un to darbibas kvalitate un ilgmaziba ir atkariga no
to pareizas lietosanas, garantija uz tiem neattiecas.
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(BG) FAPAHLINA
(DupmaTta NPoun3BOAUTEN rapaHTUpa 3a AO6POTO GyHKLMOHUPaHe Ha MaLVHWTE 1 Ce 3afb/KaBa fja N3BbpLUM Ge3nnaTHoO NogmaAHaTa Ha yacTty,
KOWTO Ca Ce MOBPeUNY, 3apaan HeKauyeCcTBEeH MaTepuan Wan NpousBOACTBEHN AedekTn, Ao 12 Mecelja OT fjaTaTa Ha nyckaHe B AeNCTBUE Ha
MallMHaTa, jloKasaHa C rapaHUMoHHa KapTa. BbpHaTuTe MalwmnHM, OpU 1 B rapaHuma, Tpabsa Aa 6baat usnparteHn cbe 3AMATEH MPEBO3 v we
6baat BbpHaT ¢ HAJTOXKEH MNATEX. C n3KntoyeHrne Ha MalNHKTE, KOUTO Ce CYMTAT 3a ABMXKMMO UMYLLECTBO 3@ MOCTOAHHO MON3BaHE, KaKTo e
yCTaHOBEHO OT eBponelickaTa AupeKkTBa 1999/44/EC, camo ako MalLVHUTE Ca NPoJjaBaHu B CTPaHU YneHKU Ha EBponeiickna cbio3. lapaHUMoHHaTa
KapTa e Ba/njHa, CaMo aKko e npuapy»eHa oT ¢uckaneH 60H Uy pasnucka 3a foctaBka. HepeaHocTUTe, NponsThyalLm ot fiola ynotpeba unm
He6PeXHOCT, Ca N3KIoUeHW OT rapaHumATa. OCBeH TOBa ce OTK/IOHABA BCAKaKBa OTFTOBOPHOCT 3a VPEKTHU UV MHAVPEKTHU LWeTy. 3a fa ce 3anasn
LieflocTTa Ha akymyraTopa, TpAbBa fia ce 3apex/a npeaw ynotpeba, cnep BcAka ynoTtpeba v Ha Bcekn 3 mecelja. Hecna3aHeTo Ha Te3u NpenopbKu
61 MOrIo fla AOBe/ie A0 aKTVBMPAHETO B aKyMyJlaTopa Ha HeobpaTVIM XMMMNUYeCKM NpoLiec Ha noxabaBaHe. KaTo ce MMa B npefBuy, Ye akyMyaTopbT
€ KOMIMOHEHT, KOWTO ce 3axabsABa 1 Ye HEroBOTO A06PO GYHKLMOHMPaHE U CbXpaHeH e BbB BPeMeTO 3aBICAT OT HerosaTa npasiiHaTa yrnoTpeba,
TO TOV1 He ce MOKpPVIBa OT rapaHuuATa. .
(TR) GARANTI

Uretici firma makinelerin iyi isledigini garanti eder ve malzemenin kétii kalitesi ve Uretim kusurlarindan dolay olasi bozulan parcalarin
degistirilmesini, belge lzerinde kanitlanan makinenin isletmeye alinma tarihinden sonraki 12 ay icinde bedelsiz olarak gerceklestirecegini
taahhiit eder. lade edilen makineler, garanti dahilinde olsa bile, TASIMA UCRETI GONDEREN TARAFINDAN ODENEREK génderilecek ve TASIMA
UCRETI ALICIYA AT OLARAK TESLIM EDILECEKTIR. Sadece AB iyesi olan tlkelerde satilmis olmalar halinde, 1999/44/EC Avrupa Direktifine gére
tiketim mallari sinifina giren makineler, belirlenmis olanlara istisna teskil eder. Garanti belgesi, sadece kasa fisi veya sevk irsaliyesi beraberinde
oldugunda gecerlilik sahibidir. Kot kullanim, kurcalama veya 6zensizlik nedeni meydana gelen aksakliklar garanti kapsaminda degildir. Ayrica
uretici, dogrudan dogruya ve dolayli hasarlar ile ilgili her tiirli sorumluluktan muaftir. Akiintin saglamhigini korumak icin akuyd, kullanmadan 6nce
ve kullandiktan sonra her defa ve her hallikarda her 3 ayda bir sarj edin. Bu 6nemli tavsiyelere uyulmamasi, akii icinde geriye dontsti mimkiin
olmayan bir kimyasal bozulma stirecinin etkinlesmesine neden olabilir. Akiiniin asinmaya tabi bir komponent oldugu ve zaman icinde iyi islemesi
ve iyi durumda muhafaza edilmesi akiintin dogru kullanilmasina baglh oldugu isiginda, akii garanti kapsamina dahil degildir.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE
(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA
(DE) GARANTIEKARTE

(RU) FTAPAHTUVHbI CEPTUOUKAT
(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA
(NL) GARANTIEBEWIJS

(EL) MIZTOMOIHTIKO EFTYHZHX

MOD. / MONT / MOJ./ URLAP / MUDEL / MOJEN / St/ Br.

(RO) CERTIFICAT DE GARANTIE
(SV) GARANTISEDEL

(CS) ZARUCNI LIST

(HR-SR) GARANTNI LIST

(PL) CERTYFIKAT GWARANCJI
(FI) TAKUUTODISTUS

(DA) GARANTIBEVIS

(NO) GARANTIBEVIS

(SL) CERTIFICAT GARANCLJE

(SK) ZARUCNY LIST

(HU) GARANCIALEVEL

(LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS

(ET) GARANTIISERTIFIKAAT

(LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA

(TR) GARANTI BELGESI

(AR) Olaud| Solgis

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE)
Kauftdatum - (RU) [lata npogaw - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
Huepopnviaayopdg-(RO) Dataachizitiei-(SV)Ink um-(CS)Datumzakoupeni-(HR-SR)
Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (F1) Ostopaivamé: (DA) Kgbsdato - (NO) Innkjepsdato
- (SL) Datum nakupa - (SK)Datum zakdpenia - (HU) Vésarlas kelte - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupdev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA MTOKYIMKATA - (TR) Satin alma tarihi -

(AR) el )

NR./ARIQM/ E./ C./ HOMEP:

(EN) Sales company (Name and Signature)

(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)

(FR) Revendeur (Chachet et Signature)

(ES) Vendedor (Nombre y sello)

(DE) Handler (Stempel und Unterschrift)

(RU) LUTAMM v NOANWCb (TOPFOBOTO MPEAMPUATIAA)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(NL) Verkoper (Stempel en naam)

(EL) Kataotnpa noAnong (Eppayida kat umoypagn)
(RO) Reprezentant comercial (Stampila si semnatura)
(SV) Aterforsaljare (Stampel och Underskrift)

(CS) Prodejce (Razitko a podpis)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(PL) Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)
(FI) Jalleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus)
(DA) Forhandler (stempel og underskrift)
(NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(SL) Prodajno podjetje (Zig in podpis)
(SK) Predajca (Peciatka a podpis)

(HU) Eladés helye (Pecsét és Alairas)

(LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET) Edasimditgi firma (Tempel ja allkiri)
(LV) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(BG) NMPOAABAY (Mognuc 1 Meyat)

(TR) Satici firma (Kage ve imza)

(AR) (28539 _pis) Olamoll &S

(EN) The product is in compliance with: (RO) Produsul este conform cu: (SK) Vyrobek je ve shodé se:

(IT) Il prodotto & conforme a: (SV) Att produkten &r i Gverensstimmelse med: (HU) A termék megfelel a kovetkezoknek:
(FR) Le produit est conforme aux: (CS) Vyrobok je v stlade so: (LT) Produktas atitinka:

(ES) Hgt produkt overeen»komsn’g de: (HR-SR) Proizvod je.u skladu sa: » (ET) Toode on kooskslas:

(DE) Die maschine entspricht: (PL) Pro“dul.« speln.la wymagania na?tepujz.qcyclj [?yr.ektyw: (V) Izstradajums atbilst:

(RU) 3asBnAeTcs, 4o M3fjenme COOTBETCTBYET: (FI)  Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissé:

(PT) El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (BG) UPOHVK“’T OTroBapA Ha:

(NL) O produto é conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (TR) Uriiniin uygun oldugu:

(EL) To mpoidveival KaTaOKEVAOHEVO CUHPWVA HE TN: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) :zo 3Slgio gtiall

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) TPOAIATPA®EX - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(FI) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK - (LT) DIREKTYVOS -
(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AMPEKTUBM - (TR) DIREKTIFLER -

(AR) d2>95

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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